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AVANT-PROPOS 

L'editiόn des Opera omnia de S. Gregoire de Nazianze, le 
Theologien, mise en chantier en 1692 par les Benedίctins de la 
Congregation de Saint-Maur, fut impήmee a Paris, en 1778 et 
1840, puis reproduite par J.-P. Migne dans la Patro/ogie grecque, 
dont les ooitions Brepols diffusent actuellement la reimpression. 
Nul n'ίgnore les services incalculables que l'ouvrage a rendus et 
continue a rendre. S.S. Paul VI le rappelait dans une lettre 
adressee au Cardinal Μ. Pellegrino, qui presidait une «Table · 
Ronde» a Chantίlly (17-19 mai 1975) pour le centenaίre de la 
mort de J.-P. Migne, et le Pape saisissait cette occasion «pour 
encourager tres vivement ceux qui, au prix d'un labeur souνent 
austere, preparent aujourd'hui ces editions cήtiques ·et utilisent 
sagement le progres des scίences pour arriνer a une connaίssance 
toujours plus exacte des textes. Ils rendent par la un signaJe 
service a l'Eglise» (Documentation catholique, n° 1678, 15 juin 
1975, p. 5576). 

L'edition des Mauristes appeUe la mise a jour cotιforme aux 
exigences critiques d'aujourd'huί entreprise sous les auspices de la 
Gδrres-Gesellschaft paτ les · << Groupes de travail )) constitues . 
autour des professeurs Martin Sicherl (WesttiJische · Wilhelms
Uniνersίtat, a Munster) et Justin Mossay (Universite Catholiqιιe 
de Louvain, a Louvain-la-Neuνe). Une telle entreprise ne se · 
conφit plus aujourd'hui en dehors de la collaboration d'hellenistes 
et d'orientalistes. Jusqu'a present, les Sιudien zur Geschichιe und ·· 
Ku/ιur des Λ/terιums, N.F., 2.R.: Forschungen zu Gregor νοn . 
Nazίanz, les Subsidίa du Corpus Scriptorum Christίanorum Orίen
talίum, et Le Museon. Revue inιernationale d'etudes orientales όnt 
publίe p1usieurs etudes preliminajres. Εη meme temps, les derniers .· 
fragments coptes connus et encore inedits ont ete edites dan~ Le. ·· 
Museon . 
. Les «Groupes de traνail» souhaitent eνiter la dispersion de 
leurs traνaιιx. Jls ont conνenu aνec Ies editioι,s Breρols de preparer . 
dans le C(Jfpu.s Chri,stionorum: Series Graeca, un corρus «Grego~. · 

. de Nazianze~), qui comρren(ira les textes Origίnaux eι les traduc~ 
tions orientales anciennes des Opera omnίa. La serie. annexe des 
lnstrumenta est preνue poυr Ies concordan~st dont les premieres .· · 
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seront publiees en 1989, tandis que les etudes detaillees sur les 
manuscrits et sur les textes contίnueront a paraitre dans les 
Forschungen zu Gregor von Nazianz, chez F. Schonίngh, a Pader
born, Munich, Vienne et Zurich. 

Ce premier volume du Corpus Nazianzenum a ete prepare par 
Louvain-la-Neuve et par l'Institut des Manuscήts de Tbilissi en 
Georgie Sovietique. 11 contient les premieres tranches de traduc
tions oήentales editees pour la premiere fois (arabe: Homelίe 24, 
Sur S. Cyprien; aιmenien: une homelie apocryphe), le repertoίre 
complet des manuscrits georgiens de Gregoire Je Theologien, et 
plusieurs etudes preliminaires sur la version syriaque, sur les 
textes grecs et sur les commentaires, souvent inedits, que le texte 
charrie. a travers Jes siecles d'histoire byzantine et orientale jus
qu'a la Renaissance italienne. Son contenu situe ce livre a Ia 
jonction entre les travaux d'approche et les editions proprement 
dites; il Ιώ confere la valeur de conclusίon et de premisse. La 
presence de plusίeurs jeunes chercheurs parmi les auteurs est un 
gage d'aνenir; leur fidelite aux pήncipes de ήgueur critique et de 
precisίon philologique, une garantie de succes. Le soin avec lequel 
Bernard Coώie, Charge de recherches au F.N.R.S. et Fellow in 
Byzantine Studies a Dumbarton Oaks (Harvard University, 1987-
1988), a mis lΌuvrage au poίnt, meήte des felicitations. · 

Au Corpus Nazianzenum de la Series Graeca du Corpus Chris
tίanoruin, a ses promoteurs et a son editeur, nous adressons tous 
nos ναuχ. 

G.GARITTE 



PREFACE 

Α Ι'occasίon des manifestations jubίlaires organisees a Cobtence, 
le 27 septembre 1976, par la Gόrres-Gesellschaft, un «Symposium 
Nazianzenum» avajt permis de mettre en route le programme 
d'editio maior critica des reuvres de S. Gregoire le Theologien, 
deja approuve par l'assemblee generale de l' Association a Nurem
berg, en 1971. L'equipe de l'Universίte d'Etat de Munster en 
WestphaHe. autour du Professeur Μ. Sicherl, directeur du projet, 
se reservait le domaine des Carmίna; Louvaίn-la-Neuve s'occuperaίt 
du corpus des Discours, dont l'etude requiert une infrastructure 
plus considerable dans le domaine de la philologie et de l'histoire 
oήentales. Une publicίte scientifique elargie fut donnee a l'entre
pήse a l'occasίon du vn1e Congres international des etudes 
patristiques, a Oxford, en septembre 1979(1

). 

Le 28 octobre 1980, des oήentalistes et hellenistes de l'Universίte 
Catholique de Louvaίn, convenaient «de constituer un groupe de 
travaίl pour l'etude des Discours de Gregoire de Nazianze dans 
leur texte oήginal et dans leurs versίons oήentales anciennes 
confoπnement au programrne patronne par la Gδrres-Gesellscbaft>> 
(Acte de constitutίon, p. l). L'ensemble de l'entreprise s'appuyerait 
sur des collaborations scientifiques ίnternationales. Un deuxieme 
Symposium Nazίιmzenwn rassembla une cinquantaine de sp(cialistes 
de douze pays dΈurope et d'Amerique autourde$ promoteurs du 
projet a Louνain-la-Neuνe, du 25 au 28 aοϋι 1981; dans l'entre· 
temps, J'lnstitut des Manuscήts de Tiftis·en Georgie Sovietique, 
dirige par Mme Helene Metreveli, s'entendait avec l'equipe Jouva
niste sur un plan de collaboration entre les deux institutions sous 
les auspίces de ι· Academie des Scienees de Ja R.S.S~ de Geargie, 
et, · de son cδte, Ie NederJands Instituut voor het Nabije Oosten, 
de Leyde, sous l'impulsion de son directeur le Professeur Ε; van . 
Donzel, assuraίt son .· concours pour l'etude et l'edίtion critίque 
des versions ethiopiennes. . . . . . 

Le texte grec des Poemes beneficiaίt de l'inventaire des temoins 
dont le Dr Η. Μ. Werhahn avait deja tir~ un premier classe- · 

(1) Reιιue d'Histoirt Ecc/i$ίt1stique, 74 (1979)~ p. 626-640.· 
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ment(:ι). Dans tous les autres domaίnes, specialement dans celui 
des sources oήentales et dans le secteur des manuscrits byzantins 
des Discours, l'heuristίque des temoins des traditίons manuscrites 
dίrectes et ίndirectes s'imposait comme exigence priorίtaire; les 
recherches commencerent tout de suite et les pre1niers resultats 
obtenus sont publies dans les Studien zur Geschίchte und Kultur 
des Λltertums. Cette collection etait restee en veilleuse depuis la 
suppression de la Gorres-Gesellschaft en 1940. Οη decida de la 
reactiver pour servir, comme l'ecήvait le Professeur Ρ. Mikat, 
president de 1' Associatίon, «die Forderung der als Einheit ver
standenen Altertumswίssenschaft im weitesten Sinne und der inter
nationalen Zusammenarbeit»(3 ). La sous-serie des Forschungen 
zu Gregor von Nazίanz fut creee pour les traνaux d'approche et les 
prolegomenes techniques ίndispensables aux editions de Gregoire 
de Nazianze. Jusqu'a ce jour l'etude du Dr. W. Hόllger et celle du 
Dr. Ν. Gertz sur la tradition manuscrite de plusieurs collections 
des Carmina, les actes du 11.Symposium Nazianzenum de 1981, et 
les deux premiers · tomes du repertoire des manuscrits grecs des 
Discours ont paru dans cette collection(4 ). 

D'autre part, les groupes de travail decidaient de prendre une 
f ois de plus exemple sur leurs predecesseurs polonaίs de Cracoνie 
et de Lwow, qui avaient resolu de publier les resultats de leurs 

· (2) W. HoειLGER, Die handschriftlίche Ueberlieferung der Gedichte Gregors νοn 
Nazianz. · /. Die Ged~hιgruppen ΧΧ und ΧΙ. Mit Vorwort und Beitragen νοn 
Μ. SιcHEJιL, υnd den Uebersichtstabellen zur handschήftlichen Ueberlieferung der 
Gedichte Gregors νοn Nazianz, νοn Η. Μ. WERHAHN (Studien zur Geschichte und 
Kultur des Λlιertums, N.F., 2. R.: Forschιιngen zu Gregor νοn Nazianz, 3), Pader
born, Munίch, Vienne et Zuήch, 1985, p. 15-34. 

(3) Ρ. ΜιΚΑτ, Vorwort, dans J. MOSSAY, Repertoriwn Nazianzenum. Orationes. 
Textti.f Graecus. Ι. Codices Gallioe (Studίen zur Geschichte und Kulιur des Altertums, 
N.F.; 2. R.: Forschungen zu Gregor νοn Nazίmιz, 1), Paderborn, Munich, Vienne et 
Zuricb, 1981, p. 6. 
· (4) Ont paru dans les For.rchιιngen ... : 1 .. θand: Repertorium Nazίanzenum. 

Orationes. Texιus Graecus. 1. Codices Gol/iae, recensuit J. MOSMY, 1981; 2. Band: · 
11. Symposium Nazimιzέιuιm ( Lauνain-la-Neuve, 25-28 αοίίι 1981 ), edίd. J. Mos
SA\', 1983; 3. Band: W. HoεLLOllt, Die handschrijtliche Ueherlieferurιg der Gediι:hte 
Gregors νοn Naziιmz. 1. Die Gedichtgruppen ΧΧ und ΧΙ ... (cf. n. 2 ci-dessus), 1985; 
4. Band: Ν.Οειιτz, Die hmιdschriftliche Ueherlieferung der Gediclrte Gregors νοn 
Naziιmz; 2; Dk Gedichtgruppe 1. Mit Beitragen νοn Μ. SιCHnϊ ... , 1986; S. Band: 
Rεpenόrίum Nasiφzemun. OrQtiones: Tf!Xtus Graecus. 2. Codk:ιis Ameriι:ιιe, λnglίoe 
et Awtriae, recensuiι J. ΜόSsλΥ adiuuante Χ. LεQuεux, .,,. 1987; 6. Band: 
U. B&ιCΚMANN •. Gregόr von Nazianz. Gegen diε Habsucht. Kommenlar ιιnd Einlei
tung, .... )988; 7. Band: Β. ΜΕΠ!R., Gregor νοn Nazianz, De se ίp.fo ei fk epiδ·copίs. 
Eiιιkitιmg, Τeχι, Uebe.rsetzιmg, J(ommentar, ,,,, 1988. ·· · 
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travaux des que ceux-ci etaient presentables sans attendre de 
mettre un point final au programme general. Au debut du siecle. 
cette sagesse premonitoire avait permis aux saνants polonais de 
leguer des instruments de travail precieux aux philologues d'au
jourd'hui qui ont remis le projet en chantier. Dans le domaine de 
l'orientalisme, le repertoire exhaustif des temoins de la version 
armenienne etabli par le Dr. Β. Coulie et le Prof. G. Lafontaine se 
trouve dans les Subsίdίa du Corpus Scrίptorum Chrίstianorum 

Orίentalium. La revue Le Museon a diffuse le Repertoire des 
manusι·rits de la νersion arabe des Discours etablί par le Professeur 
J.Grand'Henry. ainsi que plusieurs autres articles sur les manuscrits 
grecs et oήentaux. Dans la meme revue. le Professeur G. Lafontaine 
a ooite toutes les versions coptes connues et restees jusque-la 
inedites(5 ). 

Εη meme temps que les travaux d'approche aνan~aient dans 
tous les secteurs. les inconvenients de l'eparpillement des publica-

(5) 8. CουLΙΕ et G. LAFONTAINE, La version arrnenienne des Discours de Gregoίre 
de Nazianze. Tradition manuscrite et hίstoίre du texte (C.S.C.0., 446. Subsiaιa, 67), 
Louvain, 1983; G. LAR>NTAINE, La wrsion copte des Discours de Gregoire de 
Nazianze, dans Le Museon, 94 (1981), p. 37-45; ..,..-, Une homilie copιe sw le diab/e 
eι sur Michel, aιtrίbuee ά Gregoίre le Theologien, dans Le Museon, 92 (1979), p. 37-
60; -, La version copte bohaϊrique du DίsCόllrs «Sur l'άmour des pauvres» de 
Gregoire le Theo/ogien, dans Le Museon. 93 (1980), p.199-236. 

Α. DE HALLEUX, L 'homelie bapιisma/e de Gregoire de Nazionze . . ΙΑ νersion 
syrίaque et son apport au texιe grec, dans Le Museon, 95 (1982), p. 5-40; -:-; Les 
comrnentaires syriaques des Discours de Gregoire de Nazianze. Un premίer .rondιJge, 
dans Le Museon, 98 (1985), p.103-147; -, Grίgoίre de Nazitιnze. temoin du 
«Caractere sacerdotal»?, dans Memorial Dom Jean Griborrwnι. (1920-1986) "" 
Sιudia Ephemeridis «Augusιinianunl'>, 27, Rome, 1988, p.331-347. . · 

. J~ GRANDΊ:IENRY, Les Discours de sainr Gregoire de Nazianze dιπιs le mαιίuscrit 
· arabe du Sinaϊ 274, dans Le .Museon, 94 (1981), p. IS3-176; ..,...., La νersί()n arabe de 
quelques textes apocryphes attribues ά Gregoire de Nazionze. dans Le Mu.seon, 96 
(1983), p. 239-250; -, Repertoire des manuscrίts deΊa νersion αrabe de Gregoίre de . 
Naziafιze. /. tg)•pιe; //. /ta/ie, ·Roγaume·Uni; ///. Autres rtgior1$, dans Le fsfιί.ttQtl, . 
97 (1984), p. 221•253; 98 (1985); p. 197-229; 99 (1986), p. 145•170,, Ή 

J. MOSSAY, Le Manωcrίl grec de New York. Gordan GoodhtUΙ 44, No(es 
codicologί(/Ui!S, paliographiques eι phi/ologiqws, dans Le Mudon, 95 (1982), pAJ-76; 
...:..., Une collection des XV/ Dίscours lus ά daίe fixe, de saint Gregoire de Nάzionze: 
k Ms. Princeιoιttamιs Fire.,ιoniensis Univ. Lib. Gr.18, danι Le Muiion, 96 (1983), · 
p. 81-85; _,, Le f.295r-ν du ms. Novo-Eboracensi.f Gordanionus, alias Goρd}μgtίanus · 
Gr. 44 ( Λrta Macarii Alexmιdrίni), dans Byzantίon, 51 (1981), p. 592-60i; -, 
EllMbe, Hist. Eccl., ΠΙ. 30-38, dιms le Ms. Princeton. Mu.t. Λrt: Gr. Αί't:. -ιi.26, 

.· dans u Museon, 94 (1981}, ρ.217-229; ~. Des scolJe! aux. Di.rCQuis 27-JJ .de 
Grigoίre de N(J'Zianze 4ans. Je Ms. Vindob. fhίl.Gr.18( ( XY!~s.), dans Byzαntioiι, 
51 (1981), p.636-637; -:--, Le signe he/iaque. Notes siu quelqιίέ~ mqtuι.W:rίis de 
S. GregQίre t!e Nazlantι>. diιns Rayonnemmt grec. Hmnmoges 4 C/ι Delvάye ( Uni- .· 
verπjte. Libre de /Jruxe/Jes), Bruxellcs •. 1982, p. 273-284. ,- · · · 
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tίons devenaient de plus en plus sensibles. De leur cόte, les 
promoteurs du Corpus Christianorum preconisaient de grouper 
dans une sectίon de la Serίes Graeca l'ensemble de l'edίtio maίor 
critica en chantier a Munster et a Louvain-la-Neuve. 11 a donc ete 
convenu avec les ooitions Brepols que Jes deux « Groupes de 
travail» prepareront a la publication dans le Corpus Chrίstίano
rum. Series Graeca l'ensemble d'un Corpus Nazίanzenum, «qui 
comprendra 1° les textes oήginaux grecs avec des etudes sur les 
mss et les ooitions anciennes; 2° les traductions orientales anciennes 
de ces memes textes avec des etudes sur les manuscrits et les 
Cditions anciennes; 3° une sene d'Instrumenta. Les etudes detaillees 
sur les manuscrits et les editions anciennes du texte grec origίnal 
contίnueront a paraitre dans les Forschungen zu Gregor νοn 

Nazianz. La serie des Instrumenta sera realisee en entente avec le 
CEτEooc (Centre de Traitement Electronique des Documents), 
sous la direction des Professeurs Ρ. Tombeur et J. Mossay»; ceux
ci envisagent pour 1989 la diffusion des premieres concordances 
infonnatisees lemmatisees du texte grec des Opera Omnia de 
S. Gregoire de. Nazianze. La concordance lemmatisee de l'en
semble de l'reuvre en prose, Discours, Lettres et Testament, ainsi 
que celle de la Vίe de l'ecήvain, reuvre de Gregoire le Pretre 
(BHG 723), ont ete etablies sur les textes des edίtions actuellement 
le plus repandues, notamment celle des Mauήstes que reproduit 
la Patrologie grecque de J.-P. Migne. Elles constituent des outils 
performants pour les patristiciens et specialement pour les edi
teurs du texte lui-meme. 

Ce volume, le premier du Corpus Nazίartzenum contient Ies 
premiers textes edites des versions annenienne et arabe; l'equipe 
scientifique de Titlis y publie la versίon fran~ise de t'inventaire 
exhaustίf ~s manuscήts georgiens; des travaux preparatoires sur 
les traditions rnanuscrites syriaque et byzantίne completent l'ou
vrage . 
. Les ,ttavaux sur la U'adition manuscήte des textes de S. Gregoire 

de Nazianze' publίes ici doivent beauc.oup aux preeurseurs que 
· furent les Be'1edictins fran~i-s de la Congregation de Saint-Maur, 
ρJus specialement les Peres doιn J. du Frische, dom.F .. Louvard et 
dom Ch~ Clemencet, et les savants polonaίs de IΆcademie de 
Cracόvie, sρeciatement L. Sternbach, premier promoteur du projet 
en 190~, St. Witkowski, Th. Sinko, J; Sajdak, G. Przych0cki et 
:,ο. Hamι:ncr; N<>US rappe1ons leur memoire avec adιniration. 
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Nos Groupes de travail expήment aussi leur gratitude aux 
institutions dont le soutien moral et financier s'avere indispensable 
a leurs recherches, en tout premier lieu a la Gδrres-Geseltschaft et 
a l'Universite Catholique de Louvain, ainsi qu'aux organismes de 
promotion scientifique aHemands et belges qui les ont aides, 
specialement la Forschungsgemeinschaft de la Republique Federale 
d'Allemagne, la Fδrderer-Gesellschaft de la Westfalische Wilhelms
Universitat de Munster, la Volkswagenstiftung. le Fonds National 
de la Recherche Scientifique de Belgique, le Fonds de Developpe
ment Scientifique de l'U.C.L. a Louvain-la-Neuve et le Fonds de 
la Recherche Fondamentale Collective de Belgique. 

De son cδte, le Conseil de l'Europe a donne a l'entreprise une 
dimension europeenne officielle en lui accordant le statut de 
«Reseau europeen de recherche», en choisissant la tradition 
manuscrite et l'edition des textes de Gregoire de Nazianze comme 
domaines exemplaires d'analyse des racines culturelles communes 
de J'Europe et de l'Oήent chretien, dans les sessίons, «tables 
rondes» et cours postgradues du cycle Patrimonium librorum au 
Centre Universitaire Europeen de Ravello pour les Bίens Cώture)s 
et en nous permettant d'associer a nos travaux des collaborations 
nouvelles. 

J.MOSSAY 



LE TESTIMONJUM FJDEI 
ΟΕ GREGOIRE ΟΕ ΝΑΖΙΑΝΖΕ ΕΝ ARMENIEN 

Les Dίscours de saint Gregoire de Nazianze furent traduits en 
armenien aux ν•-VΙ• s. de notre ere et connurent un succes 
considerable aupres des saνants et des clercs de Ι' Armenie. Trois 
faits en temoignent: tout d'abord, l'abondance de la tradition 
indirecte, c'esι-a-dire des citations et des commentaires dont les 
Discours ont fait l'objet au cours des siecles dans la litterature 
arrnenienne; ensuite, l'importance de la tradition directe, representee 
par environ cent cinquante manuscrits ayant resiste aux outrages 
du temps; enfin, l'autorite que les Anneniens ont reconnue au 
saint de Cappadoce et qui a fait passer sous son ποιη des reuvres 
apocryphes, connues ou inconnues par ailleurs. L'ouvrage publie 
en 1983 sur la νersion armenienne des reuvres de Gregoire de 
Nazianze a fait le point sur ces trois aspects( 1 ). 

L'etude de la tradition indirecte completera utilement la lecture 
des temoins directs(2). L'heuristique de ces derniers est au
jourd'hui tenninee. Une premiere analyse a permίs de preciser le 
type de langue utilise par les traducteurs armeniens des Discours 
et ]a date de cette traduction; elle a revele egalement les structures 
du corpus arιnenien de Gregoire de Nazianze. Les Discours sc 
repartissent en quatre collections; a l'inteήeur de celles-ci, plu- -
sieurs acolouthies sont similaires aux seήes grecques. Par ailleurs, 
la version armenienne -attήbue a Gregoire de Nazianze - une 
dizaine de textes, assez brefs, et inedits. Ces pieces~ presentees 
dans les prolegomenes a Γinventaire des manuscrits anneniens de 
Gregoire(3), portent les titres suiνants: - - - --

(1) G. LAFONTAΙNE et 8. CοuιΙΕ, Lo νersion armhιίmne des Discour~ de Gregoίf'e 
de Nazianze. Tradiιion manu.fcrite et Jιisιoίre du texte (C.S.C.O., vo1.446; SubsidfD, 
t.67), Louνain, 1983, :xx-154pp. (==l.AFONTJJ.NE-COUUE, Ver.rion armhιiennl!). 

(2) Α l'apeιw de la ιradition indirecte donne dιι.ns t.λFοΝΤΑΙΝε-Cοοιιε, Versi.ιm 
armenienne, p. 6-7, iJ faut ajouter pat exemple des citatiόns de Or. 21; 1 et 9 (PG: 36, 
col. 12Α4 et 24Α 3) et Qr. 28, 2 (PG 36, col. 28Α 9-10) dans le Panegyrique suτ Ιά 
sainte eg/ise de Jέrwιalem de Jean 11 de Jerusalem (387-417). Εαιuοn du texte: 
Μ. V ΑΝ ΕsΒJιοεcκ, Une homelie sur J'Eglise aιιrίbuh ά Jeaiι de Jέiwa~m. dans Le · 
Mweon, 86 (1973), p.289-304; traduction fran~aise: Μ. VAN ΙΞsuκοεcκ. Jean /1 de 

- Jerusilkm et les cultes Je S. Etwnne, de /α Samιe-Sίon et de la Croi.\', dans Anal. 
- Boll., 102 (1984), p. 99-134, spec. p. t 16. . - - - -. -

(3) ·Lλ.fοΝ1-λιΝέ~Cουιιέ, Versioιt orιnenieιure~ ρ_, 27-30. 
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- θl.ιι/ιιιιιnnu /r 9wιiι Sbwniι jbpnι.uuι'l.fιl (Ad Aegγptιιm ίn adνentu 
Domini ίn Hierosolyma); 
- θwΙJ.wιpι ltfιfι,,.J.uιfι Sl.11111iι (De natiνίtale Domini); 
- 8111'1.111'1'1 piιnι.{JΙ.ιιιiι wuuιnι.wδnι.fiJl.wfι (De natura deitatis); 
- 8111'1.wιιu O.'l.11:1119hιn!J /r δ~puιnιfiJJ.fιt (De neglίge11tihu5 baptί.~mum); 
- θ111'1_•9u lippnp'l-nιfJbuιiιfι (De trinίtate); 
- 1' ιi111(.fι lf ΙΙΙJ!ufrιf/ιwiιnufι (vel lf ΙΙΙJ!ufιιlnι) nιunι.fliιw*gpfι pφnj (ln 
mortem Maxίmianί {νe/ Μαχίmί} condiscίpulί eius); 
- Ί,bpp.n'Ι./;ιιιiι /r unιpp fuuιliι 111umnι.uιlιf!fι~wι ( Oratio panegyrίca ίn 
sanctam crucem Deum-accίpίentem); 
- 'l,bp111ψιιpanι.ffiι uppn/ι q.l'P'l"l'P U.uurnιuιδwpuιiιfι (Redίtus sanctί 
Gregorii Theologι); 
- 'l. ~•1nιfiJJrιiι (wϊuι111n1 (Testimonίum .fideι)(4 ). 

Sί le travail des Cditeurs a pour objet princίpal les collections de 
Dίscours de Gregoίre de Nazianze en annenien, leur attention est 
cependant attiree par ces textes. Ceux-cί, en effet, sont oήginaux. 
En outre, leur presence dans certaίns manuscrits peut etre un 
critere externe de classement. L'edition de ces pieces, appelees 
pour la commodite «apocryphes», faίt partie des etapes prealables 
a l'Cdition des Dίscours, ποπ seulement en armenien mais aussί en 
grec; elle peut contribuer egalement a reveler l'hίstoire du corpus 
annenίen de Gregoire de Nazianze durant les sίecles qui separent 
sa redactίon par le Theologien et les temoignages manuscήts 
oonserνes. Le present article consacre au Testimonium .fidei inaugure 
cette entrepήse. 

•• 
* * 

Le Tesiimonium fidei de Gregoίre de Nazianze en armenίen se 
presente sous trois formes (recensions longue, moyenne ou breve) 
et est atteste par treίze manuscrits dates du xne au xιxes. 

Recension longue 
Α = Ere.Van, Maιenαdaran, cod. 994, f. 198•-199'; collection de discours 

pour \eS jours de ϊetes, A.D. 1409. . . . . . . 
8 ;; Erevan, Matenadaran. cod. 4716; f. 62'-63•; cboix de discours, 

· A.D.1581. 

(4) Ajoutet. deux fragments sanι titre atιήbues a Gregόire de Naziatue: 
LAFONTAΙNE·CoutΙE, Version armίnitmιe; ρ. 30. 
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C = Veni.s·e, Monasιere Sainι-Lazare, cod. 657 (Sarg. 227), f. 9'"•; choix 
de dίscours, A.D. 1846. 

Recension moyenne 
Ο = Erevan, Matenadaran, cod.3787, f. 316•-317'; recueil de vies de. 

saints, χιν• s. 
Ε = Erevan, Alatenadaran, cod. 3797, f. 625•-626"; choix. de discours, 

χ1ν•s. 

F = Venise, Monastere Saint-Lazare, cod. 1014 (Sarg.101), f. 486•-487'; 
choix de discours, ΧΙΙ 0-ΧΙΙΙ•s. 

Recension breve 
G = Ereνan, Matenadaran, cod. 8179, f. 249'·•; choix de discours, XIV•s. 
Η = Paris, Bibliotheque Nationa/e, cod. arm. ι 17, f. 25<·•; col\ection de 

discours pour \es jours de Γete, χιν• s. 
1 = Jerusa/em, Monastere Sainι-Jacques, cod. JC, p.89-'b; cboix de discours, 

A.D. 1417-1419. 
J = Erevan, Matenadaran, cod. 7489, f. Ι 14'-115' et 299'"•; choix de discours, 

A.D. 1725-1729(5). 

Κ = Jerusalem, Monastere Saint-Jacques, cod. 154C, p. 1804•-b; choix de 
discours, A.D. 1737. 

L = Jerusalem, Monastere Saint-Jacques, cod. 764, p.136-137; choix. de 
discours, XVIII • s. (ΧΙΧ • s. ). 

Μ = Venίse, Monastere Saint-Lazare, cod. 731 (Sarg. 215), f. 23•-24'; 
cboix de discours, vers 1846-1852(6). 

La recension breve (GHIJKLM) s'arrete au tiers du texte long 
et y ajoute eventuellement une doxologie finale (GM). Les manus
cήts de la recension moyenne terminent au merne endroit la 
definition de la foi, et y ajoutent un episode particulier du cycle 
de Constantin et de Jacques de Nisibe (DEF). La distinctίon des 
recits n'empeche pas, toutefois, la parente des temoίns. Ainsi le 
manuscήt Μ porte-t-ίl regulierement les l~ns de F, plus ancien. 
Pour le reste, les rapprochements suiνants peuvent etre signales: 
ABC, οίι C deήve sans doute des deux premiers; DE, οίι• Ε 

semble copie sur Ο; IJK, aνec une dependance de Κ par rapρort 
a 1(7

); FGM, en accord frequent aνec ABC. 

(5) LAFONTλlNE·CoULIE, Version armenίenne, p. 70 (n° 95). l..e texte e&t. present 
deux fois dans c::e manuscrit, avec une seule νariante. . 

(6) Lλl'ONTAΙNE-CoULΙE, Jlersion armirrienne, p. 64 (n° 74), ρ. 68 (n" 89). p. 82 
(η" 131), p. 68 (n" 86), p. 68 (n" 81), p. 83 (n° 136), ρ. 71 (n" 99), p. 78 (n• 119), p. 72 
(n" 102), p. 70 (n" 95), p. 73-74 (n° 105), p. 74 (n° 107). p. 82 (n" 132); La Fόndation 
Calouste Gulbenkian a mis. 1es microfllm& des manίιScriιa ABDEGJJK a Ja disρOιi
tίon du Professeur G. Lafonιaini::, qui les a communiques i l'auteut aiήsi que ses 
collatiσns deJ tempins CFHLM. Qu'ils en soίe.nt, t'uιιe et l'autre, ~- .. · 
. (7). Le nuιnuscήt κ a ete copie dans k: scriptorium dc JeruSιtJ.em quelques aanees .. 

. apres 1: G. ULUHόGIAN, Repertorio dei maιιoseritti tkUa rer$ioιιe armeιιa di s. Basilίo . 
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Le texte du Testίmonίum fidei edite ci-dessous est muni d'un 
apparat cήtique qui ne mentionne que les variantes textuelles et 
omet les deformatίons orthographiques et les graphies anachroni
ques introduites par des copistes tardifs (n pour n1, ιu pour w1, 
etc.; le texte restitue la graphie ancienne wι pour ο). 

dί Cesarω~ άans Ρ. 1: Fεοwκ:κ ed., Btuil of Cι:ιssoru: · Christian; Humdnιsι. Λatetk. 
:Α Sixteeιi--Htmdredt/f Λnniνmάry Sympo6iuιιι (Pontifical lnstι'tιιle ο/ MedίeνQJ Sllιtks). · 
Toroιsto, 1981, p. 581 et SS'), compte «mdu daιis lA Musimι, 96 (1983), p.187·188; 
Ν. ΒοοΗλ!Uλ.~, U•ιf' ,.,.,_,..+ ~-W'"'! llf'P"9 81ι11t11pΙ;ιιι9 (Cιιιalogue geniral des 
mί:mιιscrίιs de SailJι.Jάcque.t), Ι, Jerυsalem, 1966,. ρ.8 eι 429 ( ... θοοΗΑ1ΗΑΝ, . 
Jinιsa/f!m arm). : · · · ·· · 
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ιJ.. ~uηnι[Jfιιfι {.uιιuιtnnj U.υιnnιwδuιpuιfι/ι 9-p/ιψψ/r: ( 8) 

(Recensions breve et longue) 

Qp ι/L.p .puιfι 'fuppng {.uιpgfι uιfιqp dπqnι/_lηng /ι .f!Wfιυιnιfliι uιpfιwfιn
uuι9fι a.panιuιδn1fι nι. Jrfιι. ll(Ultnnιh9111.f! tppt.p nψb.p b. n~ ιιιuιυιπιbι 
twpuιιι!Jnιp: llJL uιjfιp /;J.p {.uιιJιιιnnι/. /ι /;qftgnι./! ~fιnp!./ιιfι U.uιnιrι δn1 . 

ΠLrJ.'l/;ιnι/. np Jrfιl fιnιuιq uιuw9uιι /ι fιngwfι/ ι/_uιufι uppnj !.nψn_ff.ι, JW'l.UΙ'fU 
5 nl 'f.uιpJbιnJ 11111fιιi duιδιιιfιuι4/ι /ufιqpnju 1111unpfr~- f.[JL rι.ιl/rn_( uιuιππ

ιuιδnιfίJ/;uιfι 9frιnhι uιwp111 Ιι ωpduιfι t q!.uι1p Ιι qnp11/r b. qunιpp {.nq/ιfι 
U.uιnnιwδ Ιι 'l{n'l/rfι 9fιυιιn9Δwι: ΊJ.ti'Ι np.f! ω1uuιtυ funp!./ιfι b. ιf.uιp'fuιuιb
urMι 4uιl!JJιu {.w'l"f'l/U, ι/_wυfι '1../ι fι Jk.f!: /ιu4 np.f! ΙΙΙJLΙΙΙ'1..9 nιfιfι9pfι /ι 

(8) En F, Je titre du Testimonίum fidei est copie de celui de la piece qui le pri:cede 
immooiatement, ίnc. f!Ϊ1'1 άιιιδιιιfιιιι4u (ffι'I uι1fιu) Ιη1/J.9uιι llpfιnu l1qlψuιιιίιιιpιιι9fι ... : 
Voir 8. SARGmJAN, ιr WJf' ψιι9ιιι4 4ιιι1ιrιfι A./;nΙJJ'lf'Ul'J ιr ιιιιnιfιuι,,uιpιuίιffι tlfufιpιιι
ptwf.9 fι ι{J.iιbιιψ4 (Catalogue general des manuscrits armeniens de Ια Biblίotheque 
des Mechiιharistes ά Venise), 11, Venise, 1924, col. 62-63 ( = SARGISSΙAN, Venise 
arm. ). Le meme recit precede le Testίmonium fidei dans le manuscήt Ι: βοοΗΑRΙΑΝ, 
Jerusalem arm., 1, 1966, p. 25. 

Tit. ι{ 4uι1ιιιpuιίιnιfίl/ιιfι BC: '{ 4ιιηnιfίJ /ιιfι p (j.l'fι'lnl'l lluιnnιιιιίtuιpιιιίιt quιufι 

(wιιpιιια9 HL: '1.4ιιι1nιfί/pύι unιpp ζιιιp9fι ('Lfι4fιιιι1 Jn'ln1n1 Μ) (.ιuιιιιmn1 q.l'P'l"l'/ι 
Uιιιιιnιιιιlιιιιpιιιίι/ι qnp wuξ ι.4bqJ.9fι FM; ι{ 4ιιι1ιιιpιnίιnιfί/fιfι ζιιιιιιιuιπ1 ίιn9/ιfι ζιιιp9iι. 

q.t+9npnt lJ.uιnnιιιιδιιιpιιιfι/ι ιιιn ι4bq/;9fιu. 'l.'1-trP'l"l' 1r2ιιιιι G: q.pfι9npf Uuιnnιwlιw
pιιιίι/ι 4+ιιι1nιfJ/ιtfι (uιUΙJιιιn1 (ζιιιι11tιιιn1fι Ε) unιpp Jn'l.n4n1fι (np /ι Ε) 'LΜ/ιιu ΟΕ: 
/ιJnu111n4111fιnιfiJpιfι 4'ιιιιιιιnn1 ιιιuwljhιuι uppnjfι q.l'P'l"l'P U.ιιιnnιuιlιιιιpuιίιf IJK. 

!. 9.fι: 9.p b J ~fι: om. BC (uιp9fι: add. 'L/ι4fω HL: /ι 'L/ι4fuι DE 
l-2. ιιιpfιιιιbnuw9ίι: wpp11uιιι9 ABCG 
2. "l ffιl; "l pίη "l DEGIJK ιιιιuιιιnιb'lιιιi!: uιιιιwι//;'Jιιι.f! IJK ιf'p/J': om. 

HL llfll#UΙnJ.ι: uιwιnι//;ι IJK 
3. ιιι1( om. HL l1u111nιlιn1: Sbιnnfι F 
4. ίιnιιιιq 111uιιι9ιιιι: UΠUD'(_b9uιι ABCIJK 4111ufι: JUΙ'l.UJ'IU IJK JUΙ'f.'D'IU: om. 

c 
5. z111rJ/;ιn{ zιιηιι//;9/;ι"J DEGHIJK ιιι1ι.ιnp/ι4: om. F: ιιι1uιl/ι4 ABC 

6. ιι,uιpιιι: UJUΙPUJ ι F: llt'''f'lll Ιι ίιιpJuιfι t qfιuιhι Μ Ιι 'l."l''J/ι; om. Ι '"'"' b: 
om. JΚ . 9.""Lf'P ζnrι~fι: yζn9/tfι unψp GIJKM: om. unι.pp Η 

7. Uιιιιιι•ιιιιb Ιι 'Ι.ζιιιιfιίι: .orn. ΕΜ. y/lm1119Lιιιι: '}/ιt11bι HL: om. Μ ΙJ.ιr11: IJ.ιr'l 
Ιι C "'f"ll(tu /unpζpfι b ι/.•Ι'ψιιtιtliιnbfι: 4111p1ιιιιι#b111Lfι & Junpζ/ifι ιιι1u"Ιlu C 

S. +ll!lJP": ~ΙΙΙJ!J}tίι ABCGHLM: f!ίιlιιιισftfι f!ίι'Ι λιι. ιb4LιιbψnJ uppnJ Μ 4UΗΙfι 
ιιJι Ιυ4p: om. C: des. Η · /ιu+: lι. DE . ·• 11ιf.ιJι9~f,: ,,ιfιJιiι QM: Jιιnιι(f9/tfι ABC: 

·. Jιιnpt.fι DE · . 
. 8·9. μ ύιιψtιίιf: θm. QM · .. 
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Temoignage de foi de Gregoίre le Theologien 

(Recensions breve et longue) 

Quant a nous, nous n'avons jarnais ήen honore et nous ne 
ρourrions rien honorer ρlus que la fοί des saints Peres la-bas [i.e. 
Nicee] rassembles ρour la destruction de l'heresίe aήenne. Mais 
telle est notre f οί et, avec la grace de Dieu, telle elle sera, rectifiant 
ce qui a ete diι par eux d'une maniere incomplete au sujet de 
l'Espήt Saint, parce que Ja question posee au sujet de celui-ci n'a 
pas ete agitee a cette epoque: c'est qu'il convίent et qu'ίl est juste 
de savoίr que le Pere, le Fils et Je Saint-Espήt sont d'une seule 
divinite, en reconnaissant aussi l'Espήt comme Dieu. Ceux donc 
qui pensent et qui professent ainsί, qu'ίls soient tenus dans la 
communion, car nous les y tenons nous aussi. Quant a ceux qui 
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fιn,ιιιfι/ Jr pιιι!J ιfιιιιJuJrp Ιι ιιιιιιιuιpu qιιιp4/'Ι' U.uιnπι()π} b. [!fnιiwiιpw~wfι 
/0 /;t/;ιz./;!JLΠJ: 

μ"'l!J ιιJι JΙΙΙ'Ι.ιιιψι ιιιu111nι.ιιιlι1111/ιfι ιiuιp'Ιuιfι111ιπ1ίι b. δwpfliιuιfιwιπJfι 
l_IUf'ιJfι pfliι Jufι'//ιf'• /ι. fιn!JW ,ι+n uιιf/;fι/;9πιfι jUl'fUl'/U J/;p. 6pι 'Ι_Πf''//ιfι 
U.u•nι/)n1 'Ι.lιfιbιιιιfι " {ιιιι.rt Ιι. }/;., w1fιnr/ι4 11 uppΠJ 4πιutfι υ wpJι111διu1 
fι ι1fr ιιιlιkδl! Ιι. nl ιp+nιu npιιfιu ιιιfιnιιιιfιbιi./! 1111ι ιf/r Ιι 'Ι.fιπ1fι uιfιpιιιι:Ιuι-

ι s fι/;ι)ι 111u111nuιιbnιfίJb111δpfι /ι uιιιιmnιnq 'r+l'I' ιιιuι9ιuιι: U.uιw Lpι "./! Πl_ 
/.ιιιι.ιιιfι/;u!J/r ΙΙΙJ'ΙΠ!J/ι+ 4ιιιδ llljqd +uιd 'Ι_+fιJι /ιfιJ!fι ιnuι9t IJ/UIUIWU/uuιfιJι 

1ιιιι.nι.rfι ιpuιnιιιυurιιιfιJr(9): flpJιurnnu J/rιιι/)Jιfι npqpfι U.uuιπιlιnj "Ι' fιuιJu 
1wnιιι! J!'Bfι 'IJΙΙΙLJιΙRbuιiιu Jι {ιιιιp/ piιnιfίJbfιf pιιιιuι+ιιιfι Jιι.pnj pfιnι.{Jbuιfι 
(ιιιjpnιfίJhιufι lιfιnιfι'Ι +uιιιιιιιpliιιιι ιf/ruιlιpfιfι fιn1fι fιδιιιfι 'l_nι9w+Jι9 "luι•n· 

20 uut/r!J Ιι. uιp111p1.uι+fι!1· "f' qιιιυfι ufrpnj Jιιpnj lιfιuιι.'lftfι Ιι. /ι pfιnι.{Jιfιt 
nι.fιf p 'lPfιnι.fίJJιι.fι f bpuιuιp111iι•9 ζwιp Jιι.pnj: tιιι fιιpnj +uιιiιιιι../!fι /;'Ι./ι. Jι 
+ιl''f"'l'ιιιfιυ lιιιιnιιηfι. 'Ι} /ι lιw11J111nιfίJbfιf υuιιιι111iιuι1Jι uι'Ι.w.,bιιι!Ι 'l.δwp
'l/ι+ ,J.,fιuιιιιιfιιι 'l."IJunuJι+ np[! 6wfιuι1.ιfιfι 'lfιuι Ιι. uιnfιbfι 'Ι.+ιιιaυ fιnpιιι: 
t;pb n./! '1.'l.ΙΙΙf''lw!Jnι.fliι ,J.,pffiιn1fι Ιι 'l.+fιpu δwp'Ι+uι1/ιfι pfιnι.{Jιuιfιu np 

25 +rι.1119fι ιιιαιιιιfιnιfίJJιιfι qfιhfι ιιιtpπιfιιιιtuιfι δ111pfliιn1fι. Ιι. 4ιιιufι w1fιnpfi+ 
ιιιιιιΙΙΙfΙΙΙfι/;fj 'lfunp(n'fιιfι 2rn4 /ι Juιf npn{ WJfιaι/ιupj!fι lllf'WUΙj!U /!_fι+ιu
!J/ifι Ιι. /ι Ρ"'!Ι Apιlιu9Jriι 1ι+ιqb9ι.n1 uppnj: bfJb nl! "l Junuurn4wfιku!lfι 
fflpfιuwnu ιιιiιιιιuιιιι+ιιιfι διιιpfliιnq lιfιbιιιι Jι uppnj +nι.u{fι ιιιfιuιuιuι+uιfι 

9. ιfι•/ιι/ιp: +•fιιfι!Jliu L: ιfι111fιι~!Ιιrι1 /ι p1119 Μ Ιι: om. Μ: Ιι t•δ DE 
.,,.,,,,,u: •ι••pιι ~ut DE 4111pt~I': ιf.•p+nιίιfιι Μ 

11. Ρ11119: om. DE: fι•ίι G: '{wufι IJK ι.. ιlιul'iliι111fι•ιn1fι: om. ABCM 
12 . .yb~ιι: b•U•j Β 111Jl;fιl.9nιfι: ιuιlifιf;!lnιfι np IJK 1"''1."''lu δbl'; l"''luι'lu 

"f'"l &. ,ι; ι Μ 
13. /ι.: om. DE . 

14. ιιιbf.ιl~: 111uki1 BCM np'lfiu: R('"Jlu DE .,Ιιnιιuίι#;δ./!: 111ίιnι111fι#;δl! Ιι nl 
ιr+nιιι nr'lfiιι •ubδ./! Μ Ιι: om. DE 

14-15. •fιιι-</ιιιίιbι} ιun•nuιιb11.p1..δpfι: •n•ιιuιιbnι/Jb111δpiι ιιιίιp111J111fιbιJι IJK 
lS. •u•nι111bnιfJb111δpiι: 1111n111nι1111'nιflll.111fι ABC Ιι: om. IJK "J"''Ι#;•ι: 

ιιι•'fltιfib•fι G: ιιι•'1"ιfίlb111ιϊp Μ 
16. •)'Ι"!J/ι+: "'1""!1/ι+ G +ιιιδ: om. DE .ι.9ι: 111111!11 l.J.u111nιbn1 

DE . "1•••11Jιι111ίιjι: Ιf•••u/ιιιιιίι~ ll.uιuιιιbn1 des. L 
· 11. 1111ιnι.pfι ιι-ιιruιnιιrιιιίιfι des. DEK: ~ ι/Ι;b~ ιuιnι.p 9•-u•111uf ABC ,,,,,. 

•11111111•&~: 11•••ιι•ιιifι~ 14p~nιιιnιι~ U.u11111ι1'n1 des. U: '1"'•11111111111fι~ ~ fι1'fι111111111 
. 8fnιrιuι /ι Slp ιΗ.p npαιi ι/Jιunl! (Ιι fΙΙΙψnι{Jfιιίι) JΙΙΙιJιιιιb.ίιa. Uιfffι des. FG: '1"'11111111· 
,..r,~ Ιι ιιιι/bfι/;ι'ιιιίι "Ι'./! · 1111uδ l!"'P"'l."'filbιιιfι . "'1ιιιιιιι"!J nι.fιtfιrι~p ιJιfι~ίι (uιu9biι 
ιι-rιιpu.pιιιιfι uppιg {,uιf!Jiι /ι 'llpi'u•nu θfιιιnι.u f Slr J/;I' npnι.6 ι/J111n11 JΙΙΙL~ΙΙΙΙΙΙUU 
de.~M . 

2l. ~tp11f•puιfιur9: om. C 
22. jι: om. 8. 
23. fΙΙψ•nιι~+: 'f•jblfll~t C 
28. ιuu111ιιι111~ιιι': οιn. c 
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sont dans des dispositions dίtferentes, fuis loin d'eux et considere
les comme etrangers a Dieu et a J'Eglise universelle. 

Mais, puisque c'est au sujet de la venue de Dieu dans l'hoιnme 
et dans la chair qu'est suscitee une question, avertis-Jes tous a 
notre sujet: le Fils de Dieu, ne du Pere et apres cela de la sainte 
Vierge Marie, nous l'unissons en un et nous ne les appelons pas 
deux Fίls, mais un seul et identique, adore dans une diνinite et un 
honneur indivisibles. Mais si quelqu'un n'en est pas persuade, soit 
maίntenant soit plus tard, il en repondra lui-meme au jour du 
jugement(9 ). Le Christ est fils unίque, le fils de Dieu, qui avant les 
siecles est de la nature du Pere, digne de sa propre nature, 
descendance parfaίte de Ja paternite, fils unique, identique, sem
blable et egal, a egalite d'honneur et participant a la creation; en 
raison de l'amour que lui portait son procreateur et de par sa 
nature, ίl possedait la nature de l'image de son Pere. Lui (le Fils) 
de par sa propre volonte prit Ja fonne d'un esclave et a libere 
l'humanίte de Ja servίtude de Satan, particulierement ceux qw le 
connaissent et qui suivent sa volonte. Si certains pretendent que 
son corps s'est developpe et qu'il a souffert les passions de la 
nature humaine,. ils supposent la corruption du corps divin, et a 

(9) Fίn de la rccension brch-e; debut du rilcit de Nicee par 1cs ternoίns de la 
recension moyenne. 
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ιJ/rfη/ι !JJUlιfrΙRbUJfιU fι'/.nιf.tuιι ιft9/ι: lJfiJ/. Π.[! jhf4fip9 wuξ php/;ιιιι 
30 'l.JuιpffiιuιιnrnιfJfιιfι Sbuιnfι uι1fιuιpup.pfι (.uιqnpq/ιii llf f'l.δ uιpfιuιfιnuw!Jf.ι: 

llJL ιlb.[! funuιnnquιfιpιi.j! 'IF-ιufιii lluuιnιuιδ δuιpi1iιw9huιι Ιι. l_fll('l_wphwι 
Juιpffiιnι/. /r fuuιt/ιfι k uιfιnpn~bιft /ι qbphqδuιiιfιiι lι wιuιfι'lbwι: fιu~ 
quιuιhuι!I (.n9pL 'Ι.uιιιιnuιfιuι1 /ι ψlnfuu ~uιfιfιι wunuιιιuδnι{Jhuιδpfι fιιpnj Ιι 
uιfιl!"'~ tp /r δuιpffiιn1fι /ι 9bphqδιufιfιii · bι _wn (.ιιιιp Ιι. πιp 4uιδ[p bpfιlp: 

35 /;fiJ/; Π.f! uιiιuιuιnnιuι/i ζiψ/;ιnfι4nuιu!Jfι fιJuιfιtUΙf /ι_ _wnwfι9 puιfιpfι lluιnnι• 
bnJ uιuf ψfιnpιJ/rfιfι fr Jυιut/ιfι ~uιδ /ι qhpbqδuιfι/ιu w1fιιιιpυfι./!fι fι'Ι.nιf.hωι 
b'J}rJ/ιfι: b{Jb "./! unuJι διnpffiιnι/. uιut δfιhuιι q'flppuuιnu /ι uιιιpp Jιnιu[fι 
Ιι "l 'IF-uιfιfι lJ,uuιnιuιli fr2bιuι jhp~Lfι9 J"l'nqιu1fι 4nι.ufιfι uι1fιuι/ιυ/ι,f!fι 
fιιι.nιf.buιι hq/rq/ιfι: b{J/; πι fιδuιfιhuιι uιqιufιqn1fι 'uhuuιnpfι Ιι. unuJι Juιp'J 

40 uιιt/r'}l 'l.διupιJ/rfιfι 'flpfruιnnufr ιιιnιufι!Ι puιfιfιfι fιqnqbuιι b'1119fι: 
q_ uιufι npnj fι fι/ιJιfιuιlμιιfι unιpp dnqnι/_ n1fι uιbubuιι quιfιιuιplfι 

1uιδmnnι{Jjrιfι Lnpuι Jbpdh9pfι Ιι (.uιιuιttb9pfι ψ/UΙJ[fι uι"luιJιwfιnι{Jhuιfι /ι 
(wιuιffι 'fιpfruuιnup: f;ι. funumnq ιufιb!Ι/ιfι qpιufιfι lluιnnιuιb ιJ/ruιJιmδ 

ιJ/ruιfuιτpl.nιpιι ιJ/ruι'Ι.ιιιι.r uιfιpuιιJuιfι/;ι/ι 1/rιpnJ δuιpiliιn1fι Ιι bp4puιuιιιbuιι 
45 δuιpffiιnι/_ /r 1.pb2ιnιuJιιn9: bι. jnpJuιδ ι/_bpm'}UJL mn (.uιjp /ι jbp'ι/ιfιυ 

hpJιpuιuιq/;9uιι JuιJ/;fιuι1fι 'l}fιnιnpnι{Jbuιfι9 uιfιδuιpffiιn9 1ι bpJιp"fw'l/;u!lfι 
fιn~/ιfι Jιnpffiιnι/_fι efιιι f.mιp Ιι efιrι f.nψn1fι Uf P"J JkpJιfιιuιnpuι9 Ιι 
Jlψ'ιpuιιnpuι'J h Jι uuιfιrιιupuιJl;ιnuι'ιuιfιιu9 bpJιp"fuιιιJ;uιι Ιι ψuιιιwιnpbιnι 
JUΙιJrmbιufιu: 9./ι juιιlbfιuι1iιfr uιfι(.uιu Ιι uιfιpδuιfιuιι/ι /ι uιfιuιbu t /r ιnbunquι9 

50 h uιfιιlbpJ.bfιuιιJι /r ιlbpduιιnpuι9: !l.ιuιp.f! 1ι ιu,Jl;fιuι1fι qnιfι'l.f! f.pblιnιuJιuι9 
1ι uιιfbfιιιηfι rp»U.f!fι ιJ/ruιpuιfιuιJιuιfι ιnιun1L ιnbufrfι ιι.fιw δuιpffiιnι/_fι h 

l.p'ιf'uιuιfh!!/rfι: f;ι. t fιuuιbuιι Ι!.fι'Ι uι2δl f.wιp JuιfiJnn ψuιnuιg. /ι '1-ιuιn9 t 
fιn4/ιfι δuιpffiιnι/_fι Ιι φuιmιιι/! l.wιp 'Ιuιιnhι 'l.Jιbfι'luιfιfru Ιι 'l.Jl;nhuιιu npnj 

. /Jωιιwιnpnι{Jbuιfι 4uιfu6uιfι Πl_ 'fΠ} IJ. fιδιιι ι/ruιR.f! f!.fι'f f.uιιp U Unιpp 
55 '1ιιιιn1fι uι1Jδ L. ιf/ιluι h JuιιfιιnbuιLu. mδffι: 

29. ι}9fι: !'1}9/ι BC 
33. +Μι.,ιιιιy &.ιι[ιfι: (111ι/ιfι .,,,,,,ι,.9 C fιιl"'{ fιιpn~ BC 
34. fhplψi•fι[ιfι: 'flψ!ψf,.&Jrfι tp c 
35. bpb: om. BC n.p: "fl! BC (bpl.•Jr•nnιιιyfι: (./;pbufιn1•1119fι Α 

· 36. "'Jίι*Ιfιu/ιιfι: om. C · 

37. +lfιnfli: %nιuffι ΙΙΙJfι"lfrufιJ!fi fι'Ι!'1'•ι. b'lft'llι& Β 
. . 38. 1ι. "{ bfdt nι "t •ut Β 1111&ιιιfrufιJ!fi: om. BC 

.·. 43. /unu111m/_111fιt.,[ιfι: /unιι•nψιιfιl;g,.fι ΑΒ · 
44. J~l/'"{ J~ιpnιιi C 

.. 46-47. Ιι .;. διiιpffbn1Iι: ιιm. c . ζn.,ι111fι nppn1: nnιrp ζ119n1fι c 
· 49 · Ιι •ffιιίlιu: 111fιιιιLu C 

s ι ι,.,pifιm/.fι: Qln. c 
52 .. 'r+P'f•fhgJιiι: ιr1ιr"Ιιιιlf1ι9/ι &61111 c 

.. 54. ~lli/uώlfι nl 9"1: nι il'J 4•/ιι'-fι (: . 
. SS. ιf?• Ιt: om. Β JΙΙΙιfι111J.111fιιι; om. Α 
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cause de cela ils corrompent le mystere avec I'eau et le leνain; que 
de tels gens soient jetes au-dehors et chasses loin de la sainte 
Eglίse. Si quelqu'un ne confesse pas que le Chήst est incorruρ.
tible en ~οη corps, ne de la sainte Vierge, incorruptible pour les 
sίecles, qu'il soit anaιheme. Si quelqu'un dit que l'incarnation du 
Seigneur est descendue du ciel, de telles personnes f ont partie des 
ariens impurs. Mais nous, nous confessons que le Verbe·Dieu 
s'est incarne, qu'il a souffert dans son corps sur la croix et que, 
indiνisίble, ίl a ete depose dans la tombe. L'Esprit, en effet, a lie 
Satan dans les enfers par le νerbe de sa divinίte, et ίΙ etaίt 

ίnseparable du corps depose dans le tombeau. Ει (il etait) pres du 
Pere et ίl apparaissait ού il le desirait. Sί quelqu'un d'atbe~. 
semblable aux heretίques, pretend que le corps sur la croίx ou 
dans le tombeau est prive du verbe de Dieu, que de tels gens 
soient anathemes. Sί quelqu'un pretend que le Christ est ne de la 
sainte Vierge seulement corporellement, et que le Verbe descendu 
du ciel dans le seίn de la Vierge n'est pas Dieu, que de tels gens 
soient anathemes. Si quelqu'un de semblable a l'heresίe de Nesto
rius pretend que le corps du Chήst sans Je Verbe est seulement un 
homme, qu'il soίt anatheme. 

C'est pourquoί, lors du saint concile de Nίcee, ayant vu l'obsti
natίon impie de celui-la (Aήus), ils rejeterent et chasserent le loup 
de la corruption loin du troupeau du Christ. Ils confesserent que 
le Verbe est Dίeu, une seule νolonte, une seule pensee, une seuJe 
puίssance, inseparable de son propre corps et dont le corps aussj 
est adore par les anges. Et lorsqu 'il f ut eleνe pres du Pere dans les 
cieux, ίl fut adore par toutes les legions incorporelles et ί1 sera adore 
dans le meme corps aνec le Pere et avec l'Espήt Saίnt, par Jes 
(etres) celestes et terrestres, adore et glorifie meme par les (etres) 
des enf ers pour Jes siecles. Car i1 est absolument ίnconcevable et 
ίnintellίgible, ίnvisible pour ceux qui voίent et inaccessible pour 
ses proches. Les armees et toutes les Jegions des anges, et tous les 
degres de la lumiere unanimement le νirent dans son corps et 
l'adorerent. 11 est assis a la droite du Pere sur un trδne de gloire. 
11 reviendra avec le meme corps et dans la gloire du Pere pour 
juger les vivants et les morts, Jui dont le regne n'a pas de fin., a lui . . 

la gloire avec le Pere et le Saint-Espriϊ maintenant et touj()urs et · 
(pour les siecles). Amen. 
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(Recension moyenne) 

(fΙΙΙΙΙΙΙΙΙUΙΙΙΙΙΙfι~) n n,p Ιι. fr9l: 
flf 111Jkfι111Jfι nιq'/.111tfιuιR /;+/;'/./;!Jfr/! f!fι'/{.uιfιnψ ι(ι~t~uι unψp ι:Jnιι.n• 

1n1fι ιι.(uιuιι111ufι Ιι. 'ltuιfιnfιufι {uιuιnuιmnιfι nιfι~fι np ι,uιι 111nw2~ unιpp 
Ιι. 111u111nuubffιtb111ι fίJιιιιpuιnp~fι f.ιnu111111fι'11rιufιnuf: 9.fr ω1uuιlu 6lδ111pιnb· 
!JΙΙΙι fJ1119111ιnpfι Ίιn11111uιfι'l~111fιnu 1ι. 11~pl.9111ι } llu111nιδn1. '/} {.pbl"'"'t 
Jll.u111nιbn1 uι19nιfι 11119nιfι 'l.fJ11111fι ~ 'ΙL"ι/ufι 11fιtp 1ι efι7 hpbtufι 111nfιnJp 
Ιι. uuιuιu111ιnp/p fιδ111 111fιbplι.n1P ~ δ111r'ltuιfι/: Ρ11119 ,Jf;/)fι θιutn1p 
lfbpiιfr buιfu+nuιnufι 1111.uwfι/p 1ι lιuι1upfι qθ111+n1pιu1fι mhu111fι/p. l.ptnιu 
Ι.plil111111t111!1 J•2δt h JΙΙΙ(Ιi+t Ιι. /r fιbp.f!nl bfp111fιb1119fι nιfιfp ,/!nιpa 
/;l'111fιl.ι)ι lf1111upfι /ι. 111fι'fUΙψιι[' 111q111ι/Jfrι.f! /ι. UJΙU(n1,p 69fιfp nι'l..'l.wιfιuιn 
(ιιιuιι111n4fι np Jι 1lpfru111nn θ~unιu: l;ι ιnιp(fιbwι uppnjfι 8wtnqpwj h 

111J/;fι1111fι unιpp dn'ln1 n1fι 11.bp111fι/; ιJι fiJ1119111ιnp fι '1. Ιι nuuιιnfι'l/r111 fιnu. 
9fι1119pfι J/rιpιu.p111fιl/r'P 111b'!}u ιfι111n111ιnpbι 'l.uιJkfι111unιpp 'l.bf'pnp'lnι· 
fiJpιfι 1111ιfr111b111fιu JΙΙΙιf111Ι.fι/r!Ι • uιδf fι: 
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(Recension moyenne) 

... (au jour du jugement) quel qu'il soit. · 

Toutes les Eglises orthodoxes uniνerselles observent fennement 
la foi et les canons du saint concίle de Nicee, qui a eυ lieu en 
presence du saίnt empereur Constantin, inspire de Dieu. Voici 
comment l'empereur Constantin fut confirme et aime de Dieu. 
Un ange envoye de Dieu chaque matίn posaίt une couronne sur 
sa tete, et jusqu'au soir il agissait et Ie servait en restant cache des 
hommes. Mais le grand Jacques, eveque de Nisibe, eut une νίsiοή, 
et cesar eut la vision de Jacques: deux anges a droite et a gauche, 
et sous la pourpre le bienheureux Cesar portait un cilice, par des 
prieres et des νeilles continuelles combattant pour la f οί ortbodoxe, 
qui reside dans le Chήst Jesus. Ει saint Jacques et l'ensemble du 
saίnt concile ayant beni le bίenheureux empereur Constantin, · ils 
allerent en chaque lieu glorifier la tres sainte Trinite pour les 
siecles des sίecles. Amen. 

• * • 

L'histoire de ce Testimonium fideί est obscure. La tradition · 
annenienne en attribue Ia paternite a · Gregoire de Nazianze~ · 
Certaines expressions armeniennes permettent de supposer, en 
effet, une· toutnure oήginale grecque. attestee dans ι·~uvre de 
Gregoire; a tίtre d'exemple: . .. . . . . . . . .. 

- ι. 5. ιιupJbιnJ , . . /ufι'/PRJU: genίtif absoJU, tOurnUre nόn Cl3S• 
sique eO artnenien(10). . . . 

- 1. 8. "'JL""l.'I nιfιp!Jpfι: tournure grecque avec fχ,ω et · un advefbe 
de manίere( 11 ). · · 

- 1. 9. ~ pιu!J · φιufuf'I': la. lόCUtion ~ pιu9 est · utilisee f requcinment 
par les traducteurs de l'Ecole Hellenophile pour. rendre Je preyerbe · 
grec dπό(12). 

(IC)) ·Η. JtNsEN, · ΛltarmentrcM Grammatik (lnιlogermanucM BiblwιJιek, 1 ··. 
Reihc), Heίdeιberg, 1959, Ο 3SS et 494; .. ·.· ·· ·. · ·· ·.·· .· . · · ·.· .. ·. ·. • .· · . . 

(ll)·P.ex. Qr.-4,12 (PG35, coI.54tC15): .αiλως !χ{)νι:α;· ο;.37,.4 (J'GJ6, 
c:ol.28SD4): 4λλως ΟΟιc Ι!ιοντες:. . . . . . ' . . . . .· . . . 

(12.) C. Μειιcmtι, L 'i:cow·· H~Jltnistίque dans. /a /itt~,.atuie ai'm:dtt{emW; ·.ι:ιμ._ · 
· R.E.Jfntι., N.S., 13 (1978-1979), p~65; G~ Lλl'ONTAl!'IE, ·La ι~Ιοn tιi'nιttιe-..*6 . 
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- ι. 14. f J/ι uι/J/;J.p: είς εν ίiγομεν( 13 ). 

- 1. 17. 1ιuιnιpfι qιuιnuιuιnuιfιp: έν τfi ήμέρςι τής κρίσεως( 1 4). 

- 1. 29, 40. fιιι.nιf.1.ιuι LP!I~• Lqjr9f: άνάθεμα έστω ( 1 s ). 
- Ι. 39. '1ιι.nιf.huιι f;qjrgffι: άνάθεμα εστων. 

Ces expressions grecques sont attestees dans l'reuvre de 
Gregoire de Nazianze: la concordance inf ormatisee dont dispose 
aujourd'hui l'equipe des editeurs de Gregoire a l'Universίte Catho
lique de Louvain a Louvain-la-Neuve permet de les retrouver 
aίsement(16). Cette demarche peπnet l'identification du debut du 
Testimonium fideί, qui est une traductίon des quatre premiers 
paragraphes de la seconde lettre a Cledonius( 1 7 ). La suite du 
texte armenien, du moins dans ses recensions breve et longue, 
peut constituer une sorte de commentaire de l'extrait traduit de 
Gregoire de Nazianze. 

L'analyse du Testίmonίum fideί deborde du cadre strictement 
annenien. D'une part, la Lettre 102 se presente elle-meme comme 
un temoignage de la f οί( 18), et l'etablissement de son texte, 
particulierement du titre, pouπa etre verifie par l'apport des 

«Caιίgorίes d'Arislote» par Daνid l'lnνincible, dans Le Museon, 96 (1983), p.134; 
LAFONTAINE-Com.1ε, Version armenienne, p. 133; Α. Ν. MURADYAN, lnιfιuιpuιfι 

'l"ll'ΠJ{'_ 1ι. fιpuι ιιht'l'. lj,,Jlψhiι~ ~J.puι+•b•+•b •lηrJ/rfι111pιιιiιnιfJ1111fι u111h'l.bi111fι 9npltnιδ 
(L'ecole hel/ίnistique et son riJ/e dans Ια creation de /α termino/ogie gratnm4ticale 
anneniennR), Erevan, 1971, p.138 et 141. 

( 13) Εlς fv &γειν et composes: · Or. 2, 75 (PG 35, col. 481 C9); Or. 4, 17 (PG 35, 
col. 545C8), 81 (col.608A8-9), 119 (col.660A3-4); Or. 5, 9 (PG 35, col. 676Α 1); 
Or.8,8 (PG35, col.797A9); Or.15,5 (PG35, col.917C4-5); Or.21,14 (PG35, 
col. 1096C8), 20 (col. 110487-8); Or. 28, 29 (PG 36, col. 68C2), 31 (col. 72C3-4); 
Or.39,12 (PG36, col.34881-2); Or.42,4 (PG36, col.464A7), 21 (col.484A2); 
Or. 43, 23 (PG 36, coJ. 528Α 1); Or. 45, 29 (PG 36, col. 664Α5). 

(14) Episι.101, 71 (Gregoire de Nazianze, Lettres theo/ogiques, introductίon, 
texte critique, traduction et notes par Ρ. GALLAY, avec la collaboration de 

· M.Joua.JON {Sources Chreιiennes, 208), p.68 [= GALLAY, Lettres theo/ogiques)); 
Testamentunι (PG 37, col. 393<;7). Cfr Μι. 12, 36. 

(IS) Epist. 101, 22 et 30 (OALLAY, Lettres ιMologif/ues, p. 46 'et 48); cfr 
JCor.16,22. . . . .. 

(16) La concordance inforιnatisee dcs α:uvres comρletes du Nazianzene a ete 
. realisCe au CETEDOC (Cent~ de Traitement έlectronique des Documents) de 
l'Universite Catholique de Louvain a Louvain-Ia.-Neuve par le Centre du Profes· 
. seur J. Mossay et · par le Professeur Ρ. Tombeur et ses co11aborateurs. Qu'i\s en 
. JOient remercies, . 

(17) Epίst.1.02, 1-4 (GλLLAY, Lιιttres thί!o/tιgiq14es, p. 70-72) . 
. ·. (13) Episι. 102.1. (GλLLλv, Lettres .thέologiques. p. 70): . 1tληροφορiαν. uρi 
πίστεως. Lc R.P. Α. de Halleux a bίen νoulu faire part a l'auteur de ses reactions a . 

. ia lec:tuιe du Test. fideί, dans leq~I ίl decele un .accent monophysίte et julwnlste 
· · favorab1e a une orip armemenne; · 
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versions orientales. D'autre part, l'ensemble du texte annenien 
presente l'aspect des scolies ou des commentaires grecs traditionnels, 
dont J'hίstoire et le contenu sont souvent plus complexes qu'il n'a 
semble jusqu'a present. Par aίlleurs, du cόte annenien, la cήtique 
textuelle du Testimoniumfidei doit s'appuyer sur l'examen distinct 
de \a Lettre 102 telle qu'elle apparait dans le corpus des Discours. 
Les deux versίons du texte presentent des divergences. Ainsi, par 
exemple, la traduction armenienne de la Lettre 102 contient une 
reference a la «foi de Nicee» ('b~~~w~uιfι Ι.uιιuιuιn1); ailleurs, le 
texte grec est traduit plus litteralement: άλλοτρίους ήγοu ιcαί του 
Θεοϋ καί τής καθολικής 'Εκκλησίας Epist. 102, 3: 4uιpt~r Ιι 

Uuuιπι~nl Ιι l!.fι'lζwfιpw~wfι b~hqbgLnj Epist. 102,3: ~uιp~~I' lluuιnιbn1 
efι,,ι.wfιpw~wfι k~hιι_l•9ιn1 Test. fideί, 1. 9-10; όφέξει τφ θεφ λόγον 
Epίst. ι 02, 4: ιιιuιgl ΊJ.uuιnι9n1 "fWUlwuJιιwfι~ Epist. 102, 4: uιuι9f 
uιwmιιιuJιιwfιp Test.fidei, 1. 16. Dans ces cas, comme en d'autres, les · 
l~ons de la traduction armenienne de la Lettre 102 sont attestees 
par certains manuscήts du Testίmonίum fidei, essentiellement les 
temoins DE, qui contiennent la recensίon moyenne. Un commen
taire approfondi du texte du Testimonium fidei et de son histoire 
est encore premature. Les travaux des Cditeurs de Gregoire de 
Nazianze, qui se poursuivent, le rendront bientόt possible. La 
presente contribution se lίmite a une interpretation du recit de 
Nicee rapporte par les temoins de la recension moyenne. 

Parmi les elements qui militent en faνeur · d'une originalite . 
armenienne - au moίns partίelle - du Testimonium fidei, figure., 
en etfet, l'episode du concile de Nicee mettant en scene l'empereur · 
Constantin et l'eveque Jacques de Nisibe. Ce · derniet a obtenu 
aupres des Armeniens une popularite particuliere et fut presente 
comme un ami de saint Gregoire l'Uluminateur(19). ϊ 'bagiogrςιphie · 
retient de la biographie du saint de Nίsibe deux f aits marquants: 
Ja maniere miraculeuse dont il a sauvc la vilJe · de Nίsibe assiegee. 
par Sapor, et la decouverte de ι~Arche de Noe. Tandis que le 
premier evenement a envahi toutes Jes Iitteratures .inspirees de · 
Ι' Histoire Philothee de Theodoret, c'est-a-dire les littenιtures · des 
egJises grecque et Jatine; le second a COΠJ}U une faveUΓ' toιιte 
speciale au sein des egli5es onentale. Le role de . .lacques au concile 
de Nicee se rattache a cette tradition, ·. · 

En effet. J'attestation la pJus ancienne de l'inνentiόn de l'Arche,. 
. . ~ . . . . . ~ . 

. . (19) Ε. TιssauΠ, arϊ Jic~s de Niiibe, dans D. n. (:., VIII. 1. 1924, ool. 292~295: .. · 
Ρ. ΚιιΟGΕΙΙ, Jokόb wm Nisibis in Syrίidter und Armeni.rl!he; f)berlkferuni, daJίB k · 
Museon, 81 (1968), p. ·161-179. · · · · 
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- ι 14. ~ J/r 111/Jbιl1: εiς fν tΪγομεν( 13 ). 

- (. J7. }llJ'-ΠL.[Ιb ιιιιιιnιιιuιnωfιp: έV tίi ήμέp17 της Κ:pίσεως( 1 4). 

- 1. 29, 40. fιιι.n11.wι ιJrg/ι. b'lft!J/ι: άνάθεμα έστω( 1 s ). 

- ι 39. fιιι.n11ϊwι lϊ'lft9/ιfι: άνάθεμα εστων. 

Ces expressions grecques sont attestees dans l'reuvre de 
Gregoire de Nazίanze: la concordance inΓormatisee dont dispose 
aujourd'hui l'equipe des editeurs de Gregoire a l'Unίversite Catho
lique de Louvain a Louvain-la-Neuve permet de les retrouver 
aisement(16). Cette demarche permet l'ίdentificatίon du debut du 
Testimonίum fidei, qui est une traduction des quatre premiers 
paragraphes de la seconde lettre a Cledonius(1 7). La suite du 
texte armenien, du moins dans ses recensions breve et longue, 
peut constituer une sorte de commentaire de l'extrait traduit de 
Gregoire de Nazianze. 

L'analyse du Testimonium fidei deborde du cadre stήctement 
armenien. D'une part, la Lettre 102 se presente elle-meme comme 
un remoignage de la foi( 18), et l'etablissement de son texte, 
particulierement du titre, pourra etre verifie par l'apport des 

«Categories d'AriJtoteJJ pιu David /Ίnvincίb/e, dans u Museon, 96 (1983), p. 134; 
LA.FONTA.INl!-COULIE, Version armenienne, p. 133; Α. Ν. MURA.DYAN, 1.nιfιwpuιfι 

'l'ff'"Jf Ιι iιl'ιιι fl;l'f f..rιιιJJ;f'#;fι~ pl;f'111t111fnιι+•i.ι •lηrιfriι•fU"fιn..P1111fι u111/;'Ι./ιδ,.fι 'Ι"Ι'bnιδ 
(L'ίcole he/lenistique et son rόle dαιιs la creation ιk Ια terminologie grammatica/e 
annenienne), Ereνan, 1971, p. 138 et 141. 

(13) Εις lν dγειν et composes: Or. 2, 75 (PG 35, col. 48 l C9); Or. 4, Ι 7 (PG 35, 
col. S45C8), 81 (col. 608Α8-9), l 19 (col. 660Α3-4); Or. S, 9 (PG 35, col. 676Α 1); 
Or.8,8 (PG3S, col.797A9); Or.15,S (PG35, col.917C4-5); Or.21,14 (PG35, 
cοι ΙΟ96C8), 20 (col. ll04B7-8); Or.28,29 (PG 36, col.68C2), 31 (col. 72C3-4); 
Or.39,12 (PG36, col.34881-2); Or.42,4 (PG36, col.464A7), 21 (col.484A2); 
Oi'.43,23 (PG 36, col. 528ΑΙ); Or.45,29 (PG 36, col.664A5). 

(14) Epist.101, 71 (Gregoίre de Nazianze, Lettres theologiques, introductίon, 
texte Crίtίquc, traductioή et notes par Ρ. GALLAY, · aνec la collaboration de 
Μ. JουιυοΝ [Soιιrces Chretieιuιes, 208), p. 68 [ = GALLAY, uιιres ιlιeologiques)); 
Tesιamnιtuπι {PG 37, ωl. 393C7). Cfr Μι. 12, 36. 

(15) Epist. 101,22 et 30 (GALLA.Y, Lettres theo/ogiques, p.46 et 48); cfr 
· 1Cor.16;22. . . . . 

(16) La ooncordaαι:e infonnatisee des ~uvres completes du Nazίanzene a ete 
reιύisee au CETEDOC (Cenιre de Traitement Electronique des Documents) de 
lΊJniverιite Catholique dc Louνaίn a Louvain-la-Neuνe par le Centre du Profcs
seur J. Mos.say et par le Ptofesseur Ρ. Tombeur et ses collaborateurs. Qu'ils en 

·. soient mnercies. . . 
(17) Epi.ft.102.1-4 (GALLAY, Lettres theologiques, p. 70-72). 
(13, Epuι. t02, 1 (GλLΙ..λΥ, Lettres theoibgique.ι, p. 70): ιιληροφορ\αv nερi 

· πiΟ"Cδfος. Le R.P, Α. de Halleux a bien νoulu faίre part a l'auteιιr de ses reactions a 
Ja lecture ά~ Test. fiιki, d:uιs lequet ίΙ dCcele un aCQCnt monophyιite et julianisιe 

.. faνorabιe a une oήgίne arniCnicnne. . . 
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versions oήentales. D'autre part, l'ensemble du texte armenien 
presente l'aspect des scolies ou des commentaires grecs traditίonnel~ 
dont l'histoire et le contenu sont souvent plus complexes qu'ίl n'a 
semble jusqu'a present. Par aίlleurs, du cόte annenien, la cήtique 
textuelle du Testimonίumfidei doit s'appuyer sur l'examen distinct 
de la Lettre 102 telle qu'elte apparait dans le corpus des Discours. 
Les deux versions du texte presentent des divergences. Ainsi, par 
exemple, la traduction armenienne de la Lettre 102 contient une 
reference a la «foi de Nicee>) (t./r~puι~uιfι (.111LΙΙΙΙ/Ιn1); ailleurs, le 
texte grec est traduit plus litteralement: άλλοτρίοuς ήγοϋ καί τοϋ 
Θεοu καi τής καθολικής 'Εκκλησίας Epist. 102, 3: ~111rt/rιr &. 

U.uιnnLl;nJ &. l!.fι'll.uιfιf'w~wfι /;~/;'l/;!JLΠJ Epist. 102, 3: 4uιP1ffrr ll.umnιl;iιJ 
p_fι11f.111fιpuιtuιfι b~/;'l./;!/ιn1 Test. fidei, 1. 9·10; ύφέξει τφ θεφ λόγον 
Epist. 102, 4: IRW!Jf U.uuιnL!JΠJ uιuιιnwufuuιfιfr Epist. 102, 4: ιtιuι9f . 
rιιuιιnmufuιufι/r Test. fidei, 1. 16. Dans ces cas, comme en d'autres, les 
l~ons de la traduction annenienne de Ia Lettre 102 sont attestees 
par certains manuscήts du Testίmonium fidei, essentiellement les 
temoins DE, qui contiennent la recension moyenne. Un commen· 
taire approf ondi du texte du Testimonium ji.dei et de. son histoire 
est encore premature. Les travaux des editeurs de Gregoίre de 
Nazianze, qui se poursuivent, le rendront bientόt possίbJe .. La · 
presente contribution se limite a une interpretation du recit. de 
Nicee rapporte par les temoins de la recension moyenne. . . . . . 

Parmi les elements qui militent en faveur d'une originalite 
annenienne - au moins partielle - du Testίmonium fideί, figιίre, · 
en effet, l'episode du concile de Nicee mettant en scene l'empereur 
Constantin et l'eveque Jacques de Nisibe. Ce demier a obtenu 
aupres des Armeniens une popularite particuliere et · fut presente 
comme un ami de saint Gregoίre J'Illuminateur(19). L'hagiographίe 

retient de la biographie du saint de Nisibe deux faits marquantι: 
la maniere miracuJeuse dont ίΙ a sauve la ville de Nisibe assregδe • 
par Sapor, et la decouverte de l'Arthe de · Noe. Tandis · qυe fe 
premier eveneιnent a envahi toutes les litteratures inspirees de . 
l' Histoire Philothee · de Theodorct, c'est4~ire · les lirteratures des. 
eglises grecque et ·ιaιine, le second · ~·. conn\1 ύηe ·raveur toute 
speciale au sein des egtises orientale. Le rδle de Jacques au conci1e . 
de Nicee se rattache a cette tradition. · 
Εη effet,.l'attestation· ιa ·ριus anciertήe.dc l~inνe11ti~n de 1'Aτche . 

. . . . 

. (19) Ε. TISSERANT, arϊ Jικquenk Nί.vihe, dans D.τiι.C .• VΙΙΙ, 1, 192.f. coi.292-295,: 
Ρ. ΚJιοόΕJι, Jakob vσπ Nίsίbis ίh Syrischer wuJ Armenistlιtr Uberlkfmiιιg, dans fA. · 
Mrιseon, 81 (1968), ρ~ 161·179. · 
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par l'eveque de Nisibe est fournie par l'reuvre attrίbuee a Fauste 
de Byzance, compilation de recits epiques rassembles par un 
auteur anonyme ίdentifie a P'awstos, contemporaίn de saint 
Nerses(20). Le chapίtre concerne contient trois histoίres, sans 
liaison apparente entre elles: la decouverte de l'Arche, la mίssion 
de Jacques au pays des Reshtouniens et son rόle au concile de 
Nicee. Le dernier de ces episodes se presente de la manίere 
suίνante: 

«Jacques faisait de grands miracles. ΙΙ assista au grand concile de 
Njcee qui eut lieu pendant le regne de l'empereur grec Constantin, ού se 
reunirent trois cent dίx-buit eveques, a cause de la maudίte heresie 
d'Aήus d'Alexandήe, de la province d'Egypte. Tous les eveques etaient 
deja assis devant Constantin, et parmi eux se trouvait aussi Rhesdagues, 
fils du merveilleux Gregoire, premier catholicos de la Grande Aπnenie. 
C'est ici que les actions inconnues de ce souverain admirable furent, par 
un miracle du Saint-Espήt, devoilees a Saint Jacques, qui vit le cilice que 
l'empereur Constantin portaίt sous la pourpre et sous l'habit royal, et 
l'ange gardien qui le servait. L'eveque Jacques, frappe d'admiration, 
revela aux autres eνeques du concile la presence de l'ange. mais personne 
ne νoulut y croίre. Cependant ίΙ ne discontinua pas de discuter avec eux 
en dίsant: «Puisque vous connaissez les choses secretes, dites-moi avant 
tout ce que le souverain porte sous son habit royal'!)) Alors il se leva, et, 
avec le secours du Saint-Espήt, il leur montra le signe qui prouvait 
l'hwnilit.e de J'empereur, son ascetίsme et son amour pour Dieu. C'est 
aίnsi qu'il prouva et montra a tous que Constantin, a cause de sa foi 
fervente en Jesus-Chήst, portait le cilice sous sa pourpre. Α son tour, 
l'empereur Constantίn vit l'ange qui servait Jacques; il se jeta aux pieds 
de ce demίer eι l'bonora par de grands presents. L'empereur ordonna 
que son sϊege fut place au-dessus de celui de beaucoup d'autres (eveques) 
qώ assistaienι au concile))(2 1 ). 

La ρresence de Jacques au concίle de 325 est un fait connu; son 
nom figure dans les lίstes des Peres de Nicee(22). Le recit du Ps.-

· (20) έt.ι.tdes questίons reocnt dans Ps.-P'αwstos, Buzanιkuon Paιmuι'iwnk' (The 
Epic Histories) also kn(!Wn αs Paιmut'iwn H(lyoc'.(Hίstof}' of Armenia) Attribwιed 
ιο ΡΌwsιοι Buzandoc'ί, Α Facsimile Reproductίon of the 1883 St. Petersburg 
F..dίtion with an lntroduction by N.G. Guso\'AN, Delmar, Ν.Υ., 1984, p. ν~χrι1. 
Sur saint Nerses, voir N.G.Gι.1ιSOIAN, Armenia between Byzantium αnd· the 
Sasάni.ans, Londres, 1985, passim. . 

· (21) fλί.Jsn: DE BYZANCE, 8iblίotheque historίque ... , trad. par J.-8. ΕΜιΝΕ, dans 
'V. LANowlS, C.olkction dts htstor'ieιlι anciens eι moιkrnes de l'Arminie, l, Paris, 
1867, p.220 (Livrelll. cMp. 10). 

· (22) Η. Οει..:ιεa, .Η. HιLQENPELD, Ο. CuNTZ, Pr.ιtnqn Nicaenoru~ nomina latine 
grαece coptice syriace arαbice arnrenioce, Leipzig. 1898, p. 20, 21, 64, 84·85, 102-. 
103, 196--197; &u:rorum conci/lnnιm .nονα et omp/issima eollei:t/o, ed. J. ΜλΝsι, t. I 
(a. 30S·:146), Floreήce, 17S9; anειstat. Par.ί$ et LOpzίg. 190[, col.694 et 699 .. . - . . . 
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P'awstos, considere longtemps comme d'inspiration purement 
armenienne( 23), se rattache a un passage du Lίvre dΆgathange 
relatant \'apparition d'un ange a l'empereur Constantin: 

« 11 deνint si pieux et si constant que, tous les jours de sa vie, un ange 
lui apparut et le benissait chaque matin, en prenant le signe du Christ de 
sa couronne, et le lui posait sur le front. Ainsi le bienheureux et admirable 
Constantin νoyait l'ange άleste son minίstre; et lui, le veήtable adorateur 
et l'ami de Dieu toujours victorieux., offrait au Chήst sa pourpre royale, 
confirmait son royaume dans la foi, et etablissait daos toutes les eglises la 
croyance a la νerite))(24). 

La recension moyenne du Testimonium fideί rappelle tous les 
details des deux recits analyses, mais elle les interprete d'une 
maniere partίculiere. Comment comprendre, en effet, que «le 
grand Jacques, eveque de Nisibe, avait une vision, et Cesar eut la 
vision de Jacques» sans une reference au texte du Ps.-P'awstos, et 
l'affirmation presentant «deux anges a droite et a gauche)> sans se 
reporter aux deux recits sίmultanement: ίΙ n'y a pas deux anges en 
meme temps, mais un ange par vision(25). Alors que 1a 1itterature 
armenienne a surtout retenu des legendes constantinίennes celles 
relatίves a sa conversion, une partie de cet episode se retrouve 
dans l'reuvre d'Ukhtanes de sebaste; auteur de la seconde moitie. 
duXes.: 

«Dans ce temps-la regnait Constantin, fils de Constance, qui se re11dit 
agreable a Dieu par Ja profession de la vraie f oi, et qui plut tellement a 
Dieu par l'energie qu'ίl deploya, que durant toute sa vie un ange du ciel 
fut ostensiblement a son servίce; chaque matin il placaίt _sur sa tete une 

(23) Ρ. Ρεrn!ιιs, Lo /egende de saίnt Jacques ιk Nisihe, dans Anal .. Boll., 38. 
(1920), p. 337-339 ( = Ρεειeιs, Ugouk). 

(24) ΑGλΠΙΑΝGΕ, Histoire dιι regne de Tirldate ...• trad. par v. LλNQLσιs..dans 
V. LANOLOIS, Col/ectioιι des Jώtoriens ιιιιcieΜ et mot/mιes Je /'.A.ntιbιίe, ί, .Paris. 
1867, p. 186 (§ 164); cfr G. LΑJΙΟΝΤΑΙΝΕ. Lα νersΪQn grecqr« aιιcielllU' du Liνre 
arminίen dΆgaιhange. έιiίιίοn crίtique (Puh/ίcatj()lf.ς de l'Jnstitrιt Or~nraliste de 
Lcuvain, 1). 1.riuvain-la~Neuνe, 1973, p. 335. Le Pere Ρ. Peeters. ιncttant : en 
relation les dewι reclts, ecήt. que 1'anze familier du Lίνre d'λ~Ι/ιtinge, «qιii 
nmιplissait aupres de Constanιin .les fonctions bien armeσienne5 de c~mbellan· 
prepose a la couronne (p•p9/rp). est maιύfeιrtemcnt celui i!ont samt Jacques 
revCla la presence aux pCrc:s de ΝiΦeιι dans le texte dυ Ps.-P'awsωs, Er\ωle 11:$fo-t-il a 
dCtenniπer quelle version a ίnΩuenc:t Ι'aιιιιe.·ί moins qu'e]les nc soient t()Utes deux . 
tributaires d'un temoin disparu: Pεm!Rs. Ugende; p. 340 .. · . . . . . . 
· · (25) Α propos du cilice. par exemple, ωmparer Jes deWι ιe.xtes; .pιιιp~ tflsJA•ι 
tp /ι fι!pJ!nJ Jιι.prιJ b/ιi""fι!,,ι9fl (Ps.-P'aW$tos) et ·Jι fι!p.pιtj δj,.-fιhι9Ιι n/rfι/f' r'-f'l, 
(Testimonhιm fideι). 
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couronne surmontee du signe de la croix. et l'empereur le νoyaίt de ses 
yeux, dispose a la servin~(~ 6). 

L'episode de Jacques de Nisibe et de Constantin rapporte par 
Ia recension moyenne du Testίmonίum jideί appartient donc a un 
cycle hagiographique typiquement oήental; il est directement inspire 
des versions qu'en proposent le Lίvre d'Agathange et IΉίstoire du 
Ps.-P·awstos. Cet episode est en tout etat de cause etranger a 
l'reuvre de Gregoire de Nazianze. Sa presence en fin d'une profes
sion de foi attribuee au Nazianzene peut s'explίquer par un souci 
apologetique: le miracle de Nicee vient confirmer l'orthodoxie des 
canons du concile defendus par Gregoire. Ει quel meilleur argu
ment d'autoήte en faveur de la divinite de l'Esprit dont ίl est 
questίon dans cette profession que le miracle opere par ce meme 
Esprit devant les Peres de Nicee? 

Cette professίon de foi armenienne, eήfin, est egalement 
etrangere a celles que la traditίon grecque et, apres elle, la 
litterature latίne attribuent au Nazianzene(2 7). 

lnstitut Orientaliste 
Place Blaise Pascal, 1 
Β· 1348 Louvain-la-Neuve 

Bernard COULJE 
Charge de recherches au F.N.R.S. 

(26) Deux historiem armeniens: Kίracos de Ganιzaι:, XJIJ•s., Ήίsιοίre d'Armenie'; 
Oukhtanίs dΌurha, Χ• s., Ήistoire en trois partίes·, traduits par Μ. BROSSET, Saint
Petersbourg, 1870, p. 272 (Livre 1, 88); la seule edition est parue a Valarshapat en 
1871, dans l'attente de celle que prepare Ζ. Arzoumanian. Sur Ιe cycle de Constantin 
dans la litterature armenienne, sp6cialement sa conversion: Μ. VAN EsBROECK, 

Legmds abouι Constantine in Armenian, dans C/assίcal Λrmenian Culture. lnjluences 
and Creaιivity. Proαedings of the First Dr. Η. Markaήan Conference on Annenian 
Culture, Ed. by Τ. J. SAMUELIAN (Uniνersity of Pennsylvania, Armenian Texιs and 
Studies, 4), ι.l., 1982, p. 79-101. Le tex.te du Tesι. fidei ne figure pas parmi les 
lectures du cycle de C.Onstanιin: cfr Μ. VAN Εsaιιοεcιc: et U. ΖΑΝΕΤΤΙ, Le manuscrit 
Ereνan 991. lnventaire des pikes, dans R.έ.Λrm,, N.S .• 12 (1977). p. ISS, et 
Μ. ν ΑΝ F.suOP.CΚ, Descriptioιt du rί~rtoire de l'home/iaire ιJe Μw.ί (Matenadilran 
7719), dans R.έ,λπιι.; N.S., 18 (1984), p. 272-273. 

(27) J. SΑΠ>ΑΚ, Hίstoria criιίca ιcholitlstorum et co~ntαlOl'Uln Gregoriί Nazian
unj, Pars pήina (Mektenωta Paιri.rtica, I), Cracoνίe, 1914, p. 236-238; Τ. SΙΝΚΟ, 
De tradittone OratiQnum Gregorli N<αiαnzmi, Pars ιecunda: De tradiιio~ indirecta 
(Meletemi:tta Patrίstίca, ΠJ), Cracovic, 1923, p.38-43; F. LΕFΗΗιιΖ, Studien zιι 
Gregor νοn Ntnilmz. Myt/w/ogie, UeMr/i,efenuιg, Sclwlίasten, θonn, 1958, p.79; 
1. MOSSλY, Reperιoriίιm Naz/Qlt2.eιwm. Oraιtoιuis. Textω graecιιs, ι CtJdices Gal-

. iiιιe (Sιudien iur. Geιch{chle Ulfd ΚJdιur des Λlιernιms, N.F., 2, Reihe: Forschungen 
. zu-Gngor νοn Nazίlmz, ι Band), Paderborn, \981; p.2S; Λ. DuaεNOιJES. L,a 
queιtίon dv « De Fide», λ&"Cn, 1909, 61 pp. 



REPERTOIRE DES MANUSCRITS 
ΟΕ LA VERSION GEORGIENNE DES DISCOURS 

DE GREGOIRE DE ΝΑΖΙΑΝΖΕ 

INTRODUCΓION 

L 'ίnteret des Georgiens pour les reuvres de Gregoίre de 
Nazίanze remonte au haut moyen age. Les plus anciennes traduc
tions conservees sont anterieures au Χ e s., et les recuei1s de 
traductions furent composes aux xe-xιes. Des ce moment, 1es 
manuscrits de Gregoire ont occupe une place importante dans Jes 
bibliotheques · georgiennes, et les Ccrivains georgiens le citent 
abondamment(1). La faveur dont jouit le Theologien en Georgie 
est attestee egalement par les notices et colophoos de plusieurs . 
manuscrits, ainsi que par les hymnes et eloges rediges. en son 
honneur. Une de ces hymnes, ecrite par Jean Mtbevaή au xe &., a 
trouve place dans IΉymnaire de Michel Modrekili (Xes.), au 
jour de la Γete de saint Gregoire de Nazίanze, le 25 janvier(2). ·. · 

Parmi les reuνres de Gregoire de Nazianze connues eo grec ou 
dans les autres versions orientales, des discours, des poemes 
iambiques et quelques Iettres ont ete traduits en georgien. Α cela 
s'ajoute la traduction de plusieurs commentaires. Α Ίa dίfference 
des versions coptes, armenienne et arabe, il . peut exister en . 
georgien deux, trois, νoire quatre traductions d'un meme .~xte, 
effectuees par des auteurs ditTere~ts(3). dont certains sonϊ ίden- · 
tifies: Gregoίre d'Ochki (X•s.), David Tbelis dze (X•s.), Euthyme 
IΉagiorite (955-1028), Ephrem Mtsίre (XI•s.). L'analy~ des 
textes revele l'existence de trois ou quatre traducteurs supplCinen-. 
taίres, non identifies .. 

Des 45 Discour.'i · tradίtionellemeot · .. attήbues a Gregoi~ · de 
Nazianze, tous, sauf le Discours 35, cxistent en traduction geor~ 
gienne. Les plus ancίennes traductions sont celles.des Discours 31 •. 

(1) LAPONTAINE, p. 66; ΚέκέLΙDzέ, Huιoire. ρ. 301•302; .fαιtoANJA, Chroniqtιι:s. 
11, p. 78. . . . 

(2) Cf. Descrlptίon S-J, p. S56 .. 
(3) tλFοΝΤΑιΝΕ. ρ. 71-73. . . 
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38, 39 et 44(4 ). Elles sont anonymes et datees des ν11e-1xe s. La 
version georgίenne des Dίscours 31 et 44 n 'est attestce par aucun 
temoin manuscrit, maίs son existence est postulee par les colophons 
du manuscήt Α-92 (Xes.; f.66r et 284r), et par les informations 
contenues dans la Vίe de Gregoire de Kandztha (Xes.). Les deux 
traductions des Discours 38 et 39 apparaissent egalement sous 
forme de fragments ου de resume dans les anciens homeliaίres 
liturgiques(5), et sont editees comme telles(6 ). 11 convίent, a ce 
sujet, de se reporter a l'analyse des recueίls liturgiques publiee par 
Μ. Van Esbroeck(7). 

Notre repertoire presente les manuscήts des collectίons suivan~ 
tes: 

1. Institut des Manuscήts de IΆcademie des Sciences de la 
Georgie (Tbilissί); 
2. Archives centrales (Tbίlissi); 
3. Musee histoήque de Kouthaϊssi (Georgie); 
4. Musees hίstoήques et ethnographiques de Gοή et de Zougdidi 
(Georgie); 
5. Sectίon de Uningrad de JΊnstitut des Recherches oήentales de 
l'Academie des Sciences de l'U.R.S.S.; 
6. coltections des manuscήts georgiens de l' Athos, du Sinaϊ et de 
Jerusalem, dont des reproductions sont conservees a l'lnstίtut des 
Manuscήts (Tbilissi). 

Pour la descήptίon des manuscήts du Musee histoήque de Kou
thaissi nous avons utilise les descriptions (ν. 1, 11) de Ε. Nikoladze, 
et pour les manuscήts de l'Institut des Recherches oήentales de 
Uningrad (Ρ-3) la descήption de Mme Helene Metreveti. 

Le repertoire est precooe des chapitres suivants: 

ι. 1ίste des abreviations bib1iόgraphiques; 
2~ les 44 J)iscours de Gregoίre de Nazianze; 
3. les autres pieces de Gregoire de Nazianze qιii sont egalement 
incluses dans les recueils des Discours de Gregoire de Nazianze; 

(4) · Les ref'~ telles que Discourι 44, Or. 44, etc., indiquent dans la suite de · 
ait ouvraie 1es Diaφurs 4e Gregoire dc Naziani.e avec le numero qu'iJs ont dans 
l'edίιion des Mauri&t.es, repriιc dans la Paιrologk Grecque (PG 35 et 36). 

(5) LΑΡΟΝΤΑΙΝι, p. 66; 
(6) ΑιιουLΑ.Ρzέ, Mraνalιhaνi, p. 39-40, 79-80, 83~91. 

. · (7) ν ΑΝ Eseaoεcκ, passim. 
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4. les pieces d'autres auteurs incluses dans les recueils de Gregoire 
de Nazianze et liees aνec lui ou aνec ses discours; 
5. les autres pieces de Gregoire de Nazianu dans les manuscήts 
georgiens. 

Nous donnons le titre, l'incipίt et le desinίt de chaque discours eπ 
georgien et en franγais. Α la suite du titre et entre parentheses 
sont donnes les noms des traducteurs. Α la fin nous indίquons les 
ooitions grecques. 

Le repertoire des manuscήts se compose de deux parties: 

J. les recueils de Gregoire de Nazianze; 
2. les pίeces de Gregoire de Nazianze dans les autres recueίls. 

Les manuscήts sont ranges chronolόgiquement. Le repertoire des 
manuscήts adopte les pήncipes des repertoίres des pίeces de 
Gregoire de Nazianze dans les manuscrίts grecs, armeniens et 
arabes(8). 

Le repertoire montre que dans le premier groupe des recueils 
manuscrίts figurent les traductions dΈuthyme l'Hagίorίte et 
d'Ephrem Mtsire. Il y a douze recueils danslesquels sont ίncluses 
les traductίons d'Euthyme l'Hagioήte. Parmi eux, Λ-92 (Xl's.) ne 
cornprend que les traducιίoήs dΈuthyme(9). Les autres recueils, 
outre Jes traductions dΈuthyrne, comprennent les traductions de 
Davίd Tbelis dze, de Gregoίre d'Ochkί et d'Ephrem Mtsire. 
Chaque recueil · commence par Ja Vie de Gregoire- de. Nazianze; 
qui est suivίe tantόt par ΙΌr. 38, tantδt par lΌr.19. · 

Α-1, copie en 1030, suit les recueils grecs. D'apres l'acolouthie: 
1, 45, 44, 41, IS, 19, 38, 43, 39, 4(), 11, 21; 42, 16, 14, 20, 29, 30, 
31, 24(10), il suit l'ordre des manuscrits grecs de la Bibliotheque 
nationale de Parίs, codd. 533 (XJΙes.), 536 (XΊJcs.), 539 (Xl0

-

XIl0s.). etc.( 11). 

Les recueils comprenant les tradu~ions d'Ephrern Mtsire se 
ressemblent d'apres leur composition et l'ordre des pίtc:es (Sin; 79) 
Λ-292, Α-16 fotιt exception) et chacun comprend 18 ()U 19 pίeces, 
dont 16 discours (19, 38, 43; 39~ 40~ 11, 21. 42, 14, 16; 1, 45, 44, 

(8) MossAv; LAPONTAINE et CouUl!; Oιv.tm'mooιv, Repertotre • . · 
(9) LλJ>οΝΤΑΙΝΕ. p; 68. . . . . . ... 
(10) D'apres l'ordre grec, l'Qr.24 doit etre incluse aρres 1e 1$• discours; ι.:n 

georgien, elle s'est trouvCι; a la lin parce qu'elle fut ιnιduite par David Thelis d:ti. 
(11) ΜΟS$λΥ, p. 53, 55. . 
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41, 15, 24), comme l'indique Ephrem dans une des postfaces 
(Jer. Ι 3, 250), etaient destines a la Jecture des jo111·s de fetes. Ces 
16 dίscours avaίent ete traduίts auparavant paι· Euthyn1e l'Hagίo
ήte et Davίd Tbelis dze ( Or. 24). 

L'Epίtaphίos de Basίle le Grand par Gregoire de Nazianze est 
toujours presente entre l'Or. 43 et l'Or. 39. Dan& le plus ancίen 
manuscrit, l'Epίtaphίos n'etait pas compte dans IΌrdre des discours 
(cf. A-J 490). En principe, la Vίe de Gregoίre vient a la fin; une 
seule fois, elle est remplacee par Ι' Eloge de Gι·egoίre le Theologίen 
par Sophrone de Jerusalem. 

Les recueils comprenant les traductions d'Ephrem Mtsire (celui-ci 
vίvait au Mont-Admirable, en Syrie) et d'Euthyme l'Hagioήte (Α-87, 
XI•s.; Α-80, XIIIes.; Ρ-3, 1043, copies au Monastere de Calipos, 
au Mont-Admirable) commencent par le 19• Dίsι·ours de Gregoire 
le Theologien. De la meme maniere commencent quelques manus
crits arabes, ρ. ex.: Jes manuscήts du Patήarcat copte du Caire, 
Simaϊka ΙΙ,216 (1231), 324 (XVIIIcs.), 346 (1724), 393 (1778), 
274 (XVIII•s.); les manuscήts egyptiens du Couvent de Sainte
Catherine du Sinaϊ, ar.273 (1206), 274 et 275 (ca XIII•s.)(12). 

Cela fait penser que, dans les milieux οιi l'on ecrivait. ces 
manuscήts, en Syrie, etait repandue la tradίtion des recueils grecs, 
qui commen~ient toujours par le 19• discours de Gregoire de 
Nazίanze et qui, si ΙΌπ en juge d'apres les manuscήts georgiens, 
le faisaient suivre des Discours 38, 43, 39, 40. 11 faut aussί 

mentionner que la Vie de Gregoίre dans les manuscrits arabes est 
toujours donnee a la fin, comme nous la trouvons dans les 
recueiJs composes et traduits par Ephrem Mtsire. 

Parmi les manuscήts conserves des versions d'Ephrem Μ tsire, 
le plus complet est Ι'Α-292, copie en 1800. 11 comprend 43 pieces, 
parmi . tesquelles les 16 discours liturgiques et Ι' Epitaphios de 
Basile sont inclus dans chaque recueil d'Ephrem Mtsire; le reste 
manque ou est rare dans les autres recueils(13). 

La plupart des recueils different d'apres leur composition et 
.1'ordre des discours. Cela est conditionne par le fait que le copiste 
ou l'auteur essayait d'y mettre quelque chose de · personnel, de 

· depJacer l'ordre des lectures, de les augmenter ou de les diminuer . 

. (12) Cf. ΟRΑΝΡ~ΙίJ::ΚιιΥ, Ripertoirί, p. 226-227, 2)8·240. 
(13) LΑΡοΝΤλ1Ν1Ξ, p. 7ό .. 
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P.ex., \e copiste de Α-16, dont la premiere partie est entierement 
recopiee de Λ-1, ajoute deux Eloges, celui de saint Όemetrίus et 
celui de la sα:ur de Gregoire, Gorgonie (Or. 8), traduits par Daνid 
Tbelis dze. De ce point de vue, le manuscrit Α-92 est tres 
interessant. Dans ce manuscήt, les numeros d'ordre places pres 
des titres ne correspondent pas iι l'ordre des dίscours de ce 
recueil. Ils sont recopies de IΌriginal, dans lequel le copiste a 
choisi ces dίscours. 

On peut citer egalement Ie recueίl Α-292, traduit par Ephrern 
Mtsire, dont le copίste derange l'uniformite traditionnelle de la 
composίtion des recueils traduits par Ephrem Mtsire; particulie
rement, il deraπge l'ordre des 16 discours de ϊete, et, dans le 
colophon, ίΙ indique qu'il a juge necessaire d'agir ainsi. 

Malgre l'absence de recueils identiques, il est possible cependant 
d'etablir un lien entre eux. Α-178 (XVIIIes.} est copίe de Λ-92 
(Xle s.), Α-92 et une partie de Α-1, a partir du f.129". sont copies 
par le meme copiste. La premiere partie de Λ-16 (XVIIIes.) est 
copiee de Λ-1 (1030); en recopiant la seconde partίe, le copiste a 
utilise Α-87 (Xle s.) pour comp1eter les poemes iambiques man
quants; Λ-80 (Xllles.) doit avoir ete copie partiellement de Α-87; 
Α-518 (ΧVΙΙΙ• s.), f. 1 '-255ν, sont copies de Α-80; Λ-1189 (XIX~s.) 
vient de Λ-292 (1800), et la copie de ce manuscήt n'est pas 
achevee. 

En grec, il exίste plusieurs commentaires des reuνres · de Gregoire 
de Nazianze faits par diνers auteurs. Les traducteurs de ses 
discours ont trouve necessaire de traduίre ces commentaires en 
georgien. Ces traductions ont ete effectuees par Gregoire d'Ochki, 
David Tbelis dze, Euthyme l'Hagiorite etέpbrem Mtsir~. Α cote 
des commentaires des auteurs grecs dans les marges des manus· 
crίts, on peut trouνer les commentaίres des traducteurs et des 
copίstes georgiens. 

Dans notre re~rtoire ne figurent pas les manuscrits cσιnpre-
nant les. f ragments et Jes cίtatίon~ tires des dίscou~ de Gregoire 
de Nazianze. De ce point de vue, les manuscrits georgίens ne sonι .· 
pas suffisamment. etudies. 

En conclusίon, nous voudrions remercier Ja direetrice de l;I~tituϊ 
des Manuscήts de Tbilissi, Mme Heι.ene. Metreveli. pour J'attention. 
et la ·grande aide qu'elle nous a accordees au couts de notre 
travail, et Mme · Tsissana Bibileichνili, quί · a pris Ιa peine de 
. ' . . . . . . . . . . . . . . 

traduιre Ιe. travail en fran~ais. 
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ABREVIATIONS BIBLIOGRAPHIQUES 

ABOULADZE, Λ/bum = 1. ABOULADZE, Album paleographίque, Tbilίssi, 
1949 (en georgien). 

ABouLADzέ, Myιho/ogie = 1. ABOULADzE, M_i·tho/ogίe hel/enίque, CEuvres, 
111, Tbίlissi, 1982, p. 185-234 (en georgien). 

ABOULADZE, Mrava/thavί = 1. ABOULADZέ. CEuvres, 111, Tbilissi, 1981, 
p. 32-106 (en georgίen). 

ABOULADZE, Relaιions = 1. ABOULADZE, Relations /ίtteraίres armeno
georgiennes au ιχ·-χ· s., Tbilissi, 1944 (en georgien). 

ΑιιΒΟΟΑCΗVΙLΙ, Prίntsip ί/ustrίrovanίja = G. AιIBEGACHVILI, Κhoudojestvenί 
printsip i/ustrίrovanija grouzinskoj roukopίsnoj knigί XI-XI/lv, Tbilissi, 
1973 (en russe). 

ALLAΠUS, Diatrίba = Leonίs ΛΙ/αtίί diatriba de Theodoris et eorum 
scrίptis (PG 10, col. 1205-1232). 

AMIRANACJMU, Gruzinskaja = Ch. I. AMIRANACHVILI, Gruzinskaja mίniat· 
jura (Pamίatniki drevnego ίskusstva), Moscou, 1966 (en russe). 

BAΚRADzE, Λrkheologitcheskoe = D. BAΚRADZE, Λrkheologίtcheskoe pute· 
chesιvie po Guriί ί Λdjare, Saint-Petersbourg, 1878 (en russe). 

BAKRADZE, Histoire = D. BAΚRADZE, Histoire de /α Georgίe, Tbilissi, 
1889 (en gCσrgίen). 

BENECHEVITCH, Nomocanon = V. Ν. BENECHEVITCH, Gruzinskίj ve/ίkij 
Nomocanon po spίskam Tiflisskogo tserkovnogo muzeja (Kristianskij 
νostok), ΙΙ, 3• οο., 1914, p. 351-354; V, 2• οο., 1917, p. 1201 (en 
russe). 

8EZAJιACHV1LI, Pour l'histoire = κ. BEZARACHVILI, Pour l'histoire de /α 
traductwn des commentaires de Ια poέsίe de Gregoire de Nazianze, 
tbese, 1984, p. 8-9 (en georgien). 

ΒεzλlιλCΗνιιι, Pour l'interpretation = Κ. ΒΕΖΑRΑCΗνιιι, Pour Z'interpre
tation d'une ancίenne traductίon georgienne d'une hymne de Gregoire 
de Nazianze, daiιs Matsne. Serie de la langue et de Ια litterature, 
· 1982, 4, p. 68-79 (en georgien). · 

BEZARACHVILί, La poίsie = κ. BEZARλCHVJLI, La poesie de Gregoire de 
N~e dαιιs la litterature georgi.enne, dans Maιsne. Serie de Ια 
lαngue et de la litterature, 1986, 3 (en georgien). 

BHG = F. ΗΑLΚΙΝ, Bίblwtheca Hagiographίca Graeca (Subsldia Hagio· 
· graphίca, 8a), 3e ed., Bruxelles, 1957. 

ΒLΑΚΕ, Catalogue de Jerusalem = R. ΒιΑκΕ, Catalogue des manuscrίts 
georgieιu de Ια Bibliothet[Uf patriarcale grecqι,ιe ά Jerusalem, dans . 
Reνue ιk lΌrient Chretien, 3• S., 3-23 (1922-1923), p. 345-413; 4-24 
(1924), p. 190-210 et 387-429; S-25 (1925-1926), p.132-155, 

. ΒLλΚΕ, Catalogue d'Iviron = R. ΒLΑΚΕ, Catalogue des manuscrίts geor
. gieru de Ια lAure d'lviron au Mont Λthos, dans Revue de /Όrient 

. · Chretίen, 3• S., 8-28 (1931-1932), p~ 289-361, et 9·29 (1933-1934); 
p. 114-159 et 225-271. · · 

ΒLΑΚ.ε, De /Όctivite ::;: R. ΒιΑ~ De l'activiιe litteraire d'Ephrem Mιsire, 
Mimomkhilvelί, i. Tbilissί, 1926, p.157-172 (en georgίen). 
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BREGADZέ, Monuments = Τ. 8Rl!OADzέ, Monuments, traduits par έphrem 
Mtsire (bibliographie), Mraνalthavi, Tbilίssί, 1971 (en georgien). 

CHARACHIDZέ, Matieres = Κ. CHARAcHIDzέ, Matίeres d'hisιoire de Ια 

Georgίe du Sud (XIII•-xv• s.), 1982 (en georgien). 
CHMERLΙNG = R. CHMERLΙNG, Obraztsi dekorativnogo oubranstva grou

zίnskίkh roukopίsej, Tbilissi, 1940 (en russe). 
CPG = C/avis Patrum Graecorum, vol. ΙΙ: Λb Λthιmasio ad Chrysosto

mum, cura et studio Μ. GEERARD (Corpw Christianorum), Turnhout, 
1974. 

Descriptίon Α-1 1 = Description des manuscrits georgiens, collection (Λ), 
ν. 1 1, Tbilissi, 1973 (en georgien). 

Descrίption Λ-/2 = Descrίption des manuscrίts georgiem, collection (Λ), 
ν. 12 , Tbilissi, 1976 (en georgien). 

Description Α-13 = Description des manuscrils georgiens, collection (Λ), 
ν. 13 , Tbilissi, 1980 (en georgien). 

Description A-J• = Descripιion des manusaits georgims, collection (Λ), 
ν. 14

, Tbilίssi, 1985 (en georgien). 
Descriptίon A-l/1 = Description des manuscrits georgiens, co//ection (Λ), 

ν. 11 1 , Tbilissi, 1986 (en georgien). 
Description A-lV = Description des manuscrits georgiens, co//ection (Α), 

ν. IV, Tbilissi, 1954 (en georgien). 
Description A-V == Description deY manuscrits georgiens, co/lection (Α), 

ν. ν, Tbilissi, 1955 (en georgien). 
Description Η-/ = Descriptίoη des manuscrits georgiens, collection (Η}, 

ν. Ι, Tbilissi, 1946 (en georgien). · 
Description Η-// = Description des manuscrits georgitns. collectίon (Η}, 

ν. 11, TbHissί, 1951 (en geόrgien). 
Description Η-1// = Descriptίon des manuscrits georgiens, collectίon (Η). 

v. 111, Tbilissi, 1948 (en georgien). 
Descripιion H-TV = Desctiption des manuscrits georgiens, col/ection (Η), . 

ν. IV, Tbilissi, 1950 (en georgien). . · 
Description H·V = Description des maιtuscrits georgίens, co/lectidn (//). 

ν. ν, Tbilissi, 1949 (en gCόrgien). . 
Descriptiόn H-VI = Description des manuscrits georgieιι,Y, collectiσn (11), 

V; VI, Tbίlίssί, 1953 (en georgien): · · . . . 
Descripιion Q·l == Description des manu.scrits georgiens, col/ecιion (Q), 

ν.-1, Tbilissi, 1957 (en g~orgien). . . . · - · · .· 
Descrίption Q-// = Description des manuscrits giorgiens, co/lectioiι (Q), 

ν.11, Tbilissι 1958 {en georgien). . · ·· · 
Description S·l = Description de.'ί monmcrits georgien.t, co/lιιttίon (S), 

ν. 1, Tbilissi~ 1959 (en georgίen). . . . · . 
Description S-Il :.. Description des mQnuscrits geo'rgίens, CόllectiQll (S); · 

ν.11, Tbilissi, 1961 (en georgien). · · · ' · 
Description S-lll = Description des manuscrits georgiens. co/Je.ctiόn (S);. 

ν. 111. Tbilissi, 1961 ( en georgien). . · 
Description S-!JI =· Desaiption des mtmiιscrits georgiens,:co//ectι"on (S)~ 

ν, ιν, Tbitissi, 1965 (en georgien). . . . 
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Description S-V = Description des nιanu.κrίt.v ,~eor,r:iens. ι·of/eι·rion (S), 
ν. ν. Tbίlissi. 1967 (en georgien). 

Description S-VI = Description des manu!;ι·riH· georgit'lιs, co//ection (S). 
ν. VI, Tbilissi, 1967 (en georgίen). 

Description des Λrchiιιes, 1-IJ = ΛrchiνeΔ· Jιistorίques· centι·ales. Descrίp
tion de Ια col/ection des nιanuscrits georgίells, ν. 1, 1949; ν. 11, 1950 
(en georgίen). 

DJANACHVILI = Μ. DJANACHVILΙ, La /itterature georgiι'nnι-. Tbilissi. 1900 
(en georgien). 

DJAVAΚHICHVILI, Desaίption = lν. DJAVAKHΙCHVJLI, Description des 
manuscrίts georgiens du Sinaϊ, Tbilissi, 1947 (cn georgien). 

DJAVAΚHOν. Materiali = Ι. Α. DJAVAKHOV, Materia/ί dlja istorii grou
zinskoj patristitcheskoj literaturi (Kristianski νostok), Ι. Ι • ed., Saint
Petersbourg, 1912 (en russe). 

GALLAY, Lettres theologίques = Gregoίre de Nazianze, Lettres theo/ogί
ques, introduction, texte critique, traduction et notes par Ρ. GALLAY, 

avec la collaboration de Μ. JouRJoN (Sources chretiennes, 208), 
Paris, 1974. 

GARITΓE, Catalogue = G. GΑRΙίΓΕ, Caιalogue des manuscrίιs georgiens 
litteraires du Μοnι Sίnαϊ (Corpus Scriptorum Chrίstianorum Orienta· 
lium, l 65; Subsίdίa, 9), Louvain, 1956. 

GΑRΙΠΕ, Les feuillets = G. GARIΠE, Les feui//eιs georgiens de /α collec
tion Mingana ά Sel/γ Oak (Birmingham), dans Le Museon, 73 (1960), 
p.239-259. 

GoRGADzέ, c(Mraνalthaνi» = S. GoRGADZέ, «Mraνalthaνi» de Sνanethi 
. (Λrchίνes de Ια GeorgiR, ν. 3), Tbilissi, 1927 (en georgien). 

GRANDΊmNRY, Repertoire = J. GRANDΉENRY, Repertoire des manuscrits 
de Ια version arabe. de Gregoire de Nazianze. Premίere ParJίe: 
Egypιe, dans Le Museon, 91 (1984) p. 221-253. 

Grand Nomocanon = Ε. GABIDZACHVΙLΙ, Ε. GuιoUNACHVILΙ, Μ. DoιA
κwzi: et G. ΝιΝοUΑ, Grand Nomocanon, Tbilissi, 1975 (en georgien). 

INGOR.OKVA = P. INGOR.OKVA, Heritage litteraire de /'epoque de Rousιha
νelί, Recueil de Rousthaνelί, Tbίlissi, 1938 (en georgien). 

JoRDANΙA, Chroniques = Τ. JoRDANΙA, Chroniques et autres donnees de 
/'histoire et de la litterature de /α Georgie, v. 1-11, TbiJissi, 1982 (en 
georgien). · 

JORDANIA, Opisanίe = Τ. JoRDANIA, Opίsanie roukopisej Tifliskogo nιuseja 
karιalinokakhetίnskogo doukhoνenstνa, Tbilissi. 1902 (en russe). 

ΚADJAIJ., Le.s ancierιnes traduι:tions = Ν. ΚΑl>JΑΪΑ, Les anciennes traducιions 
georgienne~ des Epίtres de. Gregoire de Nazianze, dans Mraνalthaνi. 
Recherches philologiques eι historiques, 12 (1986), p. 114·140 (en 
georgien). · 

. KAOUicHTCHICHVILΙ, (Euvres == (Euιιres d'loane Petrίtsi, ν. 1 ρar 
S. ΚΑ.οUΚΗτcΗιcκνιιι, Tbilissi, 1946 (en georgίen). 

ΚF.κtLιozt. Metaphrasιique byzanJine "'* Κ. ΚέκέLwzέ, Metaphrastίque 
· byzantirie et l'hagiographie. georgienne ((Euνres de l'Uniνersite de 

· Tbilis$(, ΧΧΧΒ-ΧΧΧ18), Tbilίssi. t947 (~n georgien).· · 
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ΚΕκέιωzf::, Etudes, Ι, 11, ν = κ. ΚΕκέLΙDΖΕ, Etudes sur l'histoire de 
/'ancienrιe liιterature georgienne, v. I, Tbίlίssί, 1956; v. 11, Tbilissi, 
1945; ν. V, Tbilissi, 1957 (en georgien). 

Κέκf::υοzέ. Keimena = Κ. ΚέκέLΙDΖΕ, Monumεnιa Hagiographίca Geor
giι·a, 1. Keίmena, ν. l, Tbilissi, 1918 (en georgien). 

ΚέκέLιοzέ, Histoire = Κ. ΚέκέLΙDΖέ. Histoire de /'ancienne litterature 
georgienne, ν. Ι. Tbίlίssi, 1960 ou 1980 (en georgien). 

KouBANEICHVΙLΙ, Chrestomathίe = S. KoUBANΈICHVΙLΙ, Chresιomathie de 
l'ancienne litιerature georgίenne, v. I, Tbilίssi, 1946 (en georgίen). 

Κοuaτs1κιοzέ, Les traductions = Ts. Κοuιιτsικιυzί, Les traductions de 
« L Έ1ιseignement » de Basί/e de Cesaree par Euthyme /Ήagiorite, 
Tbilissi, 1983 (en georgίen). 

LAFONTAΙNE = G. LAFONTAΙNE et Η. ΜέτRένέιι, Les versίons copte. 
armenienne et gέorgiennes de Saint Gregoire le Theologien. έιαι des 
recherches, dans //. Symposium Nazίanzenum { Louvain-la-Neuνe, 25-
28 aoiιt 1981 ). Actes du col/oque ίnternational ... , Cdites par J. MOSSλY 
(Studίen zur Geschichte und Kultur des Altertums. N.F., 2. Reihe, 2. 
Band), Paderborn, Munich, Vίenne et Zιuich, 1983; p. 63-73. 

LAFONTAINE et COULΙE = G. LAFONTAJNE et Β. Cοuιιε, La νersίon 

armenienne des Discours de Gregoίre de Nazianze. Traditίon manus
crite et histoire du texte ( Corpus Scriptorum Christionorum Orienta
/ium, 446; Subsidia, 67), Louνain, 1983. 

LoLACHVILΙ, Enseignements = lv. LoLACHVΙLι, Enseίgnemenιs et sages.ses 
des phίlosophes, Tbilissi, 1969 (en georgien). 

LoPAREV, Jίtie = Khr. LoPAREV, Jitie sν. Evdokima, dans /zνesιija 
ruskogo arkheologitcheskogo instituta v Konstantίnopole, 13 (en russe). 

MARR = MARR, Jerusalem. 
MARR, Jerusa/em = Ν. MARR, Descriptίon des manuscrίts georg~ns dR Ια 

Bίb/iotheque potriarcale grecque de JέrusaJem, Tbilissi, 1955 (en 
georgien). 

MΙLLET = G. Μιιιετ, Recherches sur /'iconographie de Ι'έναngi/e, Paris, 
1916. 

MOSMY, = Repertorium Nazianzenum, Orationes. ΤΕΙ.χtιιs Gr~ctιs, 1. 
Codίces Ga/Jiae, rec. J. Μο~ΑΥ (Studien zur Geschichte und KuJιur 
des Altertums, N.F., 2. Reίhe, 1. Band), Paderborn, Munich,. Vίenne 
et Zuήch, 1981. · 

NJKOLADzE, Descripιίon, 1-11 = Ε. ΝιΚ.ΟLλDzέ, DescripiWn des ·mtJιΙUScrits 
du Musέe historique de Kouthaϊssi, ν. J, 1953; v. II, 1964 (en geprgien). 

ΟτΗΚΗΜΕΖΟURΙ, Versίons georgiennes = Τ. OrHKHMEZOURf, Verswns 
georgiennes des commentaires di! JV Di.scours de Grόgoire le Thέolo-
gien. dans Mraνalthavί, 11 (1985) (en georgieή) .. · . .· · . . · 

Οuπιmι, Un temoin = Β. Οuπιmι, Un tέmoin .pmιiel du kcιiόnnaire 
georgίen ancien (Sinai georgίen 54), dans Bedi Καrι/ίsa, 39 (1981); 

. p. 76-88. . 
ΟυπιΕR, Un nouνeau ιέmοίn = B.OUΠIER, un.nouνeau ~emoin parti.el du 

/ectίonnaire georgίen ancien (Sinai gέorgίen 11), dans Bedi Kartlisa • . 
41 (1983), p. 162-174. . 
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Pι!RADZ~ = G. PERAJ>u, Die alι-christlίche Lίteratur in der georgischen 
tlberlieferung, dans Oriens Christianus, 3° S., 5-27 (1930), p. 80-98. 

PG = Patrologia Graeca. 
ROUΚHAD7.έ, Enseignements = Tr. RouΚHADzέ, EnseigrΙRmenιs des phi/osό

phes, dans RRcherchRs /itteraίres, 2 (1947), p. 289-305 (en georgjen). 
SAGARDA, Perelojenie Ek/esiasta = Ν. SAGARDA, Sνjaιogo Georgia tι•hou

dotvortsa episkopa Neokesareiskogo, perelojenίe Ek/esiasta, dans /sto
ritcheskoe tchtenie, 1913, p. 552-553. 

SC 247 = Gregoire de Nazianze, Discours 1-3. introduction, texte 
cήtique, traduction et notes par J. BERNARDI (Sources Chrl!tίennes, 
247), Paris, 1978. 

SC 250 = Gregoire de Nazianze, Discours 27-31 (Discours ιheologiques), 
introductίon, texte cήtique, traduction et notes par Ρ. GALLA Υ, aνec 

la collaboration de Μ. JoURJON (Sources Chretiennes, 250), Paris, 
1978. 

SC 270 = Gregoire de Nazianze, Discours 20-23, introductίon, texte 
cήtique, traduction et notes par J. MossAY, aνec la collaboration de 
G. LAFONTAINE (Sources Chretiennes, 270), Paήs, 1980. 

SC 284 = Gregoire de Nazianze, Dίscours 24-26, introductίon, texte 
critique, traduction et notes par J. Μο~ΑΥ, aνec la collaboration de 
G. LAFONTAINE (Sources Chretίennes, 284), Paήs, 1981. 

SC 309 = Gregoire de Nazίanze, Discours 4-5, introduction, texte 
cήtίque, traduction et notes par J. BERNARDΙ (Sources Chretiennes, 
309), Paήs, 1983. 

SC 318 = Gregoire de Nazianze, Dί.'icours 32-37, ίntroductίon, texte 
crίtique et notes par C. MoitESCHINΙ, traduction par P.GALLAY 

(Sources Chretiennes, 318), Paris, 1985. 
TCHKONIA, Pour l'etude = Τ. ΤCΗΚΟΝΙΑ, Pour /'etude de /α nouveJle 

.ιource de la post/ ace des explications dΊoane Petrίtsi. Quatre sources 
de l'ancienne litιbaιure georgίenne, Tbilissi, 1965, p. 88 (en georgien). 

ΤΗλΚΑfCΗνιιι, Voyage == Ε. ΤΗΑΚΑΪCΗVΙLΙ, Voyage archeo/ogίque en 
Georgίe, ν. ΙΙΙ, 1913-1914 (en georgien). 

TSAG. = TSAGARELΙ. Voίr les deux titres suiνants. 
TsAGAtιBU, Pamjatniki = Α. TSAGARBLΙ, Pamjatniki gruzinskoj starini v 

sνiatoj zemle i na Sinae (Praνoslaνnij sbornik, ν. IV), 1' ed., Saίnt
Petersbourg, 1888 (en russe). 

TSAGλ1U!LI, Sνedehija = Α. TSAGARELI, Svedenija ο pamjatnikakh gruzinskoj 
· pismennosti; 1-Π, Saint-Petersbourg, i886 (en russe). 

· TsoPHOUR.ACHVΙLΙ, Pour Ια compdsition == Ν. TSOPHOUR.ACHVJLΙ, · Pour · /α 
·. composition d'Ethique « Manu.scrits georgiens», dans Matsne. Serie 

de la langue et de la litterature, 1 (1974), p. 71-89 (en g~rgien) . 
. V ΑΝ EsBROl!.CK = Μ .. V ΑΝ EsBROBCK, Les plus ancίeιu homeliaires geor-
. gkns. tιude descriptive et historique (Publίcations de /'ln.vtitut Orίen-

. · taliste de Louvatn, 10), Louvain-la-Neuνe, 1975. 



CHAPITRE 1 

LE CORPUS GEORGIEN DE GREGOIRE DE ΝΑΖΙΑΝΖΕ 

1. LES QUARANTE-QUATRE D/SCOURS 

1. In sanctum Pascha ve/ ln sanctum Pascha et tarditatem 

a. Titulus: Δ~3uσbσ~3ι, epΔ <:ΡΔ::JΜ36~3ι, (~. α5σ>3θσ θ0>Δ~· 
θ~tJC:-n). Sur Paques et sur les lenteurs (trad. Eutbyme 
l'Hagioήte). 

lncipit: Δ~(!_)&(Υ)θσUΔ ~D ~IJ ~ ~ΔbΔθο abD &~κCD60 ... C'est 
le jour de la Resuπection et ce debut est heureux . ; . 

Desinit: ... 3Οtl36σσ:ι ~M3t)c:'00 ati!σlιόσlJ σσlι'C)IJ θoQfi'I ι)~ ~ θοfί'Ι83l1Δ 
θΔlι βΔ6Lιcσ6οt>ΔlιΔ, l'iΔθσcnc θοuο Δfi'lu ~~α ~ lισθό~ 

JoeO Cdc6ocn() Cdo6σLιΔ8(!,>tJ. Δ8ο6 .... soyons ιous dans le· 
Chήst Jesus, maintenant et au sein du repos prochain, car a lui . 
sont la gloire et la puissance dans les sίecles des siecles. Amen. · 

b. Titulus: 3waΔαuι)0')3u (!,>Δ ~~M36~1JΔ0>3u (θα>. ο~aθ 83ot'ίJQ). 
Sur Paques et sur les lenteurs (trad. Eρbrem Mtsire). 

Incipit: Δ~~ΜθσlιΔ ~3 <:ΡΔ (pWΔδΔθο &tc'lκcO ... Le jour de la 
Resurrection et le debut heureux ... 

Desinit: ... tlf'13tJC:-σ>Δ aPΙm:f"5.>a ~(")tJόau σσ()όαh θ('):JΜ Δ~ (!)Δ . 

θοδΔuΔ &Δ6uc~6οδΔ\)Δ, f'ΙΜθ~σlιΔ ~σl>~Ω .~ UαθόJ()βD 
CJcδσmσ cJσ6σvΔθ~σ. ι)θσδ. ·~· (pour 8tre) ιous un(e) 
maintenant et au seίn du repos ctans le Christ Jesus, a qu! 
(sont) la gloire et la puissance dans les siecles des siecles .. 

Amen. 

PG 35, col. 396-101; SC 247, p. 72•83. 

2. De fuga νe/ Λpologetίca ve/ De sacerdotio ( = BHG 730c) · 
.. · . 

L Titulus: ·. θo1bat>o 3p)6όMCP. !.ιπ3ς,όΜ~σuΔ· s(")ι,()~ι)~ ··~ ·θl'ljeσa(')· · 
. l.ιΔ0>3\, θ<>~ JΟΔ~~· ί,ι<)ό~3tι&~ b~&X? J~bΌ30UΔ 
θ00cn3υ. θαt;σu.) (θΦ. ~~300'> όδσςιοιι dD) .. La .caιίse de sαιί 
depart pour. le &>nt et qe son retour: sa reponse. pour. sa .. 

consecration comme pretre (trad. David Tbelis dze). 
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lncipit: 3οd~σσ θσ (ρΔ d~σσ~σδΔUΔ θΔu Ι\~θU.) <>tf30ΔΜί,)δ ... Je suis 
vaincu et je reconnais ma defaite ... 

Desinit: ... οιv~οκκnΔ J()tviσmΔ 3oόtlMQ?oσ> όΔdΔtvιuΔ θοuuΔ αιν~αιδΔθΔ(!> 

u.)SV~uινι6o θ9tJαθuσ>Δ mΔ6" Q?Ο<!'DδΔuΔ !:!'" Jαδσ~ΌδΔu.) 
~θ/VIO>C>U.) Υισσ6οuΔUΔ, jMOUόDU oouσau θοαtνι Όε3~ΟUΔ 
Υιr;ια6οuΔ, /V!Μθ~οuΔα ΔΜu Q?ιχpQδΔα Q?Δ 3Δόο30 Q'Δ mΔ1:1σ,)-

6οueσθΔα r.JJrJ6oσ.io ~Jr.J6ou.)θQ?D· Δθο6 .... (pour que) dans 
son temple, nous, troupeau et pasteur, nous disions ensemble, 
tous de Ιa meme maniere la gloire et l'eloge de Notre Dieu par 
Notre Seigneur Jesus-Christ, a qui sont la gloire, l'honneur et 

l'adoration dans les siecles des siecles. Amen. 

b. Titulus: οοjσθσc:'ο θ.)θσuΔ θσθΔΜm m3uou.) Q?Δ DMouΔ, /W>Mθac:>6o 
.)Odr.J~D~QU θ.)u ~ ΔΜ.) ο6QδΔ Q?Δ 9.)Μ3ΟQ?Δ 3Μ6όινι~ 

(θσ.~. 06°'~0 θ0').)9θ~α~ο). Adresse a son pere et au 

peuple, qui l'obligeaient de partίr pour le Pont, mais iJ le 
refusait (trad. Euthyme l'Hagioήte). 

lncipit: 30d~oa θσ, ~ d~D'σ~σδ.)u.) θΔu Ι'Ιοθ\JΔ ΔC23Δfilaδ ..• Je suis 
νaincu et je reconnais ma defaite ... · 

Desinit: ... ~Μ3Q~Ο">Δ aFimMδoσ.i epocp3δΔo jti'ιοlιόσlιΔ, C2θDMσ>U.) 

fιrJo6lιΔ θο3ι.ι00σ>, /V!Μθ~οuΔα Δ/Vlu dΔ~<> epΔ υ'σe303Δο 

θΔθΟUΔ mΔ6Δ ~,) IJ"σ~OU,) 9θ~σUΔ 'OJ'C)6oooo 'CJJσ60-
IJ.>θ(!>3, Δθο6. . .. (pour que noιis) glorifions tous ensemble le 
Christ Notre Seigneur, a qui sont la puissance et le regne 

aupres du Pere et du Saint-Espriι, dans les siecles des siecles. 

Amen. 

c. Titulus: Uσό~~ 3ΔIJ"σbolι&oδocoo 3Μ6~ θοθΔ/V!οο c:>όM~30~0-

u.)ά>3\J ~ J'ΟΔ~~ rJJθMJo[)3ouΔ003u θοσ(Υ) b'σβΔt!> ao~oo
~ΔubθouΔ d~οσ> (θσ.~. σ~ιv~σθ θ3οfi'ιο). En reponse de son 
depart pour le Pont et de son retour pour etre consacre pretre 
(trad. Ephrem Mtsire). 

lncipiι: · 3od~o θο ·~ d~οσ~σδΔuΔ ~~3σΔΜQb ... Je suis vaincu et 
je reconnais ma defaίte ... 

Desinit: .. . ~d.){'i)Uo) '&6Δ &uuΔ l:fM3Qc:'6o 3Οόt1Μ~Οσ> (!>(')(ρί,)δΔl.J.) 
v~θ~~IJ~Ω . Q),)6Δef1 (!>Δ θ~~tιθl.J6ο 3/Vlol.JόO nσu'σl.J θοοΡ! . 
. σ~~nl.JΔ FiσOfintJΔ~ f)Mθ~ntj~ . t1M3D~O. ~DδΔ UΔCJC~ 
6σσ>Δ &\).), Δθ06; .;. (pour que) dans s?n ίemple, ·tous, nous 
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disions sa gloire, troupeau et pasteur, par le Chήst Jesus Notre 
Seigneur, a qui (est) toute gloire aνant les siecles. Amen. 

PG 35, col.408-513; SC 247, p.84-241. 

3. Ad eos qui ίpswn acciνerant 

a. Titulus: 'ΟσθcpΒΜθ~ bσ(3Δ(.'p J'C)Mmbo3olιΔ θοuοlι..'ι (θm. σ~m380 
θm..'ι~θΩ<!>α~ο). Apres sa consecration comme pretre (trad. 
Euthyme l'Hagiorite). 

Incipit: ΜΔαlιΔm3lι, dθ..'ι6Μ Ι'Ια86Μ lιΔtreJΔf'ID~6M, 'CJcpQδ σj86o6om 

l>nόtreJΔOOΔ ΒΜθ~σ> Λαθσ>Δ . • . Pourquoi, mes chers freres, 
dedaignez-νous mes paro1es? ... 

Desίnit: ... θCJ3(!>ΜδΔα &r.J..'ιJθ~au JPl<>Uόal.ι o:jJr.ialJ &Dffl 'CJ5~Δ 
ιtισα6ο\J..'ι, ΜΜθ~άJΔα .:>Fiu cp()(!>:Jδ..'ια cp..'I 3Δόο30 'CJJ'C)6omo 
'CJ'CJ6olιΔBcpa • ..'ιθο6 .... Ayons la ρaίχ par Notre Seίgneur 

Jesus-Christ, a qui sont la gloire et l'honneur dans \es siecles 
des siecles. Amen. 

b. Titulus: θΔσ>epΔ θοθΔΜσ>, ΜΜΒ:J~σ>Δ epΔlιΔδΔθlJΔ3Q, Sαθ(.!>&ΜθΔ(!> 

b'CJΘMδo\J..'ι θM'CJ~M(pQU θΔlι ΔC!3UQδoU..'ι0'>3U ~ ΔΜΔ ~6Δ 

~aθmb336alι θ..'ιu (θm. α5ι')αθ θ~:)). Pour ceux quί, au 
debut, apres sa consecration comme pretre l'oot inνite pour 
Paques et ηe sont pas altes a sa rencontre (trad. Ephrem 
Mtsire). 

Incipit: 3οm..'ιΜ θ~Δt'>Μδσ> ιtισ06cm lισό~Δm..'ι θοθ,)(ήοο, &ο θQ&Μ

δ..'ιfi16Μ ep..'I dθ..'161") ... N'aimez-νous pas nos par()les, amis et 

freres? ... 

Desinit: ... ιtισtι6eΔ &3α1Μlι Δ~ (!>Δ a~aσu..'ι &.)6Jοσ>br.ι..'ιb..'ι JMritJόa 

οσύσlι 803/VI 'CJ~~ow Λσtι6οw, Μ('W)θ~οlιΔ ~αδ~ IJ..'ι'C)J'CJ· . · 
6300..'ι, Δθο6. .. . pour etre recompense maintenant et Jors de 

l'examen qw aura lieu la-bas, par Notre Seigneur Jesus-Chrisι, 
ιί qui (est) la gJoire dans Jes siec1es. Ameri. 

. . . . . ' 

PG 35, col. 517-525; SC 241; p. 242-255. · 

4. Conιl'a Ιιι/ίαιιum vel lnvectίva /" .: 

Titulus: ο.)~Μ~οl.ι..'ι. n;3~σuοο3Ι.ι. ~ ~ .. (800. ~300) όδ:r 
· · ~ou dολ Contre JuJien l'Apostat, premίer discours (trad. 

· Da νid Thelis dze), · · 
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lncipit: οuθο6σοο ::1Μ3D~θΔ6 οοσlι~αδθΔ6 . . . έcoutez, toutes Ies 

nations ... 

Desinit: ... FIΔΩΟ>Δ ΔFIΔ αΒD3ΟΟ">ΔΜUΔ30 UΔ(30">'C)FIU.} θοαο6α6 0&060 
~ΔFl~tjθD{!)ΔU.} jMOUόf/ OQUt:JΩU θnQM, t:J~c::'OU.} '1t:Jfi6ouΔ, 

FIMθ~otJΔo ΔFltJ ~Ο~DδΔα, d~οαι'i'!αδΔα, uοθόJΟ(30 (pΔ 
U'CJ503ΔΩ σ>Δ6Δ(!>ΔQU.}δ.}8C"'Ιασ> 8Δ8οοο cpΔ tJC"'13C.}cp ~θoepooo 
(3bM33~uθ::1Me3D~OO') uσ~om θnuοmσιν~οο ΔV (pΔ θΔΜ~οu 

~ 'CJJ'C)6oooo rJJ'C)6ou.}~a. Δθο6 .... pour ne pas perίr en 
ayant commis une telle erreur, par Notre Seigneur Jesus-Christ 

a quί sont la gloίre, le pouvoίr, la puissance et le regne eternel 

aνec le Pere et Je Saint-Espήt totalement vίvifiant, maintenant 

et toujours et dans les sίecles des siecles. Amen. 

PG 35, col. 532-664; SC 309, p. 86-293. 

5. Contra lulianum vel lnvectiva 11° 

Titulus: Uαό~Δ 03~0Δ6σu βό6uόJοJ3δ3~0 θ:JMt'fi:J (θοο. 35ΙΥΙ3θ 
θJΟ~ο). Discours contre Julien, deuxieme invective (trad. Ephrem 

Mtsire). 

lncίpit: otJ/Vloσ> 'CJ30 3οt9ισΟcο C!3.}~~(') 1'13θσ>Δ UO~'CJΔOO.} Δ~t)V· 
IYl'CJ~Δ ... Ainsi donc, le premίer de mes sermons polemiques 

est acheve ... 

Desinit: ... ΜΔΟ">ό .}/\;.} θΔΟΟ(3ό U~C"'ΙMQ3D Cl36tJό Cloσθωb33C"'ltJ θou.}&D" 
ba~· ... pour ne pas receνoir un chatiment pareillement a tοί. 

PG )5, col.664-720; SC 309, p. 294-381. 

6. De pace 1° 

Titulm: θοQΜm3bοlιΔ0>3Ι.ι θΜ6.}~6οο.)tJό, ~ΔtJόθθ3~οδ3~0 3ο
ιν~σοr!!ο (θcn. 35Μ{)θ θeoMQ). Pour la concorde des religieux, 
premier (discours) irenique (trad. Ephrem Mtsire). 

lncipit: p,~j&UOOΙJ 36~.) f.30Uό β'CJ~ι,θΜ~ο63δΔΩ •.. Un' zele deliera 
ma langue ... 

Peιίnit: . . .. ~~ θ~balJ.\ ~36 fιισ06 cm6.} ~θΔόD~~ο ~-
30~~ ?>Μ6()bΔσ>.) J~ΙJόο ο0υ0υ a()0Ci).oo~ntJ.) '1tJ06ou~ • 

. · .)S"6. . .. que te Dίeu de ιa paix, supeήeur a tout Esprit, soίt 
avec ΠΟ\}S par .Noιre Seiincur'Jesus-Christ. Amen. . ' 
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PG 35, col. 721-752. 

7. In Caesarium ve/ Funebris infratrem (= BHG 286) 

Titulus: Jαδ<1α cp,) Claubθ<1a 63ό~n\J<1 dDu<11iι<">Mu, dθου,) 003\JotJ~a, 
ΙΥΙC"'Ιθα~ο αΙJα ooJ'CJ<Ι t)<ΙθuΔ θoe3->~aboU<1 θot.JoU<11J<1 (θω. 
3ΙΥΙ03Μ~ MCIJa~o). Louange et gloήfication du bienheureux 
Cesaire, son f rere, qu'il a prononcee au moment de sa mort 
(trad. Gregoire d'Ochki). 

Incipit: Δp,Ρ16Jδσ> uΔθQ "αθω3u, u~<1ινιa~6Μ dθ<16Μ ~ θ,)θ,)6Μ, ... 
Vous pensez sans doute de moi, chers freres et peres ... 

Desinit: ... θboι)/Vl'C)~6o θΜtι~3.χp (.'p,)'CJtιC'ι'CJ~Dδa~nι,ι) θι)p,οιι ~ 
ιι,)6,)όιν~ο~συι) θοθ,)/V!ω ebΜινιοδοu,) U,)r.JJ'CJ6Maω ~06 0),)-

3,)(.'pouι) Jινιοuόαu oau'CJαu θοθι)/Υlοο 'CJ~~οιιι) "r.ia6ou,), 
ιν~ινιθ~οιιι) m.)6,), θ,)θ,)u.> υ'CJ~ooo ~a~'CJΙYΙm, &<JcoooΙJ 

tf1"13D~o ~σδ.>α cp,) 3.>όο30 .>~ (.'p,) θ,)Fι~ (.'p,) 'OJ'CJ· 
60000 'CJJQ6otιι)~Q, ι)θο6 .... pour aller, joyeux, dans cette 
vie f uture, bienheureuse et eternelle, toi~meme, aupres de Notre 
Seigneur Jesus-Chήst, ou avec te Pere et le Saint-Espήt tu 

merites toutes les gloires et (tous) les honneurs, maintenant, 

toujours et dans les siecles des siecles. Amen. 

Titulus: . Q3<'>όΔ~n.> dθ<">u.> m3tιouι) JDtι.)/Yloι'1uotιm3tι. (θά>. σ~~QΒ 
θ3οιν~a). Epίtaphios pour son frere Cesaire (trad. Ephrem 

Mtsire). 
.. . 

Incipit: θ&Μ6aδσ> ΙJ~θο. 6σ 'CJJ3D (.'p,) θι» θ θnp,Μδι)~6Μ ~ dθ.)6Μ 
~ θ,)θ,)&Μ ... Si νous pensez a moi, peut-Ctre, cunis, freres et 

peres ... 

Desinit: ... ~ι)f')θοtισΔ6D6 ~~DIYl6<"> θ~~αtιΔ θοβ.>t'ισ> . ebmf11oδoυ,) 
p,Ado~ uΔαι'CJ6Mauι) ~ ~1")3~~ v.>5->ό(ήο~οtι,) jtϊιοοόα 

· <>{)UQU θοQι'lι 00~~ f\~6oιJ,. ΑΜθ~οΙJ.> ΔFtU ~~ ~ ·. 
~ θ,)/ΥΙ~ ~ OJ'CJ6oΦn σJt:}6nli~D· <)θο6 •••• enιmene• 
nous, desirant la vie eterιielle et bίeo}teureuse par Noιre Seigneur 

Jesus-Christ, a qui. est 1a g1oire maintenani et toujσurs. et dans 
Jes siecles des siecles. Amen. 

PG 3S. col. 756-788. 

· 8. ln Gorgoniam νe/ Jn laudem Gorgoniae ( = ·· B.HG 104). 
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Titulus: θοut'>θι)ο cpι) dοδι)α αιι)3οuι) cpou.) (2Μt'ΙC2Μ6οι)αuο (800. 
~3()(7) όδος::-οu dQ). Glorification ct louange de sa sreur 
Gorgonie (trad. David Tbelis dze). 

lncipit: (pι)Uι) C'),)Q 3,)do~o. 0')3UMOι)Q cp.)8ΩJ3M(pJOΩU ... Εη louant 
ma sreur et ses qualites ... 

Desίnit: ... avoMMOι)Uι) ~ι) θ.)\Jeι) 8J3~fW\MO.)Uδ Jtviouόou ΩQUl:)QU 

θοοιν~ οο~ο\Jι) Ι'Ισο6οuι), tvιΜθς::-οu.)ο .)Μι, cpocpooι)o σdσ-

600'>0 'σdσ6οuδ8~ο. ,)806 .... emigrant et habitant aupres de 
Notre Seίgneur Jesus-Chήst, a qui est Ιa gloire dans les siecles 

des siecles. Amen. 

PG 35, col. 789-817. 

9. Apologetίcus ad patrem vel De episcopatu Sasimorum ( = BHG 
730u) 

Titulus: mι)3οuι) 8ι)8οtιι) &Mop,Mς::-ou cpι) cp~οιιι) οι)tιοc:-οιι 8ο8δΜσ> 

ο->8tιδ 8,)tι ινl~QU o3ouJM31"1tι~ δJ'CJMmbou ο&ο tιι)uο8οtιδ 
ι,ι)~ι)Μι,ι) (θm. cp,)3om όooc:-ou do). Pour son pere Gregoire 

et Basile le Grand, lorsqu'iJ fut nomme eνeque au siege de 

Sasimes {trad. David Tbelis dze). 

Incipit: d'CJι)c:'~θι) Ι'Ιο8 ~~ι) uδοbοοος::-ο ~ uσc:-o cpδ J'CJδC:-δcp 80 
~rJbΔιviooom30 3Δ~ ... De nouveau I'huile et l'Esprit (sont) 

avec moi et de nouveau je suis affiige ... 

Desinit: ... &Δ8Mflo6aoo\Jι) ~,) &ι)6(3b~οοοuι) ~~uι) C28Ι">mοιιι) ~ι) 

~ος::-mθοοι)3Μ<'>ι,ι) tισ06οιιι) (')0ιι0 dtν>οvόοtιΔ, ΜΜ8c:-οιιι) 
θοοFΙ ~ Μιν18c:-ο\Jι) (7),)6ι) ~QOΔQ θδθι)Uι) tJM3C:-OUι) 83tjΜιν1· 

OQC:-Uι) ΙJσς::-οσ> ~8~°' tιδbOQM<>σ>'CJIYIO'> ι)v ~ι) θι)Μι){!?Οι, 

~ t'JJ-r.J6oo'>o αι-r.Jδουι)θcρσ • .κtοο .... (au jour de) la revelation 

et de la manίfesιatίon de Notre Grand Seigneur et archipretre 
Jesus-Chήst, par qui et aνec qui (est) la gloίre aupres du Pere 

tout-puίssant etdu Saίnt-Espήt ρlein de bonte, rnaintenant et 
· toujours et dans les siecles des siecles. Amen. 

PG 35, col. 820-825. 

10. ln seίpsum vel Post reditum νe/ Apologetica minot ( = BHG 
.· 730t) 

. . . . . . . . . . . 

Ti.tulus~ 8~~ 8οθ~m3σ s~υ33 t)-)81.ιδ (θm. (!»3om όοο~<>u dσ). 
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De nouνeau pour eux en cette meme occasion (trad. Daνid 
Tbelis dze). 

Incipit: .)Μ.)Μ.)Ω .)M\J 'C)d~ooινiσ\J Lιοδ{)/Υ!ο\Jδ <,pδ δ/Υlδl"ι.)ο δ/Ylu 'CόJδo
~a\J \Jo::ιr:J.)MrJ~O\Jδ ... Rien n'est p\us fort que la νieillesse et 
rien n 'est plus doux que l'amour ... 

Desiniι: ... θlιδbr.JFΙσδ.)\.J.) .)θ.)\J, ΙΥΙΜ8αc:-u.) 'b~δ 3<.Ρ&δσ> ~ 30~~ 

UδUΜQδοσ>δ rJ~~ouδ f~σα6σu.\ <>QIJ'C) jl'iloUόD\Joσ>δ, ΜΜθ· 

~οlι.)α δΙΥΙLι ~σ<,pQδδα σJσ6(')0)ο ΌJσ6οΙJ<ιθ(!>3, .>806. .. . ce 
service que nous rendons et dont nous sommes fiers a l'aide de 
Notre Seigneur Jesus-Christ, a qui est la gloire dans les sίecles 

des sίecles. Amen. 

PG 35, col. 828-832. 

11. In Gregorίum Nyssenum ( = BHG 716) 
a. Tίtulus: &filo&M~olι 8οθΜ•1m aδol.JJM3ινι'bo\J.) 6ιν~uσ~nlιδ (θσ'J. 

α5m3θί,) θοοδvθΟ<!>αc:-ο). Α Gregoire, eveque de Nysse (trad .. 
Euthyme lΉagiorite). 

Incipίt: θσ&Μδι'ilοvδ vδFΙ~θσ6Μοvδ .\M.)/il~ii δFΙu 6.)(33->ι:-ο .\ΜΟΟ>~.>6 

δθοlι uινi5c:-nbδ0>δ ... Rien n 'est pareil a un ami fidele dans ce 

monde ... 

Desinit: ... CJσθJιν~δοc:-60 Voθ.\~nm.) β~MrJ<";kJθa~-> θw ~α

δδv.) 003vvδ 0oitioδ/Vl36 jl'lol.Jόσu οσ\Jσα!J θοσt'Ι 'C)~c:-<>IJ.). 

F!rJσ6ol.Jδ, /V!Mθc:-oo.)Q δl"iu ~~ο σ>.\6.\ θδθοο-> ~ un~ 

~ιν~σ>, δV ~ &lilφ ~ αισ6οσχ> αισοοu."~~;.· 
<ιθο6 .... νous, quί etes deja ornes par la justice, soyez partici

pants de sa gloire par Notre Seίgneur Jesus-Christ, a qui est la 
gloire avec le Pere et le saint·Esprit maintenant et toujours et 

dans les siecles des siecles. Amen. 
. . . . . . 

b. Titulus: f>Μι>βΜ~οv θοθδt'Ιm 6Mua~ntJ~α (θσ>. ~αθ θσnfi13). Α 
Gregoire de Nysse (trad. Ephreril Mtsire). 

Incipίt: θ.:)&Mδliiou.) tιΜ'ι~6Μα\).) ~ ~fi'tlι 6~.)c:-nt.ι u~->~D· 
l>ac:- δ~!Jο'>.)&δ6n ... Rien n'esι pareil a un ami fidele dans ce 
monde... · 

. . . . 
:· . ,· . . . . . . . . . . . : , . . .. 

Desinit: ... ~ {)()θ~c:!'ΟΟ). bo~o~6(') ~σΟΟU1ι &lia&.> boc:i3(')0)1i 

. &M;3δd~?au Jt'ΙόuόDIJ oou~u &:)fl'I ~~~ου~. F.oJ6otι->, 
M(f')8~n\J.) ~Ω(pφδα ωσ6οοm rJJt}6<>u~θcgo, δθοδ. . .. eι 
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νous, apparaίssant dans la justice, il νous rassasiera de sa 
gloire, par Notre Seigneur Jesus-Chri~t. a qui (esι) Ja gloίre 
dans les sίecles des siecles. Amen. 

PG 35, col. 832-841. 

12. Ad patrem vel De epίscopatu Nazίanzί ( = BHG 730 ν) 

Titulus: mjσθσ~ο Ο')ι)3()Uι) θι)θΟUι) &PIO&M~OU (!>.) σι9Ιοuι) θοu 

,)6do,)6dM/Vlooι) &θι)/Υlm (θσ>. (!>ι)3οm όδσ~οu dσ). Dit pour 

son pere Gregoire et pour le peuple de Nazianze (trad. Daνid 

Tbelίs dze). 

Incipit: 3otim Λσθο ,)C23,)c:.ισ (!>,) θM30C!Q uσ~ο (!>.) 8030(3 ~Μ30~030 
C9i.)Ω(3ι) ι)(9ιu fiaθo ... J'aί ouνert la bouche et j'ai aspire l'Esprit 

et j'ai offert tout ce qui est a moi ... 

Desinίt: ... ινιΜθα~6ο 0υa3000.)1i>u,) θ~~ui) C!ot<>u 386rJ~o 0~36α6 
Jtwlouόatι οσtι'C)ΩU θοσιv~ rJ~~OU,) Λσσ6οuι), MM8~ouι)Q i)MU 
~σδ.)α <!',) 3ι)όο30, \JoθόJoeo <!',) d~oat<>Qδι)o m.)6,)
tι~σli>()O) tι'C)~()O')'C)Mσ> σJ'CJ6Οtιι)θ{ρQ 'C)J'CJ60tιι)θ{ρQ, ι)θο6 . 
. .. {pour) ceux qui seront rendus dίgnes d'une telle grace, par 

Notre Seigneur Jesus-Chrisι, a qui sont la gloire et l'honneur, 

la puissance et la force aνec le Saint-Esprit dans tes sίecles des 

siecles.. Amen. 

PG 35, col. 844-849. 

13. lli consecratione Eulaliί (episcopι) 

TituJus: JD~~ubθo\J.)σ>31J (!>M.)MMQ~O'>i)U.), Μθο~οι) &.)/91(!>.)ΟΘ.) 

33~P1C20MUU a3otιJM3M\JUι) (θσ>. Q~ιΥΙ:Jθ θοο/V!σ). Pour la 
consecration a Doaree, homelίe adressee a l'eνeque Eulalios 
(trad. Ephrem Mtsire). 

· lncipίt: ~ι::'σσ> \Jn~ Fiσttδn, dθ,)6Μ ... R.eceνez notre parole, 
freres ... 

Desίnit: ... ~.)/Yl~o63b~ 'C)~~o\J.) QMU.) !ilfiQ'C)ς'Uι), 6,)σ>3ΙJ,)3tι,) 

~. u,)θQ~MUi) \J~θe!~D~(l')U,) dι91olJόD οσvσu 803/91 
. ·~~ο\.).) "'σ06οuι), ~Μθς.ουι) ~eiiL ~αδ,) σJσ6οΟ)().ωο· 
δόb~D· .~θο6. ;,: (puisses-tu) ·ρresenter a Dίeu une natiori. 
· choίSie, une raee sainte, un saΦdoce royal, par Notre Seigneur · 
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Jesus-Chήst, a qui est \a gloire dans les sίecles des siecles. 

Amen. 

PG 35, co\. 852-856. 

14. De pauperum amore 

a. Tiιulus: ~t:'ΔbΔJσ>θΜ~rJΔι'iισδοlι.)σ>3u (θσ>. 05m3θσ θοοΔ~Ο(!>Qt:'ο}. 
Sur l'amour des pauνres (trad. Euthyme IΉagioήte). 

lncipit: JΔ(36Μ, dθΔ6Μ (!>Δ Ο').)6~3~θnt:'6ιν~, ΡΙΔΒσσ>r.~ &t:'.\bΔJ6n 
3Δινtm ~M3Dt:'6n ... ό, hommes., freres et compagnons de 

pauνrete, car nous sommes tous pauvres ... 

Desinit: ... θο&3~~Δινt6σ6 riσo6 lιΔrJJσ6οοοΔ θΔοο uΔ~Μ50t:'°'Δ 0Μο
lιόοt..ι ΩQUrJOlι θnοΡΙ rJ5ι::'ΩlιΔ firJ[)6nl..ιΔ, fiιl'\θι::'ΩU.\ .)('ί'ιu 

~ΟδΔο mΔ6Δ θΔθοΟ') ~ tJM3ι::'~ ~~ tιΔbo[)MnO') (!>Δ 

(jbιν~3σ~uθ::1ιν~eι::'n0') υσι::'<>mσΜοο .)~ ~c) θΔΡΙΔt!'nυ ί!>Δ 
CdrJ6noon σJrJδnu~σ. Δθn6. . .. receνez-nous dans la 
demeure eternelle, en Notre Seigneur Jesus-Chήst, a quί est la 

gloire avec le Pere et le Sa.int-Esprit totalenιent bon et νίvifiant, 

maintenant et toujours et dans les siecles des siecles. Amen. 

b. Titulus: Βι::'Δbc)dΟ')θΜtιrJΔινtοδοlιΔm3lι 11 Βι::'ΔbΔJ())θl")~~ι::'~°'3u 
(θm. οsΡΙαθ θ(30Μ[)). Sur l'amour des pauvres (trad. Ephrem 
Mtsire). 

lncipίt: JΔ(j6M, dθΔ6Μ ~.) mΔ6Δ(p.)'3Α~θnι::'6Μ. l'i')bθD°'t'J &~Δb~J 
tJM30~00 . . . ό, hommes, f reres et compagnons ιJe ρauvrete, 
car tous pauvres ... 

. . '. 

Desinίt: ... θοθn~~ΔΜ6ο6 ΛrJ&6 u.'l'CJ'C6omΔ, uΔ3Δ6DΟ?Δ σ>Δ3~u.') 

jMntιόσu θοσΑ r,i5ς::-nu.\ Yιr.Jo6ouΔ, ΑΜθ~οιι~ t!'()(pD&.\a 
rJJ'C.)6όoon αι'C.)60~3 • .)θn6 •..• receveι .. nous dans le repos 
eternel, dans le Cbrist Notre Seigncur, 8. quί (est) la gιoire dans 

les siecles des siecles. Amen. 

PG 35, coJ. 857·9Q9. 

. lS. ln Maccabaeo$ ( = BHG 1007) . 

a. Titulus: . eσ~bθ.)Ω ~()(p~Cn~ θ.)Jc)δ[)ς'ΟΟ~Ω (80'>. QtJ<»3θi) θm~~θο-. 
~Dι::'n). Eloge 'des Saints Maccha~ (trad. Euthyme l'HagiO:. 

. ήte). . . . . . . . .· . · .Ή• . 
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Incipit: PJ,)αaa 3macι)m θ.>Jι)οοc:'°'Δ°'3υ. ιν~,)aσοοσ θ.>οοn ι)Μu ~C?o
unlιι) οuσ JΜQδι)Ω ... Que dire des Macchabees. car la reunion 
d'aujourd'hui est pour eux ... 

Desίnit: ... n~~σοσι.ι ~,) ~n~oδu mΔ3.>~nu.:ι dιν'ιnuόοu 8nοι9! 
oouσou C~c:'()U,) "σο6nuΔ. ΜΜθ~ΩUΔQ .:ιΜU ~~ΌΟ,)Q ,)~ 
~,) θΔΜ~nu ~,) CJrJ6omn CJrJ6nu.>θ(?J, Δθn6 .... (Dieu) est 
glorifie et glorifie, par le Christ lui-meme Notre Seigneur, a qui 

est la gloire maintenant et toujours et dans les siecles des 

siecles. Amen. 

Titulus: 8,)J,)OOc:'°',)°'3u (θm. ο~tνιοθ θeοtνιο). Sur les Macchabees 
(trad. Ephrem Mtsire). . 

Incipit: Μ.:ιοθο θ,)J,)όoc:-6n, ιν~.:ιθοmc 8,)m Δvn6~oc:-n Jfνιοδι)ο ... Qui 

(sont) les Macchabees, car la reunion d'aujourd'hui leur 

(appartient) ... 

Desinit: ···~aδcc:-o (!>.'Ι θ~οδαc:-σ σ>.)3-χpοuι) 3ιvio~ou θοσινι, 
MMθc:-ntι,) (!ΚΧ?Qόι)ο uι)cdc6σm->, .>θο6 .... glorifie et glorifiant 

par Je Chήst lui-meme, a qui (est) la gloire dans les siecles. 

Amen. 

PG· 3S. cot. 912-933. 

16. ln patrem tacentem vel ln plagam grandίnίs 

Titulus: mJcθcc:-σ v::ic:-cc:-Qδnh.:ι. 8oum3u Lιoόtl3nu.>B.>6 θινι~ο36c
~οu.\ dco::ι,)6,)u.> ~~,) (θα>. Dι3°'3θο θοο.:ιvθn~σc:-ο). Dit 
sur le dommage caυse par la grele ιί la terre (trad. Euthyme 

l'Hagioήte). 

Ιncίpίι: . ΡΙ~ ~Ju600> voulι,) u,)Jaδac:-uι), Fl.X'!_> ,)odCc:'Oδm 06.>uo), 
θU.:ιb~{Jι) θκσc:-οο.)lι.> . . . Pourquoi rompez-νous un ordre 

louable,. pourquoί contraignez-vous une langue qui est au 

serνice de la Ιοί ... 

Desinit: . ~. Sa.!33o~tw>6am σ>.)36(') "σα66n ~.> ~3Όc:'Ο 3tH"1t'>Dl>ι)Ω 
. fFic360 . 3Mnhόau nol.>σou θnα~ c~c:-Qu.> f)σσοοu.:ι,. tr>Mθ~ 
~u.> .)(W)IJ ~αδι)ο <Ρ.) ~dοαι> ~ θ~m ~ ~ασ> . 

. ~()(!X>σ>rJ~°' <>~ ~ θ,)tr>.:ιepοί,ι (!>.) \.'Jdσ6omn ~Jσ6nu.)θt!'D· 
• ,)&δ. ' .. prions pour nous--memes et pour toute notre Vie par 
·.NόtreSeisneurJesus..chήst a qui Sσnt la gtΌire et Ιa puissa~ce 
avec fe Pere ct le Saint-Espήt, maintenant et toujours et dans 

les siecles des siectes. Aπi.eri. · 
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Titulus: lx>όtrσ.)o ~l:1~'0~0bnuι)σ>3Lι 1Joό~3\J,) θnoliinuι) (θοο. ο~Αοθ 
θοηΡΙα). Dίι sur le dommage cause par la grele (trad. Epbrem 
Mtsire). 

lncipit: FI~ C!?~δu6ooo ~σuuι) uΔJ3bo~uι), Μι)(!? ι)Οd'Ο~Οδσ> Όδι)uι) 
CΙκισ~σlι θθιν~6οδσ~uι) . . . Pourquoi rompez·vous un ordre 
louable, pourquoί contraignez-vous une langue qui est au 
service de la Joi ... 

Desίnίt: ... IJ~θF!σ>Μσ>ι) (Jι)~nt>D~O)ι) ~30'06ΚΜσ> eσ6 &~ θοθ::t 

3,)6οδο~nuι) fιισα6nlJι) C!?Δ f~ισσ6mι)Ο, Jt9iolJόD 03Lι'Οοlι θnΌfl 

'O~~nUι) fΙΌα6οοΔ, t9iMθ~OUι) ι)ΜU (!ΚΧΡ()δι)Ω C!?ι) LιοθόJnοα 

'ΟJΌ6οσ>ο 'OJ'06ol.Jι)θ(!>O· ι)θο6 .... (que) nous mettrons en 
depδt dans les pressoirs dίνjns, en offrant nos personnes et nos 
bίens, par Notre Seigneur Jesus-Christ, a qui sont la gloire et la 

puissance dans les siecles des siecles. Amen. 

PG 35, col. 933-964. 

17. Ad cίves Nazianzenos vel In praefectum ίrascentem 

Titulus: θrι~Jι)~ι)JDΦι)σ>3Lι ι!ο&6DδΌ~σ>ι) ~ θmι)3/Vιοοι)Ο')3u 0.>61'1100-
boδ'CJ~®ι) (θσ>. σ~σθ θpJ). Pour les citoyens appeures eι 
pour le prefet furieux (trad. Ephrem Mtsίre). 

Incipit: θ-cοσι:ιn trισθn, θοοσ~n floθo θσ~θ® ·~. Μοη ventre, jΉai 
mal au νentre ... 

Desinit: ... bM~M θnθ~30~ 3.>fiΚr>θοι) ::JΜ3:)ι;::'ΟΟ . ι)~ι)ΟΔ \mόJ~ 
l>Μοδι)ι,,) t!'ι) a0ι;;e0υι) &ι)6urJ"16ooι)(Jι) JιηοΙJόσ <'>σuσυ aοσΑ 

r.J~~nw ,,'OQ6nuι), tι\Mθc:'nUι) ΔΑb. ubθόJOf3:) ~ t!>~Δ, · 
3ι)όn3n .~ θσισ~σt>Δ Ο')ι)δ.\ θι)θn0> ~ι) υισ~()()') vθn(!)O· 

mισti'ισ>, 3nσ>ι)f9ι o&n nwι ~· 3οι'ί)30~ ()~ (!>.) .,)t"1ιu ι)~ ~ . 
θΔ/9i.)~u ~ ΌJΌ6αnο αισ6GW8(!>D, ~&6 ..... puissipns
nous ιous partίciper au bonheur d'icίwbas et au repos f utur, par 
Notre Seίgneur Jesus-Christ, . a · qui sont la puissance · et Ja 
gloire, l'honneur ct le regne aνec le Pere et le Saint-Esprit 
comme cela etait, etait au commen<:ement et esί maintenant et . 
toujouts et dans les siecl~s des si~les. Amen. . .. 

PG 35, col. 964-98\. 

18. ln Gregorium pάtrem vel Funebrίs in pattem ( · BHG 714) 
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Titulus: οJοό.)~οο θ.)θnlJ.) σ>3uο/.ι.) 3tvιo3Mtvιo .)6do.)6dMMM$)t:" D3ou
JM3Ml.ιol.ι.) (θσ>. σ~ιv~σθ 83οtνιο). Epίtaphios pour son pCre, 
Gregoire, eveque de Nazianze (trad. Ephren1 Mtsire). 

Incίpίt: J.)(3M C?θΜσ>οU.)Μ cp.) U.)Μ\Jθσ6ΜΜ 8Μ6.)Μ ... Homme de 

Dieu et fidele serviteur ... 

Desinit: ... .)Μ.)θΟQ? ο::ι.)36 'bM3~u.) 3t:"M3ou.) ~.)θ.)c::-ο cp.) 6σ&σCJο-
6ο1.ι ω00e0c::-, tt1.:ioω.) θ.)tvι.)cpou σv::ιMcpO°' cp.) cp.)σ3ο~::ισοσ· 
t:".)(!> 3~rJMσ>ncpQσ>, 3oσ>.)M8Dcp J.)(360 ,J.)(30">.) ~.)Μθο 'tι.)3-

6σc::- dθ6oc::- 3.)Μσ> (p.) θMJ'C)(p.)360 8MJ'C)(p.)3σ>.) cp.)~C::-3.)(p 

θΜ~Μt?Οδ'C~ 3.)ΜΟ) .... mais qu'ίl soit un remede commun au 

chagήn et une consolation, pour savoir a jamais et pour 

enseigner a tout le monde que les hommes sont crees pour 

s'escorter l'un l'autre, et les mortels, pour enterrer des mortels. 

PG 35, col. 985-1044. 

19. Ad Julίanum exaequatorem ( = BHG 1918) 

a. Titulus: otϊJolJ.) θοl.ι θοθ.)Μσ> .)6dn.)6dMl9Ίo/.ι.), MMθ:Jc::-60 .)odσc::-oό

cpou θMdC?'CJM:Jδ~ (!:?.) ο3~ο.)6αΙ.ι θοθ.)Μοο a0b.)f'IJol.ι.) (800. 

0~00380 θσ>.)~θοcpα~ο). Pour le peupJe de Nazίanze qui 

l'oblige a enseigner et sur Je percepteur Julίen (trad. Euthyme 
IΉagioήte)-

Jncipίt: M.)Q .)MIJ θdt::'.)3MMO.)Q OIJQ, ιι;ΊΜθ[)~ UO::l'CJ.)/η'CJt:"OIJ.)0.)6 

θ.)Μ~l.ι 3οθd~.)3ΜDΟΩΟ) ... Quelle est Ja tyrannie (qui fait) 

que nous sommes toujours vaincus par l'amour ... 

Oesinit: ... .)3~.)C?~O~DOO [)t"i0>u.> θι)IJ <:?θM°'ODbou.) epocpσb.){J.) cp.) 
δt"i~:P53~:Jb.>tι.) 8.>8('){,.) (p.) dσuΔ (?.) ~θ~U.) U'CJ~o{J.)IJ.), 

. M.)θo°'t'J θοΙΚ> ι)fflu cp(")q>~o, 3Δόοaσ ep.) σ>.)~οuοσθ.)n 
.>~ ~. θΔι'1>~ ~ 'CJJ'CJOOOOΩ ΌJ'CJ6ou.)θcp:J .... exaltons la 
gloire de Dieu et la spJendeur du Pere et du Fils et du Saint

Esprit, car a eιιχ sont. la gloire, l'honnevr et l'adoration main-

. tenant et ιoujours et da11$ les siecles des sίCcles. 

Ιt. · Titulus: ·. IJ()~~~ 8οθ.)1'11σ> cp.) 03ί:'('),)6αl.ι.)&.>6 &Δ68.)1.ι~Μ~σοο~ο/.ι.) 
. (θm. n5~οθ θοοt1'13). Sur (5es) discours et sur Ιe pcrcepteur 
Julien (trad. Ephrem Mtsire) .. 

Incipit: · ~Δn ~ι; θd~->3~~. Ρ!Μθ:J~ tιn~b(Q')o~oo.)0.)6 β~~ . 
308d~~3~σδ<;ά-> .".. Quelle.est la tyraiιnie (qui faίt) que nous · 
somm.es tou_;Oun vaincus par l'amour. .. . · 
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Desίnit: ... δινt~:::ιό63.)ς-σδσ°'.) b~3()Q).) ~ ~e~C?c:-σboσ>.) θ~σ\J.) ~ 
dσu.) t?.) ~θ()(!Χ>u.) ι.'CJ~σtι.)σ>.), Cil.)θσσ>'CJ θσ\Jtι.) ~σδ.) t?.) 
J.)όn3σ t?.) (J).)~ο.)6σι.6f)θ.) ι..)'θJ'θ6σσ>.) \J.)σJσ6a°'.)u.), 

.)806 .... voyant la splendeur et exaltant Je Pere, Je Fίls et Je 
Saint-Esprit, car a eux sont la gloire et l'honneur et l'adoration 

dans les siecles des siecles. Amen. 

PG 35, col. 1044-1064. 

10. De dogmate vel De dogmate et constitiιtione episcoporum 

Titulus: V.)f'IVθ06MQδσ\J.)σ>3u t?.) ~ouσofWloδσu.) σ3σUJΜ3rιUσ>.)αu.) 
(θσ>. ο~σ>3θο θσ>.)vθΩι?σ~σ). De ta foi et de l'ordination des 
eveques (trad. Euthyme l'Hagioήte). 

fncipit: M(!>l}U 3σbσ~Μ .)VΟ~:Jς'σ QUQ Q6M36Qδ.)Q ~ lι<>ό~'C).)-
83Q3t'1Mδ.)Q ... Quand veπai-je le bavardage et l'eloquence de 

ce jour-ci ... 

Desinit: ... θινι3σC?Μσ> ... δtt1v~o63.)~l)δ.)Ω vθ~nu.) U.)θοδnu.)Ω 

θ.)C?~~() "8() (!>Ο(!>l)δσς-ο ~ .)'C)f:'l~bo~ 3fϊ'Ισlιόσ σauotι 
θσσ('i') 'θ5~οu.) Fiσo6σu.), tvtMθ~nu.)α .)~u ~3δ.)Ω (!>.) 

LισθόJΟΒD Ο'>.)6.) θ.)θοσ> ~ uc~nm ~()(!>ΟΟ>σιVιm · .)~ ~ 
&f'l.)t?nu ΟJο6nσ)σ 'CJJ06ou.)8cf>o • .)θσ6 .... recevons ... l'illu- . 

mination de Ιa sainte Tήnite, grande, magnifique et mcommen

surable par Notre Seigneur Jesus-Chήst, a qui sont Ja gloire et . 

la puissance avec le Pcre et Je Saint-Esprit, maintenant, tou

jours eι dans les siecles des sίecles. Amen. 

PG 35, col. 1065-1080; SC 270, ρ. 56-85. 

21. ln Λthanasium ( = BHG 186) 

a. . Titulus: S~bθ.)Ω (!>.) jσδ.)Ω ~O(!>Ou~ ~.)UQUo ~OdU.)~~ . 
θ01.)3~ιησt>nt..ιd~.)rι~'bι">f..ι.)α (θm .. σ~οο3θ:.1 . &:..}~&~a~~). 
EJoge et IQuange de Saint A,tbanase, archeveque dΆlexandrie ·. 
(trad. Euthyme l'Hagiorite) .. 

. . . 

Incipit: ΟΟ">.)6.)uοΙ.ι ~.)Ω 3~3σ~ο. υ~Μψ.)1.ι.) 3.)jσb ... Quand je 
. loue Athanase, je Joue Ιa vertu .. ~ ·. . ... . 

. . . ' 
. . . 

Desinit: ···W130~aa d~ t:'M33MJ.) ~ θοΜt.Ιοδ.)u~ a::ιsu.) JΡι<>
. f..ιόσιι σoucαu θοQΜ, OOC:-nf..ι.) . "'cσ6οl.ι;), t'11r-ιθ~o(J.) . .)~Ι.ι 
ι:ri3o~n3σ ~~ο; ·3.)όn30 ι?>• lιοθόJnαα ·0).)6.) &θ()(Υ) 
~ tιό~ΟQ") ~~σΙΥΙ<» .)~ ~ θ.)ινt~υ ~ αιtι5οοκ> 
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αισ6οlι.)θt?α· .)806 .... tout est possible par la priere et par 
son intermediaire [Athanase}, par Notre Seigneur Jesus-Christ, 
a qui sont toute gloire. (tout) honneur et (toιιtc) puissance avec 
le Pere et le Saint-Esprit maintenant, toujours et dans les 
siecles des siectes. Amen. 

b. Titulus: u()ό:1σ.)α t?O~u.) .)0').)6.)lιoum3lι (θm. Ό8Μ:Jθ θonPi:J). Sur 
Athanase le Grand (trad. Ephrem Mtsire). 

lncipit: ~6.)uoo θ.).1Db:Jς'θ.)6 u~6Μ3~α 3.)jM . . . Louant Athanase 

je louerai la verιu ... 

Desinit: ... ~t? ΔΜU U.)CJ)bMac:-n 0').)3~nlι.) jPiouόau θο3f'Ι, σe

ς'nlι.) Fiσa6nu.), ιw~ινιθσς'u.) 1jM3a~n3σ C!Κ't?αδ.)α .3.)όn3n t?.) 

uοθόJnοσ U.)QJQ6QmΔ U.)'C)J'CJ6σcn.)U.), .)θο6 .... grande est la 
demande par le Christ lui-meme Notre Seigneur, a qui sont 

toute gloire, (tout) honneur et (toute) puissance dans les siecles 
des siecles. Amen. 

PG 35, col.1081-1128; SC 270, ρ. 110-193. 

22. De pace //" 

Titώus: θθ30(pΜδοcn ljMenu.)cn3u ~ σθ~ινιm33~ΜδΟU.), ~.)U.)· 

8θ3(!)DδΌς'n θ3u.)θΌ (θσ>. Q~/Wiaθ θ3nΜ3). Sur la paix et 
l'absence de discorde, (discours) irenique ΙΙ (trad. Ephrem 
Mtsire). 

Incipit; θ83t?ΜδΔ U.)ljQΔ/W!Dς'O. όJδnς'() U.)bας-οσ>Δ(3Δ t?Δ U.)J
θnσ>.) ... Paix bien-aimee, douce par (son) nom et par (ses) 
aspects pratiques ... 

Desinίt: ... d.)C~-J.)(3~.) lιΔθ.)Μt»ς'.χp θ()%αδας'lι.) θnlι3α Q').)3.)

~{J.) 3MotJόσu θnαΑ σeς'οuΔ Λσα6nuΔ, /W!Μθς'οοΔ Je3a6nLι 

~D~ .)~ ~ θ.)/W)~ι, ~ σJ'CJ600>0 σJσ6()wθ(!>σ • .\θοο . 
. . . accordant la justire a chacun, par le Christ lui-meme Notre 
Seigneur, a qui convient la gJoire maintenant · et toujours et 
daηS les siecles des siecles. Amen. 

· PG 35, co\. 1132-Η52; SC270, ρ.218-259. · 

23. De piκe.l//" · 

Titώus: .. ~tJΔett3w~δ3ς'() θDΜΜΟ. ~C»ΜδοuΔω3u (θσ). . α~ΑDθ 
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θeοΡΙa). (Discours) irenique 111 pour l'unίte (trad. Ephrem 

Mtsire). 

Incipit: θJΌP13.)c:'D .)P!u σσΜο, θθ~ uσc:-o ~ J.)(3σ>θcw\~lilD ~ 
3,)ιν~σc:-0 ... L'envie est ardenιe, l'Esprit est calme et la charite 
philanthrope ... 

Desiniι: ... ιΥ!.)QΟ'),) θenPΙ~MD 5.)6αι,)3()uσ~c:'<:!.>D°' δΜfi'ΙΜόΟUΔ&,)6 
\j.)PIJ<,PM&σ>,) :1M3C:-<'U.)3D ~rJbΔAσbnlι.) <:!_),) lι,)c:-θΜδnt.ιδσ>Δ 

,)V ~ ΌJ,)6,)l.ιJ6Dc:' aινιnbόD nσlισu θοσΡΙ, 'C)5~nuΔ FιοΟ-
6nlιΔ, fi'IMθ~nl.ιΔ Δ/Wiu ~~σδΔ σJc6nmn CJσ6nlιΔθ<:!_>σ, 
,)θn6 .... pour (nous) debaπasser un peu de (nos) rnaux, 

(lorsque) chagrin et douleur auront totalement disparu, main
tenant et plus tard, par Notre Seigneur Jesus-Christ, a qui est 

la gloire dans les siecles des siecles. Amen. 

PG 35, col. 1152-1168; SC 270, p. 280-31 l. 

24. ln CJ.prianum ( = BHG 457) 

a. Tiιulus: θσΙ.ιbθΔα ~ dDδΔα ~~Δ θ~3~θΜ~Δθοl.ιδ J33Pιo~6αUn 
(θσ>. <:!.>Δ3<Κn όbσ~οιι dσ). Eloge et louange du Sa.int hiero
marιyr Cypήen (trad. David Tbelis dze). 

Incipit: J606C!,) J33/Win.)6σlιm3lι ~86Δ σ6Δο '1σf>6n, 3 ~3D3')Ω j)Q 
~ . . . Encore un peu notre langue se taίsaίt pour Cyprien, 

quel grand dommage ... 

Desίnίt: ... ('i).)QO'>Δ 8M3f>t?MO> U('i)'CJC:-OOΔ \Jfi'lrJ~~. 6QόΔ(W):)δΔΩ σ&n 

~Δ/W!Ό3ΔC:-n dΡιnlιόσlι οσtισοu θοaΑ, OO~nW ΛσDοοuΔ, 
ΡιΜθc:-nuΔα ~υ ~σδ.)ο ~ t.ιοθόJοeα αισ6(')οοο αισ6(')
ι,Δ~D· Δθn6. ... et que rious particίpions parfaitement au 
bonheur inalterable dails la peή'ection (finale) par Notre Seigneur. 

Jesus-Chήst, a qui sont ia gloire et la pui.ssance dans Jes sίecles 
·.· .. . 

des siecles. Amen. 

b. Titulus: U~tj'CJ.)Ω θC?~σ~θΜ~Δθnu-> J33ΙV>όΔ6σtι()"J3b (θc». α~FΙσθ 
θ~σ). Pour le hieromartyr Cypήen (trad. έphrcm Mtsire). ·· 
. . . . . . 

ln<:ipίt: . J600C?ΔΆJ3~a δΔ6θσ3ς-ι>ι) ~ο&.;. Eρcore uό peu Cypricn. 
nous echJppaίι ... 

De'sinit: .. , . PIMθD~O θcw\&3~(3Δ ~~Ο)Δ IJΡι~:)δnσ.> mΔ3~,) . 

JΙ"mlιόσU θ<>a~ t'J5~<>b~ Λσψοl.ιΔ, (CiΜθς::-ntιΔ ~~ ·. 
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(!Χ>(ΡΟδι)α, 3ι)ό()30 (!>.) uοθόJΟGΌ• 'OJ06ou.)θep[), .)θrι6 .... et 
que nous participions parfaitement a la perfection (finale) par 
le Chήst lui-meme Notre Seigneur, a qui (sont) toute gloire, 
(tout) honneur et (toute} puissance dans les siecles des siecles. 
Amen. 

PG 35, col.1169-1193; SC 284, p. 40-85. 

25. /n /audem Heronίs 

Titulus: ()f'IM6()U θσθ.:ιFΙσ> ~O~MVM5MUOU.) σJuιη/ηο('Ι)δ()Ο') .:ιc:!θΜU• 

M'C)~()u.:ι (θ°'. α~ιw~σθ θeo/Wi()). Sur le philosophe Heron, 
revenu de l'exil (trad. Ephrem Mtsire). 

Incίpit: 5()~MuM5('t)lιu.:ι 3.:ιJD~D· ~c:!.)(3.>σ>Ο σd~σιηο JΜ/η(3<'σ>.:ι ... 
Je vais Jouer le philosphe, bien que f aible de chair ... 

Desinit: ... 'Ο&ι)~Μδ{!>[) σ~.:ι~\.ι.:ι &.:ι~Μδοσ>.:ι d~[)30U.)O').) .:ι~ ep.:ι 
θJC'iiθQU.:ι θ.:ιu 63ό.)f'Ι3δ.:ι\.ι.:ι Jttlovόa Ο[)\.ισu θο[)f'Ι 'Ο~~οu.:ι 

~(t6ntJ.:ι, t'ΙΜθ~οlι.:ι ι)/W!U CΡ~aδ.:ι OJ'CJ6()0')() 'CJJ06()U,)θt?σ· 
~()6 .... tu chanteras Dίeu par un chant de victoire maintenant 

et dans la beatitude future par Notre Seigneur Jesus-Cbήst, a 
qui est la gloire dans les siecJes des siecles. Amen. 

PG 3S, col.1197-1225; SC 284, p.156-205. 

26. Adνersus Μ aximum νe/ In seipsum 

Titulus: σ>dc&c~() tjl)θu.:ι θ.:ιu, M(p()l.J oao J'C).)~~ σJθΜ()dο.:ι ,)&.)/Wi.)o 

d()σ> \.ιι)~~ JMUό.)6όo6'CJ3M~ou.:ι (θω. σ~tiισθ θ(30/W!3). 
Dit au momenι de son retour de la campagne, a l'eglise de 
Constantinople (trad. Ephrem Mtsίre). 

lncipit: θt.ισf'ΙΜt?ι) mjσ060')3U t?.:ι t,,.)(Jσ/Wi33~~ 3~.)3 ooj'C)06 
θo3tii ... Vous etiez desirables pour mοί et mοί aussi. j'etais 
desire de vous tout autant ... 

. ' 

Desinit: .... &οdοσ~συ So6 θΜ!.ι~tiι.:ι~ tJ.:ιJθσοο.) ςρ.:ι bσιp3σm~. 
tvιΜJσοοσ aσ6() .:ιιηιι Wt3D~()3a ~σδ.), 3~()3° CP~ ιισ
θόdοοD ΌJ~6οσκ> 'OJ'C)6otJ;)θ(.9Q· ~06 .... (ceux quί) t'ont 
conv~nabJement cherche, dans J'action et dans ιa contempla- · 

· • tion, car a toi sont ιοuιe gloίre, (tout) honneur et (toute) 

puίssance dans les siecles deS siecleS: Amen . 

. · PG 35, col. 1228~1252; SC 284. p. 224-273. 
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Ί1. Theologica /" νel Adνersus Eunomianos 

Titulus: lιΔθbο~DδD~ο Δ('ί)ο.)6ΜumΔ (!>Δ :J36Όθο.)6ΜumΔο (θ<". 3Αο

&Μ~ M'aJD~o). Discussion contre les aήens et les eunomeens 
(trad. Gregoίre d'Ochki). 

Incipit: ('ί)ΜθD~6ο ()30 /.Jοόtι'C).)σ>Δ UΔ(3ΟΟΌ('ί)DδοlιΔmΔ θ3D3(')Μδnσ>Δ 

l.Joό::ι'CJΔOO.)OO').) lι~θΔl.ι6ο.:~6, θΔm(?) θοθ.)('ί)σ> .)('ί)u U()όt1'CJ.:ΙO 

flDθo ... Ceux qui sont habiles a s'expήmer de man.iere sedui
sante en pratiquant la rbetorique, c'est a eux qu'est adresse 
mon discours ... 

Desiniι: ... ~ /Ο).)('Ι)<:!?α6 080 a3ι,.)d~aδa~ ~α6<!>Δ ο:JΜι, (!?.)ό336~ 
σ>3m σ>.)3~Δ dtf)otJόσtJ oau'C)αl.J θοαΡΙ Q~~όU.) ,,'OD6otJΔ, 
fVΙΜθ~ο!.JΔα ΔΑu ~DδΔΩ Δ~ (!?Δ θ.)Ρ/~ ~ 'C)J'CJ6()0)() 
CJrJ6otJ.)8(!?3, Δθο6. . .. et comment ίl nous sera ρossible de 
nous eloigner de lui, par Jesus-Cbήst lui-meme Notre Seigneur, 

a qui est la gloire maintenant et toujours et dans les siecles des 
siecles. Amen. 

Titulus: 036Μθ<>Δ6Μuσ>.) aσ&Μσ> <!'.:i C?θl"\Q')(')uθaό:100~aboωmψ 
~06Δ3.)6δ3ΜδΔ (θσ>. D~ιηαθ aσσιv~σ). Contre les eunomeens et 
deliberatίon prelimίnaire sur la tbeologie (trad. έphrem 
Mtsire). 

lncipit: l.Jοό~σ> θ333~Δ θοθ~m Δfί)ύ ~ ... Ce discours est 
adresse aux eloquents ... 

Desinίt: ... bM~M θα~Ι")θ~ θ30P!D{!>()t,.:i, 6t'J 'Od3D ~ 'C)ύΑσ· 
~0ι,~0 θο1.J3α. J~όα οaιιt'Jυ θοσΑ σ~ςιοu.) Λσα6p(λ), . 
FΙΜθ~οιι.) Δι;;ι, ~οδ.) t'JJσ6omo t'JJt'J6of.J.)θ(!?3, .)806, 
... mais un peu plus tard peut..etre et d'une nmnίere plαι · 
compiete par Notre Sejgneur Jesus-Christ, a qui est ta g!oire 
dans les siecles des · siecles. Amen. 

PG 36, col.12-2.S; SC 250, p. 70-99. 

%8. TheQ/ogica /1" νe/ De theologia · . 

Titulus: f:!θl'i'lωp1Jθoό1:1~0~Dδel.J.)m3tι. 00Δ3α θ{)ΜΙ")Ο (&>: C!?.)3ι>ω 
όδα~αu dQ). Sur Ja tbeologie, chapitre ΙΙ (trad. Daνid Tbefis . 
dze). 

Incipit: · • ιv~.:ιθσό'>σ tmό~3~· 8<>0'> .3Mi3~ · °'Joθt'J~07.) &,)63~ 
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~σαι Λ\:ΧJ6 C1θt'i'ιαιolιθDόj'CJDC::-O . . . Pιιisque par le discours 
prononce precedemment nous aνons pιιritie le theologien ... 

Desinit: ... ~.) C!?ΔΔθόJΟ(3Μlι θΔ6, 3οσ>ΔΙ">θαC!? 'CJΔC?MOlι ~ινι6σδοl>Δ 

JΔ(3Μδl">ο3οl>Δ .)/Vl(J θσΜΜΌΟ')Δ 8.'ι01(3Δ δσ6οδΔΩ, .'ιf'ΙΔ O'>'CJ 3ot'iι· 
aσ~οuΔ θοl> θbMC::-MQUΔ C!?Δ lJobΔM'CJC::-OU.)Q, ΜΜθ~οuΔQ 

.'ιlilu C!?Ο(!>()bΔα 'CJJ'CJ6σσ>o 'CJJ'CJ6olJ.'ι8C!?Ό· Δθο6. . .. et prouνer 
que la nature des choses secondes est au-dessus de l'intelligence 

humaine, d'autant plus de la nature premiere, qui est unίque et 

quί est joie, a qui est la gloire dans les siecles des siecles. Amen. 

PG 36, col.25·72; SC 250, p. 100-175. 

29. Theologίca l/l0 νe/ De filίo / 0 

Tίtulus: douΔ0>3u. 0>Δ30 Δ (θm. 3~m3θ3 θmΔ~Ο(!>Ό~<'>). Du Fίls, 
chapitre Λ (trad. Euthyme l'Hagίoήte). 

Incipit: Μ.)(')·030 κatt1 Ο::ΙΜ mJσB~ ~ω~σ6σδσ~Δ(!?, θ/W!Δ3Δ~θ:)ό
~ο~αδοΙJΔ θοΙJ ΔθΔΜ(p θ3ό~'CJQ~O')ΔQUΔ ... (Voila) ce qu'il 
fallait dίre pour arreter la νerbosite des νains parleurs ... 

Desinit: ... ~of'lb 3(')Jθ663m Jamn~σ>Δ θΔΟ') l.JΔ'CJJ'CJ6~mΔ JM<'>UόO 
oauσou θοο/W! 'CJ~~UΔ ~σ6nu.">, fYιMθ~ou.">Q ~Lι (!?Ο(!?()δΔο, 
3Δόο3n ~ uσ~α3Δα σ>Δ6Δ θΔθοm (!?Δ t.ισ~οm ~θ()(!>ο· 

mrJl'ιO'> ΔQ C!?" θΔf'l.)(!?nlJ C!?.) 'CJJ'CJ600'>n 'CJJ'CJ6ou.">θC!?Ό· Δθο6 . 
. . . nous serons juges dίgnes de Ja bonte etemelle par Notre 

Seίgneur Jesus~Christ, a qui sont Ιa gloire, l'honneur et Ιa 

. puissance aνec Je Pere et le Saίnt-Espήt maintenant et toujours 

et dans les siec!es des siecles. Amen. 

PG 36, cοι 73-104; sc 250, p. 176-225. 

3ο. Theo/ogica 1V0 νel ΊJe filίo 11° . 

Titulus: dotJ.)0')3u3θ, σ>.)3n θQMfilD (θσ>. 05αι3θ3 θσ>.">~θ0(!>3~n). De 
nouνeau du Fils, chapίtre 11 (trad. Euthyme l'Hagioήte). 

Incipit: ιvι~001σ &~'bιiι~3ΔΟΟΔ θ.)σ> δΜιvιΜόΟ'>."> &'CJ~.)(V)d6n~M
δ~δo ~ cnb<ti6o~δ.)6o κσιvιΜ36Δςp ~3.!JtJ6Q6nό> ... Car 

. nαwι avonι suffisamment · ~oue le$ ruses et les entrelacs. des 

intentίons mechan~s ... 

· .. Desinίt,: . · : .. {!>.) <"i&c 00,)3~0 ~l'lu lι'CJ~όO~ ~ Boon ~Cilu ~C!?σδ.\α, 
.. · ~n30 e,?Δ Q).)tl'C)Δ6c>IJ3oβΔQ οοΔ6Δ θΔθοοο ~δ tJσι:-ο~~-

. . 
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mσΙΥΙm .)V ~ θΔ/ΥΙ~οu (!>.) σJσ6nmo σJσ6nl.ιΔ~Q • .)(3n6 . 

. . . il est le meme spiήtuellement, eι a lui sont la gloire, l'hon
neur et l'adoratίon avec le Pere eι le Saint-Esprit maintenant et 
toujours et dans les siecles des siecles. Amen. 

PG 36, col. 104-133; SC 250, p. 226-275. 

31. Theologica V0 νe/ De Spiritu Sancto 

Titulus: lιrJC":'OU,) vθO(!>ol.ιΔm31J (θσ>. 0500380 8m.)v8~Dc:'"). Du 
Saint-Espήt (ιrad. Euthyme l'Hagίorίte). 

lncipit: ΔV σJσfl dnlJΔσ>31J σ>Jσθοc:'ο 1,,()ό1:1ΟΔΟ σuσa()(Τ}.)fίΤ\() ΔΜU ... 
Voila ce que nous avons dit sur le Fίls ... 

Desinit: ... 3ΔIJV.)M(J) mΔtισΔ6οl.ιeοθΔο θΔθοlJΔ ~ dοοΔ ~Δ IJ.σc:'ou.) 

Vθ()(p<>lιΔΩ Qt'Ισ>olJΔ θοu C?8filσ>DQδOUΔ (!>Δ dΔC":'OUΔ θDO~D

OOUΔ l.ιΔθ5σΔ8rrι36οbnσ> <:gΔ .::ιινtαιΔιcrtuοδnσ> ~σbσ~ο!.ιΔ, 

f'IΔ8QO>'CJ 801.Jo ΔΜU ::1Μ3D~ο3σ ~DόΔα, 3Δόο30 (!)ι) Lι-ο-
603ΔΩ ΔV (!>Δ θΔfΥΙΔ<!>ΟIJ ~ 'CJJ'Q6()0')o σdcδοl.ιΔ~σ- .xk)S . 
. .. enseignons l'adoration du Pere et du Fils et du Saίnt-Esprit, 

d'une seule Divirnte et d'une seule puίssance et d'un seul regne, 

glorifie en trois personnes et une seuJe subsιance, car a Ιuί sont 

toute gloire, (tout) honneur et (tout) pouvoίr, mainιenant et 

toujours et dans les siecles des sίecles. Amen. 

PG 36, col. 133-172; SC 250, p.276-343. 

32. De n1oderatione ίn dίsputando 
. . 

Titulus: JD°'oc:'~Ql.ιnaίηDbnl.ιΔαι3l.ι 8σό~c-:'3ΟΔσ>ΜJΔ (80'>. α~ιησθ 
θeofYIQ). Sur la moderatίon dans les discussίons (trad. Ephrem · 
Mtsire). 

lncίpit: 306Δα0>&~6 Cd3() &Όc:'IJ8Mcg&n63<!' ?JDθ(Y)3~J:)~δom ~.) 
σΜθtt1Δ3Δ~ Δfilu J/V!QδΔ DΙ..ιό .. • Puίsque · nous nous sommes 
reunίs avec empressernent et ήotre reunion est nombreuse ... . 

. . . .· 

Desίnίt: ... αuιvισm θοDθΟ>b3σ63m θQMθQIJΔ θ~ 3088.)(W)!>όDl>ΔI» ~~·· 
θb()<:g3()t;'Mδ,)IJ,) dMnvόσ nσ~.au θnQFι σ~~nuΔ Λσσ6nW, 

MM8c:'ntιΔ. -1ιJ.oft6ob .~3D~3D ~QΟΔ. αισδ(')Ο')() αισΟΟ-
1.ιΔ~D· ,)θr.ιο. • . : ainsi, νous atteindrez. Ja νerite et La contem- · 
ρlation de l'au-del~ par NΌtre Seigneu~ Jesus-Christ, a qui · 

• · c<>nvienι touι~ gloire dans · ιcs. siecl~s de$. sίecιe$, · Amen. · .. 
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PG 36, col.173-212; SC 318, p. 82-155. 

33. Adversus Arίanos 

Titulus: t)P!n.)6MIJσ>t) θοθ.)ιησ> ~.) σ>t)3nu.> θοθΜ•~m 003\..ιnut) (θοο. 

D5ιη3e θοοιησ). Sur les ariens et sur lui-meme (trad. έphrem 
Mtsire). 

lncipit: u~ .)/ηο.)6, ιηΜθ:Jc:-60 un3.>δ'CJJOUt) fισQ6ep.> 8t)~3DcPMQ
δ3~ t)/Win.>6 . . . ΟιΊ. sont ceux qui nous reprochent notre jeu

nesse ... 

Desinit: ... /W!Μθσ~ιι.) θnθ-e.)-~σ36σσ~ 3.)ιwioo ~.) Λσ36e.> θnu ω.)3,)
~u.) Jιν~οlιόσlι θοοιν~ O~~nu.> fισ36οu.), ιηιηθ~nl..ι.) .)Μ\.ι 

~σδ.> ~.> lιnόJ0(.33 'CJJ'CJ6nαιn 'CJJrJ6nlιt)θ~D· .>θn6 .... que 
nous allons atteindre nous-aussi, par le Chήst Jui-meme Notre 
Seigneur, a qui sont Ja gloίre et la puissance dans les siecles des 

sίecles. Amen. 

PG 36, col.213-237; SC 318, p.156-197. 

34. /n Aegyptίorum adventum 

Titulus: abolJJM3MUOJ.) θ.>σ> θnθ.>fWlm 3aJnδόom θιν~θ.>3.>~Ο),) (pt) 
atϊml.ι.) (θσ>. (p.)3()(7) όδ3~nu d3)· Pour les eνeques venant 
d'Egypte et pour le peuple (trad. David Tbelis dze). 

Ιncipit: 83εi3bόo~mt) t)θt)m θοθ.>ιν~σ> 3aσό::ισσ~ σδep3m riσ36 ... 
Nous voulons nous adresser a ces Egyptiens ... 

Desinίt: ... /W!Μθ3~6(') ,)~3ιν~6σlι ~~(')Ut) 803/Wi ~θΟ(!>()U.), fWIMθ

c:'OU.)Ω .>/Wilι ~D~Ω 'C)JrJ6nmo 'C)J'CJ6nlιt)~D· .)θn6 .... qui 
sont decrits par le Saint·Esprit, a qui est la gloire dans les 

siecles des sίecles. Amen . 

. J'G 36, coL 241-256; SC 318, p. 198-227. 

35. Cette piece n'est pas attestee en georgien. 

36. De seipso ( = BHG 730 χ) 

Titutus: cnι:13ol.ι~ 0')3Uol.ιt) θοθ.)(9)~ cρ.> ~ θοθ.>fWΙοο, /W!ΜΘο~οο n&n 
nό~~: !5οδ.)3lι ~.) ,M,~ιwiov θΔlι Jrηt.Jό,)6όo6 33M~o\Jt) 

• b.>~ι)IVloM · (θοο. ~ι)3nοο όδσ~οι., dσ)~ Sur lui-meme. et. sur 
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ceux qui disenι: il veut et il desίre le siege de Constantinople 
(trad. David Tbelis du). 

lncipit: aD B.)6J3Cil3:Jδ-σt::> 3~. O'>'{j /i).)Q ΔΡllι σ~σ ... Je suis etonne de 
ce que c'est ... 

Desinit: ... VΔfWIUC?βO<» v()6Δθσ '05t::'()UΔ rica600Δ6Δ33 διvιv:1063.)

~σ6n, δινιv~63.)t::>~ saθtP&Mθ~ θeοιvι~Δ. JPιooόatJ 
οαlισ.οlι θ()QΜ 'CJ5t::>()U.) Fl'C.){)6()lι.), /itMθt::>()W.0 ΔΡllι ~σδΔα 
Cdc6()σ>() 'C.Jd'CJ6σlJΔθ~a. Δθ()6 .... peu apres, splendides, vous 
vous. presenterez devant le Seίgneur, avec nous, splendidement, 

par Notre Seigneur Jesus-Chήst, ii qui est la gloire dans les 
siecles des siecles. Amen. 

PG 36, col. 265-280; SC 318, p. 240-269. 

37. /n Matth. 19,1-12 vel In dictum eνangelii ... 

Titulus: U()όtl'CJΔO'>Δ 8Δ01m31.J ~~ω UΔb.)fWl3boo.)O').) (θαι. α~αι3θσ 
θοοΔvθ~Dt::>()). Sur les paroles du Saint έvangile (trad~ 
Euthyme J'Hagioήte). 

lncίpίt; /W!MθQt::>θ~, θσοο034bσ/W!6() ~()6Δ(JV~3D σrιο66,) OQUo ~30~ 
δ~ LιΔθΔ/W!Ο')~οlιΔ ... Jesus, qui a d'abord appeJe des pecheul'$ 
pour precher la justice ... 

Desinit: ... .jFι()UόDU ()QU'CJΩV &aιvι rl5t::>OU.) "σj)αlιΔ, Ci!Mθt::>oUΔ.Q 
.)ινιιι ~σδ.)Q ~ tmSόJoeD αι~ αισδοο~ (!Α) · 

θ3Ριθοο.), .)8()6 .... par Notre Seigneur Jesus-Christ a qui sont · 
la gloire et la puίssance dans · les siecles des siecles et ensuite. 

Am.en. 

PG 36, col.281-308; sc 318, p.270.319. 

38. · In Natiνitatem νel In Theophania ( = BHG 1921) 

•• Titulus: 'CJ~t::'()U.) θf')δσUΔΟ">3tJ ~σςpοω~.)Ο ~t::>~σ~~ (~Μ6nθο). 
Sur Ιa Nativite du Seigneur ne de la Sainte Vierge (anonyme). 

Jncίpit: d~auόa ()saaδnlι~ σ&,)~°'· JPιobό3u.) 4'>000<». θι)α- · 
Mό31')~Dm ": Le Christ est ne, chante;ι(~Ιe); le Cbήst (cst . 
νenu) des cίeux, allez a sa rencoritre .. , . . 

Desinit: ... Δ~ 3D~D<J>. fil.)QO),) δ~3δ~~~αu "6D6. ~δ
~() aDu.)dt::>aδa~ ()wι~ JΡΙσ~αδ.)Ι.ι,) .)e.)ιι ~~ΘΦ~ •. ·· 
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Jlil(')lιόσ nσt.ισοlι 8οσινι σ~r.:-otJ.:i fliσoootJ.:i, ΜΜθr,:>σlι.:~ο i)MU 
~[)δ.:~ο (p.) σ>i)~σ.:i6ouGo8.:io θ.)θοu.:~ mδ6.:i uσr.:-nσ> ~aσ. 

epnσ>σFΙσ> <>~ {pi) θi)M.)cρntJ cρ.:i ΌJσ5nσ>σ ΌJσ6nlJΔθcρ3 . 
... prions pour que (Dieu) nous illumine autant qu'i\ est pos

sible pour Je \ien de Ιa chair, par Notre Scigneur Jesus-Christ, a 
qui sont la g)oire et l'adoration avec le Pere et le Saint-Espήt 

maintenant et toujours et dans les siecles des siecles. 

b. Titulus: Βινιοοui)σ>3lι σ~~nui) (Δ6Μ6nθn). Sur la Nativite du Seigneur 

(anonyme). 

Incipit: fVii)8aooσ Bi)8Mfiδcρi) t:!8[)fWlσ>n ... Comme le Seigneur est 

apparu ... 

Desinit: ... 3οbο~Μσ> 6i)m~olι~[)δi)0(3.) οαuσαlιο OMM(pi)6olι.) 8(?0-
6i)ι'11[)1Ji), riσa6olιi) Bi)6~~oui)σ>3u cei) σ5fWIMou &i)6~θacρn
lιi)cn3lι ~~i)~O'>i)QU .... nous verrons aussi le bapteme de Jesus 

dans la ήνiere du Jourdaίn en vue de notre purification ou 

plutόt pour la purification des eaux ( = Or. 38, 16 [PG 36, 

col. 329Β11)). 

e. Titulus: SMδolJW>3IJ rJ5~(')1Ji) Vir;a6olιi) oσur; jtviouόalιi) ~θ(')cρnu.)-

0,)6 di)~~σ~oui) ai)cνioi)aoυi) (θσ>. D5°'3aa θσ>i)~θοepα~ο). 
Sur la Nativite de Notre Seigneur Jesus-Christ ne de la Sainte 

Vierge Maήe (trad. Eutbyme l'Hagioήte). 

Incipit: . jινι(')Ι.ιόα 003αοοΙJ, ~a~noo. JfWlnuόa ~σοοσ> θινι3i)~IJ, 
θοσ0aδΜ{!'Ο°' ... Le Cbrίst est ne, rendez-lui gloire; Ιe Chήst 
est venu des cieux, allez a sa rencontre ... 

Desinit: ... ~i)ι'1103θi)ι'1Ισ>ινιu 3bινιΡΙ{)δi)cρ Ui)rJJrJ6Mcρ JΡΙ(')IJόσΙJ (')αΙJσlι 

&al"I σ5~ουi) riσσ6(')bi), MMθ~obi) i)MΙJ ~αδi)α i)~ epi) 
8.){t)~IJ (p,) rJJσ6(')σ>(') σJσoolJi)θcρa. i)θο6. . .. que nous 

soyons aides pour le salut eterneJ par Notre Seigneur Jesus

Christ, a qui est fa gloίre maintenant et toujours et dans les 
· siecles · des sίecles. · Amen. 

d. Tίtulus: C!Mbobi)oo3u 8i)3b(V)3MσUi) (θm. a5fWlσ8 83οιν~σ). Sur la Nati· 
νite du Sauveur (trad. Ep.hrem Mtsire) .. • · 

.lt)Cipiι: 3ιwiouόD otJ3obou,. ~cPD~°'· ΛfWlnuόo «t>oonσ'>, 8οσΒσb
. 3~Οσ> ... Le Chήst est ne, rendez·lui gloire; le Christ (esι 
· venu) des cicux, attez a. sa renconιre ... 
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Desinit: ... f"Ι,)~σ6 ~.)U,)ό036Ο~ ,)/η\J 3ινιtiι300,) θοf)Μ aOJM'CJ~· 
ΟΟ~.) σΙ"!οlιόΟ nσΙJισοΙJ θoσfil 'σ6~ΟU,) fi'CJσ6o\J.), ΜΜθς:'ΟU,) 
~~σδ,) lι.)rJJ'CJ6ooo.), .)806 .... auιanι qu'il est possible ρour 
nous, qui sommes Iies a la chair, par Notre Seigneur Jesus

Christ, a qui est la gloίre pour les siecles. Amen. 

PG 36, col. 312-333. 

39. ln Sancta Lumina ( = BHG 1938) 

a. Titulus: 6.)cn~ot.JC?oδo\J.)m3\J lιοό~'θ,)Ω (.)6Μ6nθο}. Semιon sur le 

bapteme (anonyme). 

Incipit: tϊ>Μθσ~ καιν~-ο~ fi3σ~. ~au.wv,)σc:-o ,)αιΜ1ι~tισ~σσ> , .. 
Comme nous le devions faire, nous avons obserνe la reιe ... (il 

n'y a que 14 lignes). 

b. Titulus: 6.)0)ς:'ΩUC?QbO\J.)003\J 'θ6~οlιο> fισ36ο\J.) οα\Jσ df)olιό0\J.) 
(.)6Μ6οθο). Sur le bapterne de Notre Seigneur Jesus-Cbrisι 

(anonyme). 

Incipit: dθ.)61'\ ria86M \J.)~σ,)filo~61'\, ,)J,) dO,)~~ ~αΙJ u.)o" 
~σ8C:-ΜΩ ... Mes chers freres, νοίci de nouveau le mystere ... 

Desίnit: ... p,~3b(f)~:f>63~000 6,)σ>~ο\J,) θοlιp,~ ωθσδnω, ινι.κJσσ>Ό 
&lιο ,)Mu ~ob,)a θ,)θο\J,) ~ όnt.ι,) ~ ~~ω t.ισ~,)α~ 
... nous ·serons eclaires par la lumiere de la tήnite. a qui est la 

gloire avec le Pere et le Fίls et le Saint-Espήt. 

c. Titώus: 6.)00ς:'OUC?:JδOU,)σ>3\J 06ς:'Ο\J,) f~σο6οlιΔ οα\Jσ jFiαι.ιόσΙJο\J,) 
(θcn. 06m3θσ θοο->vθ~α~ο). Sur Ιe bapteme de Noιre Sei
gneur Jesus-Cbrist (trad. Euthyme JΉagioήte). 

Incipit: J'CJΔt:'~ ο~ θ~M3.>fVlo Λ::ιθο ~ .d~ UΔ~ς:'ΜQ, .. 
De nouveau Jesus mon Sauveur et de nouveau Ίe mysrere ... 

Desinίt: ... 3οbο~ινιc» C)fllσ>o b~tfo63,)~3b,)ά aeio Lι.)θε~σ~3-6όU.> 
θοt> ΟΜΟ')~θΜοοΔσδοl.ι,)Q . ~t9lotJόot.ι οat.ισΙJ θοοι'Ι . ~~OU,) 
ri0a6olJΔ, fΥιιηθσς:-t.ιΔ θσο6ο\J ~3~naa ~ab.>a 3,)όΡ30 
~ σ>,)~6οlιeοθ->a Ο').>6Δ θ.)θοm <.!» ΙJσς-σm· ~θ~ι'1Ιιn. 
,)~ (.?Δ θΔtll,)(?OU cρ~ ΌJΟ'6ΟΟ?ο ΟJΌΟΟUΔθt?Ο• .>.θn6. ~ .• nouιi 

· .· νerrons Ιa lumίere unique de bι Divinite trisubsώntieUe par 
Notre Seigneur Jesus-Chήst, a qui conviennent t()ut honneur et . 

(toute) adoratrόn aνec le Pere eι le Saint~Esprit, maintenant et 

· toujours et dans les siecles des sίec~. Amen .. · 
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d. Titulus: lιοό::ιcΔ 6Δ0>Q~Ο>Δ0>3ΙJ (θοο. 05ιν~ο8 8uofil0). Sennon sur le 
bapteme (trad. Ephrem Mtsire). 

lncipit: JσΔ~~ οαuσ fιαθο ~ JC.>~.>~ U,)~σθ~ΜΟ . . . De nou
veau mon Jesus et de nouveau le mystere ... 

Desinit: ... ~θo[)fil~ θοΒο~οαu Qfilσ>δfilv~o63Δ~ Qδ.>n Qι'ί'!-mοlι.>&,)6 

C?θl'iσ>Q[)δoUΔ Jfilo!Jόalι oouσnu 8o,9fil 05~οuΔ flσa6olι.>, 

fiΙΜθ~οlιΔ ~οδ->n ~ lιοθόJΩβΟ CJc6oooo CJσ6ou,)~D. 
Δθο6. . .. vous avez reςu moderement la lumiere d'une seuJe 

Divinίte par Notre Seigneur Jesus-Christ, a qui sont la gloire et 

la puissance dans les siecles des siecles. Amen. 

PG 36, col. 336-360. 

40. In Sanctum Baptisma ( = BHG 1947) 

a. Titulus: 6ΔO'>~OUC?QδOu.)0')3u, filMθQ~O OJOOOb3aδou ~C?QU.) Bacνi
lilQU.) (θω. 05σ>3θa θm,)vΒΟ<!?σ~ο). Sur le bapteme, lecture 
pour le deuxieme jour (trad. Euthyme l'Hagioήte). 

Incipit: &σ'Οο6, b/i)v~o63Δ~QU.) θ,)U 6.x7>~0Uc:!QδOU,) ~(2DU,), ,)~3,)u

t'ic~am Jlil~o ... Hier, le jour brillant du bapteme, nous 
avons observe la reunion ... 

Desinit: ... m8~00ΘΔ ~,)3~006 ω3ω mΔ3~,) dΜοlιόσU θoat"I, 
οο~οο,) flca6oo.), CV»ιηθ~ά.ιΔn ~ιι ~aδ.)ο ~ UσθόJοaΟ 

σ>.)6Δ θΔθοm ~Δ lισ~αn Vθot?O°"CJl'iω ,)~ ~Δ θΔt"Ι~ΙJ ~,) 

αισ600>0 CJσ600Δθ~3. Δθο6 .... (ceux) qui sont enseίgnes, 
par Je Christ lui-meme, Notre Seigneur, a qui sont la gloire et 

la puissance avec le Pere et le Saint-Esprit maintenant, tou
jours et dans les siecles des sίecles. Amen. 

b. Titulus: . l.ιοό~ο 6,)Ο)~~~ω θοθ~°' a~σοaσ~Μδοο'χ>, θ~
ιrισυ,) ~C?alJ.> (θm. 35filaθ θoofila). Discours d'invίtaιion au 
baρteme, le deuxieme jour (trad. έphrem Mtsire). 

Incipit: &σ&δ bFi~tl06a,)~σ 6.)0')aC:-0'),) tPC:!O 3o~σU,)u~,)σ~am ... 
Hίer nous avons tete 1e jour bήllant des Lumieres ... · 

. . 

· Desίnίt: ... ~tι\θο~οο ~366.)86~ e~3~6 &υ~~3~3~cm Δθ~ 
~ ~~,)3~~ θοο °',)3~~ ·~ΟΟόαU &~ οο~nω 
flca500~ •. ΡιΜ~ ~~ο σdσδ()Ο)() αι~σ . .&6 . 
. ; . ce qui nous est appris~ aussi bien par les. maiιres que par les 
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disciples, par le Chήst lui-meme Notre Seigneur, a qui (est) la 

gloire dans les siecles des siecles. Amen. 

PG 36. col. 360-425. 

41. ln Pentecosten 

a. Titulus: ~οlι,) θοlιm3lι θσσιw~ιιο)οοlιο) (θ<n. D~m3θσ θσ>,)~θ~~ο). 
Sur le jour de la Pentecόte (trad. Euthyme l'Hagiorite). 

Incipit: ~σlι,)lιvι)σ~οlιο) ,)8oUσ>3u θ(301'ioep fil,)080 Ι..ιοδιw~d6οlι3θQό

~D~D~σοο ... Disons quelques paroles de sagesse au sujet 

de cette ίete ... 

Desinit: ... ΜΜθσ~ο oao o)MU 3σCΙθο)(i)οόΟ, (3bM36σδ'cJc:-σ>,) ~σl..ι~ 

v,)σ~ο ~ lιob,)MC~O, ΜΜ8~σt.ι,) Ο">~,) CJo06oU ~~σaσ 
~Qbo)O ~ .3~030 (ρ.)'C)lιο)δ.)θΜlιο) θ~ο), ~3~~ ~ 

mσtiιω Ι.ι,)bοσινi()Ο) ~ οb!'\&Ί~~ω~σσ> ~σ" 
~ ~ a~~ (ρ.) σJc6<xoo αισδοο~D· ι)aο6. . .. (lc 
Chήst) qui est la veήtable ίete de ceux qώ sont sauνes et (leur) 

joie, avec qui reviennent toute gloire et (tout) hoιmeur au J>ere 

etemel, totalement avec 1e Saint-Espήt source de bonheur et de 

vie, maintenant et toujours et dans les siecles des siecles. Amen. 

b. Titulus: θσσινι&ο)uοuΔm3u ~,) lι'C)~Ol..ιo) ~~,)0031..ι (80">. Q61i1Qθ 
8(301i1Q). Sur la Pentecόte et sur le Saint-Espήt (trad. Ephrem 

Mtsire). 

lncipit: ~c:!QU,)U~,)σ~olιo)003lι 8301"1~ 3BO~MlιMBP1UM~D°' .•. 
Philosopbons un peu au sujet de cette ίete ... 

Desinit: ... Jσθθο)ι9Ιοόοl..ιο), (3bΜ36σ~~,) ep~σl..ιo)l.ι~o)'C)~P\l>ob,) ~,) 
lιοbι)ι9Ισ~οlιο), ΙiΙΜθ~οl..ι,) 0).)6,) ~σδΔο ~ θlι~σιvισαι 
8,)8,)u,) οο.)6-> tισ~οοο 436~/\\σ> ,)v · ~. όJ-σ6nl.ιι)θt!>σ~· 
,)806 ... , (le Chήst, qui est) la veritable tete ~ vivanis et (leuι) . 

joie, a qui sont la gloire et la νeneration avec le Pere et 1e 
Saint-Esprit maίntenant etdans les siecles. Amen .. 

PG 36, col. 428-452. 

41. Supremum να/e ve/ Synwi:tίrίum . v~l I.n praesenιίa epU.cofJ!Jrum 
(= BHG 730b) 

ι. Tίtulus: .)t/ι'1ΑθΜ~,)ι)Ο)Ο")ι) l)δ(')tιJM3Muo:>.) 808,)f)(r) (θm .. ~°'3θσ 
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θοο.)~θΟ(!?[J~ο). Aux cent cinquante eveques (trad. Euthyme 
I'Hagiorite). 

lncipίt: 3om,)M .)Ρ\ο.)6 ~06.)00 cn3co6u,) U.)j8o6o l'ico66o, ~ U,)::fC.)
MQ~6('1) θQ::tΟθl.ι6Μ ... Commcnt sont selon vous nos affaires, 
ό, chers pasteurs? ... 

Desinit: ... naυo6abt?ooo C2'CJ,)~~O),) Ι'~σθοο,) ~,) jM~3,)00.), 8~~() 

'CJ6~otι,) fι'CJ[)6ol.ι.) OQUM.ΩU JMOUόQUO σ>JCD6 ::fM3Q~OO.) 
00,)6,), ,)806 .... souvenez-vous de mes peines et de mes lapida
tions, que la grace de Notre Seigneur Jesus-Chήst (soit) aνec 

vous tous. Amen. 

b. TituJus: ,)UO(V)&.)lιol.ιm,) 808.)filoo o3olιJM3MlιOO,) lιoόtι'CJ,)O χθ6οu.).Q 

(θοο. 05fil:Jθ θoofilo). Homelie d'adieu aux cent cinquante 
eveques (trad. έphrem Mtsire). 

Incipit: 3000,)(V) ooJcσ~,) fιοσο6οδ,)6ι>, ~ l.ι,)::ι"σ,)filD~6M θ~::ιο81.J6Μ ... 
Comment trouvez-vous nos aff aires, νous, chers pasteurs? ... 

Desinit: ... 8MoJua6oδ~noo JΜ~3,)σ>,) ~αθοο.), 8.:>~~ο οσ5~οlι.)ο 
Ι'~οσο6οlιΔ OQU'CJ jfilolιόalιo οο~σ6 ::fM3D~(7),) 00,)6,), ,)θι>6 . 
. . . souνenez-vous de mes lapidations, ( que). la grace de Notre 
Seigneur Jesus-Chrίst (soit) aνec vous tous. Amen. 

PG 36, col. 457-492. 

43. /n Basilίum ( = BHG 245) 

a. Titulus: · 3bΜ3ιησ?>.>ο ~,) CljJbθ,)o ~Ι.ι.> δ.)uο~οlιο (θοο. 0500380 
θm.)~θο~ο~n). Vie et eloge de Basίle le Grand (trad. 
Euthyme lΉagioήte). 

Incipit: 5Αο~ 8,)ndσ~ob~,) θσ ~"<.!'ο· ~,) C2θσfilooSoθMl..ιo~o 
~,)lιο~ο ->C2~DM,)~ l.Jοό::1σ,)°',) u~.>3~olι,)<n,) ... Le grand 
Basile Tbeophore m'obligeait d'ecrίre des discours d'enseigne

ment ... 

Desinit: .. , Ι..ισιη3ο0~~ θο~αι6c~ 3,)ινιοο υ.)αισ6σu,) θ,)e~,)ιι u.)6,)ό· 

Fio~u,) ~· ~,)σuΡΙσ~σt>ο~u,) 0tιMMDδ,)u,) J(V)nlιόDlι θοσινι 
-σ5~οι,,) F~σσ6<>1..ι.), truwiθ~olι,). <Ν6Δ 5σ6~,) ~~σb.)ο 3aσti· 
6nlι tlM3~~ VθOC!?oO>'CJMOO ~,)boσl'IOO> (!>Δ 3b('Ι)3σ~lιθ~Μ5Q~ 
~01 U'CJ~nί,)M~αι .)~ {!><). θ.)t'i~lι ~3 'CJJ'CJ6()Q)(') 'CJdrJ~ · 

· &c~D· ~6 .. :. par nόtre νolonte nous atteindrons le siecle .· · 
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de bi:atitude et la vie eternelle par le Chήst Notre Seigneur, a 
qui conνient entίerement la gloire avec le Saint-Espήt plein de 

bonte et νiνίfiant, maintenant et toujours et dans les siecles des 
siecles. Amen. 

b. Titulus: α3οόΔβ()~ ~()UΔ bΔuος-nuοο3Ι.ι (θσ>. σ5F~σθ θeοFΙσ). 

Epitaphίos pour Basile 1e Grand (trad. Ephrem Mtsίre). 

Incipit: σ&'CJ~αδΜ~ lι~σ θΜW\~lι θFΙΔ3Δς-01 θο~σ~ lιn~ 
Ο?ΔUΔ 9σ6Δ ~θ(!>Qδσς-UΔ ~σ~ ~ ~lιος'άι, Α.)θσσ>'CJ 
n3Δόο3σbΜ~Δ F~σθαιΔ lιnό::1'CJΔΟ?Δ θι>QΡΙ . . . Η devait donc, 
apres nous aνοίr toujours propose de nombreux .· sujets de 
dίscours, le grand Basile, car il honorait mes discours ... 

Desίnit: ... bΜς-Μ r~σσ6 3ο6~Δ Β'CJΔJ6συ eσ~Μθ.)(!> Sσ6uΔ ebMliιQ
bnuΔ ~θόσaσt>σ~6ο, 'CJJσσοοσ Μ~σ6 ΜΔοθσ θΜ~σσe~ 
ς>ΜU JσοοlιΔ 1.ιοό~Δσ>Δ r:!otνilιo .... mais nous, qui fera notre 
eloge apres tοί, (lorsque) nous aurons quίtte la vie, sί du moins 
nous meritions queJque louange par (nos) paroles. 

PG 36, col.493-605. 

44. In novam dominicam νel /n S. Mamantem (;::: BHG 1021) 

a. Titulus: Δb~J3MOOJoUΔ0>_3{.l ~ \JΔό~'CJM~3lι ~σt.ιοοω (θm. 
σ~013θσ θmΔ~~at:>n). Sur Ιe nouνeau Dimanche et sur 
l'Encenίe de l'eglise {ιrad. Euthyme l'Hagiorite). · 

Incίpit: lιΔό~'CJMQOOUΔ 3Δόο3n d'CJQ~ό Sκ'CJt:>O Δf!IJ •.. Honorer. 
l'Encenie est une .ancienne Ιοί .. . . · · 

Desinit: ... Μ~συ Δδι>ΩΟ? &3o03~6am ~ 9MW\a(')(!>ao'2 Δb~6ο Δ~ · 
t:'ω eδΜ3Α~ω ~ό~ nσtιΌοΙJ θο~ ~· Ρι'C}ί,)600Δ. 

. ΑΜθ~ΟUΔΟ ΔΜU ~σδΔΩ, 3Δό(')3() ~ dς-oatfΙQόΔo &θοt,,) . 

ΟΟΔ6Δ U'CJ~OO) ~~O'>rJMO') Δ~ ~. β.)ι"i~\J ·~ αιrJ&οσιο ·. 
αισ6οlιΔθ(pa. ,)&6 ..... nous irons, nouνeaux dans une vie 
nouvelle par Notre Seigneur Jesus-Christ, a qui sont ta gloiι:e, 
l'honήeur et la puissance avec le Pere et le Sainι-Esprit mainte
nant et toιίjours et dans. les sίecles des siecles. Amen. · 

b. TίtulU$: ,)b.)ς'J3~n,)Jσl.ιΔ(7)3ι, tP,) .)ιil<'ιlι,) ~ σ6J::J66ο~ΔΟ)3\, (θQ). 
α~~Dθ θeαιr~σ). Sur le nouνeau Dimanche eι sur 1e printemps .· 
et sur J'Encenie (trad. Epbrem Mtsire). . 
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lncίpit: [)6J[)600U.} J~o3n dσσ~ uκσ~ ~,) J()O'>O~Mbolι 8JM6Q· 
bQ~ ··· Honorer l'Encenίe (est) une ancienne Ιοί et (cela) est 
bien ... 

Desinίt: ... ~.}Ciι3n&'l).)366om ΔbΔ~6ο Δh~~ (3hΜινισδ~ Jιν~οlιόοu 
οσuσοu θοσliι Ό~~(')U.} Υ~σο6οlιΔ, ιν~Μθ~οU,) tjM3Q~O ~ 
(!>QδΔΩ, J~3n (!>'Ι ΙJοθόJ()(30 00.}6.} V~ lισ~οσ>σ('V)σ> 
UΔ(!>Ο(!>Qδο~~ ~θfilσ>οlιΔ 8Δθοlι,), Δθο6 .... nous serons 
enνoyes nouveaux νers une νίe nouvelle par Notre Seίgneur 

Jesus~Christ, a qui sont toute gloire, (tout) honneur et (toute) 

puissance avec le Saίnt-Esprit, pour la gloίre de Dieu le Pere. 

Amen. 

PG 36, col. 608-621. 

45. ln sanctum Pascha 11 

•• Titulus: Δ~3uoδnl..ι.}003u (θσ>. σ~οο3θσ θσ>ΔV'θΟ<!>σ~ο). Sur Paques 
(trad. Euthyme l'Hagioήte). 

Incipit: UΔJΌθο~Δ3uΔ Ι'Ισο6uΔ ~σ~ (.?.}3<!>0Β· οόt13υ lιΔJ3ofil3a~o 
.)θδΔJΜθ ... Je me suis mis a notre place de garde, dit Habbacuc 

l'admitable ... 

Desίnit: ... θσ6eΔ a03~01i1MO') θut>σoliι3~o JσδnlιΔο ~Ω<.!'οσ>rJ/'ί')σ> 

bΔJΌlilooba33~ω θσ6ΙJΔ 'b~. ~ θΔθΔΜ ~ Uoόt1rJ.}M ~ 

l..ιrJ~M ~θ()(!>ΔΙ"1, ΜΔθσοοσ ?Jo6o ΔΜlι t1M30~naa ι?Ω<.!'ΟδΔο, 
.3Δόο30 ι?Δ lιοθόdnοσ ,)v (.?Δ θΔΙiΙΔ(!>ΟΙJ (.?Δ ΌJσ6σmο rJJΌ· 
6nlJΔθ(.?Q, Δθο6. . .. la-bas aussi, sacrifions l'off rande de la 

louange sur ton saint autel, Pere et Verbe et Saint-Espήt, car a 
· toi sonι toute gloire, (tout) honneur et (toute) puissance, 

. maίntenaήt et toujours et dans les siecles des siecles. Amen. 

b. Titulus: 3ΔΙJ33nuΔm3u. l..ιοό~,)Q θQ1"1CilQ (800. O~lilQθ θeofilQ). Sur 
Paques, deuxieme sermon (trad. Ephrem Mtsire). 

lncipίt:. uΔaσΒ~Δ3t.Δ 1:>~ Ι'ΙοθW C!>Δ3<!>8D· οό~3U IJΔJ3Ι9ι3ας'n Δθ
δδJ~θ , .. Je me suίs mίs a ma place de garde, dit Habbacuc 

l'admirable ~ .. 

· Desinit: · ... e~ &~bσ~3ι:'Ι"}Ο') e06 θn\J.)O')σ,)c:'a~a ~uΔ 
βα6Ι.ι.> .~~ IJ.)Jo~m1>a3at:'IJ.), & 0->θ.)Μ ~ tJoό~c.)ινi (.?.\ 
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ιισ~(Υ) ~e~.)M. ιν~.)eσmσ tfM30~n ~οδ..\α, 3~030 ~.) 
Ι.ιοθόJnοσ l.>..\'C)J'CJ6Q<n..\ 'C!J'CJ6nt.>.)θ(p:) • ..\θο6 .... la-bas aussί, 
sacrifions sur ton saint autel ce que ιu merίtes, Pere et Verbe et 
Saint-Esprit, car a toi (sont) toute gloire, (tout) honneur et 

(toute) puissance dans les siecles des siecles. Amen. 

PG 36, col. 624-664. 

11. LES AUTRES PIECES DE GREGOIRE DE ΝΛΖΙΛΝΖΕ 
/NCLUSES DANS SES RECUEILS 

1. lnterpretatio Ezechielίs νel Significatίo in Ezechielem 

Titulus: θσό<>~fil.)IJo a'bσJno~nu.) (θσ>. Ο5ΜQθ θ~Q)~ Meιaphrase 
d'Ezechiel (trad. Ephrem Mtsire). 

Incipit: 3.!&Μ6οδοο rJJ3a Jι>onlJΔIJ~ 6.)ο~.)~-:::ιΜ6.)CΡ ι,<>ό~3.Ί~Q
δοΙJ.) . . . Nous considerons que l'homme est un etre doue . de 

raison ... 

Desinit: ... nαιaθο.)6 U.)θ6n tιΙ"Ιθ.)60, δΔδΟ~Μ6lJ UΔJοβΟ~UΔ <1am
t>σ~~6o, dQ(p :)'bQJO.)OUW, bM~M o'bDJOQ~ Jn/Q\3Q~ 
θΜ6Δ tfM50~~ OQ~Qθ<»OUU.) .... ΟΠ dίt que les troίs enf~ts 

jetes dans Ιe feu a Babylone (sont) Ιes fils d'Ezi:chiel, et 

(qu') έzechiel. auparaνant etait esclave de Jeremie. 

PG 36, col. 665-669. · 

2. ln Ecc/esiasten · vel Metaphrasίs in &clesiasten 
. . . .· . . . . . . . . . . . 

Titulus: . θQόΔ~Ι'ΙΔUο DJJ~σuo~Uό,?UO (θσ>. Q6Μ:,)θ ~f)). Meta
pbrase de l'Eα:Jesiaste (trad. Ephrem Mtsire). 

Ineipίι: ο)(}Δu n~3υ ΙJΜ~Μθ(")5 cρ.)3()0') e35οοΔ cρ~ ~Ι).)υ~a~ 
3D~OO.) da ... Salomon, fίliJ du roi et du propbeιe David, dit 
<:ela.;. 

Desinit: · ... σ>ncnMaσ~u.) ~n~uσδ<>lιΔ::JδΜ aσ~ψΔ. θο~80δ3~~υ.) 
\J.:ιJθο<nΔ m3li0'>.)U.). cm6~ J{)ΟΟΟ~Ο').:ι ··~ b!"lMMόO»iJ.) • 
. . . cbacun w;oίt la recαιnpense qu'ίl. tnen~ scJoά ses actί(ins 
bonnes et mauvaises.. 
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PG 36, col. 669. Cette piece est attribuee a Gregoire de Neocesaree. Cf. PG 10, 
col.988-1017; κtκtuozέ, .tιudes, ν. ρ.25 (en georgien>. 

3. Ad Eνagrίum: Epίstola Ad Evagrίum 1ιe/ Dι• dίνinίtate νe/ Ad 
monachum 

Titulus: 03,)BMDU θο&Μσ.~ θM6.)~6nt.M c:θMooaσδnU.)0'>3lι (θσ>. Q~MQθ 
θ(3ΟΜQ). Α Evagre le moine. sur la Divinite (trad. έphrem 
Mtsire). 

Incipiι: ~ινι~ θoJ3tνilι ~,) ~3~~ B,)6J3fil3aδc~ 3.)tνi uο~Μοοb()
~οιι.) 8σ6οlι.)0')3lι ... J'admire f ortement et je suis tout a fait 
etonne par ta prudence ... 

Desinit: ... lι.)θ.)ιν~σ.~~,)~ 3J&ινi6a ,)d,) ~,):::ισ6aδ,) t>a~3olι.) aua30-
cn.)Moo.) ~.χn 3οι;)Ο'),) lιnό:::ι3u.)003v. . .. j'ai trouve juste de 
mettre fin ici au propos consacre a cette question. 

PG 31, col. 383-386. Le texte est publie panni les auνres de Gregoίre de Nysse. Cf. 
PG 46, col. 1101-1108. CPG, p. 229, n. 3222, presente cette epitre paπni les αuνres 
de Gregoire de Nysse. · 

4. Εpίsι. 101: Ad Cledonium Ja vel ln Apollίnarium Oratίo ιa 

Tίtulus: at>olιόM~Q J~Ω~Μ6ΩΜU brJ(3ΩU,) θοθ.)ΜΟ) (θοο. ~,)3(')00 

· . όδa~lι da). :έρitre pour le pretre CJedornos (trad. Davίd 
Tbelίs dze). 

lncipit: 3,)όopιu.)6U,) ~,) ~θ~O>OU~tfrJ.)M[)U.) dθ,)U,) (p.) (1),)6,)bσ

θDtιVΔ J~O{p('f)δ(')MUU . . . Α Cledonios, (son) f rere precieux 
eι aimant Dieu, et (son) co11egue dans la pretrise, .. ~ 

Desίnίt: . , . αtιιησ<» tldtlD θ6JbΔ3u, ΜΔQΟ'),) ,)a,)ι, c~,)aa~D. θσ6 θtί'Ι~-

3.)~°""· A.)QO),) ~,) οοθdοθα &dc6~0υ "rJσ6. 3uMt?a6ou.) 
δMMMόnl.J,) 'C~tl~Dδ~lιθ:1('ηe30~0'>Δ, · 3nm.) ~ Λca6n0>~ 
ΟΟQδ3δοmΔ δΜfΥΙΜόΟΟ.) θnlι d~~~aδnu.) d.)~ ~.) ~Ωc::'· 
θeοθσ~οο,) {p.) ο:::ι,)3 (31")(3b~Qδooo .... Voila ce que je veux 
que tu attestes devant la mu)titude, pour ne pas etre accable en 
entendant dire que nous regardons avec indifference un si 

. grand mal et qu'a cause de notre negligence, une doctrine 
.. .· . 

. ·. . · pernicieuse trouve Jieu et f ~rce .. 

PG 37, cοι.176-:193~ GAJ.,ί,AY, Lettre8' tMolt;1$iqUe80. p.3f>.:69 .. 
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S. Epist. Ad Cledonίum Ja 

Titulus: ί,JδnuόMC:-D 3nt"13oc:-o dC:-~6nu hσonu.) θοθ.)Ι"'ισ> (80'>. 

~Δ3nσ> όδοc:-οLι dσ). έpitre 1 au pretre Cledonios (trad. 
David Tbelis dze). 

Ιncipit: lιΔJ3l'fl3oc:- .)l'flu ~al'flO')(') ~ ~Mfilou ~ ~ (J.)J3~ 
aoc:- ,)l'fln,)6 u.)dθo6n θοοοο ~~oδσc:-cm CJMl'flnU θn\.Jσ>,) •.. 
Etonnant est Dieu parmί les Saints eι etonnantes sont ses 
affaires parmi ses creatures ... 

Desinit: ... .)θοlι0">3u σ>JC,) VMC:-1'1θ('f)6. 300'>Δfil8~ σθκΡ1b~ .)(i)u 
&c:-.)bΔJn b~da&n θD5ou.) 06<"2δ00>Δ 6,)Jc:-σ~tι.). .. ; C'«t 
pourquoi Salomon a dit qu•un sage pauντe vaut plus qu•un rοί 
faible d'espήt. 

6. Epist. 102: Ad C/edonίum /[" vel ln Apollinarίum Oratio fftt 

Titulus: J~6σU θοθ.)/Υιω b~,) ο300ό('ηι.:-σ θ,r>fi)D (θσ>. θ5~α'ό 
8(30/VIQ). Au pretre Qedonios, epitre ΙΙ (trad. έphrem Mtsire). 

Incipit; an6.)Ω0)&.)6 θ(i).)3,)c:-60 θM3C:-[J6.)6 3~α3eιιιι,δοδοl..ιΔ 8σ6()U.) 

θl'18.)fil0'> ... Puisque plusieurs se rendent aupres de ta piete . . . · 

Desίnίι: . ~. ~,)θ3tι6οc:- ,)(i)n,)6 ~3f.:'n\J.) {)Ι'i0'>6DδΔf'1δοuΔ ..•. excluaήt 
absolument la concorde. 

PG 37, col.193-201; GALLλY, Letιres theologίques, p. 70-85. 

7. Epist. 102: Ad Nectarium Constantinopolitanum episcop'tmJ 
.. · '' 

Titulus: a3n~f.:'θ &~~ 6αι~uοο &&Mcn J('f)UόΔ6σ>~ 
6-σJMf.:'Dc:' θσ>~3Δ(i)Q30uJM3Mtιn{.ι.) (801. σ~Fιο8. ~.,). · . 

. Epitre ecήte a .Nectaire, archeνeque de Co9stanti~plc (trad .. 

Ephrem Mtsίre) .. 

Incipit: a!&('η6aδ. 3αιnόtvι8001 wsac:-~ro. ~ΌόaaJbσtJlι ~οΟ.. 
~α~ο. auo ebcνι3(1)Q.δ~.Q .•• 11 semble tot.alement abandonner . 
notre νίe presente .. ; 

. . . 

. Desίnit: ... αιDΟ'~ α~~ .,υ3 tx-i~~ ~~~ ~~οω 
.tJ~6roσba/..ι.). δ~dc:-oo{W)~ς' oJ86o)tJ J~DιηDδncnΔ 

. &σ>οο>ό ... '. si ~. tef fl)al, q~i. tend a la dest~tiόn dό Ja same . 
. foi, est rcnforce pat: leur. lib<:rte de paroie, . 
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PG 37, col. 329-333; GALLAY, Lettres ιheologique.r. ρ. 86-95. 

8. Epίst. Ad Basίlium 

Tίtulus: 33nuόM~36n rJf'loonaf'loo.)tν\lι6n 3.)un~nlι θnσι'i! ~ncpolιΔ 

~ ιi,lilo&MMO ~θe'f)ooolι8aό::1rJ~~ou.) (θm. Ό~ΜΌ8 θ(3ΟΜ()). 
Les epitres echangees entre Basile le Grand et Gregoire le 
Tbeologien (trad. Ephrem Mtsire). 

Contient 14 epitres de Gregoire, rangees dans l'ordre suiνant: 4 (PG 37, col. 24-
28); 6 (PG 37, coJ. 29-32); 5 (PG 37, col. 28-29); 2 (PG 37, col. 21-24); 1 (PG 37, 
col. 21); 114 (PG 37, col. 209-212); 47 (PG 37, coJ. 96-97); 53 (PG 37, coL 109); 
48 (PG 37, col. 97-100); 49 (PG 37, col. 101); 40 (PG 37, col.81-84); 19 (PG 31, 
col. 53); 58 (PG 37, col.113-117); 44 (PG 37, col. 92-93); dans le manuscήt Α-292, 
les epitres 6 et 114 sont attήbuees ιi Basile le Grand. Ces epitres de Gregoire de 
Nazianz.e sont Cditees, cf. ΚΑοJλΪΑ, Les anciennes traductions, p. 117-128. 

9. Episto/ae S.P.N. Gregorίi Theologi 

Titulus: σοοΙ.ιόΜ~σ6ο p,trιoe,Mlilol.ιΔδo {800. σca/iισθ θ301'11σ). έpitres 
de Gregoire {trad. Ephrem Mtsire). 

Contient 28 epitres de Gregoire dans l'ordre suiνant: 41 (PG 37, col. 84-85); 
43 {PG 37, cοι. 89-92), dans le manuscήt Α-292 cette epitre η 'est pas separee de 
l'epitre 41; 100 (PG 37, col.173); 242 (PG 37, col. 384); 122 (PG 37, col. 216-217); 
16 (PG 37, col.49-52); 111 (PG 37, col.209); 107 (PG 31, col.208); 109 (PG 37, 
col. 208); 116 (PG 37, col.212-213); 126 (PG 37, col. 369); 111 (PG 37, col. 209); 
113 (PG 37, col. 209); 108 (PG 37, col. 208); 119 (PG 37, col. 213); 118 (PG 37, 

. col. 213); 76 (PG 37, col. 140-141); 73 (PG 31, co\.137); 81(PG37, col. 156); 71 (PG 
37, ιχ~Ι.137); 80 (PG 37, col.153); 115 (PG 37, cοι. 352); 114 (PG 37, col. 349); 
99 (PG 37, col. 172); 128 (PG 37, col. 372); 224 (PG 37, col. 368); 221 (PG 37, 
col. 361); 56 (PG 37, col. 109-112). Ces epitres sont Cditees, cf. KADJAΪA, Le.~ 
anciennes ιraductions, p.128-137. · 

10. Eloge du martyr Demetrius 

Titulus: ~31.ιbθ,)Ω ~σδσ<.:'nu,) θΜVΔθn\.ι,) ~θnόf'Ιοοο (θm. <:?,)300> 

όbo~ntι d3). Eloge du gloήeux martyr · Demetrius (trad. 
Daνid Tbelίs ctze). 

lncίpit: d60~,) C!'nθeόlilolι <:?~σu,)~,)σ~ο <:?Δ53S01,) .•. 11 ne reste 
que la Γete de Denιetrius ... 

Desinit: · ..• tviMθtJ~ &οb~Δ3tι \Jιrrισ~σ>,) 1.ιιη~~~ ~οΙJόΟΙ..ι Ωσ
. ι.ι~Ωlι θοοι;; · tJe~ou~ ri.oaδntι~. lilι'1θ~οl.ιΔα ~ι, ~M3f>~<'13D 

·. ~QbΔΩ, 3~(')3n cpδ unθόJ<'OQO ~,) Ο'>,)tlΟ,)6(')UΘαθ,)Ω .')~ 
q>δ θ~t'l,)~IJ cpΔ . 'CJJΙQ6pmo 'C)J~nu,)θ<9Ό• · ~8()6. . .. quί 

. (vous) νerra parfaitement, νous, ·. les parfaits, . par Notre 
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Seigneur Jesus-Christ, a qui sont touιe g)oire, (tout) hon· 
neur et (toute) puίssance et (toute) adoration, maintenant et 
ιoujours eι dans les siecles des siecles. Amen. 

1 1. Sermons spίriιuels 

Titulus: lιv.)3C::-,)6o uσc::'n~6n (θσ>. 0~3θο θσ>,)Vθ~~). Enseίg
nements spiήtuels (trad. Euthyme l'Hagioήte). 

Incίpit: (p.)lι.)δ.)θ~ (!>.) .)C!u.)LιfilΌ~~ ~3Ο~σ>ο) ~dθοω.) 80600,) 
~θ~οοn &.)JΌ6(pn6 ... Aie Dieu pour pήncίpe et fin de toutes 
tes actions ... 

Desinit: ... θ. 30680 <!>,)nθ.)ι"ιb6οι, 'boθP1~otrιo~6a Οι,0 θeδ~.)6n, ~ 

ebMS(paυ ~ 'b~ ωtιοοαισt:'ω ~u oJ86.)u ~J3(!>
trιob~ θ~ΟΟ'>.) (po) θΜ~~c::'Qδ()Ο).) (!>.) J~σ>θΜ~Dδαn.,} 
C~~®.)Ω Viσtt6nlι.) nj>Ό .jtrιnlιόQUOO>.), f'IMθ~u.) θσ06nlι 

:f'130~"3Ό (!>Ω(pQbo)Ω, 3~n3n ~ σ>o)~6nUea8,) σ>Δ6~'0" 
lι~~ΡlΩΟ') θ~ΟΟ> (po) U'O~OO'> ~ ,)~ ~ &Fi~ 
(po) CJσ6nu.)θ<!>O· 'OJ'CJ6oυ.)~O· .)θn6 .... celui qui observera 
les commandements ecήts ci-dessus sera sauve et sera digne 
d'habiter le royaume celeste par Ja grice eι la miseήcorde et 

l'amour que porte aux hommes Notre Seigneur Jesus-Christ, a 
qui convίennent toute glo.ίre, (tout) honneur et (toute) adora· 
tion avec le Pere eternel et le Saint-Espήt, mJinιenaήt et 

to\ljours et dans les siecles des siecles. Amen. . 

Cf. Carm. 1, 2, 30 (PG 37, col. 908-910) et BEZARACHVΙU. Pour Γhistoire, p. S.9. 

12. Enseignement 

Titulus: ι,~,)3~.)Ω (θm. · · ~.)3noo όδσ~οu dσ) .. Enseignement · (trad. 
David Tbelis dze). 

Incipiι: aM3D(.!X>C7'>~ dθ.)6Μ riae6~ ιι,)~D~6(\'), ιp.>· 3<'Ιtiv~"'0> 
. U.)σ>6M:1(\')t9~ ~θΜΟ"Κ>tι.\ . . . Venez, mes f reres bien-aitnes~ · et 
hAtons-noιis de plaire a Dieu. ·~ . . 

. . . . 

Desinίt: .. ~ ~~ο'bΜθ3.\ <?Ω(!>6ο ~3σ~ab8~380tPQδ<)6n 3obo~6a<»,. 
σ~Ρι(!>οδ()σ.) ~θDόοt>()()"),) u.:ιόι)6κ30~0Q').) anό~δκσ~ΟΟ>, 

·. Α~θιι 3""3Μ36Ό'" ~Miiu J~O>t) . θ . .)()') ~ιvwioU.)(1').), 
~rwiθ~nb~ ~Mu ~l)δ~Ω ιliV .~ &Α~ <!>ι) αιtιδ()Ο)() 

.. αι'C)δόlι.:ιθ(pa • .:ιθnδ .... plus nous νerrons .de grands bienfaits, 
···plύs noUB soufl'rirons de grands toumιeίltι.; quand nous .serons. 
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ίndίgnes de la bonte de la Divinite, a qui est la gloire mainte

nant et toujours et dans les siecles des siecles. Aιnen. 

13. Ad Virgίnem ( = Exhortatio ad νίrgίne.~) 

Titulus: lιV',)3~.) J,)~V'σ~()lι,) 8ο8,)Μσ> (θσ>. D~tί'!Qθ 813nt'ΙQ). Enseigne
ment pour la Vierge (trad . .έphrem Mtsire). 

Incipit: ~~V'C~M, tx:/.)~M JtrιnuόσlιM, ~σ 1..ιοdσ ~σ6n ... Vierge, 
la fiancee du Christ, gloήfie ton Fiance ... 

Desinίt: ... CfonV'~6.)MQ°' uod[) n5n, Μ.)Ωσ>.) θοlι σ>.)6,) ~[).!b3~[)0'> 

Cf.α1?6οσιrrισb,)Ι..ι,) lι,)Ι..ιd~Μοlι,)lι,), bn~3~ ~,) ~ο,)ιrrισb~ ~σ-

6,)0'),) lι,)Ο(!>σθ~Μσ>.). . .. recevez le Fίance pour entrer avec 

Lui, voίr Ja beaute du Fiance et participer aux mysteres 
celestes. 

PG 31, col.632-640 (Carm. I, 2, 3). 

14. Epitaphίos de Basίle 

Titulus: ~6~ ~ο~()lιlι.) lιόobMu6o OfΪIMOJM6o, &trι.)5trι~o 

OOJ~ ~~Μ!JΜ5Μυοωδ() (θοο. ,mtrι:Jθ θο()/iιQ). Epitapbios 
de Basίle, νers heroϊques, paraphrases par Nίcetas le Pbilosophe 

(trad. έphrem Mtsire). 

Incipίt: ~.), jΜοlιόσu θΜ~C.)~ίJΜ ~.) θu,)bσtrιινι ~,) θΜ6.)Μ θοlιΜ, 

Dt'l°'&C~M δ.)lι()~Ο ... ό, (tοί) qui aimes le Chήst, qui es son 

ministre et son serviteur, fidele Basile ... 

Desinit: ... ::JM3~>X? u.)u-σιrrιaσ~M ~,) ~8Ω(!Λ}Μ tJσ~M δι)lι()~:-ο, lι,)

J~σ>ι)t'ΙΜ θΜ6.)Μ ~Μ3~ι)~ V'θο~οlι,) u,)θσδοlι.)Μ .... tres 
· chere · et sainte ame, Basίle, pur esclave de la toute sainte 

Trinire. 

έd.: Νικήτα φιλοσόφου τοϋ ιcαί Δαβiδ · έρμηνεία εiς τά τε
τράστιχα τοϋ μεγάλου πατρός Γρηγορίου τοϋ Ναζιανζηνοϋ, τού 

αότοο έρμηνεία εις τά μονόστιχα, τοο αύτοϋ ε{ς τά έπιγράμματα 

. τd εL; τόν μέγαν Βασίλειον παράφρασις,.. πόνφ Ζαχαρίου 
tερέως Σκορδυλίου. Κ.ρητός τού tπιλεyομένου Μαραφαρci ...• 

. . . . . 

Venise. 1563, f, 53-56: paraphrase des epitaphes consacrees a 
.· Basite de (;Csaree, attήbuee a Nidtas Papbtagδn. 
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15. Poenies iambiques 

Titulus: θ~~Ιδ~Dδn nΔθδΟJΜΟ UΔUVΔ3~P10UΔ vn~ VΔf'ΙθΔι"ΙΟΟΟ>ΔΟtJΔ. 
~ιν~θ~()UΔ&Δ6 &Δ6Δ~σ66Δ Jl'ii<>UόoΔδat>n 03~nM>D βΔ~~p)
θο~θ.)6, 4bσ~Δ~ΔΜVDΜΟ~() °'300 θοtιο: ~/Vι03Μς::ιοο 3.wι θα 
όJ03ος::ιnσ> 6ΔθσSΔJD3 ... (θ°'. D5~Dθ θοοΙVΙα>· Poemes iam
biques dίdactiques, au lieu de l'enseignement ρaϊen, dont Julien 
l'Apostat a exclu les chretiens, ayant pour titre: Je sώs faίt par 

la peine de Gregoire (trad. Ephrem Mtsire). 

lncipit: Δ. ~ΔUΔδ.)θο JDΟΟος::ιοUΔ ... 
α. Le debut d'un bon ... 

Contient 100 strophes. 

Carm. 1,2,32 (PG 37, col.916-927); 1,2,33 (co\.927-'145); 1,2,31 (col.910-915); 
Ι, 2, 39 {col. 967-968); J, 2, 19 (col. 787-788). La νersion georgienne ne suίt pas 
\Όrdre du grec. 

111. LES PJECES DΆUTRES AUTEURS INCLUSES DANS 
LES RECUEILS DE GREGOIRE DE ΝΑΖΙΑΝΖΕ 

1. Vita Gregorii α Gregorio Presbytero conscrίpta (::: BHG 723) 

Titulus: [3trιo3M~ d~~JOD~n}, σbC"ιlVIDδΔO ~~ ~ 6σ~

ι"ιοUΔ θ~uΔ r~σσ6οuΔ &trισ3ιη~ο. c:!θfϊ)σ)οuθοο~~QUΔι;ι, 

JΜUόΔ6ό<'>6ο3ιη~D~ θοοΔ3~D300JΜ3ΜιJΟΟΔΟ \'θm. 0000380 
θοοΔ~()(!>Ο~<?). [Gregoire le Cappadocien], Vie de noιre saίnt 
et bίenheureux Pere Gregoire 1e Theotogien, archeveque de 

Constantinople (trad. Eutbyme l'Hagiorite) .. 

IncipH: θΜθο~Μ~ΙJ tισa6, dθ~61'1, υσ~()ο~uΔ ~ι.ι ό.)b~~ &~ 
81"1~ .... Freres, Gregoire nous inνite a cette tabJe spiήtuelle ... 

. . .. 

Desinίt: ... ιpΔθ.)~bσ~ ~ιrrι ~θΜbΔ3Δ~I>~ 8,)l) θΔ/fιοο.)ς'°'.)!JΔ, u.)~6-

X~ &δΔ ~tJ.c~~ θ~~ οο~ω ficDOOUΔ·· 
()~~ ~όU(~Χ)\κ)Ο)Δ, ~θ~οW ~ ~~.),Q (1).)6.\ θΔθοό> ~ 
uri~ιxn ~θ~ooσlilc:n ,)~ ~ θΔ~U ~.~ 'CJJ~OOo>n ΌJ~-
6ou~θtpσ. Δθο6 .... tu es enterre Ia, ou sonι les justes, dans les · 
tresors du . Royaume, ρar 1a grace de Notre Seigneur Jesus
Christ. a quί est la gloire avec 1e Pere et 1e Saint-Esprit, 
maintenant et toujou.rS et dans les siecles des siecles. Amen; · 



b. Titulus: (θff'lr>&M.~ J.)~Joo~o], οΔ63Δι>'ΙlιΔ J(J, (.3bMl"IQt>ΔQ ~ 8Μj.)
c:::'ΔdινιδΔ.α VθΟ(!?ΟUΔ ~ 6QόΔΜΟUΔ θΔθοuΔ fl'CJQ60UΔ 0ι>'Ιο3ινιc:::'Ρ 

C?θlilooouθoό~rJO~OUΔQ (θω. Ο~ΜΌθ 8(3ΟΜ,:)). [Gregoire le 
Cappadocien], Le 25 janvier, vie et conduite de notre saint et 
bienbeureux Pere Gregoire le Theologien (trad. έphrem 

Mtsire). 

lncίpit: O)\J6~bΔιp<">~ o~M~U O>drJ,:)6, ~ JΔ(36Μ, 3ινιο0Μ.~Ο tf1"'13· 
c:::'.>t:P 0Δ6mjθσ~ο ... ό hommes, Ie tres illustre Gregoire vous 

inνite ... 

Desiniι: ... ΔΜΔ θι)δΜΔc:::'Μδαc:::' α.3860 orJc:::'l>θMιp0o6aδΔuΔ r~σθuΔ, 
l'JΔθO°'rJ °'3°' aa603σ ι)('i'\U JθΔ σuα BσόtirJ~~(') {)UMQOO, 
300')ΔΜ8~ C?θΜΟ')0UΔ(3Δ UΔ~rJΔMQ~ ΔΜU ~1"'13Qc:::'Ω30 'Βαθu
f)Δ3uαδσc:::'ο dΔ~οuΔ.α .... ne me reproche pas mon ardeur, car 
c'est toi-meme qui as dit: Dieu aίme tout ce qui ressemble a la 

force. 

PG 35, col. 244-304. 

Ζ. Eloge de Gregoire /e Theologien 

Titulus: UM~MM.6 οσf'ΙrJUΔ~οθσ~ο. <3αubθΔ ιpοιpοuΔ &<'i'IOoM~(') 

C?θMO')O\Jθ3ό~rJfl~oUι)Q (θοο. σ5ινΊ3θ θοοινΊa). Eloge du 
grand Gregoire le Theologien par Sophrone de Jerusalem 
(trad. Ephrem Mtsire). 

lncipίt: IJΔtj3lil<> ~ (pΔ 8bσcouΔ ... Trompette grande et celeste ... 

Desinit: ... σΙJ D ~() ι)ff)\J β.)θο\Jι) ιpΔ douι) ιpΔ 'QθnιpoUΔ ι,'C)~ΟUι) 

~Μ3~.)ιp33 cρΔ ΔV ιpΔ. θΔινΊΔιpοlι ιpΔ rJJ'C6ooon σJ"C6οuΔθιpσ. 
Δ8ο6 .... c'esHi-dίre, (il) est totalement du Pere eι du Fils et du 
Saint-Espήt, maintenant · et toujours et dans les siecles des 

siecles. Amen. 

3. Les Commentaires de Maxime le Conf esseur et du Pseudo-
. ' 

.. Nonnos sur les Discours suivants de Gregoire de Nazianze: 1, 
4, 9, 27, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45. 

fG 36, col. 98S-\036, IOS7-106S, 1065~1072, etc. · 
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a. Poemes iambiques (cf. PG 37), 1.: 1, l, 12, co\.472 (trad. Arsen d'Ikaltho); 2.: 
11, 2, 8, col. 1577 (trad. Arsen d'lkaltbo). Les deωt poemes 
iambiques sont publies, cf. KOUBANEJCHVΙLΙ, ChrestomιJthie, Ι. 
p. 377-379 (en georgien); Grand Nomocanoιιi. ρ. 521-523 (en 
georgien). lls sont presents dans les manuscrits Λ-124 {ΧΙ•
ΧΙΙ•s.), Α-76 (1102), Kouthaϊssi 25 (ΧΙΙ•s.), Α-171 (Xllc..XIII•s.), 
Kσuthιiissί 17 {XIII•s.), Η-1670 (ΧΙΙΙ•-ΧΙV•s.); Α-1402, Η-1373, 
Α-342, Kouthaϊssi 94 (ΧVΙΙΙ• s.), Λ-1448 (ΧΙΧ•s.); 3.: 1, 2, 30, 
coi. 908; 4.: ΙΙ, 1, 62, col. 1405; S.: 1, 2, 33, col. 927; 6.: 1,2, 32, 
coi.916; 7.: Il, 1,99, ool.1451; 8.: 1,2, 7, col.648; 9.: 1,2,31,27-28, 
col. 913, et oommentaire 1,2,39, coi.967; 1,2, 19, cοι. 787; 11, t, 78, 
col.1425; 10.: ΙΙ, Ι,60, col. 1403; 11, 1,62, col.-1405; 11, Ι, 79, 
col.1426; π, Ι,63, col.1406; 11, 1,58~ cot. 1402; 11, 1,60, 001. 1403; . 
11, 1, 56, ool.1401; 11.: 11, 1, 14, col. 1244; 12.: 11. 1,24, 001.1284; 
11, Ι, 25, col. 1285 est publie, cf. BεzARACHVΙLΙ, Pour I'inιerpreta
tion; 11, 1,26, col. 1285; 11, 1,80, col. 1427; 11, 1,64, col. 1406; 
13.: 1, 1, 16, col.477; 14.: 1,2,34, col.945; 1S.: 1,2,31, col.910. 
Aussί, 11 autres poemes iambίques. Les poemes . ίambίques 
sont inclus dans les manuscήts georgiens S-3642, 2568, 1737, 
348, 269 (XVIII•s.), S-3731, 379, Λ-711 (XIX•s.). Α propos 
des poemes iambiques, cf. 8Ez.AR.ACHVΙLΙ, /Α poesie. 

b. Prieres: Sin.-54,66 (X•s.), 12 (X•-XI•s.), Λ-194, Η-1331 (XIV•s.), Η-916 
{XVI•-XVII•s.). S-1257 {XVII•s.), Η-1352 (XVII•-XVIII•s.), Q-12 
{XVllI'-XIX• s.). 

c. Questίons-reponses entre Basi/e et Gregoire: J. Α-19 (X•s.), 67 (XVl•s,), 
S-269 (XVIII•s.); 2. Η-1246 (1754), 377 (1806); 3. Η-1786 
{XVIII•s.), Λ-1051 (1825), 464 (1893); 4. Kouthaϊssί 575 (Χα•s..). 

d. Enseignements, tires des ιιuνres de differents auteurs, parmi Ιesquelles des 
~uνres de Gregoίre de Na.ziaill.e: Λ-67, f.62'~~; 126 (XVI•s.}; 
S-269, f. 70•-125'; 1504, f. 2•-44 1

; 2434, f. 1'-39" (XVIIJt"); 
S-368, f. 209-243; 1269, f. 1-87; 3664, f. Ι '':'26'; 4014. f. 10'·32': 
Je texte est edite dans RoUΚHADz.IΞ, Enseignemenιs et Lol..ACHVΠ.i, . 

. Enseignεments; Η-1737 (XVIfl•s.), f. 211 ·-212• et les citations, 
utilisees dans 1es differents Discours et αuνres .. 

Ν.Β. : Parmi leS ρieces decrites dans ce paragraphe, les Poemes iόh1h;.. 
qu.es, les Prieres et les .En&eig~mιmιs ne sont j)as reρertories dans le 
catalogue des manuscήts georgiens de Grίgoire. de Nazianze. Pour les 
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Questions-reponses entre Basile et Gregoίre, le catalogue n'en comprend 
que quatre temoins: trois sont mentionnes ci-de<>sus (Α-19, Α-61 et S-269), 
auxquels ίl faut ajouter Je manuscrit Tbilissi, Archίves centrales, 417. 

Le catalogue mentίonne en outre quelques pieces qui ne sont pas 
presentδes dans les pages qui precedent: 
a. Supp/ication (Aιhos, Jviron, 68); 
b. Lettre de Basi/e /e Minίme au rοί Constantίn (Jer., 15 et 13); 
c. des a:uvres de Gregoίre de Nysse, traduites par Euthyme l'Hagiorite 

(Ρ-3); 

d. Enseignements, trad. David Tbelίs dze (Α-1 JOJ; Η-2853); 
e. Les mots d'immesurab/es, trad. Arsen d'lkaJtho (Tbίlissi, Archives 

centrales, 264/268; S-269; Kouthaϊssί, 94); 
f. Les mots difficiles ά comprendre (Α-1; Ρ-3; Α-92; S-383; S-1696; 

A-87[bis}; S-413; Α-80; Α-518; Α-16; Α-1338). 
Ces pieces sont reprises dans l'index des a:uνres et dans l'ίndex des 
traducteurs. Note de l'editeur. 
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REPERTOIRE DES MANUSCRITS 

Ι~ LES RECUEILS 

1. Athos, Iνiron, 68 

Χ• s.; parcheπύn; delabre; 1 + Ι 53 ff.; 220 χ 1 SO mm.; aνec des enlu
minures et des onciales (f. 40ν, 41 Ό 39'); le manuscrit est oorrige 
d'une ecιiture cursive de meme epoque. «Priez pour le pauνre 
Euthyme••, mis pres de la lecture de Noel, est c!:cήt de 1a merne main 
(f. 39'). 

F. 1 '-39': 38, acephale; - f. 39'-41 •: [supplίcation} ό Paques, 
grande et honnete, puήfiant le monde entier . . . [supplication] 
adressee au Chήst. Dans les autres manuscήts, on ne la trouνe · 
pas. On n'est pas parvenu a trouνer le texte grec; ~ f.41•-151': 
Commentaires de Maxime le Confesseur; desinit mutile. 

. . . 

ΒιΒL.: ΒLΑΚΕ, Catalogue d'lvίron, p.254-255 (149-150); Κ.Εκέι.ιοzίί, 
έtudes, ν. p. 31, 97; ΚέκέLJDΖέ, Histoire, ρ. 200-201. 

2. Tbilίssί, lnstίtut des manuscrits~ Α-1 

A.D. 1030, (A·l6, f.281'); parchemin; abime; l +454ff.; 290 χ, 
215mm.; c!:cήture πύnυscule; t.itres en onciales, en rouge veι:millon, 
aνec des enluminures et des onciales; donateur: Zacbaήe •. arcbe~. 
νeque et synce11e de Bana (f. 38', 62'); copiste: Basίle (f. JSi, 48 1

); 

lieu de copίe: Constantinople (Α·16, f. 281 '); sur les rnarges du 
manuseήt ίl y a des notices de traducteur et de oopiste; traducieUτ: 
Euthyme l'Hagίorite .. Or. 24 traduite par David. Tbelίs dze; • une ·. · 
partie de Α-16 est recopjee de Α-1. 

F. 1 '·12v: Vie de Gregoire /e Theo/ogien par Gregoire le Pretre 
[Cappadocien); manqιie: 1 f. entre f. 2v et 3•, 8 ff. entre [ J J • et 
12'; -f. J3•-}5': 1; -. f. J5ν·38': 45;-·. f.38Y·46•: 44~ - f,46ν. 
48r: Les mots. difficίles α comprendre; .~ [48ν-62ν: 41; ~ f.63';. 
75•: 15; - f, 75•.g7r; 19; - f. 87•-99•: 38; -· f.)00'-128•: . . ' 

Commentaires de · Maxime le Confesseur; - f. 128 .. -186': 43; -· ·· . 
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f. 186·-202•: 39; - f. 202'-241 r: 40; - f. 241 '-247': ι ι; - f. 248'-
276ν: 21; - f.277•-298•: 42; - f.299'-316': 16; - f.316•-349•: 
14; - f. 350•-360•: 20; - f. 361 '-377•: 29; - f. 378'-396': 30; -
f. 396•-422•: 31; - f. 423'-438': 24 (traducteur: David Tbelis 
dze); - f.439'-454•: Sermons spirituels; desinit mutile. 

Dans les colophons de copiste, οη ίndique que les Discours 45, 
44, 41, 15, 19, 38, 43, 40, 11, 21, 14, 29, 30, 31 sont traduits du 
grec par Euthyme l'Hagioήte et le Dίscours 24 par David Tbelis dze. 

8IBL.: JoRDANΙA, Opisanie, p. 1-4; Description Α-1 1 , p. 7-17; Kέκt:
LIDzE, έtuάes, ν, p. 24, 30, 31, 33; ΚΕκέLΙDΖέ, llistoire, p. 181, 208; 
ΚέκΕLΙDΖέ, Keimena, p. ΧΙΙΙ; LAFONTAINE, p. 66, 68. 

3. Unίngrad, Section de Unίngrad de l'/nstitut des etudes orientales 
de l'Academie de l'URSS, Ρ-3 (TSAG. 144) 

A.D. 1040 (f.427'-428'); parchemin; 428ff.; 383 χ 255mm.; ecriture 
minuscule; titres en onciales, en rouge vennίllon; copίstes...dona
teurs: Gabήel et Jean Ivantsmindel-Sapharelni (f. 427'-428'); Iieu de 
copie: Syήe, Monastere georgien Calίpos (Montagne Noire) (f.427'-
428'); traducteur: Euthyme l'Hagiorite; les traductίons de Davίd 
Tbelis dze y sont aussί incluses. 

F. 2'-15': Vie de Gregoire le Theologίen par Gregoίre le Pretre 
[Cappadocien]; -f.15•-23•: 19; - f.23•-31•: 38; - f.31•, 45•-
50v, 37'-41 ': Commentaires de Maxime le Confesseur; - f. 41 ·~ 
44\ 51•-64", 61-62-81•: 43; - f.82'-91': 39;- f.91'-115': 40;
f.115•-t 17': 1; - f. ll7'-131 •: 45; - f. 131 '-136': 44; - f. 136'-
137': Les mots dίjficiles α comprendre; ·- f. 137'-145ν: 41; -
f.146Γ-}52ν: 20; _..;.._ f. 152"'-163'; 29; - f. 163•-173•: 30; - f. 173•-
194ν: 14; -. f. ι94ν_2οsν: 16; - f.205•-218•: 42; -. f. 2t8v-236': 
21; - f.236'-254ν: 3;-: f.255•-260•: 34 (trad. David Thelis dz.e); -
f. 261 '-264ν: 12 (trad. David Tbelis dre); -. f. 264ν-271 ': 36 (trad. 
David Tbelis dze); - f. 271 ·-274': 9 (trad. David Tbelis dze); -
f. 274;-276•: 10 (trad. David Tbelίs dze); - f. 276'-287ν: 37; -
f. 287•-299•: 11; - f. 292'-301 •: 14 (trad. David Tbelis dze); -
f. 302'-311 •: 8 (trad. Daνid Tbelis dze); - r; 311 Υ-427•: pieces de 
Gregoire de Nysse, traduites par Euthyme l'Hagioήte . 
. • ι Daήs les colophoήs oes Dlscours 43 et 37, on ίndique que la 
. traduction du grec en georgien est f aite par Euthyme l'Hagiorίte. 

Βmι.: Κέκ.aωzt, Etudes. ν •. p. 30-40, 97 et 122; ΚέκΕι,IDΖΒ, His· 
ιοίre, ρ. 181, 193, 200-201, 208; ΚέκέιιΡzέ. Keime11a, p.xuι. 
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4. Tbί/issi, lnstίtut des manuscrits, Α-92 

ΧΙ• s.; parchemίn, partiellement tache et abime; 430 tf.; 
265 χ 21 Ο mm.; les lacunes ont ete completees au ΧVΙΙΙ• s.; texte 
restaure, ecrit sur papίer; ecriture minuscule, titres et paήois les 
colophons en onciales; par-ci par-la des enluminures et des όnciales 
enluminees; copίstes: Zakharίa Mίήdatis <17.C, Arsene, Basile (f. 284• 
etc.) proches collaborateurs du traducteur, Euthyme l'Hagioήte; 
ecrit au Mont Athos, a l'eglise de la Vίerge des Georgiens,. sur 
lΌrdre de Zakharia archeveque (f. 284•). 

F. 2'-20•: Vie de Gregoire le Theologien par Gregoire le Pretre 
[Cappadocien]; - f. 20•.31 •: 38; - f. 32•-34•: 1; ;_. f. 34•-57': 45; -
f. 57'-65': 44; - f.65•-66•: Les mots diffici/es α comprendre; -
f. 67'-106•: 40; - f. 107'-144•: 14; - f.145'-165•: 16; - f.166'-
182•: 41; - r. 183'-196': 19; - r.196·-203•: 11; - r.203•.2ιs•: 

10; - f. 215'-234•: 19; - f. 234'-255': 30; - f. 255•-284•: 31; -
f. 285•-346•: 43; - f. 346•-360•: 39; - f. 361'-395•:11; - f. 395·-
418•: 42; - f. 419<-429•: 15. 

Dans les colophons des copistes pour les_Discours 40, 14, 16, 
41, 19, 30, on indique que la traduction du grec en georgien est 
faite par Euthyme l'Hagioήte. . . . 

D'apres les colophons (f. 66•, 284'), les Discours 31et44 etaient 
traduίts auparavant. Les traductions anciennes nΌnt pas ete. 
retrouvees. 

ΒΙΒL.: JORDANJA, Opisanίe, l, p. 93-94; Dtscriptίon Λ-11, p. 326-332; 
ABOULADZE, Λlbum, p. 305; JoRDANiλ, Chroniques, 1, p. 167-168; 
KέKELIDZE, Etuιks, ν, p. 24, 30-32, 122, 166; Κ!ιd!ιΙDzέ, Hittoire. 
p.201, 208; 1.ΜοΝΤλΙΝΕ, p~66, 68. 

S. Tbilissi, lnstitut des mariuscrits, S-383 

XJ•s.; parchemίn; abime; 434ff.; 380 χ 285mm,; ecήtwt minusculc; 
titres en onciales, en rouge vennilfon; enJumioe; d0nateur: le diacre 
de J'egJise de Ja Resurrection (a Jerusalem) Kviήke (f.426'); traduc- · 
teur: Euthyme l'Hagioήte; les- traductions de David Tbelis dze Ύ 
sont ~ussi ίncluses. 

. . . . ' . . . . . .· . . . . . 

F. 1 '~6r: 38, acephale; - f. 6·~21•: Commentmres de Maxίme le 
Confesseur; - f.27'-36 .. : 39; - f, 36v-6l': 40; - f.·61 .. ·6Jr: t·; -
f. 63'-77': 45, manque: 2ff. entre f.75• et 761

; -. t 771·82v: 44;~ 
f. 82•-83v: Les mots difficiles ά comprendre; ..,...... f.84'·94•: 41 · -· .. 

. . . . '' - . : . . t 
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f. 94r_lOl r: 20; - f. 101 '-118': 28, desinit mutile (trad. David 
Tbelis dze); - f. Ι 19'-120': 29, incipiι et desinit mutiles; -
f. 121 '-130ν: 30, incipit eι desinit mutiles, manque: 1 f. entre 
r.122v et 123'; - f. 131 '-147': 31, acephale; - f. 147ν-154': 
Epίst.101 (trad. Daνid Tbelis dze): - f. 154'-186ν: 4, manque: 
J f. entre f.163v et 164', 1 f. entre f. 178' et 179', 2ff. entre f.184ν 
et 185r, 1 f. entre f. 185ν et 186' (trad. DaYid Tbetis dze); -
f. 187r-22Ον: 2, manque: 1 f. entre f. 187ν et 188 1

, 1 f. entre f.188ν 
et 189', ι f. entre f. ι97ν et 198', 1 f. entre f. 201 ν et 202', 2ff. entre 
f. 212• et 213' (trad. Davίd Tbelis dze); - f. 220•-24\ ': 3; -
f. 241 '-254•: 16; - f. 254•-258•: 9 (trad. David Tbelis dze); -
f. 258ν·261 ': 10 (trad. Daνίd Tbelίs dze); - f. 261 '-266': 11; -
f. 266'-270': 12 (trad. David Tbelis dze); - f. 27Ο•-277ν: 36 (trad. 
Daνίd Tbelis dze); - f. 277'-283 •: 34, desinit mutile (trad. David 
Tbelis dze); - f. 284'-298v: 42, acephale; - f. 298•-309v: 37, 
m.anque: 2ff. entre f. 305ν et 306'; - f. 309•-322•: Sermons spiri
tuels; - f. 322•-326r: Enseignement; - f. 326'-346ν: 14, manque: 
1 f. entre f. 332ν et 33Jr, l f. entre f. 334v et 335', 2 ff. entre f. 337• 
et 338r; - f. 347'-354•: 15; - f. 354•-373': 21; -. f. 373•-383': 24 
(trad. Daνid Tbelis dze); - f. 383'-426•: 43; - f. 426•-433•: 8, 
manque: 4ff. entre f. 426• et 427r (trad. David Tbelis dze); -
f. 433"-435•: Vie de Gregoire le Theologίen par Gregoire le Pretre 
{Cappadocien}, desinit mutile. 

Dans les colophons, on indique que l'Or. 11 est traduite par 
Euthyme l'Hagioήte et l'Or. 12 par David Tbelis dze. 

Βmι.: Description S-1, p.454-461; ΚEκELIDzE. Etudes, V, p. 24, 30-34, 
166; KtκEuozt:, Histoίre, p. 181, 203, 208; Κέκ.έUDΖΕ, Keίmena, 
p. χ111; Ktκtιιnzt, Metaphrastίque byzantine, p.50; LAFONTAΙNE, 
p.68. 

6. Tbίlίssi, lnstitut des manuscrίts, S~1696 

. ΧΙ• s.; parchemίn; Ι + 278 ff.; 380 χ 257 mm.; les lacunes sont 
. CQmpletees au XVIIl0 s. en minuscules, sur papίer (f. I, l r-6•, 161 '· 
. 164•); ecriture mίnuscule; titres en rouge vermillon en onciales; 

lettres initi.ales enlumίnees; traducteur: Euthyme l'Hagiorite; Jes 
· ~raduction~ de Daνid Tbelis d~ et de Gregoίre d'Ochki y sont aussi 
ίncluses.. · 

F. }r.;26•: 40;··-. f.26'-30r: 11; -· .· f.3(}r-49r; 21; -· f.49;.-63r: 42;-· 
·. f. 63r·68•: έloge du marty; Demetrius (trad: Daνid Tbelis dze); -. · 
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f. 68•-80': 16; - f. sον-102•: 14; - f. 102'-109': 10; - f.109'· 
1 ΙΨ: 29; - r. 1 ΙΨ-131 •: 30; - r. 131 ·-149•: 31; - r. 149·-162•: 
Sermonj· .vpirίtuels; - f. 163'-179•: 1;-- f.179•-199•: 3; - f. 200•-
239': 2 (trad. Daνid Tbelis dze); - f. 239'-243': Enseignement 
(trad. Daνid Tbelίs dze); - f. 243'-249•: Epist.101 (trad. Davίd 
Tbelis dze); - f. 249•-250': Epist. Ad C/edonium /• (trad. David 
Tbelίs dze); - f. 250'-253•: 9 (trad. Davίd Tbelis dze); - f. 253•-
254': Le.v mots dίfficiles ά comprendre (trad. David Tbelis dze); -
f. 254'-256•: 10 (trad. Daνid Tbelis dze); - f. 256•-270•: 7, desίnit 
mutile (trad. de l'armenien par Gregoire d'Ochkί); - f. 271'-278•: 
8, acephale (trad. David Tbelίs dze). Le f. 105' presente aussi 
Ι' iloge de Gregoire le Theo/ogien. 

ΒΙΒL.: Descrίptίon S-11/, p. 136-142; Κ:έκέιΙDzΕ, Etudes, ν, p. 29-30, 
31, 32, 33, 36; Κέκέιιοzέ, Histoite, p. 171, 181, 182, 203; Κέκέ
UDΖΕ, Keίmena, p. ΧΠΙ; ABOULADzi:, Relations, p. 035, 0199; LAFON~ 
ΤΑΙΝΕ, p. 68. 

7. Tbi/issί, Jnstitut des manuscrίts, Α-87 

XI•s.; parchemίn; 416ff.; 360 χ 245mm.; ecήture minuscule; tίtres · 
en minuscules, en encre d'or et en rouge vermillon; lettres ίnitiales 
enluminees (par Mikhael); donateur: Maήame, filte du rόί d'Abkhazes 
Bagrate IV (f. \ ', 228', 356'); traducteur: Eutbyme l'Hagioritc; les 
traductions de David Tbelis dze et de Gregoίre d'Ochkj y sont aussi 
incluses. 

F. l '-12ν: Vie de Gregoίre le Theologien par Gregoίre Ιe Pretre 
[Cappadocίen]; -. f.12'-18': 19, manque: 2ff. entre f.17• et 18'; -
f. 18'-24•: 38, manque: 1 f. entre f. 20' et 21 '; - f. 24•·-4or: 
Commentaires de Maxίme le Confesseur; - f. 26v-35', 35'·>, 35•- · 
40': «Les aιιtres commentaires du meme Discours»; _,. f.40•:..10•; 
43; - f. 70ν-78': 39; - f. 78'-98'; 40; -. f.98'-99•: Ι; - f.99·
ΙΟ9ν: 45, manque: 2ff. entre f. IOJ • et 102'; -f: 109'-114': 44; -
f. l 14'-115': Les mots difficiles ά comprendre; -. · f; 115'-123': 41;-· . 
f. 123'-133•: 37; - f.133'-139ν: 20; - f. 139•-154': 28 (trad. 
Daνid Tbelis dze); -. f.154'~163': 29; - f.163'-173 1

: 30; ~. 
f.173'-187": 31; - f.187'·213': 2. manque: 8ff. entre f.208" eι 
209' (trad. David Tbelίs dze); ·- f. 213'-228': 3; _,,'-:- f. 228'·230': 9 . . . . 

(trad. Davίd Tbelis dze); - f. 230•-232r: 10 (trad. Daνid Tbelis . 
dze); - f.232'-235•: 11; .-• f.235ν·2J8•: 12 (trad. David TbeJis 

. . . 

dze); '- .f. 238ν-246r: 16. manque: 2 Ιf.Ή entre f 242' et 24J1; -
f. 246r·265ν: 14; - f. 265ν-27gν; Sermons .φirituels; - f. 279',;308v: 
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4, desinit mutile, manque: 1 f. entre f.302• et 303' (trad. David Tbelis 
dze); - [?]; - f.309•-3Ι2ν: Epίst. 101. acephale (trad. Davίd Tbelis 
dze); - f. 312ν-3t9ν: 34 (trad. David Tbelίs dze); - f. 319ν-339': 
11; - f. 339ν_349•: 24 (trad. Davίd Tbelis dze); - f. 349ν_358': 
15; - f. 358r-363•: έloge du ttiartyr Deιnetrius (trad. David Tbelis 
dze); - f. 363ν_372ν: 8 (trad. David Tbelis dze); - f. 372'-386ν: 

42; - f.387'-393•: 27; - f.393'-394': Les mots difficiles α 

comprendre (traduit de l'armenien par Gregoire d'Ochki); -
f. 394'-414ν: 7 (traduit de l'armenien par Gregoire d'Ochki). 

Dans le colophon de l'Or. 44, on lit que ce dίscours etaίt traduίt 
auparavant. 

Pres de certains titres, il y a les noms des traducteurs: «Euthyme» 
(Or. 37, 11, 14, Sermons spiritue/s), «David)) (Or. 2.9,24). 

Dans les colophons des copistes, on lit que les Dίscours 38, 44, 
42 sont traduits par Eutbyme IΉagioήte et l'Or. 12 par Davίd 
Tbelis dze. 

Βιοι.: ΚΕκέιιοzΕ, Eιudes, V, p. 24, 166, 30, 31, 97, 32, 34, 33, 29, 
29-30; Κέκέιιοzέ, Hίstoίre, p. 208, 200-201, 181, 193, 203, 170, 171; 
Κέκ..έιmzέ, Κeimena, p. χιπ; ABOULADZE, Relations, p. 034-035, Ο 194, 
199; JORDANIA, Chroniques, Ι, p. 212-213 (date le manuscήt de 1065-
1071); JoRDANlλ, Opisanie, ι, p. 87-90; Description Α-1 1 , p. 300-309; 
LAFONTAJNE, p. 68. 

8. Tbilίssi, /nstitut des manuscrίts, S-413 

XI•s.; parchemin; partiellement abίme, f. 1' presque illisible; 186ff.; 
260 χ 175mm.; ecriture minuscule; titres et 1ettres initίales en rouge 
νermillon; copiste: IUarion (f. 105ν, 144•); traducteur: Euthyme 
lΉagioήte. 

F. J r.JJ ν: 38, acephale; - f. 11 ν-45ν: Commentaires de Maxime Ιe 
Confesseur, manque: 1 f. entre f. 29• et 30r, l f. entre f. 3ov et 31 r, 
1 f. entre f. 36" et 37r; -f. 45ν_64r: 39; - f. 64ν.102•: 40, manque: 
9ff. entre f. 75ν et 76'; - f.101 •-105'": 1; - f. 105"~132ν: 45; -
f. 132~-142•; 44; :_ f.142"-144": Les mots diffici/es ά comprendre; -
f.145'-164'": 41; :_ f. 164ν-179r; 20, manque: t f. entre f. 171" et 
172'; -'f.1791:.;186": 29, desinίt muιlle. · · 
. Dans le CQlόpboή de ΙΉΟr. 44. on. lit que ce discours etait traduit . 

auparavant. · 
. . . : : 

.. · . ΒΙΒL.: KEmJDZέ, tιudes, ν. p. 31, 97, 30 ~ 32; Descriptidn S-1; 
Ρ~ 513~515. . 
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9. Tbilissi, lnsιitut des manuscrίts, Λ-80 

XIII•s.; papier (f.1-11, 299-303 du XVIII•s.); 11+303ff.; 330χ 
225 mm.; ecriture mίnuscule, en deux colonnes; f. 299-303 en ciνiles 
du ΧVΙΙΙ• s. avec les ornements et les enluminures en couleurs et les 
lettres initiales; traducteur: Euthyme IΉagίorite. 

F. Ι •- t 7•: Vie de Gregoίre /e Theo/ogien par Gregoίre le Pretre 
[Cappadocίen]; - f. 18'-28•: 19, desίnit mutίle; - f. 29'-40': 38, 
acephale; - f.40•-65•: Commenιaires de Maxime le Confesseur; -
f. 65'-114': 43; - f. 114•-127': 39; - f. 127'-154': 40, desinit 
mutίle; entre f. 154' et 155', l'Or. Ι manque · entierement; -
f. 155'-174': 45, acephale; - f.174'-181•: 44; - f.181'-183': Les 
mots dίffici/es ά comprendre; - f. 183'-19.5": 41; - f.195•-201': 
JJ; - f. 201 '-226•; 21; - f. 226•-242•: 16; - f. 242'-271 ν: 14; -
f. 271 •-290': Sermons spirίtuels; - f. 290•-302•: Commentaires de 
Maxime le Confesseur (Or.43, Or. 39). 

Dans les colophons, on tit que l'Or. 38 est traduίte par Euthyme 
JΉagioήte. 

ΒΙΒL.: JORl>ANIA, Opisanie, 1, p. 79-80; Ducription Λ-/1, p. 270..275; 
ΚΕκέιmzέ, έιudes, ν, p. 166, 30, 31, 97, 32; ΚέΚΕLΙDΖΕ; Histoir.e, 
p.208; ABOULADzέ, Mythologie, p.205--212; OnooίMέzoUJU, Versions 
georgiennes, p. 44-51. · 

10. Tbilissi, Jnstitut des manuscrits, Λ-518 
.· .. . :· 

AD.1708 (f. 521'); pa.pier; 547ff.; 195 χ ISOmm.; ecriture minuscule; 
tίtres et lettres ίnίtiales en rouge vermiUon; f.12Ψ-Β3• emts d'une 
autre main; copίste: Kavkasidze Dimίtrί (f. 521 •); ne sont j)a.s 
ecrits: f. Β•, J34':-13Sν, 256 .... , 488':-489•, 537,...; r. 1'-255' de Λ-518. 
reoopies de Λ-80. Ce fragment est traduit ρar Euthyrne l'H~giorite, . 
lts iambes sont traduits par Ephrem Mtsire. · · · 

F. 1 '·13':. Vίe de Gregoίre /e Thtologίen par Gregoire lc P:retre 
[Cappadocien], acephale; -· .. f.14'~22": 19; ..;,.. f. 23'·31": 38; •.:..:;... 
f.32•-47 1: Commentai~s 4cMaxime le Confesseur;-· f;4T .. ~S2ν: 
un autre commentaire du meme diSCQurs; ·-· · f. 53'-94": 43; •·-· . 
f.95'.-105ν: 39; - f. 106'-133•: 40.; ~ f. 136'-152'; 45; ~.f. 1521-. 

158':. ~; - r. ιssι,.:159r: Les mQt$ difficίies Q ι·omprcuire:-· 
f. i59r.J6Ψ: 41; ~ f. '169'-173": 11; ~ f.174'-193": 21; ~ f.194'· · 
206ν:. 16~ - f. 20Ψ-230": ·· 14; ~ f. 230"~244•: Sermons spirituel$; 
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- f. 244'-255ν: Maxime le Confesseur, Comιnentaίres de l'Or. 39 
(f.244'-250r) et de l'Or.43 (f.250'-255"); - f.257'-486ν contiennent 
des pieces hagiographiques d'autres auteurs, f. 486'-540ν des pieces 
d'auteurs georgiens; - f. 54ον_545ν: Poemes ίan-ιbίques (JOO stro
phes), ils s'achevent a la strophe 92 (trad. Ephrem Mtsire). 

Dans Jes colophons, οη lit que l'Or. 38 est traduite par Euthyme 
l'Hagioήte. 

ΒΙΒL.: JORDANIA, Opisanie, ΙΙ, p. 68-72; ΚέΚΕLΙDΖέ, Etudes, ν, p. 24, 
166, 30-31, 32; KEKELIDZE, Hίstoίre, p. 208, 203; ABOULADZE, 

Myιho/ogie, p. 205-212; ΟτΗκΗΜέΖΟURΙ, Versίons georgίennes, p. 44-
5J; KOUBANEICHVILI, Chrestomathίe, p. 365-372. 

11. Tbilίssί, Jnstitut des manuscrits, Α-16 

J • partie (f. 4-281): A.D. 1729 (f. 280'), 2• partie (f. 282-368): 
A.D.1739 (f.368'·'); papίer; 368ff.; 315 χ 215mm.; ecήture minus
cule, en deux colonnes; titres en rouge vermillon; donateur: lese 
Koularagasani, fils de l'eήstaw de Ksani David (f. 368.r-ν); copistes: 
Ι • partie, Makharobeli (f. 281 '), 2• partie, pretre Pavle (f. 368'); 
f.281• et 333• non ecήts; dans les marges, il y a des notices de 
traducteur et de copiste. La ι • partie se compose en general des 
traductions d'Euthyme l'Hagioήte; la 2• partie, des traductions 
d'Ephrem Mtsire. Les traductίons de David Tbelίs dze y sont aussi 
incluses. 

F.4r-t4ν: Vie de Gregoire le Theologίen par Gregoire le Pretre 
[Cappadocίen]; - f.15r-t6v; 1; - f. )6•-29': 45; - f. 29v_34r; 44; -
f. 34r.35r: Les mots diffici/es ά comprendre; - f. 35ν-43': 41; -
f.43•-50 1 : 15; - f.5Qν.57r: 19; - f_57ν.64r: 38; - f.64ν.gJr: 

Commentair.es de Maxime le Confesseur; - f. 81 1-Ι Ι6ν: 43; -
f. 117'-121 1

: .έloge du martyr Demetrius (trad. David Tbelis dze); -
f. t21r.J28v: 8 (trad. Daνid Tbelis dze); - f.131,·139': 39; ~ 
f. 13Ψ-J58ν: 40; - f. }59'-162': 11; - f. J62•-J77ν; 21; - f. J78r
J89': 4:Ζ; - f.189Ά·198ν; 16; - f. 199t-2171

: 14; - f. 217•-224': 
ΖΟ; .,..,.-. f. 224•.-2341 : 19; - f. 234ν'-244ν; 30; - f. 244•-259•; 31; -
f. 260τ·268ν: 24 (trad. David Tbelis dze); - f. 269r.2goν: Sermons 

,. . . . 

spirituels; - {; 281 r: ·. colophon du copiste de la ι c partie de 
. l'original A·l, νoir supra · p. 67; la 2" partie du manuscrit 
conimence au f. 282', traductions d'Ephrem Mtsire; - . f. 282,-
311 ": 43, conunentaires dans les rnarges; - f.31 ι•-3J3r: Epitaphios 
de. Basik; -.· .. f.313 1~322 1 : 41~ comnιentaires dans marges; .
f. 322•-328t: 4l, commentaίres dans marges; -· f. 328r-:333•: 15, 
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commentaires dans Jes marges; - f. 334'-340•: [Ps.-Nonnos], 
commcntaires de l'Or. 43 (f. 334•-337•), commentaires de l'Or. 39 
version longue (f. 337•-340'); - f. 341 r.344ν: Poemes iambίques, 
jusqu·a la strophe 87; - f. 346'-368•; 4, desinit mutile (trad. 
David Tbelίs dze), aux f. 361 • (cf. Α-87, f. 302•-303') et f. 365• (cf. 
Α-87, f. 308•-309'), entre les lignes le texte manque, enνiron l f. 

Les Or.8 et 4, et l'Eloge du marιyr Demitrίus sont c:opies de Α-87. 

ΒrΒι.: JoRDANΙA, Opisanie, 1, p. 11; Descriptίon Α-/ 1 , p. 50-54; 
ΚtκέLΙDΖέ, Etudes, V, p. 24, 166, 30, 31, 33, 32, 36, 37; Κέκέιmzέ. 
Hί.Hoire, p.208, 200-201, 181, 201, 265, 267; BREGλDzέ, Monuments, 
p.437, 441, 440, 432-433, 456, 435; ΚοUΒΑΝειcuνιιι, Chrestomathii!, 
p. 372-373, 365-372; LoPλREV, Jίtie, p.174b; ABOULADZέ, Mytho· 
logie, p. 196-202, 205-212; ΟτΗκΗΜfΞzοuιu, Versions georgiennes, 
p. 44-51. . . 

12. Tbίlίssί, lnstίtut des manuscrίts, Α-178 

XVIIJ•s.; papier; 46ff.; 250 χ 200mm.; sans reliure; apres le range· 
ment des feuillets, l'ancienne paginatίon 43-46 est deνenue 35-38, et 
35-42 est deνenue 39-46; \e f. 1' appartient a un autre manuscήt; 
ecήture minuscule; titres en rouge vermillon; copίste: Bessaήon 
[Orbelichνili] (f. 2'); f. 2• non ecrit; traducteur: Euthyme l'Hagioήte. 
Ce manuscήt doίt etre copie de Λ-92. · · · 

F.2'-19': Vie de Gregoίre le Theo/ogien par Gregoire le Pretre 
[Cappadocien]; 1 f. appartient a. un autre manuscrit, ecri.t. <,le la 
meme main. C'est le commencement de la Vίe de Gregoire Ιe 

Theo/ogien. traduit par Euthyme; - f. 19'-JOr: 38; - f. 30r.32•: 1; -
f. 32•-46•: 45, desίnit mutile; manφιe: 1 f: entre f.44t et 45r, 1 f. 
entre f. 45ν et 46'. · · 

Βιοι.: JoRDANIA, Opisanie, p. 187; Des~ription Α-12; p. 288~289; 
ΚέκέιrοιΕ, Etudes, V, p.24, 123, 166, 31, 30; Κέκέι.rόzέ, Hisroire, 
ρ,208. .. . . 

13. Tbi/ίssi, lnsrίtut des manuscrits,. Α-1338 

A.D. 1882; papieι· νerd:ltre; 329ff.; 358 χ 220ιnm.; ecriturc cίνile; 
copίste: Iostos le Pretre (f. 327'); dans les ma:tges, les commentaires · 
et Jes notices des tnιducteυrs et de ωpiste; traducteurs~ Euibyme 
l'Hagίoήte, Eρhrem Mtsire. Les traductions ~· Daνίd Tbe!is dze y . 
sont aussi iocluses. Ce manuscrit est la.copie de Λ·16. , · 
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F. 2r.11 ν; Vie de Gregoίre le Theologien par Gregoire le Pretre 
[Cappadocien]; - f. J3r.14r: 1; - f. 14"-25': 45; - f. 25'-29ν: 44; -
f. 29v.3or: Les mots difficiles ά comprendre; - f. 3Ον-37': 41; -
f. 37v.43r; 15; - f. 43•-49•: 19; - f. 50'-56': 38; - f. 56•-73': 
Commentaires de Maxime le Coπfesseur; - f. 73•-ΙΟΟ': 43; -
f. J()()ν.104ν; Eloge du martyr Demetrίus (trad. David Tbelis du); -
f. t04ν-111': 8 (trad. David Tbelis dze); - f. Jllv-tl8': 39; -
f.118•-135•; 40;-f. }36'-138v; 11; - f. J3Ψ-152': 21; -f, }52ν-
162ν: 42; - f. J63r•J71 r; 16; - f.171 ''-187': 14; - f.187'-192•: 
ΖΟ; - f. 193'-200ν: 19; - f. 201 '-209ν; 30; - f. 210'-222•: 31; -
f. 223'-229•: 24 (trad. David Tbelis dze); - f. 230'-239': Sermons 
spirituels, f. 240r-ν ποπ ecήt. Α cet eπdroit de Α-16, il Υ a le 
colophon de copiste de Λ-1. Ici commeπceπt les pίeces traduites 
par Ephrem Mtsίre; - f. 241 '-270': 43, avec commentaires; -
f. 27Ον·271 •: Epίtaphios de Basi/e; - f. 272'-282ν: 41, avec 
cornmentaires; - f. 283'-290': 41. avec commeπtaires; - f. z90ν_ 
295': 15, avec commentaires; - f. 295'-302": [Ps.-Noπnos], 

commentaires de lΌr.43 (f.295•-299'). 11 manque Je rCcit 17; 
commentaires de l'Or. 39 (f. 299'-302•); - f. 3Ο2ν-3Ο5•: Poemes 
iambiques, jusqu'a la strophe 87; - f. 306'-326•: 4, desinit mutile; 
f. 320" et 324': textes mutiles (cf. Α~87), (trad. David Tbelis dl.e); -
f. 327'·•: colophon. 

ΒΙΒL.: Description A-JV, p.412-417; Κ:έΚΕLΙDΖΕ, Etudes, V, p.24, 
123, 166, 30, 31, 33, 32, 36, 37; Ki!KELIDZE, Histoire, p. 208, 2()().. 
201, 181, 201, 265; BRP.GADZέ. Monuments, p.437, 441. 440, 432-
433, 456, 435; KOUBANEICHVILI, Chrestomathie, p. 372-373, 365-372; 
ABouLADzέ, Mythologie, p. 196-202, 205-212; ΟπιιαΟΟ.zοοιu, Ver
sions georgiennεs, p. 44-51; LAFONTAINE, p. 69. 

14. Jerusalem, 15 (TSAG. 99, MARR 10) 
. . . . . . 

xnes.; papier; 2828'.; 360 χ 260mm.; ecήture minuscule, en deux 
· colonnes; titres en oncίales; lettres ίnitiales et titres enlumines; dans 
les marges, les commentaires de dilferents auteurs et les notίces de · 
traducιeur et de copiste; traducteur: Ephrem Mtsire. · · 

. ·, . . . . - . . . . . . ... 

F .1 ·-tor: 19, acepbal~, avec commentaires; ..,..... f. 11 r.21 v: 38., 
commentaίres dans les marges, avec le nom de l'auteur «Maxime»; 
f. 101

: Poeme ίambique de Noel; f. ιοv: Lettre (ie Basile J.e Minίιrte 
au roi Constantin, ecrite de . la . meme minuscule finc qtie les 
commentalres·dans les marges pour ledisoours de Noel.·Ainsi, le 
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copiste a souligne sa place et son Ιίeη avec les commentaires de 
ΙΌr. 38 (cf. Jer. 13, dans lequel elle vίent avant les commentaires 
du discours de Noel); - f. 22'-76ν: 43; - f. 21 •: Poemes iambi
que.~ sur S. Basile; commentaires dans les marges; - f. 77'-79ν: 
Epίtaphίos de Basi/e (trad. George Hagiorite[!}, f. 77•); - f. 80'-
91 ~: 39; - f. 79•: Poemes ίambίques (cf. Λ-109), commentaires 
dans les marges; - f. 91 •-121 •: 40, commentaires dans les mar
ges; - f. 122•-126': 11; - f.122': Poemes iambiques (cf. Α-109), 
commentaires dans les marges; - f. 126ν-t46ν; 11; - f.126•: 
Poeme iambίque, commentaires dans les marges. Sur f.135r, l'inscrip
tion «Maxime»; - f. 147•-164': 41; - f. 147•: Poeme iambίque 
(cf. Α-109), commentaires dans les marges; - f. 164'-181•: 14, 
manque: 2ff. entre f. 166• et 167•, 2tr. entre f.172• et 173', 2ff. 
entre f. 178• et 179', commentaίres dans les marges; - f.182'-
194•: 16, manque: l f. entre f.184•-185', commentaίres dans les 
marges; - f. 195'-197•: 1, commentaires dans les marges; -. 
f. 197'-217': 45, commentaires dans les m.arges, certains avec le 
nom de l'auteur «Maxίme)) (f. 213•); - f. 217•-224r: 44, commen
taires dans les marges; - f. 224'-234•: 41, commentaires dans les 
marges; - f. 235'-244': 15, commentaires dans les marges; .
f. 244"-255': 24, commentaires dans Jes marges; - f. 2s5•.2s2ν: 
Vie de Gregoire le Theologien par Gregoire le Pretre {Cappado- · 
cien], desinit mutile. · 

BtBL.: TSAOARELI, Pamjatniki, p.171, Sνedenija, p.29 (date des 
XIII·-XIV•s.); MARR., Jerusalem, p. 30-32 (date du ΧΙΙΙ•s.); ΒLΑΚΙ!, 
Catalogue de Jerusa/em, p. [41-44} (date du Xlll•s.); Κέκέιrοzί, 
Eιudes, ν, p. 36, 178, 165, 31, 122, 180, 37, 158, .189, 186, 166; . 
ΚΒκέιΙDΖέ, Histoire, p; 265, 267, 609, 439; Ρειιλl>zt_ p.'95 Ν14, 
p. 94 Ν7, p. 96 Ν25; KouBANEICHVΙLΙ, Clιrestomothie, p. 372-373; 
BaεoADzέ, Momιments, ρ. 438, 431, 441, 442, 412, 439, 4:4Q, 44.3, 
458; LoPARBV, Jitie, p. 431δ. . , 

. . . . 

15. Jerusalem, 8 (TsAo. 131, MARR 19) 

xπ•s.;_papier; Ι92ff.; 365 χ 2SOmm.~ hcriture minuseule: dan& 1es 
marges, les noti~ et les indic.ation$ de traducteur et de copίste;. 
texte corriιe. aυ ΧΙΙ• s. d'uoo main cursiνe, peut-Ctre par le copisie; 

· tradυcteur: Ephrem Mtsire. · · · · · 

F. 1 ~-ιοv: 19; ~ f. J1 '-221 : 38; ~ f. 22r-.84': 43, l'ordre des 
feuίl1ets doit etre: f. 73•, 79r-ν, 76'""~78,.. .. 74r...75r·r; sor,ν;-, 'f.84• •. 
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87•: Epitaphίos de Basile; - f. 87•-JOO•: 39; -- f. Jοον-133•: 40; -
f. 133ν-138•: 11; - f. 138 1-159ν: 21. IΌrdre des feuillets est defait. 
ίl doit etre: f. 154., 156 r-ν, 155 .... 158 '"'' 157 r-ν, 159'-ν; - f. 159ν. 
177': 42; - f.177 1-192•: 14. desίnit mutile. 

ΒΙΒL.: TSAGARELI, Ραπιjαtnίkί, p. 180, Sνedenija, p. 98; MARR, Jeru
salem, p. 49; BLAKE, Catalogue de Jerιι.valern, p. [27-29]. Les trois 
catalogues datent le manuscrit des XIII<-XIV• s.: ΚέκέιιDΖΕ, έtu
des, V, p. 36, 178, 165, 180, 37, 158; ΚέκέLΙDΖΕ, Hίstoίre, p.265, 
267, 609; KoUBANEΙCHVJLΙ, C/1restomathie. p. 372-373; BREGADZE, 

Monumenrs, p.438, 437, 439, 441, 442; LOPAREV, Jitie, ρ.437δ. 

16. Tbilissί, Jnstίtut des manuscrίts, Α-1490 

ΧΙΙ•-ΧΙΙΙ• s.; papier; abime; J 85 ff.; 230 χ Ι 50 mm.; l'ordre des 
feuillets est defait, il doit etre r. 3, 1, 2, 10, 4, 5-9, 11, 12, 14-29, 13, 
30; ecriture minuscule; les tίtres en rouge vennillon; f. 185• non 
ecrit; les commentaires dans les marges sont abimes; traducteur: 
έphrem Mtsire. 

F. l •-22ν: 43, acephale, manque: 3 ff. entre f. 3ν et 4', 1 f. entre 
f.9ν et 10', 2ff. entre r. ιον et 11', 2ff. entre f. ll ν et ι2r, 1 f. entre 
f.12v et 13r;- f.22v-24•: Epitaphios de 8asile; - f.24•-3Jν: 39;
f. 31 v_5zν: 40; - f. 52ν.55ν: 11; - f. 55•-68r: 21; - f. 68'-78': 41, 
f. 76• mutile; - f. 78'-93r: 14; - f. 93r-tQJν: 16; - f. ΙΟΙν-103': 1;
f. lOJr-115•: 45; - f. J 1s·-12or: 44; - f.120'-127•: 41; - f. 121·-
135,: 15; - f. 135r.141 ν: 14; - f. 141 •-Ι66ν: Vie de Gregoire le 
Theologien par Gregoire le Pretre {Cappadocien]; -. f. 166'-168': 
[Ps.-Nonnos], commentaires de l'Qr. 39 version abregee; -
f. 168r-173r: [Ps.-:Nonnos], commentaires de l'Or. 43; - f. 173'-
184•: [Ps.-Nonnos], commentaires de l'Or. 4 . 

. Βmι.: Descrίption A-V, p. 32-34; ADOULλDzE, Myιhologie, p. 202-
229, 187; ΚΟUΒλΝΕΙCΗVΠ.Ι, Chrestomathie, p. 372-373; ΚέκΕL1vzέ, 
Etudes, V, ρ. 36, 37, 158, 165, 180, 186, 189; ΚέκέLΙDΖΕ, Histoίre, 
p. 265, 267, 609; ΚλOUKHTC-HICHVILΙ, (Euvres, p. XXX1X·XLVUI; lNGO

ROKVA, ρ. 48-51; BREGλDZέ, Monuments, p. 412, 437, 438, 439, 440, 
_441, ~2. 443, 456, 458; OTHκHMέzoURJ, Versions georgiennes, p. 32-40. 

17. Sinaϊ~ 79 (TSAG. 88) 

ΧΙΙ•-ΧΙΙΙ~ s.; papjer; 121 ff.; 183 χ 133 mm.; ecήture minu8cule: 
f. 65• eι 121 • nόn Ccri.ts; da.Ds les marges, 1es notίces c:ie tradυcteύr et 
de (X)pίsie; traducteur: Ephtem.Mtsire. · · 
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F. Ι '-22': 19; - f. 22•-65': 45; - f.66'-89': 38; - f.89'-I 15•: 39; -
f. 116'-121 ': 1. 

8ΙΒL.: TSAGARELI, Pamjatniki, p. 237, Sνedenija, ρ. 95 (date du XII•
XIV•s.); DJAVAKHICHVILI, Description, p. 131; GλRΙΤΙΈ, Catalogue, 
p. 234-237 (date du XIV• s.); DJAVAKHOV, Materiali, p. 6-29; 
Κέκέιιοzέ, έιudes, ν' p. 30, 36, 37' ι 78, ) 80; ΚέκέιΙDΖέ, Hisιoire, 
p. 265; BREGADZE. Monuments, p. 438, 439; PERADZE, p. 95 Ν14, 
p. 96 Ν25, p. 94 Ν2, 3, 7. 

18. Jerusalem, 43 (MARR 34) 

XII•-XJII•s.; papier; 307ff.; 284 χ 2l5mm.; ecήture minuscule, en 
deux colonnes; titres en rouge vermillon; dans les marges, les 
notices sont abimees; traducteur: Ephrem Mtsire. 

F.1 '-4': Epist. d'Ephrem Mtsire au pretre Kvirike; .- f.4ν: 
colophon pour 16 discours. 
F. 5'-13•: 19, commentaires dans les marges; - f. 14'-23':. 38, 
commentaires dans les marges; - f. 23•-76': 43, commentaίres 
dans les marges; - f. 76•-78ν: Epitaphios de Basile; -· f. 7gν.90~: 
39, commentaires dans les marges; - f. 91 '-123•: 40, commentai
res dans les marges; - f.124'-127": 11, manque: 1 f. entre f.126ν 
et 127'; ·-. f. 127"-148": 11, commentaires dans Ies marges; -
f. 148"-165": 42, commentaίres dans les matges; - f. t66r-ι89': 
14; - f. 189'-202•: 16, commentaires dans Jes marges; - f.202•-
204": 1, commentaires dans Jes marges; -· f. 204•-223': 45, 
commentaίres dans les marges; -· f. 223'-22Ψ: 44. 'commentaires . 
dans les marges; _. f. 229•-239': 41, commentaires dans ιes·mar-. 
ges; - f. 239"-248': 15, commentaίres dans les marges; - f. 248"-· 
258r: 14, · commentaίres dans Ies marges; - f. 258 •-289,: Ύie de 
Gregoire le Theologien · par Gregoίre le Pretre [CappadoCien}, · 
manque: Ι f. entre f. 282• eι 283r; ~- f. 289"-295•: [Ps.-Nonnos], 
coinmentaires de l'Or. 43; - f. 295w_299•; [Ps . .:Nonnos}, commen
taires de l'Or. 39; - f. 300•-307': Poemes .ίάmbiqlii!s. 

ΒιΒL.: MAn, Jerωalem, p. 71-78; θΙ.Αu, Cata/ogue de Jerusαleπι, 
p. 86-90; KtκtLto~, Etudes, V, p. 34-35; J6, 37, 158, l6S, 118, 180. · 
186, 189; ΚlικέLrο~. έtudes, 11, p.134; :Κsκέιrοzt; Histoire, p. 265, 
267, 268, 609; ΡειιΑοzέ, ρ. 95 ·Ν14, p; 94 Ν2, 31; p.96 Ν25; BRE-
OλDZE, Monwnents, ρ. 412; 435, 437,·-438, 439,. 440, 441; 442, 443, 
456; LοΡΑιu:ν, Jitie, p.431; KOUDANmCHvrιι; Chrestomathie, p.372~ 
373, 36.5-372; A80ULADZt; Mγthol~gie, ρ. 187 •. 205~212 •. 19~202; 
KAOUΚllTCHJCHVILΙ, (Euγres~ ρ, ΧχχΙΧ • Xί,Vllf;. INOOROK ν Α, p. 48-5-J ; 
BLAKE, De Ι'αι:ιiνitέ., p. f 66-171: .. . . . 
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19. Tbilissi, lnstitut des manuscrίts, Α-109 

XIJl•s.; f.2'-17' restaures par une main du XVJJJ<s.; papier, res
taure; 1+269ff.; 425 χ 310mm.; ecήture minuscule, en deux colon
nes; enlumίne, avec des signes marginaux; une partie des commen
taires dans les marges est ecrite par une main differente. Certains 
commentaires ont le nom de l'auteur «Maxime»; ne sont pas ecήts: 
f. )'·I·, 5•, 9', 73', 85'. 115', 187', 263'-265•; traducteur: Ephrem 
Mtsire. 

F. 21-8•: 19, manque: une colonne et demie sur le f. 5'; commen
taires dans les marges; - f. 9•-16': 38, commentaires dans les 
marges; - f.16 .. ·4lv, 51'-70': 43, acephale, commentaires dans 
les marges; - f. 42'-46r: [Ps.-Nonnos], commentaires de l'Or. 43; 
- f. 46'-50V, 266': [Ps.-Nonnos], commentaίres de l'Or. 39; -
f. 71'-72•: Epitaphios de Basi/e; - f. 73•: Poeme iambique; -
f. 74'-84ν: 39, commentaires dans les marges; - f. 86'-114•: 40, 
commentaires dans Jes marges; - f. l 16•-120': 11; - f. 121 '-139': 
11, aίι-dessus du titre Poeme ίambique pour Athanase, commen
taires dans les marges; - f. 140'-154•: 41, commentaires dans les 
marges; - f. 139•: Poeme iambique; - f. 155'-175': 14, commen
taires dans 1es marges; - f. 176'-187': 16, commentaires dans les 
marges; - f. 188,-189': 1, commentaires dans les marges; -
f. 190'-204': 45, commentaires dans les marges; - f. 205,-210': 
44, commentaires dans les marges; - f. 211 •-219': 41, commen
taires dans les marges; - f. 220•-227': 15, commentaires dans les 
marges; - f. 228•-235•: 24, desinit mutile, commentaires dans les 
marges; - f. 236'-262•: Vι"e de Gregoire le Theo/ogien par Gre
goire le Pretre [Cappadocίen], desinit mutile; - f. 266'-269•: 
Poemes iaιnbiques, jusqu'a la strophe 58. 

ΒιΒL.: JORDANIA, Opisαnie, 1, p. 123-124; Descripiion Α-12 , p. 34-41; 
κ.Βκέuοzέ, .έιuιtes, ν, p.34-35, 36, 37, 103, ιss, 165, 166, 178, 180, 
186, 189; BIU!OADzE, Monuments, ρ.412, 435, 437, 438, 439, 440, 
441, 442, 443, 456, 458; Κέκέι.mzέ, Hutoire, p. 255, 265, 267-268, 
609; Κέιd!LΙDΖέ, .έιutks, 11, p. 134; ABouLADzE, Mythologίe, p. 185-
.212, 231~234; ΚAOUΚHTCHICHVILI, lEuvres, ρ. ΧΧΧΙΧ-ΧLVΙΙΙ; INOO
JtOic.VA.. p. ι~sο; ICDUBANεr.CHVILI, Chrestomathiιe, p. 372-373, 365-

. 372; LΘΡι.ιιεv, Jitie, p. Ι14δ; λlJBl!GACHVΙU, Printsίp ilu.,trtrovantja, 
p.117-148; CHMElιLιN(;, p. SS-51; MΙLLET) p. 115, 116; AMΙRANACH· 

.. νιιι, Grur.wkajα, p. 26; LλFοΝΤλΙΝΕ, p. 69. · 
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20. Kouthai"ssi, 9 

XIII•s.; parchemin; abime; 340ff.; 360 χ 290mm.; ecήture mίnus
cule, en deux colonnes; traducteur: Ephrem Mtsire. 

F. l'-11': 19; - f.11'-23': 38; - f.23•-87': 43; - f.87'-89v: 
Epίtaphίos de Basi/e; ·- f. 90'-103•: 39; - f. 103ν-141 •: 40; -
f, 141'-146': 11; - f. 146'-170r; 21;- f.170'-)89': 42; - f.189'-
217': 14; - f.217'-233': 16;-f.233'-236': 1;- f.236'-258': 45; -
f. 258'-265': 44; - f. 265'-276': 41; - f. 276'-286•: 15; - f. 286·-
299': 24; - f. 299'-339•: Vie de Gregoire /e · Theologien par 
Gregoire le Pretre [Cappadocien]. 

ΒΙΒL.: ΝικοLΑDzέ, Descriptίon, 1, p. 60-63; ΚΕκΗι.π>zέ, Etudes, V, 
p.36, 37, 158, 165, 178, 180. 186, 189; BREGADzέ, Monumenιs. 
p.412, 437, 438, 439, 440, 441, 442. 443. 458; Κέιd!uοzέ, Histoire, 
p. 265, 267, 609; PERADZE, p. 94 Ν2, 3, 7, p. 96 Ν25; KOUBλNEICH
VILI, Chrestomathie, p. 372-373; LoPAREV, Jitie, p. 437 δ. 

21. Jerusalem, 13 (TSAG. 128, MARR 8) 

XIIJe-XJV•s.; papίer; 384tr.; 364 χ 251 mm.; ecήture mίnuscule, en 
deux colonnes; tίtres et lettres initiales en rouge νennillon. La 
deuxieme partie du manuscήt, dans laquelle ί1 y a des com:mentaire.s, 
est ecrite en minuscule fine; donateur: Daνid Tcbkondideli; copiste: 
Guiorgui Κ νίtίreli; f. 278 • non ecrit; recopίe d'un ιnanuscrit 

decousu, dans lequel les folίos n'etaient pas ιnis en ordre; dans les 
marges, les notices de traducteur et de copίste; traducteur: Ephrem 

. . . 
Mtsίre. 

F. 43•·r: 19, incipit et desinit mutiles; l'Or. 38 manque~ - f. 68t·•, 
tr-30': 43, acephale, manque: 13ff. entre f.68• et 1';-. f.301-32•: 
Epitaphios de Basίle; - f. 32ν-46': 39, le f. 43•-• n'appartient pas a 
ce texte; - f.46•-83•: 40~ Je f.68,.ν n'appartient pas a ce texte;,......:. 
f.83"-89': 11; - f.89 1-114': 21;-. f.114'·133•: 42; --f.134r. 
163': 14; - f.163'-178•: 16, manque: ιr. entre f .. 163• ett64·~ ~ 
f. 11sv-1s1 •: Ι; - f. 181 •-204': 45, manque: J f. entre f; 198• e.t 
J99r; - f. 204r_211 •: 44;-· f. 2121·223": 41, adphale; ·~. f.223'-
235v: 15; - f. 235•-249ν: 24; :,;__ f. 250 1

; colopbon du traducteur. · 
:έphrem Mtsire, pίιb1ie pat R. Blake et par Ν. Μaπ; ·_. _f. 250•- ·. · 
2771

: Eloge de Gregoite Je T/ιbJlogien par Sophrone de JerusaJem; ~ 
f. 277•-278r: acrostίche d'έphrem Mtsire; au f. 279•, commence Ιa . · 
deuxiemc partie . du recueil~ oomprenant Jes commentaires ·~ 
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Discours du Theologien inclus dans Ja l ,. partie du recueil. L'ordre 
des commentaires suit lΌrdre des Di!>ϊ'Oιιrs; - f. 279'-284': 
commentaires de \Όr. 19; - f. 284 '-298 •: commentaires de 
ΙΌr. 38 precedes de ιa Lettre de Basile le Minime au roi 
Constantin (f. 284'-285r), cf. Jer. 15; -- f. 299'-322 1

: commen· 
taires de ΙΌr. 43 (Epίtaphίos, Lettre de Basile de Cesaree (Xcs.J, 
cf. Jer. 15); - f. 322'-328': commentaires de lΈpitaphίos de 
Basίle, avec la preface de \Όr. 39. Parfois les strophes portent les 
noms des commentateurs: Photi (f. 325'), Dionisi dΆlexandrie 
(f. 327'); - f. 328'-336•: commentaires de l'Or. 40; - f. 336•-
33&r: commentaires de l'Or. 11; - f. 338'-346': commentaires de 
lΌr. 21, avec la preface; - f. 346•-335•: commentaires de 
l'Or. 42; - r. 355•-361 •: commentaires de l'Or. 14; - f. 361 ν.364r: 
commentaires de lΌr. 16; - f. 364'-365•: commentaires de 
l'Or. t; - f. 365ν-372': commentaires de lΌr. 45. Souvent les 
commentaires portent le nom du commentateur «Maxime»; -
f.372•-380•: commentaires de ΙΌr.44; - f.38lr-384•: commen
taires de ΙΌr. 41, manque le desinit. 

ΒΙΒL.: TSAGARELI, Pamjatnikί, p. 180, Sνedenίja, p. 38; MARR, Jeru
salem. p. l-24; tous les deυx datent le manuscrίt des ΧΙΙΙ•-ΧΙV•s.; 
BLAKE, Catalogue de Jerusalem, p. [33-36), date la 1 • partie des 
XIII·-XIV•s., Ja 2· du XVIJ•s.; Κέκ.έι.ΙDΖΕ, Etudes, ν, Ρ· 36, 37, 86, 
111, 158, 178, 180, 186; BREGADZE, Monuments, p.412, 437, 438, 
443; KOUBANEICHVILI, Chrestomathίe, p. 372-373; LOPλREV, Jitίe, 
p. 437 δ; Κέκ.έLΙDzΕ, Histoίre, p. 265, 267, 609; ΒιΑΚΕ, De /'actίνίte, 
p.171-172; LAFONTAINE, p.69; CPG 3023. 

n. Tbilissi, Institut des manuscrits, Α•292 

A.D. 1800; papίer de differentes qualites et couleurs; 405tf.; 
215 χ 165mm.; ecriture mίnuscu\e; tjtres en onciales, en rouge 

· νennillon; copiste: loane Oses dze; dans les marges, les notices de 
.. tr'aducteur et de copiste; ιraducteur:. Ephrem Mtsire; Discours 4 

traduit par Daνid Tbelis dze. 

F. 2r.7r: 19;- f. gr.tsν: 38; ·- f. 16'-53•: 43, manque: l f. entre 
f. 45v.47r; -· ϊ 53 1-55r:. Epitaphίos de Basίle; - f. 56'•63': 39; -

.. f.63•-81 r: 40; ~ f.s1•-&2•: 1; - f. 82•-92•: 45, f. 86' ιnutile; -
f.92ν~96ν: 44; ~ f.96ν~103 .. : 41; - f.103•-ιοsν: 11; - f.105'

·. 117ν:.%1;-·. r.111·-121ν: 42; ~ f.127ν-t44': J4; .:__ f.144,-153': 
t6;-f. 153"-159•: tS; - f. 160'-167r: μ; - f. 168r .. j9g~; 4 (trad. ··· 

. . . ,· . . 
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Daνid Tbelis dze); -f.199'-215': 5, f.215•: colophon;- f.216'-
227': 25; - f. 227•-240': 32; - f. 240'-249': 6, f. 249' mutile; -
f. 249ν-255': 23, comrnentaires dans les marges; - f. 255'-263•: 
22; - f.263•-268': 17; - f.268•-277•: 16;-·f.278'-279ν: 3, 
f. 279ν: Jong colophon d'Ephrem Mtsire; - f. 280'-302': 2; -·· 
f. 302'-308 ': 33; - f. 308'-312': 27, f. 312': colophon d'Ephrem 
Mtsire; - f. 312'-313ν: Ad Vίrgίnem; - f. 3Ι3•-3t5ν: Epist. 102; 
- f. 315ν-317': Epist. 202; - f. 317'-318': 13; - f. 318'-320': Ad 
Evagrίum; - f. 320'·'·: Interpretatio Ezechielis; - f. 321 '-329': In 
Ecclesiasten; - f. 329•-ν: colophon d'Ephrem Mtsire; - f. 329v. 
339': Epίst. Λd Basίlίum; - f. 339v.344r; Epίst. de Gregoire (27 
epίst.); - f. 344'-356•: Epίst. de Basile (25 epίst.); - f. 357',..365': 
7, commentaires dans les marges; - f. 365•-385ν: 18; -. f. 386'· 
403•: Vie de Gregoίre le Theologien par Gregoire le Pretre {Cap
padocien]; - f. 404"': acrostiche d'Ephrem Mtsίre; - f.404': 
acrostiche du copiste Ioane Oses dze; - f.405•·•: colophon de 
copίste. La plupart des manuscήts grecs et ce manuscήt nomment 
Gregoire le Theologien comme auteur. de l'/n. Ecclesiasten; son 
auteur est Gregoire le Thaumaturge de Neocesaree, cf. ALLAΠUS, 
Dίatriba, col. ι2Ο7; SAGARDA, Perelojenie Eklesiasta, p. 552·553; 
ΚΕκΕLΙDΖΕ, .έιudes, ν, p. 25; BREGADZE, Monuments, p. 434. 

BrBL.: JoRDANIA, Opίsanίe, p.292-295; Descrίption Α-13 , p.183-191; 
JORDANΙA, Chronίques, 1, ρ. 225-228; Κέκέιιοzέ, Etudes, V, p. 21, 
33, 35-38, 178-181, 186, 189; BRBGADzέ, Monumenιs, p.412, 435-
444; ΚΕκΕL1Dzέ, Hίsιoire, p. 170, 258, 265, · 267, · 463, 609, 610; 
KOUBANEICHVILI, Chrestomathie, p. 372-373; ΚΒκ:έLΙDzέ, Keimena, 
p. χιπ; DJAVAΚ.HOV, Materίali, ρ. 9; LAFONlΆΙNE, p. 70. 

23. Tbilissi, Institut des manuscrits, S-369 

XIX•s.; papi~r; VI + 3220'.; 330 χ 203mm.; ecήture <:iνile; nαιι 
ecήts: f. J•-vι•, 318'-322•; jl semble que, dans l'original de ct 
manuscήt, JΌrdre des feuillets .etait brυuίlle, et de ce fait les textes · 
de differents auιeurs sont metanges; traducteur: Ephrem Mίsίre. · 

. . . . .. 
. . . . . . . 

F.1'-llr: 19; - f. Hν-22r: 38; -.f.22,-79<:·43, texte mutile au 
f. 49ν; - f. 79'·82': Epίtaphίo~ de Βαsί/e; - [82v~95•: 39; ~ . 
f. 95•-lJlr: 40; - f. 131 •·136r; 11; - f, })6'-l58t; 21; _._ f. }58•. 
177": 42, le texιe de f. t 70•, 1ign~ 8 a f. 172\ ligne 14 aρpartient a 
l'Or. 44, texte mutile au f. 175•;' -- f. 177ν.204": 14, Ie texte entre 
f. 194', ligne 16 et 196', ligne 4 .appartient a J'Or. 16~ - f.204·· 
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217': 16, f. 206ν tres mutile, ce quί manque est inclus ici-meme 
dans l'Or. 14; - f. 217<-219ν: 1; - tΌ 219v_240•: 45; - f. 240·-
244•: 44, texte mutile au f. 241 •-v; ce qui manque est inclus dans 
l'Or. 42; - f. 245'-256•: 41; - f. 256•-267': 15; - f. 267'-292': 
14; - f. 292•-3t7ν: Vie de Gregoire le Theo/ogien par Gregoire le 
Pretre [Cappadocien]. 

ΒΙΒL.: Descriptίon S-1, p. 427-428; ΚέκέLΙDzΕ, έιudes, V, p. 36, 37, 
158, 165, 178, 180, 186, 189; BREGADZE, Monuments, p.412, 437-
443; ΚΕκέιο>zέ, Histoίre, p.265, 267, 609; LoPAREV, Jίtie, p. 174δ; 
KOUBANEΙCHVILI, Chrestomathie, p. 372-373. 

24. Tbilissi, Institut des manuscrits, S-1189 

ΧΙΧ • s.; papier verdatre; 20 ff.; 322 χ 21 Ο mm.; ecήture minuscule; 
non ecήts: f. Ι '-2\ 2or·•; manuscήt copie de Λ-292; traducteur: 
Ephrem Mtsire. 

F;4'·7t: · 19; - f. 7v_l l ν: 38; - f.12'-19v: 43. La copιe du 
manuscήt s'acheve sur le f. Ι 9•. 

ΒΙΒL.: Description S-1/, p. 89; ΚέκέLΙDzΕ, έtudes, V, p. 36; BREGADzE, 
Monuments, p.437, 438. 

11. LES PIECES DE GREGOIRE DE ΝΛΖΙΛΝΖΕ 
ISOLEES DANS DΆ UTRES RECUEILS 

15 (l). Λthos, lviron, 32 (TSAG. 49) 

A.D. 977 (f. 311 '); parchemin; 313 ff.; 290 χ 214 mm.; ~riture 
· minuscule; titres en rouge νermίl1on. lettι:es inίtiales enlumίn~ avec . . 

. des. signes marginawt; copiste: Saba (f. 311 '); donateur: Jean ΓHagio-
. rit.e; traducteur: Euthyme \'Hagίoήte; lieu de coρie: Athos, Monutere 
de ta Vϊerge .. Enseignemenis de Basile Je Grand . 

. · . . . . . . . 

'F.1~-47v; 43; ~ f.47": oo\(.)phon de traducteur; - f.251'-261': 
. ιs~·avec leeolophonde donateur (f. 31 tr) .. · 

ΒΙΒL.: TSλGAULI, · SvetSenija, · p. 82•9 ; · ΒLΑΚΕ, Catalogue d'Jνiron; 
p. il\0~\15}. Πs datent le inanuscrit par erreur de 881; Κfiκ.tuDU, 

. . ' . 
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Eιuιks, ν, p. 30, 31, 122; KouιtTSIΚIDzE, Les traductions, p.09-013; 
LAFONTAINE, p. 68. 

26 (2). Tbίlίssi, /nstiιuι des manuscrίιs, Η-2251 

[A.D. 994-1001}; parchemin; 419ff.; 260 χ 200mm.; ecήture mίnus
cule; copίste: lordane (f.46' et 104'); Enseignements de Basile k · 
Grand; traducteur: Euthyme l'Hagioήte. 

F. 2'-46•: 43, manque: IOff. au commencement, 1 f. entre f. s• et 
61, 1 f. entre f. J3ν et 14', 2ff. entre f. t9ν et 201

; - f.61ν-104': 40; -
f. 328'-342•: 15. Ce manuscήt cite erronement Basile le Grand · 
comme l'auteur. 

ΒΙΒL.: ΚόURΤSΙΚΙDΖέ, Les traductions, p.013-029, 072; ΤCΗΚΟΝΙΑ, 
Pour /'etude, p. 88; Description H-V, p. 179-181; TSOPHOURACHVIU, 

Pour /α composition, p. 71-89; ΚέκΕLΙDzέ, Etudes, ν' p. 3 t. 

27 (3). Athos, Ινίrοn, 11 (TSAG. 80) 

X•s.; parchemin; 292ff.; 315 χ 24Smm.; ecήture mίnuscώe, en 
deux colonnes; titres en ro~ge vennillon. Homeliaire. 

F. l4v-19 1
: 38, traduit avant le xes. 

BIBL.: TSAGARELI, Sνedenija, ρ. 93; BLAICE, Caιa/og~e d'l~iron, 
p.[56-67}; VAN EsBROOCΚ, p.21-28, 64-120; 'ΚΕκΒLΙDzέ, tιudes, ν. 
p. 29; ABOULADZE, Mraνalιhaνi, Ρ· 83-91, 39; LAFONTAΙNE, p. 65"66~ 

28 (4). Tbilissί, lnstitut des manuscriιs. Λ~19 

X•s.; parchemίn; 242ff.; 38S χ 300mm.; abime; ecήture onciale; 
f. 95-106 ecήts en minuscules; donateur: Jean Mtbevari et Ι~ pere 
Theodore (f. 122•). Homeliaire. ·. · · 

. . . . . . .. · ·: . . ... '. 

F. 27•: 38, traduίt avant le X•s.; ~ f. 27 1
: 39, traduit avant J~ .· 

Χ• s.; - f. 29r.36r: 38, traduit avant Ιe X•s.; - f; 154v.160ν: 
Questions-reponses entre Basi/e et. Gregoi;e; ·-- f.181 ~-1861 : 39 •. 
traduit avant.le xes. par un.autre traducteur inconnU:. 

. . 

BIBL.: BAKRAD'Zi~ Histoire, p. 206; JORDANlλ, Opist11Jie, {, .p. 12-17; . 
GoRGADzE, « Mraνo/t/uιyJ},., p. 1 ·38; Description ,iί.:../ 1 , p. SS.. 71 ~· VAN 
Esaao.εcic. p. 49-54. 181~209; Κiκaωzέ, ,· έιUdes, ν. ρ. 291. 2. 'ί: 4; 

. . ' . . . 
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ABoULADzέ, Mrava/thavί, p. 79, 39-40, 79-80, 39, 83-91, 39; ABOU
LADzέ, Relatίons, p. 035ιnοtια 41 ; Κέκέιιοzέ, Hίstoίre, p. 452; LAFON

T ΑΙΝΕ, p. 65-66. 

29 (5). Tbilίssί, /nstίtut des ιnanuscrίts, Α-1103 

A.D. ΙΟΙΙ-ΙΟΙ9; parchemin; II+286/f.; 360χ292mm.; ecήture 
minuscule, en deux colonnes; deux mains differentes: f. 1 + 1·-Ι18', 
f.11 + Ι 19'-285'; titres en rouge vermilton et en bleu; lίeu de copie: 
Athos, Iviron; copistes: les disciples d'Euthyme l'Hagioήte. 

F. 132'-137•: Vie de Gregoίre Je Theologien par Gregoire Ie Pretre 
[Cappadocien] (trad. Euthyme l'Hagioήte). 

ΒΙΒL.: Descrίption A-IV, p. 76-84; ABOULADZE, Album, p. 306; 
ΚΕκ.έLΙDΖΕ, έtudes, V, p. 24, 166; ΚΕκέLΙDΖέ, Hίstoίre, p. 208. 

30 (6). Tbίlissi, /nstίtuι des manuscrits. Λ-1101 

A.D. 1047 (f.248'); parchernin; 249ff.; 273 χ 205mm.; ecriture 
minuscule; titres en rouge vermillon; copiste: Arsen Gogophaϊ 
(f. 35' et 60'); donateur: Arsen (f. 248'); lieu de copie: Monastere de 
Ia Vίerge au Mont Athos. Recueil ascetique. 

F. 1341-137•: Enseignements (trad. David Tbelis dze). 

ΒΙΒL.: Descrίptίon A-/V, p. 66-76; Κέκέιιοzέ, έιudes, V, p. 33; 
ΚΕκέLΙDzέ, Histoίre, p. t 81. 

31 (7). Athos, lvίron, 77 (TsAG. 58) 

A;D. 1049 (f. t9v); parchemίn; abίme; 146ff.; 209 χ 154m.m.; ecriture 
minuscule par deux maίns differentes; titres en rouge νennillon; 
copistes: Nίkoloz (f. 19•), Ioνane (f. 85' et 126'); compare aνec le 
texte grec par Saba Keritcharπoulί (f. 19•); donateur: loνane. 
(f.19•). Recueil hagίographique; pieces de Gregoire de Nananze 
traduites par Euthyme l'Hagioήte. · 

F.2or,_s5r: 43; _;. f. 101 r.126•: Vie de Gtegoire /e Thio/ogien par · 
Gτegoire Ie. Pretre [Cappadocίen]. 

ΒΙΒL.: Βι,ι.κε, CatalogUe d'/νiron, p. ι 154-156); TSAOAR.ι:LI, Sνede- . 
nija, p.85; 'Κtιd:UDzέ, Etudes. ν. p.3J, 1~2. 24, 166; Κέκ:έLΙD~, 
Histoίre, p. 208. · · 
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32 (8). Jerusalem, 14 (TSAG. 105, MλRR 7) 

A.D. IU55 (f.496'); parchemin; abirne partίellement; 496ff.; 
366 χ 274 mm.; ecriture minuscule; a partir du f. 77', ecήt en deux 
colonnes; titres en onciales, en rouge νermίllon; enlumine; copistes: 
lovane Dvali et son fils Mikael (f. 478'). Enseignemenιs de Basile le 
Grand. 

F. 1 '-61 ': 43; - f. 62•: colophon de traducteur (trad. Euthyme 
l'Hagiorite ). 

ΒΙΒL.: TsAGARELΙ, Svedenija, 11, p. 30-32; ΒιΑΚΙ!, Catalogue de Jeru
salem, p.[36-41]; MARR, Jerusalem, p. 15-19; ΚοuRτsικιοzέ, Les 
traductions, p. 021-024; Κέκ.Ειιοzέ, .έtudes, V, p. 31-122. 

33 (9). Tbilissi, lnstίtut des manuscrίts, Λ-95 

· Commencemenι du XI•s.; parchemin; 655ff.; 455 χ 335mm.; sans 
reliure; ecriture minuscule, en deux colonnes; copiste Gabήel 
Pataraϊ (f. 590'-591 •); lieu de copie: Parkhali. Homeliaire. 

F. 31 ν: 38, traduit avant le xes., extrait de l'Or. 38, utilise comme 
lecture; - f. 31 ν: 39, traduit avant le Χ• s., extrait de l'Or. 39~ 
utilise comme lecture; - f. J26'-130ν: 39, traduit avant )e X•s. 

ΒΙΒι.: ]bRDANrA, Opisanίe, p. 99-116; Descrίptίon Λ-11, ρ. 361-393; 
VAN Es8ROECK, p.54-60, 210-229; DJANACHVILΙ. p.135•136; ΚέκΕ
uοzέ, Etudes, V, p. 29; PEaADzE, p. 94; ABOULADzέ, Mraνalthaνi, · 
p. 79, 39-40, 79-80, 39; ABOULADU, &/ations, p. 35<CIO!i<c 4ι: ABOι;LADzί, 
Λlbum, p. 302-303. 

34 (10). Tbilίssi. lnstitut des manuscriιs, Α-:142 

XI•s.; parchemin; 266ff.; 190 χ 120mm.; ecriture minuscu1e; titres 
en rouge νennίllon; copiste: Theodore (f.42', 53•·'); donateu.r: Grίgo( 
eristawt eristawi (f. 102'); lieu de cop.ie; Μοnι Admirable. Syήe 
(f. 53"'). Recueil homileιico-hagiographique ... 

F. 99'-101 w: Seπnons spirihιels, desίnit φutile (trad. Euιhyme 
lΉagioήte ). 

ΒΙ9ι.: Description Λ·/i,p.141-142. 

35 (11 ); Jerusa/em, 30 (MARR 24) 

XI~s.; papier; Ι + 261 ff.; 320 χ 235αιm.; Ccriture mίpuscule; a pa.rtir 



88 Τ. BREGADZέ 

du f. 72', ecrίt en deux colonnes; titres et lettres initiales en rouge 
νermillon. Lectures pour la fete de Dieu; Discours de Gregoίre de 
Nazianze, traduits par Euthyme l'Hagiorite. 

F.38'-48ν: 38; - f.48ν-59': 39; - f.167ν-Jg3ν; 45; - f.183ν-

189ν: 44; - f. J99ν-209': 41. 

ΒιΒL.: 8LΑΚΕ, Catalogue de Jerusa/em, p. [64-67); MARR, Jerusalem, 
p. 52-55; tous les deux datent Je manu~rit des ΧΙΙ·-ΧΙΙΙ• s.; 
ΚΕκέLΙDzΕ, έtudes, ν, p. 30, 31. 

36 (12). Τbί/ίssί, lnstίtut des manuscrits, Η-341 

t• moitie du XI•s.; papier; 434ff.; 338 χ 205mm.; ecriture minus· 
cule; titres et lettres initiales en rouge νemιillon; copiste: Ioane 
(f. 99'). Recueil hagiographique. 

F. 52'-59 .. : Eloge du martyr Demetrius (trad. David Tbelis dze). 

BIBL.: Descrίption Η-/, p. 247-252; Κ.έκέLΙDΖΕ, irudes, ν, p. 33; 
KEKELIDzE, Histoire, p. 181. 

37 (13). Sinaϊ, 80 (TsAG. 87) 

XI•s.; papier; abime; 200ff.; 185 χ 140mm.; ecriture minuscule; 
titres en onciales, en rouge νermίllon; copiste: loane (f. 1' et 199'). 
Recueil ascetico-hagiographίque. 

F. 148'-154ν: Eloge du martyr Demetrius, desίnίt mutile, manque: · 
1 f. 

ΒΙΒL.: TsAGAREU, Svedenija, p.95, date le ms. des XII•·Xlll•s.; 
DJAVλΚHICHVILΙ, Descrίprion, p. 132-137; GλRΙΠΕ, Cata/ogue, 
p.237-253; Pmw>zέ, p. 96 Ν32; ΚέκέLΙDzΕ, Etudes. ν, p. 33, 124; 
Κέκέι..ιοzέ, Histoire, p. 181. 

38 (14). Tbi/issi, /nstίtut des manuscrits, Α-55 

χ1~-χι1•s.; papier tache; 6 + 440ff.; 360 χ 240inm,; ecriture minus· 
. cule; tiιrcs en rouge νermitlon.· Recueίl bomiletico-exegetique. 

. . .. . . . 

F.403ν.404ν; Epίtaphios de Basile (trad. Eρhrem Mtsire). 

· Bl8L.: JoaDANIA, Opisanie, I; ρ. 4246; Descrlption Α-11 • p. 147-153; · 
ΚοιJβλΝειcuναι. Chrestomathie., p. 372~373; ΚέκΕι.ΙDzΒ, Etudes, ν, 
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p. 36: ΚέκέLΙDΖΕ, Hίstoire, p. 267, 609; βREGλDZE, Monuments, 
p. 437; LOPAREV, Jitie, p. J74δ. 

39 (15). Tbi/issi, /nstitut des manuscrits, Α-1170 

ΧΙ•-ΧΙΙ•s.; papier; abime; 232ff.; 250 χ 175mm.; ecriιure minus
cule; ιitres en rouge νermίllon; copίste: Chήstephore (f. 4•). Recueil 
homίletίque; pίeces de Gregoίre de Nazίanze ιraduites par Ephrem 
Mιsire. 

F. 102•-111 •: 38; - f. 162'-172': 39. 

ΒΙΒL.: Descrίptίon A-IV, p. 239-242; Κi:KέLΙDzE, Etudes, V, p. 21, 
178, 36, 180; ΚέΚΕLΙDΖΕ, Histoίre, p. 265; ΡεκΑDΖέ, p. 94 Ν2, 3; 
BREGλDZέ, Monuments, p. 438. 

40 (16). Τbί/ίssί, lnstίtut des manuscrίts, Η-1347 

ΧΙ·-χιι•s.; papίer; abime; 527ff.; 450 χ 320mm.; ecriture minus
cule, en deux co)onnes; titres en rouge νermίllon; copiste: Anen 
(f. 72' et159'). Recueil metaphrastίque; pieces de Gregoire le Theo
logien traduίtes ρar Ephrem Mtsire. 

F. l73'-179ν: 38; - f.229•-237':.39; - f.246'-258•: Vie de 
Gregoίre le Theo/ogίen par Oregoire le Pretre [Cappadocien}. 

Βιsι.: Descriptίon H-lll, p. 293-302; ΚΕκέιιοzΕ. tιudes; V, ρ. 36, 
180; KέKELIDZE, Histoίre, p. 265; BREGADZέ, Mόnumenιs, p. 438; 
PERADZέ, p. 94 Ν2, 3. 

41 (17). Tbίlissi, lnstitut des manU.Scrits, S·384 

ΧΙ•-ΧΙΙ•s.; papier; 888pp.; 305 χ 250mm.; ecnture minuscule; titre5 
en oncίales en rouge vermίllon. Recueil · homiletico-hagiographique. 

Ρ. 488-496: Eloge du mρ.rtyr Dernetrίus (trad. Davίd Thelis dze). · 

ΒιΒL.: Descrίption S-1, ρ. 462-469; ΚέκέLΙDzΕ, ttudes, V, ρ. 33,; 
Κ.ΕκέUD:zέ, Histoire, p. 181.. · 

. . . 

42 (18). Τbί/ίssί, In:;titut des maiiuscrίts, Α-52 

XII•s.; papicr; abime; J65ff.; 235 χ310mm.; 6critun1 mίnuscule;. 
titres en rouge vennillon. Commen.taίres de l'Evιμιgtle de Jean par · 

. · Theoρhylacte de Bulμrίe avec les Discours de. Gregoiίe de Nazl~; 
· •• . pieces de Gregoίre Ιe TMoJogien traduites par Ephrem Mtsire .. · · 
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F.156•: J, desinit mutile: - f. J57'-16Jν: 19; - f.161•-164•: 38, 
desinit muti]e. Α vec commentaires. 

ΒιΒL.: JORDANΙA, Opίsanίe, 1, p. 41; Dncrίpιion Α-1 1 , p. 141-142; 
Κέκέιιοzέ, Etudes, V. p. 36, 178; ΚέκιΞιιοzέ. Hίstoίre, p. 265; 
PERADZE, p. 94 Ν7, 95 Ν14; BREGADZf:, Λ1onumenιs. p. 439. 

43 (19). Tbilίssί, Instίtut des manuscrit.f, Α-79 

ΧΙΙ•-ΧΙΙΙ•s.; papier; 459ff.; 360 χ 272 n1m.: ecriture minuscule, en 
deux colonnes; tίtres en rouge vermillon. Recueil hagiographique. 

F. 382'-410•: Vίe de Gregoίre le Theologίen par Gregoire le Pretre 
[Cappadocien] (trad. Eρhrem Mtsire); dans les marges, les notices 
de traducteur. 

ΒΙΒL.: JoRDANIA, Opisanie, l, p. 76-79; Description Α-11 , p. 266-270; 
BREGADZέ, Monuments, p. 458. 

44 (20). Τbί/ίssί, lnstίtut des manuscrίts, Α-129 

ΧΙΙ•-ΧΙΙΙ•s.; papier: abime; 315ff.; 445 χ 340mm.; ecriture minus
cule; titres en rouge vermillon. Recueil homίletίco-hagίographique; 
pieces de Gregoire le Theologien traduites par Ephrem Mtsire. 

F.1 '-7•: 39, manque: une dizaine de lignes au commencement, l f. 
a la fin; - f. 267'-268•: 1; - f. 273•-279•: 41. 

Βmι.: JORDANIA, Opίsanίe, Ι, p.137-139; Descriptίon Λ-12 , p.130-
137; ΚέκΕιιDzέ, Etudes, ν, p. 36, 180, 37; ΚέκέιΙDΖΕ, Histoire, 
p. 265; BREGADZέ, Monuments, p. 137-139. 

45 (21). Jerusalem, 38 

ΧΙΙ•-ΧΗΙ• s.; ρapier; abime; Ι + 478 ff.; 316 χ 237 mm.; ecriture 
minuscute, en deux colonnes; tίtres en rouge vermillon ; copίste: 

. Mikael (f.16' et 126'); non ecήts: f.477' et 478'. Recueίl metaphras
tiqύe; Dίscours de Gregoίre le Theologien traduits par Ephrem 
Mtsire. 

· Βmι.: MARR, Jeriιsalem, p. 79-81; .ΒLΑΚΕ, Caιaloguede Jbusalem~ 
p. (78-82], date le ms. des ΧΙΙΙ•-χνι• s.; Kέκ.sLιozi!~ έιudes. ν, 
p; 36; J<Ε~ιιοzέ, Histoire, p. 265; Βιι.rολο7.έ, Monuments, p. 438. 
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46 (22). Tbilissi, /nstitut des manuscrits, Α-90 

XIII•s.; parchemin; 325ff.; 310 χ 240mm.; ecnture mίnuscule, en 
deux colonnes; titres en rouge vermίllon. Recueίl metaphrastique. 

F. 276'-288v: Vie de Gregoire /e Theo/ogien par Gregoire le Pretre 
[Cappadocien] (trad. Euthyme l'Hagiorite). 

ΒιΒι.: JoRDANΙA, Opisanie, l, p.91-93; Description Λ-11 , p.316-325; 
KEKELIDZE, έtudes, ν. p. 24, 166. 

47 (23). Tbίlίssi, /nstitut des manuscrits, Α-188 

ΧΙΙΙ•s.; papier; 291ff.;470 χ 330mm.; sans reliure; ecήture minus
cule; titres en rouge verπllllon. Recueil hagiographique. 

F. 279•: 38, desinit mutile (trad. Euthyme l'Hagiorite). 

ΒΙΒL.: JORDANIA, Opisank, ι. p. 210-213; Descriptίon Λ-12 , p. 321-
325; Κέκέιιοzέ, Etudes, ν. p. 31. 

48 (24). Kouthaϊssi, 22 

ΧΙΙΙ • s.; parchemin; 238 ff.; 175 χ t40 mm.; ecήture minuscute; 
titres en onciales et mίnuscules. Hymnaίre. 

F. 217'-224r: Poemes ίambiques (trad. Ephrem Mtsire). 
. . . .·. .· 

ΒΙΒL.: NΙKOLADZE, Descriptίon, 1, p. \01-104; Koι:JθA.NEICHVILI, 
Chresιomathίe, Ι, p. 365-372; Κέκέιιοzέ, Etudes, V, p. 34-35; 
Κέκέιιnzέ, Hisιoire, p. 268, 609;. ΚέκέLιDzΕ. έιudes, Ir, p. 134; 
BREGADzέ, Monuments, p. 435. • -. 

. . .. 

49 (25). Tbilissi, institut des manuscrίts, Α-8.5 

ΧΙΙΙ•, XVl~s.; parcbemin (f. 1 •-385'); ρaρϊer (f. 386•..488v); 488 ff.;. 
140 χ 1 IOmm.; ecrit~ minuscule; titres et incipits en rouge νermillon. 
Hymnaire. · - · · · · 

F. 191 r_191ν: Poeme~- iambίques (tr~d. Ephrem Mtsire). 

8IBL.: JoRDANIA, Opisanie, l, p. 8t..SS; Descripίι~ Λ-{1 , p. 282-297; · 
KoUBANmCHmι,· Chτestomathw, p. 365-372; ΚF.κέuDιΈ, έtudes. 11, 
p. 134; BRBGAPZ~, Monuments, p. 435; Κt:Κέιιοzέ; έtudι!s, V, p. 34- . 
35; ΚέκέLrοu, Hiιtdire, p: 268, 609, · 



92 Τ. BREGADZE 

50 (26). Jerusalem, 17 (MARR 15) 

ΧΙΙΙ •-ΧΙV• s.; papier; 1 + 362 ff.; 386 χ 228 mm.; ecriture minuscule, 
en deux colonnes; titres et incipits en rouge vermillon; non ecrits: 
f. Ι'·ν, 362ν. Recueil metaphrastique. 

F. l'·llr: 38 (trad. Ephrem Mtsire). 

BmL.: MARR, Jerusalem, p. 38-40; ΒLΑΚΕ, Catalogue de Jerusalem, 
p.(45-48], les deux catalogues datent le manuscrit des Xll•-XVI•s.; 
ΚEκtuD:zE, Etudes, V, p.36, 178; Κi:κέLIDzE, Hisιoire, p.265; BRE· 
GADzE, Monuments, p. 438. 

51 (27). Jerusalem. 18 (TsAG. 109, MARR 17) 

XIII•-XIV•s.; paρier; abime; 245ff.; 339 χ 248mm.; ecriture minus
cule, en deux colonnes; mutile. Recueil metaphrastique; Discours de 
Gregoire le Theologien traduits par Ephrem Mtsire. 

ΒΙΒL.: TSAGARELΙ, Svedenija, 11, p.38; MARR, Jerusalem, p.44-47; 
ΒLΑΚΕ, Catalogue de Jerusalem, p. [48-50]; ΚΕκ.έιrnzέ, Eιudes, ν, 
p.37; Κέκ.Ειω:zΕ, Histoire, p.265; BREGADZE, Monuments, p.440. 

51 (28). Jerusalem, 4 (MARR 18) 

XVJes.; papίer; 107ff.; 393 χ 301 mm.; ecriture minuscule, en deux 
colonnes; non ecήt: f. 91 .... Recueil homiletique; Discours de Gregoire 
le Theologien traduits par Ephrem Mtsire. 

f. }QOν.101ν:1; _. f. 101 ·-107•: 45, desin1t mutilc. 

BlBL.: MARR, JerusaJem, p. 4 7-49; ΒLΑΚΕ, Cata/ogue de Jerusa/em, 
p. [21-24}; · ΚΕκέLΙDzΕ, Histoire, p. 265; BREGADZέ, Monuments, 
p.439; Ρnλt>Ζέ, p. 94 Ν7, 96 Ν25; Κέκέi..ιοzέ, έtudes, V, p. 36, 37. 

53 (29). Tbilissl, /nstitut des manuscrits, Η-1760 . . 

XV• s.; papier; abime; 365 ff.; 295 χ 205 nun.; ecriture rninuscule, 
par deux maίns di.tferentes: f. 1 '-224•, f. 225•-365ν; titres enlumines; 

. lieu de copie: Petritzos-Backoνo (f. 225'). Recueil metaphrastique; 
. Dίscours de Gregoire le Theologίen tradwts par ~pbrem Mtslre. 

· F. 68·~73t: 38; - f. 73•.1sv;' 39; -· ι 83"~8sv: ι.1. 
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ΒΙΒL.: Description H-IV, p. 189-195; ΚΒκέιιοzέ, Eιudes, V, p. 36, 
l 78, 37; Kέκi:LIDZE, Histoire, p. 265; BREGADZE, Monuments, p. 438, 
441 ; PERADzE, p. 94 Ν2, 3. 

54 (30). Tbίlίssi, lnstitut des manuscrits, Q-39 

XVI • s. ; papier; 489 tf. ; 320 χ 220 mm. ; ordre des feuίllets melange, 
doit etre: f. 413, 4 ι 8, 433, 448, etc.; ecήture mίnuscule, en deux 
colonnes; non ecήts: f. 39•, 82', 420'. Recueil metapbrastίque, 
recopίe de l'oήginal mutile; Dίscours de Gregoire 1e Tbeologien 
traduίts par Ephrern Mtsίre. 

F. 102'-103ν: Epitaphios de Basi/e; - f. 104'·ll2•: 39; - f. 1 Ι2•w 
125': 42; - f.4ll ·-412V, 414•: t;- f.414•-417ν, 419'-420'; 44; -
f. 426ν.432ν, 434r-ν: 41, desίnit mutile. 

ΒΙΒL.: Description Q-1, p. 46-53; ΚέκΕLΙDΖΕ, Etudes, ν, p. 36, 180, 
37; ΚέκέLΙDΖΕ, Histoire, p. 265, 267, 609; BREGADzέ. Monuments, 
p. 437-441; ΚοUΒΑΝΕΙCΗVιιι, Chrestomathie, p. 372-373. 

55 (31). Tbi/issi, lnstίtut des manuscrits, Λ-615" 

XVI•s.; papier, fragments; 31 ff.; 375 χ 265mm.; ecriture minus
cule. RecueiJ metaphrastίque; Discours de Gregoire le Tbeologien 
traduits par Ephrem Mtsίre. 

F.27'-29': 1; - f.2Ψ-3tν: 44, desinit mutile. 

ΒΙΒι.: JORDANIA, Opisanie, II, p.113; Κέκέι.ΙDΖέ, Eιudes; ν, ρ.36, 
37; KBKBLΙDzE, Histoire, p. 265; BREGADzE, Monuments, p. 439, 
440; Pmw>:zE,' p. 94 Ν7. 

S6 (32). Kouthaϊssi, 38 
' ' 

XVI•s.; papίer; abime; 1084ff.; 305 χ 210mίn.; ecriture n1inuscu1e, 
en deux colonnes. Recueil liturgique; Discόurs de Gregoίre le TbOO.. 
Jogien traduits ρar Ephrem Mtsire. 

·. . . . : 

F. 736ν.737ν; Epitaphίos de Basile; - f. 737•-74.1 1
: 39;- f.847~-

849<: 44; ~ f. 851 '-854': 41, . . . . . 

ΒΙΒL.: ΝικοιΑDzέ, Description, 1, p. 148- ι 54; ΚόUΒλ!ΙΙΕΙ(;ΗVΙιΙ, .. 
Chresιomathie, p. 372~373; ·κ.εκέuDzέ. Etuι/es, ν~ p. 36, 180, 37; 
ΚέκέLΙDΖΒ, Histoire, p. 267, 609, 265; BREGADU, Monuments, 
p. 437, 438,. 440; Pmw>:zE, p. 94 Ν3. 
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57 (33). Tbilissi, Jnstίtut des manuj·crίts, S-1246 

XVI• s.; papier; 383 ff.; 280 χ 195 mm.; ecήture minuscule. Recueil 
metaphrastique. 

F. 141 ν-165ν: 45 (trad. Ephrem Mtsire). 

ΒΙΒL.: Descriptiorι S-1/, p. 111-119; ΚέκΕLΙDΖΕ, Etudes, ν, p. 36-37; 
ΚέκΕιmzΕ, Histoire, p.265; BREGADZE, Monumerιts, p.439; PERAI>zέ, 
p.96 n25. 

58 (34). Kouthaϊssi, 5 

XVI• s.; papier; abime; 579 ff.; 400 χ 265 mm.; ecriture mίnuscώe, 
en deux colonnes; mains differentes. Metaphraste pour le mois de 
decembre; Discours de Gregoire le Theologien traduits par έphrem 
Mtsίre. 

F. 4ΙΨ-425r: 19; - f. 425•-432r: 38. 

ΒΙΒL.: NΙKOLADzE, Descriptiorι, Ι, p. 35-42; ΚEKELIDZE, Etudes, ν, 
p. 36, 178; BREGADZέ, Monumerιts, p.438; KEKELΙDZE, Histoire, 
p. 265; PERADzέ, p. 94 Ν2. 

59 (35). Kouthaissi, 8 

XVI• s.; papier; abίme; 986 ff.; 400 χ 270 mm.; ecriture minuscule, 
en deux colonnes. Lectures du careme; Discours de Gregoire le 
Theologien traduits par Ephrem Mtsire. 

F .. 63•-73v: 16; - f.354•-357•: 1; - f.357•-375•: 45; ~ f.376•-
382": 44; - f. 44gr.45s•: 41. 

ΒΙΒL.: ΝΙΚ.ΟLλDzΕ, Desσiptiorι, l, p.48-61; Κέκ.έυοzέ, Eludes, V, 
p;36, 37; Κέκέι..αιzέ, Histoire, p.265; BREGADzέ. Monumerιts, ρ.412, 

. 439; 440; ΡΕlιλpzέ, p. 94 Ν7, 96 Ν25. 

60. (36). Tbilίssi, Λrchiνes centrales, 305 

. XVlcs.; papiQr; 195tT.; 290 χ l90mm.; ecriture minuscu1e. Me~· 
phraste du careme. 

. . . . . . 
. . . . . 

F.145r.;J6C)~: 45 (trad. Euthyme l'Hagloήte}. 
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Βιsι.: Description des Archives, l, p. 277-278; Κi!κέLιοzέ, έιudes, V, 
p. 30. 

61 (37). Tbilissi, Jnstίtut des manuscrits, Η-972 

χνι•, XVIIΙ•s.; A.D. 1639 (f. l•-165•); papier; 531 ff.; 190 χ 
140mm.; ecήture minuscule, de diff'erentes mains. Recueίl homίtetico
hagiographique. 

F. 29'-30•: Epitaphίos de Basile (trad. Ephrem Mtsίre). 

8mι.: Description Η-11, p. 334--340; KOUBANEICHVILI, Chrestoma
thie, p. 372-373; ΚέκΕLΙDzΕ, Etudes, ν, p. 36; ΚέκέLΙDΖΕ, Histoire, 
p.267, 609; BREGADZE, Monuments, p.437. 

62 (38). Tbίlissi, Jnstitut des manuscrίts, Α-67 

ΧVΙ• s.; papier; 156 ff.; 200 χ 260 mm.; ecήture minuscule. Recueίl 
dogmatico-ascetίque. · 

F.44r-46r: Questions-reponses entre Basile et Gregoire. 

Βιοι.: JORDANIA, Opisan~. 1, p. 66-67; Descrίption Λ-14. p. 2U.240; 
ΚΕκt:uοzέ, Histoire, p. 452. · 

63 (39). Tbilissί, Jnstitut des manuscrits, Α-674 

XVI •. XVII • s. ; papier; abime; 231 ff.; 305 χ 190 ιnrn.; · feuillets 
brouilJ~s; ecriture minuscule, en deux colonnes. Reeueil metaphraS
tique; Discours de Gregoίre le Theologien traduits par Ephrem 
Mtsire. 

F. 77r.7gν: Epitaphios de Basi/e; - f.78•. ggr-v,. 7Ψ-8J•, 83Η~ 82': 
39, manque: 2 ff. entre f. 88Υ et 79'; - f. 82'"', 84'-86~~ l 74t•v. t09r
l 10V, 121 '-122ν, 89•: 42, manque: 1 f. entre [ 86• et J74r;. -
f. 112r-ν, 135•-•: 41, desinit Ίnutile; manque: ~ff .. entre f.112·· et 
135'; - f.173', 175r-t76•: 44, inciρίt et desinit mutiles. manque: 

. 1 r. a l'incipit; - f. 2ll ·-212ν: 1. ' .... · .. 

ΒΙΒL.: JORDANJA, Opis~ie, Η, p.147~150; ΚέκέΙJυzέ, Etudes, V, 
p. 36, 37, 180; Κέκέιιοzέ; Histoίre, ρ. 267, 609, 265; 8R:εGADZέ, • 

Monumenιs, p. 437-441; KoUBA"NειCJMu, Chrestomflthίe, p. 372-.373 .. 
. .. ·· 
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64 (40). Tbi/ίssi, Institut des manuscrίts, S-4930 

XVI •-XVII • s.; papier; 531 ff.; 240 χ 180 mm.; ecήture minuscule, 
en deux colonnes. RecueiJ homiletico-hagiographique. 

F. 3t5ν-344': 45, manque: 3 ff. entre f. 319' et 320' (trad. Euthyme 
l'Hagioήte); - f. 346'-357ν: 44, avec le colophon, dans lequel on 
Ιίt QUe la traduction est due a Euthyme l'Hagίorite et qu'aupara
vant il y avait une autre traduction de cette lecture. 

Βmι.: Description S-Vl, p. 180-186; Κέκέιιοz:έ, Etudes, V, p. 30. 

65 (41). Tbilissi, Instίtut des manuscrίts, Q-87" 11 

xv1·-xv11•s.; papier; 1006ff.; 310 χ 200mm.; ecήture minuscule, 
de deux mains dίfferentes. Recueίl liturgίque pour l'annee entiere. 

F. s2ov-s2sν: 41 (trad. Ephrem Mtsire). 

Βιaι.: Descrίption Q-1, p. 99-102; Κέκέιιοzέ, Etudes, V, p. 37; 
Κέκέιmzέ, Hisιoίre, p. 265; BREGADzE, Monuments, p. 440. 

66 (42). Tbilissi, /nstitut des manuscrits, Q-226 

. XVJ•-XVII~s.; papier; 44ff.; 185 χ 130mm.; fragment; ecriture 
minuscule. Hymnaίre. 

F. 3gr43v: Poemes iamhiques, desinit tnutile, s'achevant a la 
strophe 71 (trad. Ephrem Mtsire). 

BIBL.: Description Q-1, p. 237-238; ΚέκέιΙDΖέ, Etudes, V, ρ. 34-35; 
Κέκέι11>zί!, Histoire, p. 268, 609; ΚέκΕιιοzέ, Etudes, ΙΙ, ρ. J34; 
BREGADZE, Monuments, ρ. 435; KOUBANEICHVILI, Chrestomathίe, 
p. 365-372. 

67 (43). Tbilissi, lnstitut des manuscrits, Α·l86°bιι 
. . . . . . 

A.D. 1653-1655 (p.2023); papier; 2322pp.; 445χ 270mm.; ecriture 
minuscuJe. Recueil liturgique. · · 

. . . 

Ρ. 1997·2009:. 41· (trad. · Bphrem Mtsire) .. · 

ΒIΒι.: JOkPλNlλ, Opisanie, 1, p.192-206; Descriptίon Λ-12 , ρ.302· . · 
. . . . . 
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316; ΚΕκέι.ιοzi!, Etudes, ν, p. 37; KEκi!LIDZE, Histoire, p.265; 
8REGλDZέ, Monuments, p. 440. 

68 (44). Tbίlίssi, lnstitut des manuscrits. Α-1713 

XVIJ•s.; papier; abime; 42ff.; 295 χ 200mm.; sans reιiure; ecήture 
minuscule, en deux colonnes; fragιnent de recueil metaphrastίque. 

F. 42•: t, il ne reste que la deuxieme colonne (trad. Ephrem 
Mtsire). 

Βιaι.: Descriptίon A-V, p.175-176; ΚέκΕιιοzi!, Etudes, V, p.36; 
Κ:έκ.έLΙDΖΕ, Histoire, p. 265; BREGADzE, Monuments, p.439. 

69 (45). Tbίlίssί, lnstitut des manuscrits, S-1513 

XVII•s.; papier; 242ff.; 355 χ 240mm.; ecήture minuscule; 1es 
f. 239'-242• appartiennent a un autre manuscrit. Recueίl metaphras
tique; Discours de Gregoire le Tbeologien traduits ρar Ephrem 
Mtsire. 

F. 82'-83•: Epitaphίos de Basίle; - f. 84r-89•: 39, manque: l f. 
entre f. 86• et 87,; - f. 190,-198": 16. 

. . 

ΒιΒι.: De~cription S-/l, p. 295-301; Kou~ANEΙC.HVILΙ, Chrest~t~ίe, 
p. 372-373, ΚEήUDzE, Etudes, V, p. 36, 180, 37, Ktκέιmzt, Ηιsιοιre, 
p. 267, 609, 265; 8REGADZE, Monuments, p. 437, 438, 412; PERAozέ, 
p.94 Ν3. 

70 (46); Tbilissi. /nstίtut des manuscrίts, Q--652 

ΧVΙΙ•s.; papier; 2S5ff.; 380 χ 255 nun.~ ecriture minuscule, ~· deux 
colonnes. · Recueίl metapbrastique; la plupart des · Dίscours de . 
Gregoire le Theologien traduits par Ephrem Mtsire. · 

. . 

F. 64•-69ν: 39 (trad. Euthyme l'Hagiorite);- f. 70'-76v: 42; - · 
f, 113'-} 19•: 16; ~ f. 200'-202•: 44; - f. 204", 202,.": 1; ~ f, 212<-
215": 41; ~ f. 255t·ν: Epitaphios de Ba.file, desinit mutile. · 

.818L.: Ih~c,ίplion Q-ΙΙ. ρ.100.108; KoUBANEJ~l{VΙLΙ~ Chrtst~t~ίe. · 
p.372 373. ΚθκέuD2.έ, Etudιes, V. p.31, 36, 37, ΚέΚΙΞUDΖ'έ, Hιftoue,. 
p. 265, 267, 609; BR.i!QADzέ, Monumenιι. p.412, 437, 439~ 440~ 44J. · 

. . . . . ...... . . .· 

71. (47). Tbilίssί,·Jnstίtut des manusι·rits; Q-662 
. . . . . . . 
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XVII• s.; papier; 250 ff.; 267 χ 405 mrn.; ecriture minuscule. Recuei\ 
liturgique. 

f. 238ν·239•: Epitaphios de Basile (trad. Ephrem Mtsire). 

Βιsι.: Descrίption Q-JJ, p. 134-J 40; ΚοuΒΑΝΕ1t~Ην1ιι, Chrestomathie, 
p. 372-373; ΚέκέLΙDΖΕ, έtudes, ν' p. 36; Κέκέυοzέ, Histoire, 
p. 267, 609; 8REGADZE, Monuments, p. 437. 

72 (48). Kouthaϊssi, 34 

XVII•s.; papier; J93ff.; 320 χ 220mm.; ecriture minuscule, en deux 
colonnes. Recueil homiletico-hagiographique; Discours de Gregoire 
le Theologien traduits par Ephrem Mtsire. 

Βιsι.: NΙKOLADzE, Descrίption, 1, p. 134-139; ΚΕκ.έιιοzέ, Etudes, ν, 
p.37; Κέκ.έιιοzέ, Histoire, p.265; BREGADZέ, Monuments, p.412, 
440. 

73 (49). Tbίlίssί, lnstitut des manuscrits, Q-117 

XVII•-XVIII•s.; papier; 20ff.; 300 χ 190mm.; sans reliure; ecήture 
minuscule, en deux colonnes. Fragments de recueil metaphrastique; 
Dίscoιu.r de Gregoire le Theologien traduits par Ephrem Mtsire. 

F. 12': 1, il ne reste que la demiere colonne et 6 lignes de ce 
Discours; - f. t2ν; 44, il ne reste que le premier alinea; - f. 16•: 
41, il ne reste que les 5 premieres lignes. 

Βιsι.: Description Q-1, p. 144-145; Κέκέι~nzέ, Etuιks, V, p. 36, 37; 
ΚΕκ&.ι'ί>zέ, Histoίte, p.265; BREGλDzE, Monuments, p.439, 440; 
ΡεRΑDΖέ, p. 94 Ν7. 

74 (50). Tbilissi, lnstίtut ιks manuscrits, H-1699•h 

. XVII•-XVJllcs.; papier; ecriture minuscule. Recueil liturgίque. 

· F. ι53• .. 160v: 45, pour la lecture, on ne donne que le dernier tίers 
(trad. Euthyme 1Ήagiorite)~. 

. . ' . 

Βιaι,,: Description H-JV, p. 123~126 .. 
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75 (51). Tbilissi, lnstitut des manuscrits, Λ-66 

1• partie: A.D. 1710 (f.147'), 2• partie: premίer tiers du ΧVΙΙΙ•s.; 
papier; 382 .ff.; 225 χ 300 mm.; ecήture minuscule; lieu de copie: ile 
de Tenedos (Grece) (f. 370•). 

F. 157'-174'; Sermons spirituels (trad. Euthyme l'Hagίorite); -
f. 193 ,._ ι 95•: Epitaphίos de Basi/e (trad. Ephrem Mtsίre). 

ΒιΒL.: JORDANΙA., Opisanie, 1, p. 65-66; Description Α·11 , p. 230·234; 
Κέκfiιιοzέ, Etudes, ν, p. 32, 36; Κέκ.έLΙDΖΕ, Histoίre; ρ. 203, 207, 
609; BREGADzέ, Monuments, p. 437; KoUBANEICHVΙU, Chrestoma· 
thie, p. 372-373. 

76 (52). Tbilissi, Institut des manuscrits, S-4933 

A.D. 1712 (f.516'); papίer; 521ff.; 405 χ 260mm.; ecήture minus
cule, en deux colonnes. Tήodίon-Pentacostarίon. 

F. 482•-488': 45 (trad. Euthyme l'Hagioήte). 

BIBL.: Description S-VJ, p. 226-231; Κέκέι.rοzέ, Etutks, ν. p. 30. 

77 (53). Tbilίssi, In.ftitut des manuscrits, Λ-100 

A.D. 1713 (f.1501
·'); papίer; 279ff.; 320 χ 240mrn.; ecriture nύnus

cule, en deux colonnes. Ethique de Basile \e Grand. 

F. 242'-246v: 15 (trad. Euthyήιe l'Hagiorite). · 

Βιsι.: JoRDANIA, Op/$anίe, 1, p. 117-119; Description .Λ-1 1 • p. 450- · 
454; ΚέκΕLΙDzέ, .Etudes, V, p. 30. . . · . . . . . 

78 (54). Tbilissi, Λrchiνes ι:entrales, 264/268 · 

A.D. 1730 (f. 25'-26'}; ρapίer; 258ff.; .156 χ 95mm.; ecήtu~ civHe . 
et onciale. Recueil des Poemts iάmbiques. · · 

F. 29•.40•: Poenιesiambiques (trad.' Ephrem Mtsίre)~ ~ f. 44•45':. 
Les mots d'immesurables (trad. Arsen d'Ikaltbo) .. · 

ΒΙΒL.: Description des. Archives~ Ι,. p. 227~232; KOUBANEICHVILI, ... 

. Chrtstόmathie~ 1, p. 365-372; 377-378; ΚέκέLΙDΖέ. tιudes; ν, p. 34-. · . 
.35, )9;, Κέκ.έιwzέ, Eιudes, ΙΙ. ρ.134; Kfuffiιwztι; Histoire,. p.268, 
609, 614-61S; BlιOOADzE, Mιmωnents, p. 435; Grond Nomocanon. 
p.52ι.' . . . . ' 
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79 (55). Tbίlissi, lnstitut des manuscrίts, Q-103 

A.D. 1749 (f.431•); papier; 875ff.; 480 χ 350mm.; ecriture mίnus
cule; miniatures: f. 1 , . ., 102ν, 109', etc. Recueil liturgique. 

F. 77gν_7g1 ': 41 (trad. Ephrem Mtsίre). 

ΒΙΒL.: Descriptίon Q-1, p. 115-122; BAKRADZE, Arkheo/ogitcheskoe, 
p. 149-154; ΚέκέιΙDΖΕ, Etudes, ν, p. 37; ΚέκΕLΙDΖΕ, Hίstoίre, 
p. 265; BREGADzέ, Monuml!nts, p. 440. 

80 (56). Tbilissί, /nstitut des manuscrits, S-300 

A.D. 1765-1779 (f.15\ 207', 364'); papier; 364ff.; 270 χ 170mιn.; 
ecήture ciνile, de ditferentes mains; se compose de deux parties: 
f. 1 '-209', f. 210'-364•. Recueil bagiographique. 

F. 192'-193ν: Epitaphios de Basi/e (trad. Ephrem Mtsire); -
f. 334'-363ν: 43 (trad. Euthyme J'Hagioήte). 

ΒΙΒL.: Descriptίon S-1, p. 330-341 ; ΚέκΕLΙDΖΕ, Etudes, ν' p. 36, 31 ; 
ΚΕκέLιοzέ, Histoire, p. 267, 609; BREGADzέ, Monuments, p. 437; 
KOUBANEICHVILI, Chrestomathie, p. 372-373. 

81 (57). Kouthaϊssi, 89 

A.D. 1771 (f. 334•); papier; 334ff.; 280 χ 190mm.; ecriture minus
cu1e, en deux colonnes. Recueil metaphrastique; la plupart des 
Discours de Gregoire le Theologien traduits par Ephrem Mtsire. 

F. 94ν.9g•: Epitaphίos de Basi/e; - f. 9gν.t06': 39 (trad. Euthyme 

.l'Hagiorίte); - f.106'-117r: 41; - r.2ogν;.216r: 39; - f.221'-
229': 16;- f. 274'-275ν: 1;-f. 275•-279ν: 44; - f. 28Qr.304v: 4f. 

ΒΙΒL.: NJKOLADzE, Descrίption, 1, ρ. 227-234; ΚΕκ.ΒιιDzέ, .έtutks, ν, 
p.36, 31, 37; Κέόιmzέ, Histoire, p.267, 609, 265; BREGADZέ, 

· Monuments, p. 437, 441, 438, 412, 439, 440; KouBANEΙCHVΙLΙ, 
•· Chrestomathie, p. 372-373. 

82 (S8). Κouιhaϊssi, 98 · 

.. A.D. 1776; papίer; 391 tf.; 210 χ 160mm.; ecriture ιninuscute. ScaJα 
Ριιrαdί$i de Jean Sinaiιe. 
:,• .. ·· 

·.· F. 382,~391 ': Pohnes iambiques, jusqu'a 1a stropbe 87 (trad. έphrem 
· · Mtsire}. 
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ΒΙΒL.: ΝικΟLΑDΖέ, Description, 1, p. 257-258; Κέκέι.ΙDzΕ, Etudes, V, 
p. 34-35; Κέκέιrοzέ, Histoire, p. 268, 609; ΚέκέLΙDzέ, Etudes. 11, 
p. 134; ΚοUΒΑΝΕΙCΉVΙLΙ, Chrestomathie, p. 365-372; ΒιιΟΟλDzέ, 
Monuments, p.435. 

83 (59). Koutha"issί, 64 

A.D. 1788 (f.457•); papier; 550ff.; 320 χ 210mm.; ecήture minus
cule. Recueil homiletίco-hagiographique. 

F. 44'-49': Eloge du martyr Demeιrίus (trad. David Tbelis dze); -
f. 301 r.309ν: 39 (trad. Euthyme l'Hagiorite); - f. 520r-52t ν: 1 
(trad. έphrem Mtsίre); - f. 535'-539': Epitaphios de Basile (trad. 
έphrem Mtsire); - f. 548'-550r: 42 (ιrad. Ephrem Mtsire). 

ΒΙΒL.: NιKOLADZE, Descriptίon, 1, p. 192-198; Κέmrozt, Eιudes, ν, 
p. 33, 31, 36, 37; Κέκέιιοzέ, Hisιoire, p.181, 265, 267, 609; BRroADzi!, 
Monuments, p.439, 437, 441; KOUBANEΙQMU, Chrestomathie, p.372-
373. . 

84 (60). Τbί/ίssί, Jnstitut des manuscrits, S-376 

A.D. 17{8]8 (f.252•); papier; 1+254tr.; 340 χ 215mm,; ecriture 
civίle. Ethique de Basile le Grand. . · 

F. 221 '-225ν: tS (trad. Euthyme l'Hagioήte); 

Βmι.: Descriptίon S-1, p. 434; Κέκέιιοz/Ξ, Eιutks, V, p. 30. 

85 (61). Kouthaϊssi, 431 

A.D. 1789 (f.801
); ρapier; .131 ff.; 280 χ t80ιnm.; ecήture ciνile et 

minuscule. Enseignements spiritlA!ls. 

F. 1 '-J3ν: Sermons spίrituels (trad. Euthyme l'Hagioήte). 

Βιaι.: NrκoιADzt!, Description, ΙΙ, p. tι Ι-Η2; Κix.ΙJuD.zt, Etudes; · 
V. p.32; ΚέκΒυnzέ, Hisroire,·p.203. · · . 

86 (62). Tbi/issi, Λrchiνe:; centrales, 417 

A.D. 1791 (f. IS9'); papier; 1688'.; 170 χ ll()mnι; ecήture ciνile. 
Eιueignemenιs spiritrH/s. · · · · 

F. 148'-1 S9r: Quesιions-reponse:r · entre Bίtsile et Gregoire; -
f. 1601-167 1:.'JJ (trad .. Euthyme l'Hagiorite)~ · . 



102 Τ. BREGADZE 

Βιaι.: Description des Λrchίves, 11. p. 62-63; Κέκέιιοzέ, Histoire, 
p. 452; ΚέκέιιοzΕ, έιudes, V, p. 31. 

87 (63). Tbilissί, Institut des manuscrίts, S-127 

A.D. 1794 (p.371); papier; 372pp.; 185 χ 105mm.: ecήture civile. 
Enseίgnements spiritueis. 

Ρ. 243-291: Sermons spirituels (trad. Euthyme l'Hagiorite). 

Βmι.: Description S-l, p.135-136; ΚέκΕLΙDΖΕ, έιudes, ν, p. 32; 
ΚF.κέιιDzέ, Histoire, p. 203. 

88 (64). Tbilissi, /nstίtut des manuscrίts, S-2436 

A.D. 1794 (f.188•); papίer; 200ff.; 165 χ 105mm.; ecήture civile. 
Enseignements spirituels. 

F. 193r.200•: 11 (trad. Euthyme lΉagίoήte). 

BIBL.: Description S-111, p.257-258; KEKEUDZE, Etudes, ν. p. 31. 

89 (65). Kouthaϊssi, 90 

A.D. 1795 (f.276•); papier; 276ff.; 280 χ 205mm.; ecήture minus
cule, en deux colonnes. Lectures de careme; Di.scours de Gregoire le 
Theologien traduits par Ephrem Mtsire. 

F. 214r-2}5r: 1; - f. 215,-224r: 45; - f. 224ν-227•: 44; - f. 262··-
267•: 41. 

Βmι.: NιKOLADzέ, Descriplion, 1, p. 234.243; ΚέκέLΙDΖΕ, Etudes, ν, 
p. 36, 37; Κtκέιιοzέ, Histoire, p. 265; BREGADZE, Monuments, 
p.439, 440. 

90 (66). J(burhaϊssi, 437 

J\..D. 1795 (f. 340'); papier; 341 ff.; 280 χ 200mm..; ecriture minus
cule. Recueίl metaphrastique. 

F:93'-98': Epitaphios de Basi/e (trad. Eρhrem Mtsire); -· f. 9gr~ · 
107·-~ 39. (trad. Eutb:yme IΉagioήte). 

ΒtΒ'ί,.; Νnωμοzί, ηesc.ripιion, n, p. 11+120~ Ko~ANEICHVJLI, Chres;. 
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tomathie, p. 372-373; KέKELIDzE, Etudes, ν. p.36, 31; Κέκέτ.ιDzέ. 
Histoire, p. 267, 609; BRl!GADZE, Monuments, p.437. 

91 (67). Tbilis.vί, Institut des manuscrits, Η-211 

A.D. 1796 (f.250'); papier; 252ff.; 203 χ l50mm.; ecriture cίvile. 
Enseίgnements. 

F. 203'-218': Sermons spiritue/s (trad. Euthyme 1Ήagiorite). 

BIBL.: Descrίption Η-/, p. 148-149; ΚέκέLΙDΖΕ, Etudes. ν. p. 32.; 
KέκiiLIDZE, Histoire, p. 203. 

92 (68). Tbilίssi, /nstitut des manuscrίts, Α-224 

A.D. 1797 (f. 85'); papίer; 85ff.; 105 χ l70mm.; ecήture civile. 
Enseignements. 

F. 1 '-30ν: Sermons spirituels (trad. Euthyme l'HagioriLe). 

Βιaι.: JoRDANIA, Opisanίe, 1, ρ. 246; Descrίption Λ-13 , p. 33; 
KEKELIDzE, Etudes, ν. p. 32; KέKELIDZE, Histoίre, p. 20.3. 

93 (69). Tbilίssi, /nstitut des manuscrits, Η-1248 

A.D. 1797 (f. 96'); papier bleu; 96ff.; 160 χ lOOmm.; ecήture ciνile. ·. 
Enseίgnements. 

F. J '-32': Sermons spirίruels {trad. Euthyrne l'Hagiorite); -. f.92'-
95': Epitaphios de Basile (trad. έphrem Mtsire). · 

BIBL.: Descrίplion Η-//1, p. 191; κωιιοz~. Etudes, ν. p. 32, 36; . 
KέKELIDZE, Hίstoire, ρ. 203, 267, 609; KoUBANEtCHVΙLI, Chresfoma-
thie, p. 372-373. . . 

94 (70). Tbilίssί, /nstiιut des. manU!crits, Η-906 

A.D. 1798 (p.284); ρapίer bleuatre; 5+146ff. (292pp.); 160χ · .. 
105 mm.; ecriture ciνile. Recuei1 de8 DisCours de BiιSile Ιe Grand. . . 

Ρ. 273-280; Epitaphios ιk Basi/e· (ttad. EphreΠl Mtsire). 

Βι~ιι.: Description H-l/, p. 275-276; Κέ$ΙDΖέ, έtudeS., V, ρ. 36; . 
Κέιcέι.1DΖέ, Histolre, ρ. '267, 609; lJREGADzt; Moηumnι.ts, p: 437.; .. · 
KOUDANEICHVILΙ; Chrestoinathie~ Ρ'· 372~373. . 
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95 (71). Koutha"issί, 321 

A.D. 1798 (f.85•); papier; 85ff.; 150 χ 95mm.; ecriture ciνile. 
Enseignements. 

F. 1 '-33•: Sermons spίrίtue/s (trad. Euthyme l'Hagiorite). 

ΒιΒι.: ΝΙΚΟLΑDΖέ, Descrίption, 11, ρ. 55-56; Κέκέιιοzέ, Etudes, ν, 
p. 32; Κ:έκέuDzέ, Histoire, p. 203. 

96 (72). Tbi/issί, Institut des manuscrits, Α-232 

A.D. 1799 (p.273); papier; I+274pp.; 165 χ llOmm.; ecriture 
ciνίle. Recueil des Discours de Basile le Grand. 

Ρ. 264-269: Epitaphίos de Basίle (trad. Ephrem Mtsire). 

Βιοι.: Descriptίon Α-13 , p.44-45; JORDANIA, Opisanie, Ι, p.251; 
ΚέκΕιιοzέ, Etudes, V, p. 36; Κέκέιιοzέ, Hίstoire, ρ. 267, 609; 
8REGADZέ, Monuments, p. 437; KoUBANEICHVΙLΙ, Chrestomathie, 
p.372-373. 

97 (73). Tbilissί, Jnstίtut des manuscrίts, Η-282 

A.D. 1800 (f. 56'); papier; 327 ff.: 163 χ 105 mm.; ecrίture mίnus
ctιle. Recueil metaphrastique. 

F. 250'-272r: 39 (trad. Euthyme l'Hagioήte) . 

. BIBL.: Descriptίon Η-1, ρ.198-199; Κέκέι1Dzέ, έtudRs, V, ρ. 31 .. . . 

98 (74). Tbilissί, lnstitut des manuscrits, Q-114 
. . 

A.D. 1800 (f. 553•); papier; 553ff.; 330 χ 215mm.; ecriture minus- · 
cule. Metapbrase du Tήodίon-Pentacostaήon. 

F. 529r·536": 44 (trad. έphrem Mtsire). 
. . 

. ΒιΒL.: Descriptwn Q-1, p.137-143; Κέκέιιοzέ, Etudes •. ν, p. 37; 
Κfκέιmzέ, Histoίre, p. 265~ ΒRΕΟλDΖέ, Monuments, p. 440. 

. . 

99 (75). Tbilissi. lnstitut des manuscriιs .. Α~394 .. 
XVHI•s.; papier;.'307ff.; ·32Qx210mm.; ecriture min~11C:Uιe, en 
de~ colonnes. Recueil. hoinil~tic~•hagiograpbjque; Discours de. 
Qregoite le Ttιeologien traduits par Euthyme l'Hagίόrite. 
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F. 9'-33': 43; - f. 57r.73•: 40. 

ΒΙΒL.: JORDANIA, Opisanίe, l, p. 387-389; Description Α-14, p. 168-
173; Κέκέιιοzέ, Etudes, ν, p. 31, 122. 

100 (76). Tbi/issi, /nstiιuι des manuscrίts, Α-415 

XVI ΙΙ • s.; papier, tache; 96 lf.; 165 χ 100 mm.; ecήture minuscule 
(f. 1 '-26' et 89'-96'), ciνile (f. 29'-88'). 

F'. 13'-25': Poemes iambiques (trad. Ephrem Mtsire). 

Βιsι.: JoRDλNJA, Opisanie, 11. p. 8-9; Description Λ-111 , p.34-37; 
KOUBANEICHVILI, Chrestomathie, p. 365-372; ΚέκέUDzέ, Etudes, ν. 
p. 34-35; ΚέκΕιιοzέ, Histoire, p. 268, 609; ΚΕκέLιοι.Ε, Etudes, ΙΙ, 
p.134; βREGADzέ, Monuments, p.435. 

101 (77). Tbi/issί, Instίtut des manuscrίts, Α-1205 

XVIII•s.; papίer; IOff.; 185 χ 155mm.; sans reliure; ecriture ciνile. 

F. l '-ΙΟ•: Poenιes ίambiques, manque: les strophes entre 58 1 et 
65 5 (trad. Ephrem Mtsire). 

Βιsι.: Descrίpιion A-IV, p. 272-273; Κέκέι.ιοzt, έtutks, V, p. 34-35; 
Κέκέιιοzέ, Histoire, p.268, 609; ΚέκέtιDzέ, Etudes, ιι. Ρ~ 134; 
BREGADZE, Monuments, p. 435; ΚΟΙJJΙΑΝΕΙCΗVιιι, Chresιomathie, 
p. 365-372. . . . . . 

102 (78). Τbί/ίssί, lnstitut des manusci'its, S-269 ·· 

XVIII•s.; papier; 320tf.; 205 χ 150mm.; Ccriture rninu$CUle: Rccueil 
(de differentes especes). 

F. 36r.J9•: Questίons-reponses entre Basi/e et Gregoire; - f. 155 ... · 
168': Poemes iambiques (trad. Ephrern Mtsire): - · f. 168r-ν: 
Poemes lambif/Uιes, acrostiche alphiιbetique; '-- f.168ν-l69-i: Les . 
mots d'immesurables (trad. Arsen dΊkaltbo). 

. . . . . .. . . 
. . . ' . . . . . . . -. . 

BrBL;: Descriptίon S-1, p. 280.:.290; ΚΕκέιιοzέ, Hίsto;re, ρ.452, 268, . 
609, 614-615; ΚEκlimzt., EtuJes; V, p.34-35. 39; ltέJd!J.1Dzt; Eiudes, · · 
11, p.134; BREGADZέ, Monuments; p.435;ΚουΒλΝΕΙCΙΝΙιι, Chresto
mathie, p. 365~372~ KίiκWDzέ, Εtιιιk.s., Ι; p. 39; G.ranιl Nomocanrm; .·. 
p. 521. . . -
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103 (79). Tbilissi, /nstitut des manuscrίt.r, Α-1337 

ΧVΙΙΙ•s.; papier; 183ff.; 340 χ 213mn1.; ecriture civile. Menee 
(pour le mois de janvier). 

F.177•-183•: 39 (trad. Euthyme l'Hagiorite). 

8ΙΒL.: Descrίption A·IV, p.411; ΚίΞκέLΙDΖέ, έtudes. V, p.31. 

104 (80). Tbilissί, /nstiιut des manuscrits, Η-639-640 

XVIII•s.; papier; 24ff.; 213 χ 175mm.; ecriture civile. Recueil 
homiletίque; Dίscours de Gregoire le Theologien traduits par 
Ephrem Mtsire. 

F.1 •-7•: 39; - f. 7"-13•: 38. 

ΒΙΒL.: Description Η-11, p. 104-105; Κέκt;ιιDzέ, Etudes, V, p. 36; 
BREGADZE, Monuments, p. 438; PERADZέ, p. 94 Ν2, 3; KέKELIDZE, 
Histoire, p. 265. 

105 (8l). Tbilίssi, Institut des manuscrits, Η-1023 

XVIII•s.; papier; 174ff.; 190 χ 145mm.; ecriture minuscule; 
f. 106• .. non ecήt. Recueil ascetique. 

F. 107•-ι 13•: Sermon:s spίrituels (trad. Euthyme l'Hagiorite). 

ΒΙΒL.: Descriplion H-lll, p. 21-23; Κέκ.έLΙDΖΕ, tιudes, ν, p. 32; 
ΚΒκέuοzέ, Histoire, p. 203. 

106. (82). Tbilissi, Instίtut des manuscrits, Η-1283 

XVIII•s.; papier; 1ll + 340ff.; 210 χ \66mm. (f. 290'·•: 325 χ 
270 mm.). Recueίl de sermons. 

. . 

F. 290~··: Poemes iambiques (trad. Ephrern Mtsire). 

ΒιΒι.: Description Η~ιπ. p. 218-236; ΚέκΕLtDΖέ, Etudes, ν, p. 34; 
Κtκέιιοzt, Histoire, p. 268, 609; ΚέκέLΙοzέ, Etudes, 11, p. 134; 
θRΕGλD;ιέ, Monuments, p. 43S; Kou&ANBJCHνJL\,. Chresromathie, 
p. 365-372. . .. . . 

107 (83). Tbilissί, 1nstitut des manuscrits; Η-1737 
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XVJΙJes.; 216ff.; 215 χ 165mm.; Ccriture minuscuJe. Poimes iambi
ques eι EnseigMments. 

F. 93': Poemes iambiques, mutile, (trad. Ephrem Mtsire); - f. 93•
Ι 14': Sermons spirituels (trad. Euthyme l'Hagίoήte). 

Βιsι.: Description H-/V, p.164-167; ΚΟUΒΑΝΕΙCΗνιιι, Chrestoma
thίe, p. 365, 372; KEKELIDZE, .έιudes, ν, p. 32, 34-35; ΚΕιώ.ιοzt, 
Hίstoire, p. 203, 268, 609; ΚέκΕιιοzέ, έιudes, 11, p. 134; BROOλDZE, 
Monuments, p.435. 

108 (84). Tbίlissi, Jnstitut des manuscrits, Η-2350 

XVIII•s.; papier; 239ff.; 335 χ 230mm.; ecήture ciνί\e. Ethique de 
Basίle le Grand; Discours de Gregoire le Tbeologien traduits par 
Euthyme l'Hagiorite. 

F. 7'-25': 43; - f. 42v.54r: 40. 

ΒιΒL.: Descripιion Η· V, p. 242-247; ΚέΚ.~LΙDzέ, έrulks, V, p. 31. 

109 (85). Tbi/ίssi, lnstitut des manuscrits, Η-2853 

XVIII• s.; papier; 131 ff.; 210 χ 170mm.; sans reliur~; ecriture 
minuscule et civile. Recueil homiletique. 

F. 63'-69': Enseίgnements (trad. David Tbelίs dze). 

ΒιΒL.: Description H-V/, p. 241-243; Κ.έκέιιοι.Ε~ Etudts, ν, ρ. 33; 
ΚέκΕιιυzέ, Hίstoire, ρ. 181. 

110 (86). Tbίlissi, /nstitut des manuscrits, S-54 

XVIII•s.; papier bleuatre; 140ff. (280pp.}; r63 χ f08r.i1nι; Ccritur~ 
minuscule. Recueil. · · 

Ρ. 266-27J: Epίtaphίos de Basile (trad. Ephrem Mtsire). 
. ., . . . . . 

ΒΙΒL.: Descrίption s~ι. Ρ~ 62-63; Κέχ.έιιοzέ, Etudes, V, p. 36; 
ΚέκΕιιοu, Hlstoire, p.267, 609; BREGADzi, Moιiuments, p.437; 

. KoVBANBICHVlU, CJιr~tomathie, p. 372~373. · · 

111 (87). Tbilίss{lr;;titut tks manus~riίs, $~166 

χν1ηι.s.; paρiet; 318 pp.; 340 χ 200ιn~ϊ; saris refiute; ecriture 
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ciνile. Menee; Discours de Gregoire le Theologien traduits par 
Euthyme l'Hagiorite. 

Ρ. 309-318: 38; - p. 318: 40, desίnίt mutίle. 

ΒΙΒL.: Description S-1, ρ. 181-184; KEKELIDZέ, Etιιdes, ν, p. 31. 

111 (88). Tbilissi, lnstitut des manuscrits, S-348 

ΧVΙΙΙ•s.; papier; 326pp.; 175 χ l lOmm.; ecriture ciνile. Poemes 
iombiques. 

Ρ.1-29: Poemes ίambiques (trad. Ephrem Mtsire). 

BJBL.: Description S-1, p.401-405; ΚέκΕιιυzέ, Etudes, V, p.34-35; 
ΚΕκέιιοzέ, Histoίre, ρ. 268, 609; Κέκέιιυzέ, Etudes, 11, p, 134; 
BREGADZE, Monuments, p. 435; KOUBANEICHVILI, Chrestomathie, 
p. 365-372. 

113 (89). Tbilίssi, /nstίtut des manuscrίts, Q-104b 

ΧVΙΙΙ•s.; papier; 470ff.; 390 χ 285πun.; ecriture minuscule, en 
deux colonnes. Recueil liturgique; Discours de Gregoire le Theolo
gien traduits par Ephrem Mtsire. 

F.457'-458r: 1, texte abime; - f. 460'-463v: 41. 

BtBL.: Description Q-1, ρ. 124-126; Κέκέιrοzέ, Etudes, ν, ρ. 36, 37; 
Κέκ.aιοzέ, Histoire, ρ. 265; BREGADZέ, Μ onuments, p. 439, 440. 

114 (90). Tbi/issi, lnstitut des manuscrίts, Q-127 

XVIll•s.; papier; 141 ff.; 290 χ 205mm.; ecriture minuscule. 
Recueil metaphrastique; Discours de. Gregoire le Theologien tra
duits par Ephrem Mtsire. . . 

F.104•-ios•:. 44;- f.123•-13Ον: 45, desinit mutile. 

BmL.: Description Q-I~ p. 149·152; ΚέκέUDΖΕ, έιudes, ν, p.37, 36; 
·. Κtκέuοzέ, Histoire. p. 265; BREGADZE, Monuments, ρ. 439, 440; 
ΡΕΜJ>Π., ρ. 96 Ν25. 

115 (91). Tbilissi, Jnstitutdes manuscrits, Q-273 

χνtιι•_ι.; papier; 38i pp.; 295 χ 210 mm.; ecriturc minuscule. 



REPERTOIRE GWiιOIEN 109 

Recueil metaphrastique, de meme composition que Q-39; Discoιιrs 
de Gregoire Je Theologien traduits par Ephrem Mtsire. 

Ρ. 89-91: Epitaphios de Basίle; - p. 91-99: 39; - p. 99-111: 41. 

ΒιΒL.: Description Q-1, p. 283-286; KEιd:LΙDzE, έtudes, ν' p. 36, 37; 
Κ:έΚΕLΙDΖΕ, Histoire, p. 267, 609, 265; BREGADU, Monuments, 
p. 437, 438, 441; KOUBλNEJCHVILJ, Chrestomaιhie, p. 372-373; 
PERADZέ, p. 94 Ν3. 

116 (92). Koutha'issi, 18 

XVIIΙ•s.; papier; 367ff.; 320 χ 210mm.; ecriture minuscule, en 
deux colonnes. Recueil metaphrastique. 

F. 92ν.9gv; Epitaphios de Basile (trad. Ephrem Mtsire); - f. 9gν. 
ι ιοv: 39 (trad. Euthyme l'Hagίoήte). 

ΒιΒL.: ΝικοLλDΖΕ, Description, Ι, p. 88-92; KEκhιDzt!, Etudes, V, 
p. 36, 31; ΚέκέLΙDzΕ, Histoire, p. 267, 609; BREGADZέ, Monumenrs, 
p. 437; KouBλNEICHVΙU, Chresromathie, p. 372-373. 

117 (93). Kouthaϊssί, 35 

XVIII•s.; papier; 255ff.; 290 χ 200mm.; ecήture minuscule, en 
deux colonnes. RecueiJ homiletico-:hagίographique. · 

F. g3ν.g7ν: Epitaphios de Basile (trad. Ephrem Mtsire); -· f. 88•-
95v: 39 (trad. Euthyme lΉagioήte); - f. 96r~97ν: 41, desinit 
mutile (trad. :έphrem Mtsire); · 

Βιaι.: NιKOLADzE, Description, l, p.140-145; ΚέκΕιΙDzΕ, tiuάes, ν. 
p.36~ 3), 37; ΚέκΕLWΖΕ, Histoire, p.267, 609; BREGADzέ. Monu~ 
ments, ρ. 437, 441; KOUBANEICHVJLJ, Clιrestomathie; ρ. 372-373. · 

118 (94). Kouthaϊssi, 91 
. . . . 

XVIII•s.; papier; 207ff.; 290 χ 205mm.; ecrϊture minuscύle. Rccueil 
dogmatique. · · 

F. 76v.9gv: 28 (trad. David Tbelis dze). 

Bnu..: ΝήcοLΑι>zέ, Destriptiorι; 1, p. 243-24$; 'ΚέκέLΙDzΕ, Hutoire, 
p~ Ι 8 t; ΚέκΒ.1οzέ, έiudes, V, p~ 34. . 
. .• . 

: ... : 
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119 (95). Kourha"ίssi, 94 

XVIII•s.; papier; abime; 229ff.; 265 χ 210mm.; ecriture minuscule. 
Poemes iambίques. 

F. 221 '-228': Poemes i.ambiques (trad. Ephrem Mtsire); - f. 229•-ν: 
Les mors d'immesurah/es (trad. Arsen d'Ikaltho). 

ΒΙΒL.: ΝΙΚΟLΑDΖέ, Descrίption, Ι. p. 248-250: KOUBANEICHVILI, 
Chrestomathie, p. 365-372, 377-378; ΚΕκέυοzt, Histoire, p. 268, 
609; ΚΕκf:ιωzi:, έtudes, V, p. 34-35; ΚιΞκέιιοzΕ, Etudes, 11, p. 134; 
BREGADZE, Monuments, p. 435; Grand Nomocanon, p. 521. 

120 (96). Koutha"ίssi, 264 

XVIII•s.; papier; abime; l46ff.; 150 χ lOOmm.; ecriture minuscule. 
Recueil. 

F.34'-43•: Poemes iambίques (trad. Ephrem Mtsίre). 

Βmι.: ΝικοιΑDzέ, Description, ΙΙ, p. 8-9; ΚΟUΒΑΝΕΙCΗνιιι, Chresto
mathie, p. 365-372; Κέκέιιοzf:, Etudes, V, p. 34-35; Κέκέιιυzi:, 
Histoire, p. 268, 609; ΚέκέιιDΖΕ, Etudes, 11, p. 134; BREGADZE, 
Monuments, p. 435. 

121 (97). Tbilissi, Archiνes centrales, 247 

XVIII•s.; papίer bleu; 75ff.; 172 χ 106mm.; ecήture civile. Enseigne
ments. 

F. 1 r-29': Sermons spirituels (trad. Euthyme l'Hagioήte). 

ΒιΒL.: Description des Archίves, 1, p.215-216; Κf:κf:ιιοzέ, Histoire, 
ρ.203. 403. 

122 (98). Tbilissi, Archiνes centra/es, 695 

XVIIJ•s.; papier νert; 4ff.; 345 χ 220mm.; ecriture ciνile. 

· F. 1 •-4•: Epitaphlos de · Basile. desίnίt mutίle (trad. Ephrem 
Mtsire) •. 

. · BtsL.: Descr:tption des Archίves, Η, p. 202; KQUθANEΙCHVΙLΙ, ,Chres
ιomάιhte, p. 372.φ373; KέκέLtDzt, Hisιoire, p. 267 ~ 609~ ΚέκΕLιοι.έ, 
έtudes, V, p. 36~ Β:ιιrολl>ΖΕ, Monuments, p. 437. 
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123 (99). Tbi/issi, lnstitut des manuscrits, Α-200 

XVIII•-XJX•s.; papier; 121 ff.; 210 χ l60mm.; ecriture ιninuscule. 
Recueil dogmatίque. 

F. 96'-119': 28 (trad. Daνid Tbelis dze). 

ΒιοL.: JORDANIA, Opisank, l, p. 226-227; Description Λ-12, p. J44.. 
345; ΚέκέLΙDΖέ, Etudes, ν, p. 34; ΚέκέLΙDΖΕ, Histoίre, p. 181. 

124 (100). Tbίlissi, lnstitut des manuscrits, Λ-404 

XVIJI•-XIX•s.; papier; ΙΙ + 137ff.; 213 χ 162mm.; relie; ecήture 
minuscule, de differentes mains. Rec~il. 

F. 136'-137ν: Epitaphίos de Basίle (trad. Ephrem Mtsire). 

BroL.: JoRDANJA, Opίsanίe, ll, p. 3-4; KoUBANEΙCHVIU, Chresιo
mathie, p. 372-373; ltiid:Lmzέ, Histoire, p.267, 609; Κέκέι..ιοzέ, 

Etudes, ν, p. 36; BREGADZE, Monuments, p.437; De.tcrίption Α-1/ 1 , 
p. ι ι. 

125 ( J Ο 1 ). Tbilίssi, /nstίtut des manuscrits, S-139 

XVIII•-XJX•s.; papier; 718pp.; 215 χ l60mm.; ecήture civile, de 
differen tes mains. Recueil homiletico-bagiograpbiq ue. 

Ρ. 261-288: 40 (trad. Euthyme l'Hagiorite). 

ΒΙΒL.: Description S-1, p.146-150; KWLΙDZt, Etudes, ν, p.31. 

126 (102). Tbίlissi, /nstituι des manuscrίts. S-3661 

XVIIJ•-XIX•s.; papίer; 217ff.; 285 χ 210mm.; ecήture civίle . .έιhίqιw 
de Basile le Grand; Discours de Gregoire Je Theologίen t~duiιs par 
Euthyme t'Hagioήte. · · · 

F. 7•·24ν: 43;- f,43v.54•: 40. 

BmL.: Descrίpιion S-Y, ρ.139-145; Ktduozέ, Etudes, V, p. )1. 122 .. 

127 ( 103). Tbi/issi, lnstitut des ιnonuscrits, S-4616 .. 
. . 

XVIIΙt-xα•s.; ρaρier; 11 t ff.; 172 χ iosmm.; ecnture civilc. RecudJ 
bomίl~tico-ascetique. . · 
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F. 36•-45•: Sermons spirίtuels (trad. Euthyme l'Hagiorίte). 

ΒιΒL.: Description S-VI, p. 51-52; Κέκέιιοzέ, έtudes, V, p.32; 
ΚΕκέιιοzέ, Histoire, p. 203. 

128 (104). Tbilissi, Institut des manuscrίts, Q-260 

XVIΙI•-XIX•s.; papier; 168ff.; 260 χ 180mm.; ecriture minuscule. 
Recueil dogmatίque. 

F. 72,·93•: 28 (trad. Daνid Tbelis dze). 

BIBL.: Description Q-1, p. 266-268; Κ:Εκ.Εuοzέ, έtudes, ν, ρ. 34; 
ΚΕκaιοzέ, Histoire, ρ. 181. 

129 (105). Kouthaϊssi, 172 

XVIII•-XJX•s.; papier bleu; 185ff.; 310 χ 200mm.; ecriture minus
cule. Recueil metaphrastίque. 

F. 14Ψ-155ν: Epίtaphios de Basile (trad. Ephrem Mtsire); -
f.156,-16Ψ: 39 (trad. Euthyme l'Hagiorίte). 

ΒΙΒL.: ΝΙΚΟLΑDΖέ, Description, l, p. 327-329; KoUBANEICHVILI, 

Chrestomathie, Ι, p. 372-373; Κέκέιιοzέ, Etudes, V, p. 31, 36; 
ΚέκέLΙDzέ, Histoire, p.267, 609; BREGADZέ, Monuments, p.437. 

130 (106). Tbilίssi, lnstitut des manuscrits, Q-1126 

A.D. 1801 (f.454•); papier bleuatre; 452ff.; 330 χ 210mm.; ecήture 
minuscώe. Recueil metaphrastique; la plupart des traductίons des 
Discours de Gregoire le Theologien par Ephrem Mtsire. 

F. 122ν·137~: 38; - f.211 r.222r: Epitaphios de Basile; - f. 222,-
242•: 39 (trad. Euthyιne · l'Hagioήte); - f. 242ν,.258•: 39; -
. f. 258ν·284 •: 42. 

ΒΙΒL.: Description Q-1, p. 134-137; ΚΕκέι.ιDzέ. Etudes; ν, p. 36, 178, 
31, 180, 37; BREGADz.έ, Monuments, p.438, 437. 441; Κέκέιιοzέ, 
ilistoire, p. 265, 267, 609; ΡειιΑi>Ζέ, p. 94 Ν2; KouBANE1CHVΙLΙ, 
Chrestomathie, p. 372.373. · 
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131 (107). Kouthaϊssi, 155 

A.D. 1802 (f. ΙS•); papier; 79ff.; 150 χ 95mm.; ecήture mίnuscule. 
RecueiJ metaphrastique. 

F. 36'-79•: Sermons spirituels (trad. Euthyme l'Hagiorite}. 

ΒΙΒL.: ΝΙΚΟLλDΖΕ, Description, 1, p. 306-307; Κέκί!LΙDzέ, Etudes, ν, 
p. 32; ΚΕκhwzέ, Histoίre, p. 203, 403. 

132 (108). Kouthaϊssi, 167 

A.D. 1808 (f.183•); papier; 184ff.; 300 χ 220rnm.; ecήture rninug.. 
cuJe. Recueil ιnetaphrastίque. 

F.60'-67': Epίιaphίos de Basile (trad. Ephrem Mtsire); -f.68'-
81 •: 39 (trad. Euthyme l'Hagiorite). 

ΒΙΒL.: NΙKOLADZE, Descriptίon, l, p. 318-321; ΚΕκί!LΙDzΕ, Etudes, ν. 
p. 36, 31; Κέκέιιοzέ, Histoire, p. 267, 609; BREG..\Dzέ, Monuments, 
p. 437; KouBANEΙCHVILΙ, Clιrestomathk, p. 372-373. 

133 (109}. Tbilissi. lnstitut des manuscrits, S-3731 

A.D. 1809 (f.67•); papier; 202ff.; 215 χ 160mm.; ecήture civile; 
titres en minuscules. Re<:ueίl de Poemes iambiques de differents 
auteurs. 

F.1581-169•: Poemes iambίques (trad. Ephrem Mtsire);- f. 169•-
191 •: Poemes iambiques (traduits par Pierre de Guelathί, au 
x111es. ?). 

. . 

BIBL.: Desaiption s-.v, p. 273-278; K()UDANιJCHVILΙ, Chresto"'!'J~~· 
p. 365-372; ΚέκέιmΖΕ, Eιudes, V, p.34-35. 38-39; Κέκέu:Dz.έ, Hιstoue, 
p. 268. 609, 332-333, 612-615; BREG..\Dzέ, Monιmu!nts. p.435: . 

134 ( 11 Ο). Tbί/ίssi, lnstitut des manuscrίts, S·~24 .. 

A.D. 1812 (f. 294•); papier; 292fl:; 330 χ 2J5mm.; ecriture civile~ 
Recueil metaphrastique; · traduc;:tίons des Discours. de Gregoίre Je . 
Theologien par έphrem Mtsire. · · · · · ·. 

F. 156'· 1 S7': J; ~ f. 1gor.f85•: 41; ·-··· f. 254'-259.r: 38; -· f. 259ν_ . 
265": 39. 
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BIBL.: Description S-V/, p. 60-68; ΚEKELIDZE, Etudes. ν, p. 31. 36, 
37, 180; ΚΕκέLΙDΖΕ, Histoίre, p. 265; BREGADZέ, Monuments, p. 439, 
440, 438; PE!w>zέ, p. 94 Ν3, 7. 

135 (111). Tbi/ίssί, Jnstίtut des manuscrίts, Η-1425 

A.D. 1815 (f.2•); paρier bleu; 140ff.; 320 χ 220mm.; ecήture minus
cule. RecueiJ metaphrastique. 

F. 68r-79•: 39 (trad. Euthyme l'Hagiorite). 

Βιsι.: Description Η-///, Ρ· 362-364; ΚέκΕLΙDΖΕ, Etudes, ν, Ρ· 31. 

136 (l 12). Tbilίssi. lnstitut des manuscrits, Α-181 

A.D. 1816 (f.239'); papier bJeu; 240ff.; 205 χ 330mm.; ernture 
civίle. έthique de BasiJe le Grand. 

F. 206'-21 l •: 15 (trad. Euthyme l'Hagioήte), Basile le Grand est 
cite comme auteur. 

Βmι.: JORDANΙA, Opisanie, 1, p. 188-189; Descrίptίon Λ-12 , p. 291-
292; ΚΕκέLιDzέ, Etudes, ν, p. 17-19, 30; TSOPHOURACHVILΙ; Pour /α 
composition, ρ. 71-81; KoURTSIKΙDzέ, Les traductions, p. 011, 029. 

137 (113). Tbilissi, Institut des manuscrits, Α-272 

A.D. 1817 (f. 187•); papίer bleu; 2 + 316ff.; 325 χ 250mm. Recueil 
· metaphrastique; Discours de Gregoire le Theologien traduits par 
έphrem Mtsire. 

f.167ν·l68ν; 1; - f, 169'-173': 44; - f.178ν·184ν: 41; - f.222'· 
228ν: 38; -. f. 229r~23Ον: Epitaphios de Basile; ..;._ f. 233ν.24ι •: 39. 

Bnn..: JοιίDΑΝΙλ, Opisάnie, 1, p. 276-279; Description Λ-13, p.137· 
146: ΚBic.EuDzέ, Etudes, ν, p. 36, 37, 178, 180; Κi!κέιmzέ, Histoire, 
p. 265, · 267, 609; BRSOADz.έ, Monuments, p. 437, 438, 439, 440; 
KoUBANE.ICHVIL1, Chrestomathie, p. 372-373. 

138 (Η4). τbilissi, /n$titut dea ΠlfJllUScrit, Q-702 

A.D. 1817 (f. 2'); papier; 307 ff.; 310 χ 210mm.; Ccriture minuscule, 
en deux colonnes. R.etuei\ metaphrastique; Discouτs de Gi'egoίre. ιc 

· Tbeologien traduiu par Ephrem Mtsίre. . . · . . · 
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F.292'-294': 1; -f.294'·299': 44. 

ΒΙΒL.: Description Q-II, p.167-171; ΚΕκέι.mzέ, έιudes, V, p.36, 37; 
Κέκ.έLιοzέ, Histoire, p.265; 8R.EGλDzέ. Monuments, p.439, 440; 
PERADzέ, p. 94 Ν7. 

139 ( 115). Tbilissi, Archiνes cenιrales. 510 

A.D. 1821 (f.245•); papier bleu; 111+263ff.; 223χ 170mm.; ecή
ture cίvile. Metaphraste pour t'annee entiere; Discours de Gregoire 
le Tbeologien traduits par Ephrem Mtsire. . 

F. 57'-68': 39; - f. 235"·245,: 41. 

ΒιΒL.: Description des Λrchiνes, ΙΙ, p. 119-123; ΚΕκ.Βι.ιοzέ, έtudes, 
ν, ρ. 36, 180, 37; BR.EGλDZέ, Monuments, p.438, 440; PERADzέ, 
p. 94 Ν3; Κέιd:LΙDzέ, Histoil'e, p. 265. 

140 (116). Tbilissi, Institut des manuscrits, Α-1512 · 

A.D. 1822 (f.134•); papier; 142ff.; 100 χ 78mm.; ecήture minus
cule. Recueil. 

F.41 '-51 ': Sermons spirituels (trad. Euthyme l'Hagioήte). 

ΒιΒL.: Description Λ· V, p. 51-52; Kέιd:LJDZE, tιudes, V, p. 32; 
Κέιd:Lιοzέ, Histoire, p. 203, 403. 

141 (117). Zougdidi, 3 

A.D. 1822-1825 (f.82• eι 184'}; papjer; 293ff.; 335 >< 205nuri.; 
ecriture minuscule,.en deux colonnes. Recueil; Discours de Gregoire 
le Theologien traduίts par Epbrem Mtsire. 

F. g3r·ν; 1; - f. g3ν.86r: 44; - f. 88•-92r: 41. 

ΒΙΒL.: THAtWCHVΙLΙ, Voyagt, p. 157-159; Kέκi!LIDzέ, itu4es~ V, 
p. 36, 37; Kέκtιwzt, Histoire, p. 265; 8ΙtΕGλDΖέ, Monuments, 
p.439, 440; PERADzέ, p. 94 Ν7. . . 

142 (118). Tbίiι'is{ /ιιStitut des manuscrίis, Ά-1485 

A.D. 1827 (f;22Ιν); papier; 279ff.; 325 χ 228mm.·; ecriture minus- ·. 
cule, en deux cotonnes .. Recueil me~phrastique; la pJuparι des 
Discour.t de Gregoire. te Tbeologien tr.ιdίιίts par $ρhrem Mιsire. . 
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F. 77•-79•: Epilaphίos de Basile; - f. 81 •-89•: 39 (trad. Euthyme 
l'Hagioήte); - f. 89•-91 •: 42, desίnit mutile, il manque a peu pres 
8.ff.; - f. 2J5r·216r; 1. 

ΒΙΒL.: Descrίptίon A-V, p. 24-28; ΚΕΚΕLΙDΖΕ, Etudes, ν, p.31, 36, 
37; Κέκέιmzέ, Hίstoίre, p. 265, 267, 609; BREGADzE, Monurrwnts, 
p.437, 439, 441; KoUBANEΙCHVILΙ, Chrestomathie, p. 372-373. 

143 (119). Tbilissi, Archiνes cenιrales, 381 

A.D. 1836 (f. 41 •); papier; 42 ff.; 220 χ 175 mm.; ecήture civile. 
Recueil homileιique. 

F. 1 r.5•: Sermons spirituels (trad. Euthyme l'Hagiorite). 

Βmι.: Description des Archiνes, 11, p.37-38; ΚέκέLΙDΖΕ, .έtudes, V, 
p. 32; ΚΕκέuD.zέ, Hίstoίre, p. 203, 403. 

144 (120). Kouthaϊssi, 184 

A.D. 1839 (f. 5• et 24•); papier; abime; 41 ff.; 350 χ 210mm.; sans 
reliure; ecήture minuscule. Recueίl homίtetίco-hagiographique. 

F. 1 r.s~: Epitaphios de Basile (trad. Ephrem Mtsire). 

ΒΙΒι.: NIKOLλDZE, Description, l, p. 337; KoUBANEΙCHV1LI, Chresto
mathίe, p. 372-373; ΚέκΕuοzέ, tιudes, ν, p. 36; KEKELIDZE, Hίs
ιoire, p. 267, 609; BREGADZέ, Monuments, p.437. 

145 (121). Gori, 24 

A;D. 1841 (retiure inferieure•); papier de difΓerentes qualites; 189tf.; 
. 200 χ 160mm.; ecriture civile, de ditferentes mains. Recueil; Dίscours 

de Gregoίre te Theotogien traduiιs·par Euthyme l'Hagioήte. 

F. 91 ·~95•: 44, aνec le colophon; - f. 156'-167•: 45, 

Βmι..: ΚtκΕι1b:ι.t, Etudes. ν, ρ. 30. 

146 (122). Tbilίss.i, Instίtut des manuscrits, S-3647. 

A.D. 1847 (f.82'); paρier; H3tf.; 180χ ll~mm~; e.cήture cίνίle. 
Recueil .. 
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F. 1 '-36': Sermons spirituels (trad. Euthyme l'Hagiorite). 

BIBL.: Descriptίon s-v, p.127-129; ΚΕκέLΙDΖέ, Etudes, ν, p. 32; 
ΚέκΕLΙDΖΕ, Histoire, p. 203, 403. 

147 (123). Tbilίssi, Institut des manuscrits, Η-285 

A.D. 1852 (p. 796); papier; 806pp.; 326 χ 200mm.; ecήture civile. 
Recueil. 

Ρ. 504-515: 41 (trad. Ephrem Mtsire). 

ΒΙΒL.: Description H·l, p.201-208; ΚέκέLΙDΖΕ, Etudes, ν. p.37; 
ΚέκέLΙDΖΕ. Hίstoire, p. 265; BREGADZE, Monuments, p. 440. 

148 (124). Tbilίssi, /nstitut des manuscrits, Η-3113 

A.D. 1853 (f.136•); papier; l44ff.; 210 χ 165mαι.; ecήture civile. 
Lectures du careme; la plupart des Discours de Gregoire le Theolo
gien traduits par Ephrem Mtsire. 

F. 58'-59ν: 1; - f;94ν-10l •: 41; - f.122'·128•: 38 (trad. Euthyme 
l'Hagiorite); - f. 129'-136ν: 39. 

ΒΙΒL.: Descrίption H-VI, p.397-399; ΚέκέLΙDzΕ, Etudes, ν, p.31, 
36, 37, 180; ΚέκέLΙDΖέ, Histoire, p. 265; BREGADzέ, Moιuιmenιs, 
p. 438, 439, 440; PERADZE, p. 94 Ν7. 

149 (125). Tbilissί, /nstitut des manuscrits, Η-28 

A.D. 1868 (f. 35'); papίer; 47ff.; 220 χ 17~mm-> ecriture ciνile. 
Recueil. 

F.31v.41•: 28 (tt'άd. Davίd Tbelis dze). 

BIBL.: Descrίptίon Η-1, p. 22-23; K.έKELJDzέ. Etudes, V, p. 34; 
ΚέκέιΙDzέ, Histoire, p. 181.. 

150 (126) .. Tbί/issί, ln.ftitut d~s manusc;its, Q-336. 

A.D. 1874 (f. 145"'); papίer; I57ff.; 210 χ 170mm.: ecriture cίvile. 
Recueil. · . 

F.103'-107•: 41(trad. Eρhrem Mtsire). 
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ΒΙΒL.: Descriptίon Q-1, p. 358-362; ΚέκέΙ.ΙDΖΕ, έιudes, ν, p. 37; 
ΚέκέιΙDΖΕ, Histoire, p. 265; BREGADZE, Μ onumenιs, p. 440. 

151 (127). Tbilissi, Jnstitut des manuscrits, Α-22 

XIX•s.; papier bleu; 140ff. (280pp.); 207 χ J68mm.; ecήture minus
cule. Recueil homiletique de Basile le Grand. 

Ρ. 270-276: Epitaphios de Basile (trad. Ephrem Mtsίre). 

ΒιΒι.: JORDλNlλ, Opisanie, Ι, p. 16-17; Descripιion Λ-11 , p. 78-79; 
ΚέκέιιDzέ, Etudes, ν, p. 36; Κέκέιιοzέ, Histoire, p. 267, 609; 
KOUBANEICJMLΙ, Chrestomathie, p. 372-373; BREGADzE, Monuments, 
ρ.437. 

151 (128). Tbilίssί, Institut des manuscrits, Α-395 

XIX•s.; papier νert et bleu; 1+124ff.; 312 χ 195mm.; ecriture 
civile. Recueil hagiographique. 

F.113r-l23r: Vie de Gregoire le Theologien par Gregoire le Pretre 
[Cappadocien] (trad. Euthyme l'Hagioήte). 

ΒΙΒL.: JΟRDλΝΙλ, Opisanie, l, p. 389-392; Description Α-14 , p. 173-
177; Κέκ.Ειωzέ, Etudes, V, p. 123. 

153 (129). Tbίlissi, lnstitut des manuscrits, Η-2348 

XIX•s.; papier; 95ff.; 160 χ lOOmm.; ecriture civile. RecueiJ. 

F. 79•-92,: Poemes iambiques (trad. :έphrem Mtsire). 

BJBL.; Description H•V, p.239-241; ΚέκΕLΙDzέ, Etudes, ν, p.34-35; 
ΚΕκέuοzέ, Histoire, p. 268, 609; Κέκi:LΙDΖέ, έιudes, 11. p. 134; 
BREGADZE, Monuments, p. 435: ΚοUΒΑΝΕΙCΗνιιι, Chresιomathie, 
p. 365-372. 

154 (130). Tbilissi, /nstitut des manuscrits, S·77 

ΧΙΧ•s.; papier bleιί; 79ff. (158pp.); 165 χ 105mm.; ecήture civile. 
. . 

Enseignements. 

. . . . . .· . 

Ρ. 1-61: &rmόns spirίtuels (trad. Euthyme l'Hagiorite). 

Βιsι.: Description. S-1, p. 85·86; Κtκέιιοzέ, EιUdes, ν' p. 32; . 
Κi!κέι.ιοzt, Histoire, p.203, 403. · 
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155 ( 131 ). Tbi/i.vsi, /nstitut des manuscrits, S-379 

XIX•s.; papier; 222pp.; 365χ 230mm.; ecriture ciνile. Poemes 
iambiques. 

Ρ. 163-184: Poemes ίambiques (trad. Ephrem Mtsire}. 

ΒΙΒL.: Descriptίon S-1, p. 439-445; KouBANEICHVΙLΙ, Chrestomatlιie, 
p. 365-372; ΚέΚΕLΙDΖΕ, Histoire, p. 268, 609; ΚέΚΕLΙDΖΕ, Etudes, 11, 
p. 134; BREGADzE, Monuments, p.435; ΚΕκΕLΙDzΕ, έtudes, ν, p.34-35. 

156 (132). Tbilissί, Institut des manuscrits, S-449 

XJX•s.; papier de differentes couleurs et de differentes epoques; 
174ff.; differentes mesures: 290 χ 300, 240 χ 280, 265 χ 190, 265 χ 
193, 229 χ 165, 219 χ 172mm.; ecήture rninuscule et ciνile. Recueil 
homiletico-hagiographique. 

F. 56ν-61 ': 38 (trad. Euthyme l'Hagiorite). 

ΒιΒL.: Description S-1, p. 576-580; ΚέκΕLΙDzέ, Eιudes, V, p. 31. 

157 (133). Tbilissi, Institut des manuscrits. Q-719 

XJX•s.; papier; 16ff.; 225 χ 175mm.; sans reJiure; ecriture ciνile. 

F. 3'-14': 39 (trad. Ephrem Mtsire). 

ΒιΒL.: Description Q-11, p. 180-181; Κέκέιιοzέ, έιude~, V, p. 36, 
180; 8REGADzE, Monuments, p. 438; PERADZE, p. 94 Ν3 .. 

158 (134). Kouthaϊssi, 234 

XIX•s.; papier; 573ff.; 210 χ l50mm.; ecήture cίvile. Recueil asce-
tique. . 

F. J79'-187r: Sermons spirituels (trad. David Tbelis dze). 

ΒιΒL.; ΝΙΚΟLλDΖέ, /Jescripti'on, l, Ρ~ 4 ι 7-418; Κέκέιmzέ, Eιudes, ν. 
p. 33; ΚέκέLΙDzέ, Hisιoίre, p. 181. . · · 

. . . 

159 (135). Tbi/issi, Archives centrales, 109 
. . .· . . 

. ΧΙΧ•s.; papίer bleuatre; 189ff.~ 200 χ 160.min.; ecriture civίle. Lec· 
tures du careme eι Pentacostarion~ la ρlupart des Discours de 
Oregoire ιe !heotogien traduίιs par Ephrein Mtsire. . . 
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F. 78'~79•: 1; - f.129'-139•: 41; - f.165'-175': 38 (trad. EuthYitle 
J'Hagjorite); - f. 175•-Ι 86': 39. 

ΒΙΒL.: Description des Archives, 1, p. 280-281; KEKELIDZE, Etudes ν 
p.31, 36, 37, 180; ΚέκΕLΙDΖΕ, Histoire, p.265; BREGADZE, M~nu: 
ments, p. 438, 439, 440; PERADZE, p. 94 Ν3, 7. 



INDEX DES MANUSCRITS 

Les manuscήts sont c\asses ρar ordre alphabetique des lieux de conservation et 
des fonds et ρar ordre numerique des cotes. L'index renvoie au numero du 
manuscήt dans le repenoire. 
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11 :27 
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68: 1 
77:31 
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24: 145 
J.έRUSALEM, 

4:52 
8: 15 
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14:32 
lS: 14 
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9:20 
18: 116 
22:48 
34:72 
35: 117 
38:56 

·64:83 
89:81 
90:89 
91: 118 
94: 119 
98:82 
155:131 
167: 132 
112: 129 
184:144 

. 234: 158 
264: 120 
321 :95 

431 :85 
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247: 121 
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381:143 
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Α-232:96 

Α-272: 137 
Α-292:22 
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Α-404: 124 
Α-415: 100 
Α-518: 10 
Α-615•:55 

Α-674:63 

Α-ΙΙΟΙ:30 

Α-1103:29 

Α-1170:39 

Α-1205: 101 
Α-1337: 103 
Α-1338: 13 
Α-1485: 142 
Α-1490: 16 
Α-1512:140 

Α-1713:68 

Η-28: 149 
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Η-1248:93 
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Τ. BREGADZE 

Q-103:79 
Q-104": ι 13 
Q-l 12b: 130 
Q-114:98 
Q-117:73 
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INDEX DES <EUVRES DANS LES MANUSCRITS 

Les αuνres sont rangees dans l'ordre de leur presentaιion a.u premier chapitre. 
L'index renνoie au numero du manuscrit dans le repertoire. . . . 

0r. 1: 2, 3, 4, s, 7, 8, 1 ι, 12. n. 14, 16, 
17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 42, 44, 52, 
54, 55, 59, 63, 68, 70, 73, 8\, 83, 89, 
ι 13, 134, 137, 138, 141, 142, 148, 
159. 

Or. :Ζ: 5, 6(bis), 7, 22. 
Or. 3: 3, 5, 6, 7, 22. 
Or.4: 5, 7, 11, 13, 22. 
Or.5: 22. 
Or.6: 22. 
Or. 7: 6, 7, 22. 
Or. 8: 3, 5, 6. 7, 11, 13. 
Or. 9: 3, 5, 6, 7. 
Or.10: 3, 5, 6, 7. 
Or. 11: 2, 3, 4. 5, 6, 7, 9, 10, 11, 13, 14, 

15, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 53, 86, 
88. 

Or. l:Z: 3, 5, 7. 
Or. 13: 22. 
Or.14: 2. 3. 4, 5, 6, 7, 9, 10. ι 1, 13. 14, 

15, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 23. 
Or.15: 2, 4, 5, 7, 11 (bis), 13(bis), 14, 

16, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 25, 26, 77, 
84, 136. 

Or. 16: 2. 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10, Ι Ι, 13, 14, 
16, 18, 19, 20, 21, n, 23, 59, 69, 10, 
72, 81. 

Or.17: 22. 
Or. 18: 22. 
Or.19: 2. 3, 4, 1. 9, ιο, 11, 13, 14. 15, 

17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 42. 58. 
0r.10: 2, 3, 4, 5, 6, 1, s, 1 ι, 13. 
Or.:ZI: 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 11, 13, 14, 

1s, 16, 18, 19, 20, 21, 22. 23. 
Or. :Ζ:Ζ: 22. 
Or.23: 22. . . . 
Or. 24: 2, 3, s, 7, 11, 13, 14, 16, 18, 19, 
'' 20, 21, 22, 23. 

Or.25: 22 
Or.16: 22. 
Or. Ζ7: 1, 22. 
Or.18: s. 1, 118, 123, 128, 149.' 

' Or .19: 2, 3, 4, 5, 6, 7 ~ 8, 1 1. 13. 
Or~30: 2, 3, 4, 5, 6; 7, 11, 13. 
0r. 31: 2, 4, 5, 6, 1. ι 1, 13 .. 

Or.31: 22. 
Or.33: 22. 
Or. 34: 3. 5, 7. 
Or. 36: 3, 5. 
Or.37: 3, 5, 7. 
Or.38: 1. 2. 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10, ιι. 12. 

13, 14, 15, 17, 18, 19, 20. 22, 23, 24, 
27, 28(bis). 33, 35, 39, 40, 42, 45, 47, 
50, 53, 58, 104, 111, 130, 134, 137, 
148, 156, 159. 

Or.39: 2, 3, 4, 5, 1, 8, 9, 10, 1ι.13, 14. 
15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 
28(bis). 33(bίs), 35, 39, 40, 44, 45, 
53, 54. 56, 63, 69, 70, 81 (bis). 83, 90, 
97, 103, 104, 115, 116, 117, 129, 
130(bis), 132, 134, 135, 137, 139, 
142, 148, 157, 159. 

Or.40: 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 13, 
14, 15, 16, 18, 19, 20, 21., 22, 23, 26. 
99, 108, 1Ι1, 125, 126. 

Or. 41: 2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10, 11 (bis), 
13(bis), 14, 16, 18, 19, 20, 21, 22. 23, 
35, 44. 51, 54, 56, 59, 63, 65, 67, 70, 
72, 73, "/?, 81, 89, 113. 134, 137, 139. 
141, 147, 148, 150, 159~ 

Or. 42: 2, 3, 4, 5. 6, 7, 11 (bίs). 13(bis), 
14, 15, J6, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 54, 
63, 10, sι, 83, 115, ι 17, 130, 142. 

σr. 43: 2. 3, 4, 5, 7, 9, ιο. ι l(bίs), 
13(bis), 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21. 22, · 
23, 24, 25, 26, 31, 32. so. 99. 108, 
126. 

Or. 44: 2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10, 11, 13, 14, 
16, 18, 19, 20, 21, 22; 23, 35, 51, 54, ' 
55, 56, 59, 63, 64, 70, 73, 81, 89, 98~ 
ιιιι, 137, 138; 141, 145. · · 

0r. 4!: 2. 3, 4, s. 1. s, 9, lo •. ι ι, t 2. ί3, · 
14, 16. ι 1, ιs. 19, 20, 21. 22, 23, 3:s, 
52~ 57, 59, 60, 64,. 74, 76, 89, 114, 
145. '' ' ' ' ' '' 

laterpreta• EuCbieliι:. 22. 
la~:22.·' 

. Ad Εvφiσιa: 22. 
Epist. 101: 5, 6, 7. ' 

.. Εpιιt. λd ~11111 Ι•:. 6 .. 
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Eplιt. 102: 6. 
Epiιt.101: 22. 
Eplιt. Ad Basillum: 22. 
Epistolae: 22. 
ειοιe du martyr oemetr1111: 6, 7, ι 1, 13, 

36, 37, 41, 83. 
Sennoa9 spiritueJs: 2, s. 6, 1, 9, ιο. ι 1. 

13, 34, 75, 85, 87, 91, 92, 93, 95, 105, 
107, 121, 127, 131, 140, 143, 146, 
154, 158. 

F.ιιιeigιιement: 5, 6. 
Ad Vlrgiuem: 22. . 
εpitaplιios c1e S.Sile: 1 1. η. Ι 4, 1 5, 16, 

18, 19, 20, 21, 22, 23, 38, 54, 56, 61, 
63, 69, 70, 71, 75, 80, 81, 83, 90, 93, 
94,-96, 110, 115, II6, Ιi7, 122, 124, 
129, 130, 132, 137, 142, 144, 151. 

Poemes Ιambiques: 10, 11, 13, 14, 18, 
19, 48, 49, 66, 78, 82, 100, 101, 102, 
106, 107, 112. 119, 120, 133, 153, 
155. 

Vie cle Gregoire le Tbeologien = Vlta: 
2, 3, 4, 5. 1, 9, ιο. 11, 12, 13, 14, 16, 
18, 19, 20, 22. 23, 29. 31, 40, 43, 46 
152. ' 

tloge de Gregolre le Ttιeologien: 6, 21. 
Commentaires (par diνers auteurs, dont 

Maxime le Confesseur et le Pseudo
Nonnos): 1, 2, 3, 5, 7. 8, 9, 10, Ι l, 
13, 14, 16, 18, 19, 21, 22, 42. 

Questioιιs-reponses entre Basile et Gre
goire: 28, 62, 86, 102. 

SuppUcation: 1. 
Lettre de Basile le Minime an rol Coιι-

stantin: 14, 21. 
<Euvres de Gregoire de Νyιιe: 3. 
F.nseigoemeots: 30, 109. 
Les mots d'iιnmesurahles: 78, 102, Ι 19. 
Les mots dffliciles a comprendre: 2, 3, 4, 

5, 6, 7(bis), 8, 9, 10, 1 ι. 13. 



INDEX DES TRADUCTEURS 

Les noms des traducteurs sont ranges par ordre alphabetique. L'index renνoie 
aux nurneros des manuscrits dans \e repertoire. 

Anen dΊkaltho 
Les mots d'immesurables: 78, 102, .119. 
Da'id TbeUs ue 
Or. 2: 5, 6, 7. 
Or. 4: 5, 7, 11, 13, 22. 
Or. 8: 3, 5, 6, 7, 11, 13. 
Or. 9: 3, 5, 6, 7. 
Or. ΙΟ: 3, 5, 6, 7. 
Or. 12: 3, 5, 7. 
Or. 24: 2, 3, 5, 7, 11, 13. 
Or. 28: 5, 7, 118. 123, 128, 149. 
Or. 34: 3, 5, 7. 
Or. 36: 3, S. 
Epist. 101: 5, 6, 7. 
Epist. Λd Cledonium /•; 6. 
E/oge du martyr Demetrius: 6. 7, 11, 13, 

36, 37, 41, 83. 
Sermons spirίtuels: 158. 
Enseignement: S, 6 .. 
Enseignements: 30, 109. 
Les mots difficiJes ά comprendre: 6. 
tphrem Mtsire 
Or. 1: 14, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 

42, 44, 52, 54, 55, 59, 63, 68,. 70, 73, 
81, 83, 89, 113, 134, 137, 138, 141, 
142, 148, 159. 

Or. 2: 22. 
Or. 3: 22. 
Or.5: 22. 
Or.6: 22. 
Or. 7: 22. . . . 
Or. 11: 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 

53. 
Or.13: 22. 
Or. 14: 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 23. 
Or. 15: 11, 13, 14, 16, 18, 19.· 20, 21, 12, 

23. 
Or. 16: 14. 16, 18, 19, 20, 21, 22. 23, 59, 

69, 10 . . η. 8ι 
Or. 17: 22. 

Or. 18: 22. 
Or. 19: 14, 15, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 

24, 42, 58. 
Or. 21: 14, 15, L6, 18, 19, 20, 21, 22. 23. 
Or.22; 22. 
Or. 23: 22. 
Or. 24: 14, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 23. 
Or.25: 22. 
Or.26: 22. 
Or.27: 22. 
Or.32: 22. 
Or. 33: 22. 
Or. 38: 14, 15, 17, 18, 19, 20, 22, 23. 24, 

39, 40, 42, 45, 50, 53, 58, 104~ 130, 
134, 137. 

Or. 39: 14, 15, 16, 17, 18, 19, Ά>. 21, 22, 
23, 39, 40, 44, 45, 53, 54, 56, 63, 69, 
81, 104, Η5, 130, 134, 137, 139, 148, 
157, 159. 

Or. 40: 14, 15, 16, 18, 19, 20, .21, 22, 23. 
Or. 41: 1ι,13, 14, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 

23, 44, 51, 54, S6, 59, 63, 65, 61, 70, 
72, 73, 79, 81, 89, ~13, 134, 137, \39, 
141, 141; 148. ιsο. 159. 

Or. 42: Η, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, ·· 
22, 23, 54, 63, 70, 8.1. 83, 115, 117, 
130, 142. . . . 

Or. 43: 11, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 
22. 23, 24. 

Or. 44: 14, 16, 18, 19, ~; 2ϊ.·22. 23, 51, 
s., 55, 56, 59, 63, ·10, 73, 81, i9. 93, 

. 114, 137, 138, 141 .. 
· Or.45:14, 16.17.18, 19,20,21,22, 23, 

52, S7, 59, 89, 114 .. · · 
Interpretaιw Ezechieli$:. 22. 
ln Eccksίa.rten: 22. . · 
Λd Ei·ιιgrhιm: 22 .. 
Epi.fι.102: 6. 

. lpi.~t.1.02: 22. . 
Εpω. Ad Βα.ιilίωrι: 22. 



Epistolae: 22. 
Λd Virginem: 22. 
Epitaphios de Basile: 11, 13, 15, 16, 18, 

19, 20, 21, 22, 23, 38, 54, 56, 61, 63, 
69, 70, 71, 75, 80, 81, 83, 90, 93, 94, 
96, 110, 115, 116, 117, 122. 124, 129, 
130, 132, 137, 142, 144, 151. 

Poemes iambiques: 10, ι Ι, 13, 14, 18, 
19,48,49,66, 78,82, 100, lΟΙ, 102, 
106, 107, 112, 119, 120, 133, 153, 
155. 

Vie de Gregoire le Theologim = Vita: 
14, 16. ι~. 19, 20, 22, 23, 40, 43. 

Eloge de Gregoire le Theo/ogien: 21. 
Lettre de Basi/e le Minime αu roi Con-

sιonιin: 14, 21. 
Eutlιyme l'Hqiorite 
Or. l: 2, 3, 4, 5, 7, 8, 11, 12, 13. 
Or.2: 6. 
Or. 3: 3, 5, 6, 7. 

Or. 11: 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 1 ο, 1 1' 13, 86, 
88. 

Or. 14: 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 11, 13. 
Or. 15: 2, 4, 5, 1, Ι 1, 13, 25, 26, 77, 84, 

136. 
Or. 16: 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 11, 13. 
Or. 19: 2, 3, 4, 7, 9. 10, 11, 13. 
Or. 20: 2. 3, 4, 5, 6, 7, 8, 11, 13. · 

Or. 21: 2, 3, 4, 'S, 6, 7, 9, ΙΟ, 11, 13. 
Or.29: 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 11, 13. 
Or. 30: 2, 3, 4, 5, 6, 7, 11, 13. 
Or.31: 2, 4, 5, 6, 7, 11, Β. 
Or. 37: 3, S, 7. 
Or. 38: 2, 3, 4, S, 7, 8, 9, 10, ll, 12, 13, 

35., 47, 111, 148, 156, 159 .. 

Ins.titut des manuscήts 
U\ica Rycbadli, 1 
Thilissi 

Or. 39: 2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10, ι ι. 13, 35 
10. 81, 83, 90, 97. ιο3. ι 16, 111, 129~ 
ι 30, Ι 32, Ι 35, Ι 42. 

Or.40: 2, 3, 4, 5, 6. 7, 8, 9. 10, 11 13 
26,99, 108, ΙΙΙ, 125, 126. ' • 

Or. 41: 2, 3. 4, 5, 7, 8. 9, ιο, Ι Ι, 13, 35. 
Or.42: 2. 3, 4, 5, 6, 7. 11, 13. 
Or. 43: 2, 3, 4, 5, 7. 9, ιο. ι 1, 13, 25, 26, 

31. 32, 80, 99, 108, 126. 
Or. 44: 2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10, 11, 13, 35, 

64. 145. 
Or.45: 2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 

35, 60, 64, 74, 76, 145. 

Sermons spirituels: 2, 5, 6, 7, 9, 10, Ι Ι, 

13, 34, 75, 85, 87, 91, 92, 93, 95, 105, 
107, 121, 127, 131, 140, 143, 146, 
154. 

Vie de Gregoire le Theo/ogien = Vita: 
2, 3, 4, 5, 1, 9, 10. 11, 12, 13, 29, 31, 
46, 152. 

CEuvres de Gregoire de Nysse: 3. 
Gregoire d'Oclι.k.I 
Or. 1: 6, 7. 
Or. 21: 1. 
Les mots diffici/es α comprendre: 7. 
George l'Hagioήte 

Epitaphios de Basι'/e: 14. 
Pierre de GueJathi 
Poemes iambiques: 133. 
Αιιοιιyιοe 

Or. 38: 1, 27, 28(bis), 33. 
Or. 39: 28(bis), 33(bis). 

Thamar BREGADzέ 



GREGORIUS FLORELLIUS, 
COMMENTATEUR DE SAINT GREGOIRE DE ΝΑΖΙΑΝΖΕ 

AU XVJe SIECLE 

Sans cesse lues, relues et medίtees, les reuvres de s. Gregoίre de 
Nazίanze ont suscite dans des mίlίeux tres varίes, au fiJ des siecles, 
un nombre croissant de scolies, de gloses et de commentaires( 1 ). 

L'interet historique, litteraire et theologique de cette litterature 
secondaire n'a pas echappe aux hurnanistes de la Renaίssance; un 
recueil de notes greco-latίnes de cette epoque, est actuellement 
conserνe a la Bίblioteca Nazionale de Naples, sous la cote 
II.D.52. Ce rnanuscrit fait partίe d'un Ιοι de vingt-quatre rnanus
cήts, qui demeurerent longtemps inconnus des chercheun; une 
description somrnaire a paru en 1977(2). On y apprend que ce 
manuscrit (date la du XVII• s.) est un autographe et qu'il contient 
les Adnotationes de Gregoήus Florellίus aux: Opera s. Gregorίi 
Nazianzeni( 3 ). De ce Gregoήus Floretlius, la Bίblioteca Nazionale 
de Naples possede aussi un aide-rnemoίre rnanuscrit pour la 
predication, nurnerote Vl.D.56(4 ). Du merne Florellius, on 
connait encore deux autres rnanuscήts, en grande partie autogra-

(\) Cfr J. SAJDAK, Historia crίtίca !lcholiasιarum et commentatorum Gregorii 
Nazianzeni ... (Meletematα pαtristka, 1), Cracovie, 1914; a compJeter par F. Tιuso
GUO, Mentalitiι ed atteggiamenti degli sco/iαsti dί fronle aglί scritti di Sοιι Gregorio 
di Nαzianzo (cite plus loin Τaιsοοιιο) et D. LAΠEUR, Les scolies armJιUennes ΦΙ 
Discoιιrs 24 sont~Oes du Ps.-Nonnos? (cite plus loin LATTEtιR, Scolίts αrmilfien

. nL"s), dans J. Μα&v (ed.), 1/. Sympo.rίum NtzZiιmzemιm, LouFain-la-Neuνe; 25-28 
αοιίι 1981 (Stvr&n zur Geschiεhte und Κultur des λltertuιιιu, N.F;, 2. R., 2), 
Paderborn, 1983, p. 187-252, et p. 253-257; νοίr aussi Α. DE ΗΑιιa.-χ, Les 
commentairu syriaques du discoιιrs de Gngoire de Nαziιmze. Un premier Jόfftiαge. 
dans Le Muskon, 98 (1985), p.103-147. • . ·. · · .. · · · ·. ·. · · · 

(2) Felicia ΝλΡΟUΤΑΝΟ, Maria Luisa ΝΑΙΙ.οειι.ι et L; TUTAGUA. Mιmoιeriιt.t 
grecί "°" compresi m cαta/oghi α stampa (/ quadem4 dtlla Biblioteι:a Nazioniiir dί 
Napoli, Serie ΙΥ-Ν.8), Naples, 1977 (cites plus loin NAJioLΙTANO) decnνent 24 des . 
39 manuscήts oublies par S. Cηuu.us, Codices. Gra«:i mss Rι,ghιe .BibllotheNJi 
Borbonicαe de.rcripti aιque illusιrαti, 2 t.; Nap)es, 1826·1832; les l.S ·autns aνaieήt · 
ete decήts par V. ΟΕ F λLro, Oei co4Jci 114po/eιani gr«i ιιοn comp/'esi NI Catιιlogo · 
del Ciri/ώ, dans R.Msta /ndo-greco-itαiica, Ιλ (J930), p. JOI-1~. 

(3) ΝΑΡΟLΠΑΝο, ρ. 23-24: Ιa notke du ms. ll.D . .S2 est tigntt par Mι:iJe Ma:ria . 
Luiιa NardeJU. · 

(4) C'est en parcourant le catalogue manι.ιscrίt de la. bίbliotbeque quet Μ. 
Χ. Lequewι a pu reρCrer co ms. lors de soo passage ιί Naples, en ootobre 1986. C.e 
mι., qui d'apres Ja notiα du eatalogue. .contient 1eS Flori!Uί eι Jlίνaldi .fYlνi.le nnmι . 

. scripιrιrαlium grαeι:olaιinα~; se compαιe de 2 lia.sseι de papίers, donι la pre~re 



phes aussi, conserνes a la Joseph Regenstein Library de l'Uniνer
sίte de 1'Illinois a Chicago: les mss 45 (Gr. 1) et 53 (Gr. 9), que 
Goodspeed (5) et de Ricci(ό) datent du XV• s. Le desaccord de 
deux siecles sur la date des autographes de F\orellius temoίgne de 
l'irnprecision des idees relatiνes a l'auteur lui-meme. JI fallait 
commencer par identifier celui-ci, en precisant sa personnalite et 
son rnilieu, et examiner ce que ses Adnotationes apportent d'une 
part comme temoins du texte de Gregoire de Nazianze, d'autre 
part comrne temoignage culturel. Deux licencies en phίlologie 

classique, Monsieur Χ. Lequeux (1985)(') et Mademoiselle 
Monique Fromont (1986)(8 ) ont pris ces Adnotationes pour sujets 
de leurs rnemoires de fin d'etudes. Aujourd'hui l'analyse des 
sources qu'ils ont editees et la documentation rassemblee a cette 
occasion leur permettent d'apporter quelques clartes nouvelles 
concernant trois centres d'interet essentiels: la personnalite de 
Gregoήus Florellius, le manuscrit autographe de ses Adnotationes 
et la methode d'exegese du texte de Gregoire de Nazianze dans 
lesdites Adnotationes. Les trois paragraphes qui suivent resument 
succίnctement 1es resultats de leurs recherches sur chacun de ces 
points. 

J. MOSSAY 

porte l'ecήture de Florellius et la seconde, celle de Vivaldus. Une etude sera 
prochainement consacree a ce manuscrit. 

(5) Cfr Ε. Ι. GooDsPEED, Λ Descripιίνe Caιαloguι! of Manuscripts in ιhe Libra
rws of the Unίνersiιy of Chiωgo, Cbicago, 1912, p.49 (ms.45) et 60-62 (ms. 53): le 
ms.45 { = Gr. J) contίent l'Homilia de /egendίs gentilium libris de s. Basίle (PG 31, 
ool. 564-589) et la Vita Λntonίi d'Athanase (BHG 140; PG 26, col. 837-976); le 
ms. 53 (... Gr. 9) contίent les commentaires de NίcCtas d'HeracJee aux discowrs de 

·. Grigoίre de Nationze et les histoires mythologiquts du Ps.-Nonnos: Reperιorίum 
Naziantemιm. Oraιίmies. Textus Graecus. 2. Codices Americae, Λngliae. Λusιriae, 
rec. 1. MOSSAY (Sιudim ΖΙΙΙ' Gnchiεhte und Kultur des A/ιertums, N.F., 2.R., 5), 
· Pa<klrborn, 1987, p. 28-29. 

· (6). CfrS. bE Rιccι et W. J. WtLSON, Censua of Medieνal and Renaissance Mss of 
ιhι! Umted Staιes and Canado.. t. ι, New York, 1935, p. 56( et 562 . 

. (7) Χ. LEQuεux. GΙ"eg.Orius Florellίus. Adnoιati(}ne.J in epl3tulas sancιι Gregoriί 
Naziάnteni, dactylo8r. ίned. (Univ. Cath. de Louvain). Louvain-la-Neuνe, 1985. 
(cite ptus loin LEQUWX.). . 
· · · (8) Monίque FaoMONT, · G~goriιU .·· FloreJlius. A.4'w1aιioneι in. oratitmem 2$ 

·. $illlcti Gregorii Naziunzeni, dactylogr. ined. (U,niν.· Cath. de Louνain), Louv•in-la· 
· Netινe, 1986 (ςUt plU$ loin fιιοΜΟΝτ). 
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§ 1. GREGORIUS FLORELLΙUS, par χ. Lequeux(9
). 

Qui etait Gregorius Florellius? Quand a-t-il νecu? Pour 
repondre a ces questions, deux pistes s'offrent au chercheur: 
d'une part, les repertoires de copistes et d'humanistes et, d'autre 
part, \es reuvres manuscrites de Florellius. 

Du cόte des catalogues de copistes de mss grecs, ni le repertoire 
de Marie Vogel et G. Gardthausen ni ses complements poste
rieurs(10) ne mentionnent Gregorius Florellius. Les catalogues 
d'humanίstes( 11 ) nous taissent aussi dans l'impasse: aucun ne 
recense Gregorius Flσretlius dans ses index. Apres des recherches 

(9) Synthese de Ll!QUEUX, p. 26-35 .et 54-67. 
(10) Cfr Marie VOOEL eι ν. GAR.DTHAUSEN, Die. griechischen Schreiber des 

Mittelalters und der Renaissance (Zentralblatt fiir Bib{ίothekswesen, Beiheft 33), 
Leipzig, 1909 (Reimpr. Hildesheίm, 1966) complete par Ch. PATRINELts, 'Έλληνες 
ΙCωδιιcογράφοι τό>ν χρόναιν τf'ic; άναγεννήσεωc;, dans Έπετηρίς τού Μεσαιmνιιcού 
'Αρχείου, 8-9 (1958-1959), p. 63-125; Ρ. SPECΚ, Rezension νοn Paιrmelis, dans Byz. 
Ζeίι., 55 (1962), p.320-324; Ρ.CΑΝΑΙΙ.Τ, Scribes grecs de la Renai.ssance. A.dd. et 
corr. aux repertoires de Vogel- Gardthausen et de Paιrwli.J, dans Scriptorium, 17 
(1963), p. 56-82; Κ. Α. DE ΜεΥΙΕR, Scribes grecs de Ια Renaί.ssance. A.dd. eι corr. 
aux repertoires de Voge/- Gardthausen, de Patrmelis et de Canart, dans Scripιo
rium, 18 (1964), p. 258-266; Β. L. FοΝκιt, Grefeskie piscy epochi νozro!denija, dans 
Vίzantijskij Vremenrιik, 26 (1%5), p.266-271 et 29 (1968), p.283-285; D.Η.wJ:ΊΝαειι, 
~ Textgeschichιe der pseudo-orisιotelischen Sclιrift Περί dτόμαιl' ypα.μμώ\', A.mster· 
dam, 1971, p.405-420; J. WmsNIJι et U. VιcτoR, Griechische Schreiber der Re"4is
sance. Nachtrdge zur den Repertorien νοn Voge/-Gardrhausen, Patrinelir, Canarι; 
όe Meyter, dans Rίν. di Stud. Biz. e Neoe/f., 8-9 (1971-1972), p. SΙ-66; D.Hλlt~ 
Specίmina grίechischen Kopisten der Renaissaιιce, 1. Griechen dιιs 15. Jαhrhrιιiderιs; 
Berlίn, 1974; Carla CΑSΕΠΙ θιιΑCΗ, Copisligreci Ikl Medioeνo e del Riιιa.rcίnιento. 
Λggiunte ai repertori di Vogel- Gardthausen. Patrine/ίs, Canarι •. de Mryier e. 
Wiesner- Victor, deί fondi de/Γ&corw/, dans Έπmιpίι; Έτιι.ι.p. &ζ. Σπουδ., 42 
(1975-1976), p.234-252; Ε. ΜιοΝΙ, Bessarione u:riba e οkιιtιί SUDi Ct)0abor0tf)f'i;. 

dans Miscell. Marciano dl sιudί Bessorionei (Medioeνo e Umone.sίmo, 24), Padoue; 
1976, p. 263-318; Ε. GAMΙLLSCHEG et D. HAttLFΙNGEJt, Repertorium der grwchUchm 
Kopisten 800-1600, 1. Teil: Handrchrifien aus Bib/iotlιeken Groβbrίtanιrkrts, Vienne, 
1981. . 

(11) Cfr L. FFJuwu, Onpmasιicon: repertorio biobihliogrqfico degli scriltori iiaJiάni 
dal 1501ά/1850, Mίlan, 1947; M.E.CosEN~. /Jίogrophica(άιid Bίbliographίc41 
Dktionary of the ltalion. Humanisι.S and of the World ο/ Cίuasiι:al Scholάrship, ίn 
lta!y 1300-1800, 2• 6d. reν. et augιn., S νοl., Boston; 1962-t l suppl., Bostόn 1967; 
Ρ. Ο. Κιusτει.ι.ειι, lter iιαlίcιιm. Λ Finding Lirt of lJncatalogιu?d Qr lnaH1ιpleιel)' 
Caιa/ogued HumaRistic Maιιuscripts ο/ the RεnaίJsance ίn lralimt ·απd. Qιhir Lihraries., 
2 νοl., Londres et Leyde. 1963~ 1967; Ρ. ο. KRISTILLER eι f. ε: CRANZ, Cίιιalogus . 
trιmslaιίόnuιn et commentariorιιιn: Medieνi.il αιu1 Rιmt#sJQΙΙre Latin · Traιιsiations 

. αnd Conιmentorki. Λnnotaιi!d Lists ond Guide;, 4· νοl., Was!Ungton, D.C.,. · 1%0-
198Q; S. θΕRΝΑRΟΙΝεύ.ο, A.utogrqfi·gιeci e grei:ti-Ιaιίni in Ot:cideιtte.' Padoiie, 1979 · 
(cίte plιis loin ΒειιΝΑιu>ιΝΕU.ο) et . Ε. GΑΜιιι.sι:tεG; kzensiόn von &rniι.rdineilo, 
dans.JaJιrb. der δsιerreidι. /Jyzantinistik, ~3 (Ι983); p.405-407 .. . . . . . 



soigneuses maίs ίnfructueuses dans cette direction, Jes seules 
sources qui pouvaient nous mettre suι- la pίste du personnage, 
restaient ses manuscrits autographes. 

Le ms. Neapo/. Βίb/. Ναι. II.D.52 possede au recto du f. ΙΙ une 
marque de possesseur: Gregorίj Flore/lij. Au verso du meme 
feuillet, se lit Ja notice: Haec sclιolίa quamquaιn sint autographa 
eiusdem / Flore/lij,fortasse haustafuerunι eΧ λ-fαgιιο / Sirleto cuίus 
ίpse Flore/Jίus fuit audίtor ac dίscίpulιιs Romae ίn nostra Domo 
Quirinalί. Le ms. Chicagίniensis Regenstenίanus 53 (Gr. 9), f. 1, Ιuί 
aussi nous renseίgne sur son contenu: Gregorίί Nazίanzenί Sermo 
ίn Resurrectίone Cristί Greg: Florellίus / Iteιn ίn istoriam SS. 
Apostolorum / Fragmenta. Enfin Je ms. Chίcagiιzίensίs Regenste
nianus 45 (Gr. 1) porte au f. 3' la notice: S. Basilii oratio de 
utilίtate capίenda ex bibl. gentil. / S. Athanasiί Vίta Μ. Antonίi. 

Hanc mίnime nanciscί pόtuίt / qui greco/atίnam editionem operum 
Athanasίi noνissimίliter fecίt. Definίtίones nonnul/e / Excerpta per 
Gregorium Florellium clerίc. Regul. ( 12 ). 

Εη somme, ces notices nous apprennent que Gregoήus Florel
lius, clericus regu/arίs, fut auditor ac discipulus d'un magnus 
Sirletus dans une domus sίtuee a Rome sur le Quiήnal. Ce magnus 
Sirletus n'est autre que l'illustre cardinal G. Sirleto (1514-1585), 
coUectionneur de mss, quί diήgea la Bibliotheque Vaticane de 
1572 iι 1585(13). La biographie du cardinal est bien connue: ίΙ 

sejourna au Quiήnal, dans Ja maison des Theatins appeles aussi 
Clercs Reguliers, de 1563 a 1565 afin de s'y reposer et d'y 
recouvrer la sante(14). Α propos de ce sejour au monastere Saint
Sylvestre, Α. F. Vezzosi rapporte que le futur cardinal G. Sirleto, 
une fois retabli, fit partager a son entourage sa connaissance des 
langues grecque et hebraϊque( 1 5). Vezzosi ajoute que pendant ces 

(12) Cette notice fait allusion a l'editίon prίnceps de la Vita s. Antonii eremitae 
par D. Hoeschel ρarue chez D. Franck a Augsbourg, en 1640. 

(13) Sιlr la vle et ι·~uvre de ce dernier, voir G. DENZLl!R, Kardina/ Guglielmo 
Sirleίo. Leben urιd Werk (Miinchener theologische Studien, 1. Hist. Abt., 17. Bd), 
Munich, 1964 (cite plus loin DεNZLER). Sur l'actίνίte de Sirleto a la Vatίcane, voir. 
J. 8ΙGΝΑΜΙ..00ΙΕR~ · Lα Bib/ίotheque V atίcane de Sixte /V ά Pie Χ/. Recherches sur 
l'hisltιi;e des co//ecιίons de manuscrίts, ·aνec la colt. de J. RuvsscnAERT (Studi e 
Tesιi, 272), Cite du Vatican, 1973, p. 44-52. . 

(14) αt Ι>εΝzιειι, p. 39, et Ρ. PASCHINI, San Carlo. i/ card. Sir/eto ed ί Teotίnl, 
dans Scuola cottolica, 50 (1922), p. 287-296. . 

. (15) A.F. V~. 1 scrittori de Chίerici Regoίari • . t. 1. Rοιήe. 1780, p: 5 et 6 
· (cite plus loin VEzzOsι). Ctr aussi Ρ. Α. SPERA, De ltobilitate professorum gramma
tkae et humanitath ιίtrhιsque linguae libri quinque, Naples, 1641, p. 185, et 
G. S\1..08, Htnoriάnutl Cleτtcorum Regulartum libri, t. 3, Rome et Palerme, 1660~ 
p. 537-539 (cit.e plus loin Sιι..οs). · 
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quelques annees, les Theatins confierent aussi a leur hόte l'instruc
tion de leurs jeunes recrues parmi lesquelles figuraient Antonio 
Agelli ( 16), Jo. Baptista Vivaldo( 17) et Gregorio Florella. 0n 
connait ainsi des clercs reguliers qui frequenterent le cours de 
Sirleto au Quirinal et οη remarque la presence parmi eux d'un 
certain Gregorio Florella, lequel d'apres Vezzosi(18), serait. ne a 
Barletta et aurait prononce ses vreux au monastere Saint-Syl
vestre a Rorne, 1e 22 decembre 1560. Ce Theatin est-il Gregorius 
Florellius? L'hypothese est seduisante eι le Catalogus Clericoruιn 
Regularium Totίus Religίonίs, date du XVJics. et conserve a la 
Biblίotheque Vaticane dans le fonds Ferrajoli sous la cote 
247(19), permet de la veήfier; il contient aux pages 29-30, la notice 
manuscrite suivante(20): D. Gregorius Florella Barolitanus in sae
culo Jo. Baptista .fi/ius Antonii etatis suae anno 14 ingressus 
Neapoli Sancti Paulί 1559 die 7 maii praeposito D. Joanne Marino
nio Veneto. Primam tonsuram ibidem paucis post diebus. Habitum 
eodem anno die 29 septembris. Mίnores Romae Sancti S.vlνestri 
1560 die 22 decembris praeposito D. Vίncentίo Massa. Subdίacono· 
tum ibidem 1567 dίe 20 decembrίs. Presbίteratum ibίdem 1568 die 
18 decembrίs. Ad suffragίa in capίtulo Romae Sancti Sylνestri 1570 
die 15 apri/is. Obiit Neapoli Sanctorum Apostolorum 1605 die 29 

(16) Ne a Sorrenιe, en 1532, Antonio Agellί entra dans Ιa congregation des 
Theatins. 11 fuι envoye a Rome, ou il se fit remarquer par sa connaissance des 
&ήtures. Nomme inspecteur de 1'lmpήmeήe Vatίcane, il travailla notammcnt a 
l'edition sixιine de la Septante. Sacre eveque d'Acemo en 1593, ίl mourut en 1608: 
cfr G. Μ. MAZZUCHELLΙ, G/ί scrittori d'lta/ia .... vol. 1, t. 1, Brescia., 1753, p. 181-
183; C. ΜιΝΙΕRΙ Rιccιo, Noιίzie biografidw e bibliograficlιe rkgli scrittori Napole
tanίfiorίti nel .recolo XVll, Milan, 1875, p. 10-11; Ε. LEWΙQuε, art. A.ge/Ji λntoniιιs, . . . 

dans Dict. de Ια Bible, 1, 1895, col. 265-266; Dizionario biografico dιglί Ιιαliaιιί, 1, 
1960, p. 312-313; f. ANDREU, ΙΙ Τeαιίnο .A.nιonio Λgeflio e /α Volgaιa Sistina. dans 
La Bibbia « Vulgata» dalle orίgini ai nostri giomi. Atti del sίmposio internaziona/e in 
onore di Sisto V. Grottamare, 29-31 agosto 1985, a cura di Τ. Sηt.ΑΜλλl: 
(Col/ecιanea Bίblka Laιina, 16), Rome, 1987, p. 68-97. . · 

(17) Jo. Baptista Vivaldo, oήginaire du royaume de Naples, pronon114 ses v~ux 
a Rome au monastere Sainι-Sylvestre, le ι "juin 1561, d'apres ΥΕΖ7.ΟSΙ, ρ. 6.7. 11 
mourut en 1579: cfr SιLOS, 1. Rome et Palerme, 1650, p. 588. De Viνaldo~ outre le 
ms. Vl.D.56, Ι;ι Bibliotcca Nazionale de Naples conserνe avec le ms. 11.0.53, .les 
ήotes qu'il priι lors des leφ°ns de.Sirleto au Quirinal. Ce manuscrit, qιii appartίnt 
par la suite a AordliιιS serviιa ce demier, de sourcc principale pοίιr ses AdnofotiOIJ('s. 
in s. Gregorii Na::.ianzerιi epistulas (f. 1-14 du ms. Jl.D.52): c:fr LEQum:x, p .. 68-76. 

(18) Cfr VεzzOSJ, p. 6 et 7. · · · · · · · · · · · 
(19) Ρομr la descriptίon du ms;; cfr. f. Α. Βεaιιλ, Codias. F~rrajo/ί (Bih/. Aposι. · 

flaι. codices manu scrtpιt recensiιi), t.1. aιc du Vaticθn, 1929, ρ.)21. . ··.· . 
· .. (20) Nous ex.primons ici ήotre gratitude ~ Doιt. Carlo Vecce, de Napl~. qίil- · 

informe par nous dC l'~tence de ce catalogue, nous a fait parvenii' ύne tramcription 
de c:ette notk.e. · · · · · · · · 
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junίi. Meme embryonnaire, cette biographie correspond aux 
informations recoltees ailleurs. De plus, le cata/ogus ne mentionne 
pas d'autres theatins, dont ]e nom pourraίt se latiniser en Grego
rius Florellius, ce qui confinne α contrarίo J'ίdentification du 
commentateur de Gregoire de Nazianze avec Gregorio Florella, le 
religieux theatin du xvιes.(21 ). 

Apres avoir identifie Ie copiste et repere plusieurs des manus
cήts qu'il a laisses, on completera Je portrait du personnage par 
l'analyse de son ecήture. La main de FloreHius a pu etre analysee 
a partir du ms. Neapo/. Βίb/. Ναι. 11.D.52, qui contient les 
Adnotationes in S. Gregorίi Nazianzeni Opera et pour lequel nous 
disposions de reproductions a l'echelle 1/1 (22 ). L'ecriture de 
Florellius est de type analogue aux ecritures minuscules en vogue 
au J6cs.(23), comme on peut en juger d'apres le fac-simile du 
f. 67, du ms. Neapol. Bibl. Ναι. ΙΙ.0.52. Cependant, cette photo
graphίe appelle quelques commentaires susceptibles de donner 
une idee plus nette de l'ecriture de Florellius. Α propos de 
l'alternance onciales/minuscules, on rem.arque: 

α: le type oncίal est extremement rare. 
β: deux formes (β et Β) dans des proportiόns vaήables. 
γ: surtout la minuscule, puis l'onciale petite ου grande. 
δ: rarete du type oncial. 
ε: le petit ε oncial est communement employe; mais dans les 

tigatures, on rencontre toutes les autres f ormes possibles. 
η: le t~ oncial est extremement rare. 

· θ: le θ ferme se rencontre quelquefois. 
ιc: de type oncial. 
λ: · de type oncial. 

· ν: diνerses f ormes minuscules. 
· π·: les deux formes indίfferemment. 

(21) On trouvera encore d'autres arguments en faveur de cette ίdentification 
dans l'analyse des adnoιotiones de F\on:llίus: cfr infra p. 141n.4t. 

(22) Comme nous traVίύllons a partir de microfilms ou de photocopies quί sont 
'a des' ecbelles diffel'entes, la comparaison des ecritures des dίνers mss s'avere 
difficiie et · l'analyse paήiculiei'e d'ecritures plus ou ιnoins deformees par ces 

.· agrandissements ne foumit pas une base suffisante pour des conclusioήs generales .. 
Cfr a ce sujet Jes obserνaιions de J. lιuoorN, c.1. de Ε. Gamillscheg • D. Har/finger, 
dans Byz. Ζeίι., 16 (1983), p. 332. · 

(2J) On ιrόuve des fac~imίleίJ d'ecήtures humanίstiqιίes du XVI•s. qιιi se 
• rapprochent, par quelques d&ils isole$, de αUe de f1orellius, dans Βι:.ιιΝ.uDΙΝΕLώ. . 
tav. 64 (Girotamo Aleandro). 65 (Gioνanni Ca~ondila), 82 (FulgeriZio (}uglietmi) 
tt 84 (»emardino Sandri); eι dans . tnrίca . FOLLIEJU, Codk~s . Graeci Βίb/ .. V 121. 
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σ: en finale, predominance du - ς sur σ; le grand C est 
souvent utίlίse devant α, ο, ω. 

Au sujet des formes specίales de lettres, ίΙ faut signaler: 

δ: la boucle supeήeure est petite et generalement poίntue. 
ε: incline vers la gauche. 
ζ: la boucle superieure est tantόt completement f ormee, tantόt 

quelque peu escamotee. La vaήante apparaissant quelque
f ois dans les f. 177-194 se caracteήse par une haste sim
plifiee. 

ι: quelquef ois caracterise par un allongement vertical vers le 
bas. 

ξ: proportίons νariables. La νaήante apparaissant parfois 
dans les f. 177-194 se caracteήse par une boucte superieure, 
ouverte et orientee vers la gauche. 

π: le caractere ondoyant du trait horizontal est ρlus accentue 
dans les f. 177- ι 94. 

ρ: le ρ isole a son traίt final recourbe νers la gaucbe~ Les 
f. 177-194 comportent, en plus, une variante dont la courbe 
infeήeure est escamotee. 

τ: divers types et proportions νaήables. 
φ: · ιa boucle du φ est fermee et le trait vertical ne depassant 

pas vers le haut, depasse peu νers le bas. 
χ: deux types suivant la position de la boucle. 
ψ: divers types caracteήses par un trait vertical depassal\t vers 

le haut. 

Les ligatures et les abreνiations utilisees par Florellius prennent 
des f ormes classiques. On notera cependant la ligature de l'aocent 
aigu avec l'abreνiation -ως dans δλλως (cfr photograρhie, ι 27 eί 
33). 11 s'agit peut-Ctre la · d'une particularite de la main de 
Florellius car la meme ligature est utilίsee dans ιes ιrιss Chicag. 
Regenst; 45(24) et 53(25). · 

. ' 

se/ecti (Exempla scripturanιm, 4), Cίte du Vatίaι.n, 1968, ρ.94-95 et tab. 70: Jean 
de Mallia, doot l'ecriture est qualitiee par Η. Hunger de «Druckminusket»: · 

(24) Cfr r. ΙΨ ι 7, 21φι1et50ι.2: 0n ne ~ou\ιe pas εett.e nιaιure dans ·ιes f. l-t8 
qώ sont anteήeurs aux f. f9~70.d'apres ies llligranes (cfr ~vx. p .. 49). Aίnsi, Ιa 
maίn de FloreΠius sc limίtenίit aux f. 19-'ro, et ta souscription Γρηγόριος (f.10} · 
comme Ιa note du f. 111 ν, ne concemeraient que Cc:s 52 detniers feuίl1ets. Deux 
obserνations confinnent ί:ettc hypothese. D'abόrd, l'6criture dcs f. f9;;10differe de · 
celle des f.1-18. Erisu.ite, les cahiers 4-ΙΟ (f.21·28, 29-36, 37-44; 45-52, 53-00, 6ι. 
68, 69-70) $0Dt numerotes Α-Ζ dans 1e coin inϊcrieU.r droit du recto du premier 
feuitιet et les cahiers 1-3 ont un double fo1iotage αΆ • ι&' et 1-19, ce dernier systen;e .. 

. etant adopte pour le n:ste du ms.; ί1 faut donc distinauer deux. ensemblι:s (f. J .(8 et .. 
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Gregorius Florellius ou Gregorio Florella eut pour maitre en Ιa 
personne de Guglielmo Sίrleto l'un des plus grands erudits de 
l'Eglise du XVI• s. Pendant son sejour au Quirinal, cclui-ci inίtia 
des jeunes religieux du couνent a Ιa patrologίe. Gregorio Florella 
quitta vτaisemblablement Rome pour former a son tour d'autres 
dίsciples a J'etude des Peres; il vecut dans IΌmbre des grands 
exegetes de son temps, parmi lesquels brillait Antonio Agelli, son 
ancίen condisciple. 11 ne laissa a la posterite qu'un nom obscur et 
quelques manuscrίts, dont les commentaires aux reuvres de 
s. Gregoire de Nazianze. 

§2. LE MANUSCRIT DES «ADNOTAΏONES)>, par χ. Lequeux(26). 

Le manuscrit des Adnotatίones ίn s. Gregorίi Nazίanzenί Opera 
de Gregorius Florelfjus est actuellement conserνe a Ja Biblioteca 
Nazionale de Naples, sous la cote 11.D.52. L'identification du 
commentateur permet de dater du XVJc s. son recueil de notes; le 
catalogue de Maήa Luίsa Nardelli, qui pla~ait prudemment le 
ms. de Florellius au XVIIc s. (27

), ne detailJe pas les reuvres de 
s. Gregoire de Nazianze annotees par celui-ci. Avant d'aller plus 
loin, il nous faut donc decήre le manuscήt et son contenu, ce que 
nous avons fait d'apres le microfilrn(28), et contrόle de vίsu a 
Naples, en octobre 1986. 

f. 19-70) et il est vraisemblable que le noyau originel de ce ms. etait constiιue des 
troίs premiers cahicrs dont les f. 18 ', 19 eι 20 etaienι vierges. Par la suite, Florellίus 
ecήvit sur 1es r. 19-20 auxquels furent ajouιes \es 51 feuillets fonnant les cahiers 4-1 ο 
numerotes Α·Ζ. . 

(25) Cfr e.g. f. 36• 1. 9, 37 1. 20 et 38• 1. 25. Ce ms. semble avoir ete constiιue en 
deux etapes caractensees par dcux ecήtures dίtferentes: f. 1-19• et f. 20-43' ού ΙΌn 
retrouve ceιte lίgature particuliere. Le changement d'ecήture est soulίgne par une 
page a demί ecrite ού le texte s'interrompt brusquement (f. 19'). De plus, on Ιίt 

dans le ms. Neapol. Bih/.Naι. 11.D.52 (f. 231. 12 et 13) a propos des fil~ de PClops: 
Has hίstQrίas νitk in codice alic, quem scrίpsi tk hisιoriίs expositis ab Λbbate Nonno. 
Or, \a legende des fils de Pelops figure bίen dans le ms. de Chίcago, plus 
prόcίsement d1αι5 Ιa seconde partie de ce ms.: f. 23•-24ν. De plus, le quaιrieme 

. cabier, quί commencc cette partie, est numerote Α et les cahiers 4-7, numerotes A-D 
(cfr f. 20, 28, 34 et 40), ont un fonnat plus petit que les cahiers 1-3 ( = f. 1-19), ce 
qui attcsterait que le codex quem scripsίι Florellius n'est autre que les f. 19-43 du 
ms. Clιicag. &geilst. 53. · 

. (26) Synthese de LεQuwx, p. 36,.54. 
(27) Cfr ΝΑΡΟLΠΑΝΟ, p. 23·24. 
(28) Nous exprirrtons ici notre gratίtιιde a la Biblioteca Nazionale de Naples 

quί a fait parvc:nir ce5 microfil,ms au Omιre de recherches. sur Gregoire . de 
· Namnze, i Louvaίn,Ja-Neu..re. · · · · 

. . '' . 
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Le ms. Neapo/itanus Bibl. Ναι. 11.D.52. 

XVJ•s., pap., 210χ 140mm, ff.Jl+253(+13bis)+I, 1 co\., nombre 
de lignes variable (f. Ι-208ν: 3-37 lignes; f. 209-252•: t-9 lignes). 

GREGORIUS FLOREJ,LΙUS, Notes greco-latines 

ι. Aux /ettres de .s. Gregoίre de Nazianze (Cd. Ρ. GALLAY, 

Berlin, 1969). F. 1: ep. l 14, 53; - f. t •: ep. 54, 91, 172, 120; -
f. 2: ep. 60, 1; - f. 2r·•: ep. 2; - f. 2•-3: ep. 4; - f. 3r-•: ep. 5; -
f. 3'-4: ep. 6; - f.4: eρ.46,8, 19; - f.4•: ep.16,41; - f. 5: ep.43; -
f.5r-•: ep.58; - f.5•: eρ.59; - f.5•-6: ep.48; ~ f.6: ep.49;-: 
f.6r·•: eρ. 50; - f.6•: eρ.45,47; - f.6•·-7•: ep.40; ~ f. 7•: ep. 79; -
f. 8: ep. 80, 30, 92, 76, 182; - f. 8-9: ep. 1 t; - f. 9: eρ. 195; 196; -
f. 9'·•: ep. 141; - f. 9•: ep. 154, 130, 90, 193, 194; - f.10: ep. 25, 
26, l 38, 153; - f. 10•·•: ep. 20; - f. l0·-11: eρ. 7; - f. ι l: ep. 29; -
f. 11 r-ν: eρ.135; - f, l l ν.12: ep. 190; - f.12: ep.191; - f.12H: 
ep. 178; - f. 12•: ep. 32; - f. 13: ep. 87, 34, 33., 31, 224; - f. 13': 
ep. 147, 148, 173; - f. l3bis: ep.132, ll2, 113, 64; - f.13bisr·•: 
ep. 44; - f. 13bis•: eρ. 65, 125, 140; - f.14: ep.199, 61. 

2. Aux discours de s. Gregoire de Nazίanze (PG 35, 36)(Ζ0). 

F. 14'-15': or. 2, Apo/ogetίca [BHG 730c];- f. ιs~: or. 3, Ad eos 
qui ίpsum accίverant nec occurrerant; - f. 15~16: or, 10, ln seip
sum; - f. 16r·•: or.11, Ad Gregorium Nyssenum [BHG 716]; -
f. 16•·•: or. 9, Λpologeticus; - f. 16'-17•: or. 12, Ad patrem {BHG 
730ν]; - f. 17•:..t8•: or. 19, Ad lulίanum. tribuιorum exaequatorem 
[BHG 1918]; - f. t8•-t9•: or. 7, /n laudem Caesarίifratris (BHG 
286]; - f. 19•-20: or. 8, /n /audem sort>ris suae Gorgonίae [BHG · 
704]; - f. 20-22•: or. 16; ln patrem tacentem; - f. 22•: or~ 18, 
Funebris in patrem [BHG 714]; - f. 22'-28•: or.43, lιi /audem 
Basilίi Magni [BHG 245}: - f. 29-32ν:οr. 21, ln laudem Λthanasίi 
[BHG 186]; - f. 33-34: or.24, ln loudem s. Cypriatii [BHG 457}~ -~ 
f.34•-35': or.6, De pace Ι; - f.36r..v: or.22, De pace ΙΙ;- f.37-40:. 
or. 23, De pate III; - f. 40•-41: or. 17, Ad cives Nazianzenos; -
f. 41 ·-47: Or; 14, De pauperum antt>re;- f. 50"··: or. 20, De 
dogmate; - f. 51 "-55•: or.15, /ri. Maccobaeorum /audem [BHG 
1007}; - f. 57-65•: or. 32, De moderaιι'one in dispu/ondo; - f.67-

(29) PG ,..; Pat,.olρgioιt Grue~ Cιuma eotnpletu6 (cite pat tome). BHG ... 
Bibliιnheca Hagiι)graphica G,.aeca, 3•«ι. mίSe ιi jour et augmerιti:e:.par F. ΗΑLΚΙΝ . 

(Suhs. Hag., S.>. 3 t., Bruxelles, 1954; Aucφium ($uhs. Hag., 47H~t Λucιtuium 
Noνwn (SubJ. Hag .. 65), Bruxelk:s. 1969 et 1984 .. 
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75: or.25, In laudem Heronίs phi/osophi; - f. 77-78: or. 34, In 
Λegyptiorum adventum; - f. 79-82: or. 33, Contra Aι·ianos et de se 
ipso; - f. 84.85: or. 36, De se ίp.vo; - f. 86-88: or. 26, ln seίpsum; -
f. 89-95: or.42, Supremum vale [BHG 730b]; - f.96'-•: or.13, /n 
consecratione Εu/α/ίί; - f. 97r-ν: carmen 1, 2, 3, Ε."Ι:hοrιαιίο ad virgi
nes (PG 37, 632-640); - f. 98-99: or. 37, ln dίctum Eνangelii; -
f. 99•: ep. 243 (PG JO, 1020-1048); - f. 99•-ΙΟΟ•: or. 27, Theolo
gίca l; - f.101-102: or.28, Theologίca 11; - f. 102•-103: or.29, 
Theologίco ΙΙΙ; - f. 104•·•: or. 30, Theologίca lV; - f. 105'"': 
or.31, Theo/ogica V; - f. 106•: ep.202 (ed. P.GALLAY [Sources 
chret., 208], Paris, 1957, p.86-95)(30); - f.107-108: or. 38, Jn 
theophania [BHG 1921]; - f. 110-111: or. 39, In sancta Lumina 
[BHG 1938]; - f. 111•-114: or.40, In sanctum Baptίsma [BHG 
1947]; -f. I 15-117•: or. 45, /n sonctum Pascha ll; - f. 118: or. 1, 
In sanctum Pascha Ι; - f.118•-120: or.44, Jn novam dominίcam 
[BHG 1021]; - f. 120•-121: or. 41, In Pentecosten; - f. 121 •: 
Signifίcatio ίn Ezechielem (PG 36, 665-668); - f. 121 v-122•: 
Metaphrasis in Ecc/esiasten (PG 10, 987-1018); - f. 123-130: 
or.4, Contra Ju/ianum Ι; - f. 130•.132•: or.5, Contra lulίanum ΙΙ; -
f.133: ep.101 (ed. P~GALLAY [Sources chret., 208], Paris, 1957, 
p. 36-69); - f. 133•: ep.102 (ed. Ρ. GALLAY [Sources chret., 208], 
Paris, 1957, p. 70-85). 
Α νec complements: 

F.147•·•, 151-153: or. 2, Apologetica {BHG 730c]; - f. 153•-
. 157•: or. )8, Funebris ίn palrem [BHG 714]; - f. 159-160: or. 21, 

/n laudem Athanasίi (BHG 186]; - f. 161 •·•: or. 24, ln laudem 
s. Cypritlni {BHG 457]; - f.163r·•: or. 6, De pace Ι; - f. 165: 
or. 22, De poce ΙΙ; - f. 167: or.17, Ad cίves Nazίanzenos; -
f. 177-182•: or. 18, Funebris ίn patrem [BHG 714]; - f. )83-193; 
or. 4, Contra Iulianum 1; -· f. 209: or. 3, Λd eos qui ίpsum accive
rant. nec occurrerant; - f. 210: or.10, ln seipsum; - f. 211: or. 7, 
J,, lauιkm Caesariifratris [BHG 286]; - f. 213: or. ι 1, Ad Grego· 
rίum Nyssenum [BHG 716]; -· f. 214: or. 9, Apo/ogeticus ad 

. paιrem [BHG 714};- f. 215: or.12, Λd patrem (BHG 730ν]; -
f.216: or.19. Λd JuJipmιm tributorum exaequmorem [BHG 1918]; -

(30) ιa Leιtre 202 fait partie.deι letttes dites theologίques (Lettres 101, 102 et 
202); c.es lcttres; de meme que la Lettre 243, ont m transmises par les manuscrit5 
deιι disCoutι de Oregoίre de Naziaαιe, d' οιi leur presence panni les discours. La 
Leιιre 241 e&t .reconnue depnis 1ongωmps ι:omme apocrypbe ct figure dans Ja p(} 

· • . parmi les Φιvtes de·Gregoίre. lo Thaumaturge. Cfr .. P. GλLLA\'. us monuscrits de! 
kiιres dι! saint Grepir.e de Nrιzlanu (C()JJ. d'eι. anc.), Paris, 1957, p .. 8 . 

. ·, 
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f. 218: or. 8, ln laudem sororίs suae Gorgonίae [BHG 704]; · -
f. 220: or. 16, ln patrem tacentem; - f. 222: or. 43, ln laudem 
Βαsί/ίί Magni [BHG 245]. 

3. Aux poemes de s. Gregoίre de Nazianze (PG 37). F. 193-194: 
Ι,2, 1, ln laudem νirginίtatis; - f.194-195: Ι,2,2, Praecepta αd 
νirgίnes; - f. 195: ΙΙ, 1,45, De anίmae .J'uae calamitatibus; Il, 1, 19, 
Quere/a de suis calamίtatibus; 11, 1,32, De νίtαe huius νanitate; 

11, J, 16, Somnium de S. Anastasiae ecc/esia; -· f. 195•-196: 
ΙΙ, 1, 17, De diversίs vitae generibus; - f.196<-•: ΙΙ, t, 13, Λd 
episcopos; - f. 196: Π, 1, 10, Λd Consιantίrwpolίtanos sacerdotes; 
1, 2, 13, De naturae humanae fragίlitate; ll, 1, 73, Carmen depreca
torίum; Ι, 1, 13, De Christi genealogia; Ι, 1, 27, Parabolae Chrίstί 
secundum omnes evangelistas; 11,2, }, Ad Hellenium; - f.197'·•: 
11, 1, 1, De rebus suis; - f. 198 •·•: 1, 2, 14, De humana natura; -
f.199•·•: Ι,2, 15, De exterioris homίnis νilitate; - f.199•: Ι.2, 16, 
De νitae ίtineribus; - f. 200: Ι, 2, 17, Variorum vίtae generum 
beatίtudines; - r.200•-ν: 11, 1,2, Gregorii ίusiurandum; - f.200•: 
11, 2, 2, Ad lulianum; ΙΙ, 2, 4, Nkobu/i fi/ii αd patrem; - f;200•-
201: ΙΙ, 2, 5, Nicobuli patris adfilium; - f. 201: II, 2, 3. Ad Vίια/iιr 
num; - f. 201 •: Ι, 2, 26, ln nobilem mafe moratum; 1, 1, 36, Preca
Ιio ante iter suscipiendum; 11, 1, 34, /n si/entίum ieίunii; ΙΙ, 1, 38, 
Hymnus ad Christum; - f. 202: 11, 2, 6, Λ.d OIJ•mpiadem; -· f. 202-
203: 1, 2, 9; De νirtute; - f. 203": ΙΙ, 1, 15, De seipso post reditιιm; 
- f.203•-204: ΙΙ, 1,44, ln monιιchorum obtrectores; ·-· f.204"ν; 
11,1,89, ln nwrbum; - f.204ν-205: 11,2,7, Ad Nemesium;....:.... 
f. 205-206: Ι, 2, 3 ι~ Distichae sententiae; - f. 206-207: J, 2, 30, 
Λdversus mulίeres se nimίs ornantes (οο. Α. KNECHT, Heidelberg, 
1972); - f. 207: epίgr. ι 1 (ed. Ρ. WALTZ, Anth. pal., VIII. Paris, 
1960, p. 37-38); Ι, 2, 32, Λliae generis eiusdem sententίae; -
f. 201<2osv: 1,2, 33, Tetrastichae sententίae. 
Avec complements: . . .. 

F. 226: ΙΙ, 1, 1, De rebus suis; - f. 2Ζ6~: 1,2, ι ·ιn kiudem. 
virginitatis; - f. 227: Ι, .2, 2, · Praecepta . ad virgines; -:-: .. (. 23(): 
11, l, 45, De (lnίmae suae calamίtatibus; - f. 2)0: ΙΙ. Ι. 13, Λd 
episcopos; - f. 233: 11, ι, 19, Quere/a tk sui3· calamitatibus;-. 
f. 234: ΙΙ, 1, 32, De vitae huius vanίtaίe; ~ f. 234 •: Ιϊ ι; 42, Λeriιm
nas suas luget;---:- f. 235: ΙΙ, 1,43, Ad ~ipsωn; - f. 235•: ΙΙ.1. 16,, 
Somnium de S.Λnastasiae ecclesia; ..;,_ f.236: 11, t, 17, De adνersίs· 
vίtae generibus; ~ f. 237: ΙΙ.2, t, Λd He//enium; -· .· · f. z37v; Il, 2, 2; 

. . . . . . .. · 



138 Μ. FROMONT - Χ. LEQLIEUX - J. MOSSA Υ 

Ad Julianum; - f.238: 11, 1,38, Hymnu.~ ad (.'hrίstιιnι; - f.239: 
Ι, 2, 14, De humana natura; - f. 239•: 1. 2, 15. Dε• exterioris· homί
nίs vilitate; - f. 240: 1, 2, 16, De vίtae itinerίbus; - f. 240•: 1, 2, 17. 
Varίorum vitae generum; - f. 241: ΙΙ, 1, 2, Gregorii ius·iurandum; -
f. 241 ν: 11, 1, 46, Adversus carnem; - f. 242: Poeιnata illa parva 
/ο/ίί 14,35,36 (= ed. J.HERWAGEN, Bale, 1550. p.34-36); -
f.243: 1, 1, 18, De Christί genealogia; Poemata reliqua fo/.38,39 
(= ed. J.HεRWAGEN, Bale, 1550, p.38-39): - f.244: ΙΙ,2,4, 

Nicobu/ίfi/iί ad patrem; - f. 244v: 11,2,5, Nίcobulί patrίs adfilίum; -
f. 245: 11, 2, 3, Λd Vίtalίanurn; - f. 246: J, 2. 26, ln nobilem male 
moratum; - f. 246: 11, ι, 34, ln si/entίum ίeίunίί; - f. 247ν: 11, 2, 6, 
Ad O/;ιmpίadem; - f.248: 11, 1, 15, De seίpso pο.ΥΙ ι·editum; -
f_ 248•: 1, 2, 9, De vίrtute; - f. 250: ΙΙ, 2, 7, Ad Nemesium; -
f.251: 1,2,31, Distίchae sententίae; - f.251•: Ι,2,30, Adversus 
mulίeres se nίmis ornantes (ed. Α_ KNECHT, Heidelberg, 1972); -
f.252•: epigr.2 (οο. Ρ. WALTZ, Anth. pal., VIII, Paήs, 1960, p. 34-35). 

Sans ecήture: f,47ν_49•, 51, 56•·v, 66r·v, 75•-76\ 78ν, 82ν-83ν, 

85•, 88', 95•, 97V, 103', 106", lΟΨ-•, 114V, 134-146ν, 148-150". 
158r-ν, 160v, 162•-•, l 64r·v, 165•-I 66V, 167•-Ι 76V, 209\ 2) ον, 2) ι ν_ 
212", 213•, 214', 215', 216•-217', 218•-219•, 220·-221 •, 222•-225', 
227•-229", 230', 231•-232', 233', 236\ 238', 242•, 245', 247, 249"', 
250•, 252, z53r-ν. 

Feuillets contenant le titre d'une reuvre non suivi d'annota
tions: f. 209, 230, 233, 234r-ν, 235, 236, 239'-ν, 240-242, 243, 244r-ν, 
245, 246, 247'-248V, 251, 252v, 

Douze cahiers composes de Ι 2 a 32 feuillets: f. 1-12, f. 13 
( + 13bis)-32(31 ), f. 33-64, f. 65~80, f. 81-98, f. 99-122, f. 123-146, 
f. 147-176, f.177-196, f. 197-208, f.209-224 et f.225-252. Les feuillets 
doub1es Ι + 254 et 11+253 enveloppent l'ensemble. Le neuvieme 
cahier (f.177-196) se compose de trois sous-cahίers enveloppes 
pat tes feuillets doubles 177 + 196 et ) 78 + 195: f. ι 79-182, f. 183-
190, f. 191-194(32). Les neufpremiers cahiers sont numerotes Α-Η 
dan:s l'ang}e 'infeήeur droit du premier recto (f. ι' 13, 33, 65, 81, 
99, 123, 147, 177), les deux premίers etant numerotes Α; pour les 
. trois dernieis cahiers, aucίine trace de ήumerotage. 

. . 

. . . . . . . . . . . 

(31) Le f;28 est sίmple et l'ext~ίte laterale gaucbe du J'CctO de oe feuillet 
porτe quelqucι traces d'Ccriture νisibles entre Ιeι f, !$ eι 16. 
· .· ... {.32) Nous ιeιneιcions vίvement le professeι.ιr · Τ. Hackens qιιί accepta aνec 
bίeιιveίllance .de vmfier la disρOsitioι\ deS cahίers dans le ms., lors de son sejour ί 
Naples en noνembre 1983. . · 
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Volume constitue de liasses de notes relίees(33 ), dans lesquetles 
on distingue deux ecritures differentes: d'une part f. 1-176, 195-
252 et d'autre part f. 177-194. Filigranes: «oίseau pose sur trois 
monts» (f.48 et 49, 234 et 243) ressemblant a Bήquet n" 12250 
(Rome, 1566-75); «oiseau dans un ecu ou cartouche» (f.133 et 
136) ressemblant a Brίquet n· 12235 (Naples, 1513) et n° 12236 
(Rome, 1566-67); armoίrie avec aigle pose sur deux rnonts (f. 151 
et 173) non identίfiee; fleur de lis dans un double cercle (f. 180 et 
18 l, 192 et 193) ressemblant a Picard, ΧΙΙΙ, n ° 950-955 (Rome, 
1564-65). 

Autographe de Gregorius Florellίus, d'apres la notice du f. ΙΙ•, 
redigee dans une' ecriture cursίνe posterίeure(34). 

Copie executee apres 1569: nombreux renνoίs a J'edition des 
Opera onιnia de s. Gregoίre de Nazίanze, due a Jacques de Billy 
(Paris, 1569): cf r e.g. f. 120 ss. 

Pas de reglure. Les marges sont situees Ie long du cόte exteήeur 
des feuίllets et . accueίllent des annotatίons analogues a ceJ1es 
contenues dans le corps du texte. Absence d'ornenιentation, sauf · 
quelques bandeaux peu soίgnes (f. 152", 153 etc.). 

Au f. 11, marque de possesseur peut-etre de premiere main: 
Gregorij Florellij (3 s). 

(33) Vraisemblablement, il existait a l'origine plusieurs liluses dίsιinc:teι: υne 
liasse comρosCe des cahiers 1-7 (f. 1-146), conιenant les notes aux lettre$ et aux 
discours de s. Gregoire de Nazi.anze; une deuιιieme liasse composee des cahiers 8-10 
(f. 147-224) contenant les addenda auiι notes des discours et les nόtes n:Jaιives aux 
poemes, et une troisieme liasse (f. 225-252) conιenant les addenda aux oόtes des 
poemes. Cette hypottιese explίque le fait que le f. l.SI debute a proPQS du Disc. 2 
par la note: Λdnotaιίorw.f ίn Apo/ogetίcum s. Greg. NazJιm: .• ψιαι! in αlίο codke 
omίs.rae .funt.; J'expression Uι ο/ίο codice designe le!i f.1-146, ou le Dίκ. 2 est 
commente (f. 14•-ι S•). De plus. le f. 22' contient a propos du Dist:. 18 άitte uniqf.ιe 
note: Super hαnc orαtionem quae αnnotatα sunι νide in α/ίο codice (f. 22·; f. 17-18); · 
oe codex n'est auιre que les f. 147-224, ού Je Disc. 18 est anηote ιιuχ f. 177-182. 
Et1fin, l'emploi de l'adjectif alίus suggereraίt IΊ~xistence, a l'oήgine, de plusίeurs 
codex.. . . . . . . . . . .· · . . · .··. ·. · . 

Les addenda aux notes des dίscours (f. 147-193, 209-222) sont entr~upδs par 
les nόιes concernant les poemes (f.193'-208'). Cette sίtuatίon peut s'expliquer: les 
r. 193-196 tenninent le neuνίeme cahier (f. 171-1%) qui debute par les addenda awι. · 
notes des Disc. 18 (f. 177-182~) et 4 (f.183~193); il esι pcrmis de pcnser que Ιo.rs de 
la. reJίure, OD ίotroduisit 1e neuνieme cabier Sllί\'i du dix;en1e c:ahίet eρtre leS cahiers . 
8 et 11 contenut tous les deux des addcnda ιιuχ notes dea dίseours. . . 

(34) Cfr :ιupra p. 130. Cette riotice est rCdigee dans la .φemC ecnture qμe Ιa 
notice du ms. ('hiι·<ιg. Regen$I. 4S (cfr sιφrα p; 130) faί.sant a,11.usion a l~edi,tioιi 
pήnceps de la Vίta Antonii ρaιυe en 1640. Ces deux notices furent .donc &ntes 
dans l.es premieres anoees qui suiνirent 1640, et attestent que le ms. de ChicaJo et 
Ιe ms. ll.D.52 de Naρles etaient oonaerv& aυ meίne eιιdroii, ίiu XVLI• s. · 

(35) Voit sιιpru p. ι.;ο; · · · · · 
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Maria-Lu.isa Nardelli indique comme ancίen possesseur du ms. 
la domus Romana Soc. Iesu. 

Reliure decrite par Maria-Luίsa Nardellί comme compactus 
membrana. Sur le dos de la couverture: FLORELLIUS Ι ΙΝ 

GRECO / ΝΛΝΖ/ΑΝΖ:(3 6). 

§3. L'εxEGF3E ου DιscoURS 25, par Monίque Fromont(37). 

L'analyse du contenu du ms. II.D.52 de Naples revele, οη le 
νοίt, que Florellius a accumule des notes et scolies variees. Ι1 reste 
a se demander quelle methode cet eleve de Sίrleto adopte pour 
expliquer le texte de Gregoire. Nous avons entrepris a ce sujet un 
premier sondage en analysant les Adnotationes au Disc. 25, ln 
laudem Heronis Philosophi(38). Celles-ci vont du f. 67 au f. 75 du 
ms. II.D.52. Nous etudierons tout d'abord Ιe contenu en cίtant 
que1ques passages representatifs du commentaire sans reproduire 

. celui-ci integralement. La seconde partie sera consacree a l' etude 
de la source utilisee par Florellius. 

Le contιnu 

Le commentaire au Disc. 25 est compose de 222 adnotationes ou 
commentaires plus ου moίns longs sur des sujets varies. Les deux 
grandes parties d'une adnotatio sont le lemme et la scolie(39). Le 
lernme, toujours encadre par les deux signes du paragraphus et de 
l'antiparagraphus(40), presente de differentes manieres le texte a 
comrnenter: soit ίη extenso, soit en reprenant seulement une 
paι:tie de passage ou en ne donnant que le debut et la fin de 

(36) Cfr ΝλΡΟLΠλΝΟ, p. 24. 
(37) Synthese de FROMONT, p.132-159. 
(38) On trouve le texte complet danι FRoMONT, p.26-131. 
(39) Les lemmes cites infrα sonι suivis de deux references: Ιa premiere tenνoie ιi 

redi6on du Disc. 2S, par J. MOSSAY (Paris, 1981); la seconde fait referenee a 
. PG 35. Dans notre Cdition. rιOus aνons dispose l'adnoιaιio de Ja fa~n suiνante; 
par' ex., Ι"αάn. 135: «καί tσπέρtος" = k:tnme; καί 1ι έσπέριος = note critiq\ιe; 

· Διαδράς .. , έ1tικ0uρίιίν "" rea.lia. (Margίnalia): Vide sclrolia Bi//ii. Cepend$nt, 
toute ιιdιιοtαtiο πe contίent ρaι tόujours toutes ces parties; certaines se linύtent a 
une simple nott critique, ptr ex .. !'adn.49: «δ φρονοι1σι». 'Άλλως: ~ ~αφρο

.. νοiiσι. Dans fe ms. 11.D.52, elle ne se trouve pa.s ιous une forme aussi aeree; nous · 
. plaφns le8 lc:mnieι cntre guίllemets. . . . 

(40) Cf~ pbotograpbie et Lι;Qυεuχ, p. 63-67. Pour les νariantes de ces doux 
ιsignes~cfr FROMON'J\ p.17~18. . . . 
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l'extrait a citer, si ce demier est trop long. Sur les 222 lemmes du 
Disc.25, 219 sont confoπnes au texte d'Herwageo (Bale, 1550)(41 ). 

Les scolίes ou commentaires qui νίennent a Ja suite du lernme 
sont de pJusieurs categories. 

Elles peuνent contenίr notamment des notes cήtίques. Ces 
demieres sont introduites par quatre sortes de mots introducteurs: 
γράφεται(4 Ζ), γραπτέον, άλλως et άντi τοϋ, par ex. J'adn. 8 (f. 67, 
1. 33)(43): 

«Προσθείη τοίς πράγμασι» (p.156, 12 = 119781) 
'Άλλως: τοίς θαύμασι. 

Une question se presente tout de suite a l'esprit: d'ou νienήent 1es 
vaήantes proposees par Florellius? Jusqu'a present, cette inteπo
gation reste sans reponse. Nous remarquons seulement que Flo
rellius, par les mots γράφεται et άλλως propose une I~on dίffe
rente de celle d'Herwagen, mais il ne prend pas positίon. Par 
coritre, 1orsque nous 1isons γραπτέον ou άντi τοϋ, il apparait 
clairement qu'il delaisse Je lemme pour cboisir la l~on de la note 
cήtique. Maίs ce dernier cas ne se trouve que deux fois dans le 
commentaire du Disc. 25. Outre ces notes critiqιies, les scolies 

. contiennent egalement υπ certain nombre de references souνent 
peu precises qui renvoient a des auteurs classiques~ au domaine 
bίblique et, enfin, aux autres dίscours de Gregoire de Nazianze. 
Prenons l'exemple de l'adn. 41 (f. 68 ν, 1. 23·24): 

«Ούδεν γaρ άγαθόν εlναι, δ μήτε» (p.164,9 = Ί201 D6) .. 
ldem in epistulis sancιi Basilίi, fol, 92 ίn princίpίo. 

Fontes: Jdem ... princίpio: GR. NAz .• Or; 43, 60 (PG 36t 
col. 573 C 9-14 = ed. J. HERWAGEN, Bale, 1550, p. 92; 1. 20-23) .. 

11 y a la.meme chose dans les Jettrcs de saint Basίle, au fot.92 au.debut. · 
. . 

Nous avons etabli que Jes references si precises aui discours de · 
Gregoire de Nazianze, renvoyaient a ι~Cdition de Herwagen(44). 

Le texte de ces scolies est surtout consacre a des rea/ίa de tOuS 
. . . . . . . . ' . 

genres. Pour en mίeux ~rner 1e .contenu, nous devons les clasier 

(41) fROMONT, ρ.133~135: poui les Jetιres, cfr ί..εqυwχ, p.172~174. C:eQ. 
apporte une preuνe supplementaiιe a Ιa datation du ιnanUSCfίt de florelliuι. · 

(42) Cfr Β. Α. Υ ΑΝ GR.ONJNGEN, Slwrι ΜΜιιai ο/ Gre,k Palaeogmphy, Leyde, 
1968, p.45; R.Dενιιeεw:, /ntroductioιι α {eιude de.v mmut$Cri.ιs gr«if, Paris, 1~54, 
ρ. 86: ~ inot souv~t abrege. ήotamment sei-vi a ίntroduire des rorrcctionϊ . 

(43) Cfr la photographie. · .. . · . 
(44) FιιοtιιοΝ1-; p. 141.142. La .rneme hypothese a etb νιtήΜe pour l~ comrrten· 

tai~ aux Lettre!f de Gregoire de Nuianze (ί.εQιιεύΧ, p. 78-79). · 
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par caregories. Pour ce faire, nous reprendrons certaines des 
categories proposδes par Ρ. Α. Bruckmayr(45). Les scoιies analysees 
par ce demier sont, en etfeί, assez semblables a celles de Florellius. 
Voίci, en premier lieu, les commentaires philosoph.iques ou traίtant 
de philosophie. Florellius parle des cyniques, de Ieur apparence(46), 

des ditferentes eooles philosopruques existant a l'epoqιιe classique(47 ) 

ou encore de la Cire de Platon, par ex. l'adn. 2 (f. 67, \. 16-23)(48): 

<<Φιλόσοφον γάρ» (p. 156, 2 = 1197 Α3) 
Το έπαινείν τόν φιλόσοφον δηλαδή, ηγουν Θεφ τοuτο φίλον. Ei 
γάρ σοφία μtν ό Υiός τού Θεοϋ καi Θεός, ώς διδάσκει ό θείος 

άπόστολος λέγων δτι έδόθη ήμίν σοφία άπό Θεού, φιλεί δε 

ταύτην ό φιλόσοφος, φιλούντος ϋ.ν εϊη Θεόν η φίλον Θεφ τό 

έπαινείν τόν φιλόσοφον. 'Ή καi οϋτως, τόν φιλόσοφον έπαινέσο

μαι, ει καί πονηρώς &χω τού σώματος - άσθενώς γάρ κατά 

σώμα διακείμενος, ό Πατήρ τόν λόγον τοϋτον εlπεν - φιλόσοφον 
γάρ τό καταφρονείν τού σώματος πάσχοντος. Ει γiιρ φιλοσοφία 

μελέτη θανάτου, έκ δέ ταύτης παραφρόνησις σώματος, πώς ού 

φιλόσοφον τό τούτου καταφρονείν; 

Fontes: 1. 1-12: Τό ... καταφρονείν: EL., f. 65, l.11-18 (49) ΙΙ l. 2-3: 
έδόθη ... Θεοϋ: /Cor., 1,3011 l.10: φιλοσοφία ... θανάτου: ΡιΑrοΝ, 
Phd., 81 a (ed. L. RoBIN, Paήs, 1926, p. 40). 

Louer le phίlosophe, sans aucun doute, a savoir ce qui est cher a Dίeu. 
En effet, si le Fils de Dieu est sagesse et (est) Dieu, de meme que le dίvin 
Apόtre l'enseίgne lorsqu'ίl dίt que la sagesse nous a ete donnee par Dieu, 
si le phiJosophe airne celle-ci, ce serait le propre de celuί qui aime Dίeu, 
ου ce quί est cher a Dieu, de louer le ρhilosophe. Ου aussί ainsί, je 
louerai le philosopbe, meme si j'ai un corps en mauνaίs etat, en effet, 
c'est a un moment ou il etaίt mal portant que Ιe Pere ( == saint Gregoire) 
a prononce ce sermon, car c'est (une attίtude) pbilosophique de mepriser 
la -souffrance physίque. Si, en effet, c'est de la phίlosophie de mediter sur 
la mort, si c'e5t c;le la que νίent le mepήs du corps, comment n'est-ce pas 
(une attitude) philosophique de mepήser celύi-ci? 

.· . . . . . . 

(45) Ρ. Α. Bruckinayr a tenti: de classer les scolies «alexandrines•> en differentes 
· categoties: SCQtieι tb001ogiques, pbilosopbiques, mytbologίques, expliquant \'antiquite, 

liturgiques et culturel\ei, hisιoriques, geographiques et archeologiques, litteraires, 
pmmatica1es, IWcographiques etrbetoriques: cfr Ρ. A.BRUCKMAYR, Vnιersuchungen 
i1btr die Rand.Jcholren dtr 18. Reden iks hl. · Gregorios iιon Nazian.z im cod. Theol. 
Gr. 74 dι!r Wiener Naιioiιalbiblioιhek, dissertatίon dactylographiee, Vίenne, 1940. 

· (46) Adn.B(r.67',ι2~8 =οι FRoMom,p:3Ι)etadn.45(r.68y.1.21-2s ... p.47). 
· .(47) Adn.60(f.69, 1.8~23 '"'p.51). . . . 

(48) crr 1a photographie. 
· · (49). Ει. "'· Elie de· Crete dans le Vatleanιιs· Ρίi // Gr. 6. · 
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Les commentaires theologiques traitent essentieltement de doc· 
trines heretiques du debut de notre ere, de l'aήanisme et des 
querelles doctrinales relatives au tritheisme, par ex. l'adn. 81(f.71, 
1. 14-17): 

«Σαβι::λλίου τε, etc.» (p.174,9 = 1208Cll) 
Οδτος είς εν πρόσωπον τό τού πατρός, τά τρία συνήρει 
πρόσωπα, άλλΌύκ έν τρισi προσώποις, τό έvιαίον της θεότητος 

έδογμάτιζε. De hoc, vide etiam in apologetico, fo/.20 post priιιci
pium. 

Fontes: 1. 1-3: Οδτος ... έδογμάτιζε: Ει., f. 79, 1. 25·26 fl 1. 3.4~ 
De ... princίpium: GR. ΝΑΖ., Or. 2, 37 (ed. J. BERNARDί, Paήs, 
1978, p. 139, ι 6-8 = 00. J. HERWλGEN, Bale, 1550, p. 20, Ι.13-14). 

Celui-la rassemblait en une seule personne, celle du Pere, les trois 
personnes, mais ίΙ n'enseignait pas Ia doctrine de l'unite de la diνinite 
dans les trois personnes. Α ce propos, voyez aussi IΆpologeιίque, au 
fol. 20 apres le debut. 

Les scolίes lexicographiques definissent des mots tels que ζi\
λος(50), σύμβαμα(51 ), γραμμή(52 ), πλοκαi άστέρων(53), άδημο

νία(54), τυφών( 55 ), θρίαμβοι;(56), δράμα(57), παιδευτήριον(58), 

άθείαv(59) et έπιφυλλίς(60). Prenons en exempfe la definition de 
δράμα dans l'αdn.104 (f. 72, 1. 1-4): 

«Φεϋ του δράματος» (p.178, 19 = 1212 87) , 
Δράμα λέγεται τό πράγμα καi τά μιμηλώς γινόμενα ύπό τών 

υποκριτών καi θεατρικών. Πρός δt τοiς εiρημέvοις, κcιi.·τά 
συσκευης καi κακουργίας δρώμενα κατά πνος ιcαi ύπό τtνος; 

Ένταϋθα ού ττ)ν κρίσίv; άλλd τό ιcακούργως πεπραγμένον 

δηλοί. 

Fontes: 1. J-5: Δράμα ... δηλοί: EL., f. 82v, 1.30 ~ f.83,1.4~ 

On apρelle δράμα, l'acte et eιe qui est faίt par ίmitation par les acteurs 
et les comooiens. Ouιre ce que 1·on νieπι · de dire, ίl y a aussi .Jes acιes · 
accomplis par mίse en scene et ρat ίnechancete contre quelqu'un et ρar 

(50) Λtbι. 36 (f. 68 Ό 1. 18-20 = p. 45): . 
(51) Λtbι.66(f.69ν,ι2Ι-2S= p.57). · 
(52) Atbι. 67 (f. 69•. 1. 25-29 .. p. 59). , 
(53) Adn. 68 ([ 69'. \. 30-35 • ρ. S9} .. 
(54) Adlι. 72 (f. 70, 1. 6-7 ... p. 6(). 
(55) Λdιt.85 (f. 71. 1: 23-28 ιι= p .. 73). 
(56) Λdn.% (f. 71•, 1.1~23 ,.. p. 79);. 
(57) Adn. 104 (f. 72. 1.1-λ ~. p. 83). 
(58) Adn. 146 (f. 73, 1. 7-8 • ρ. 99-): 
(59) Adn. 153 (f. 73, L 13·15 ,,,. ρ. 101). 
(60) Λdιι.214 ([. 75. 1. 2 "" 1).127). 
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quelqu'un. Ιcί, iJ designe non le jugement, mais l'acte accompli avec 
mechancete. 

Certaines de ces definitions proviennent de Jexiques byzantins(61 ) 

tels que Ja Souda, Ja compilation de Favoήnus(62) et 1' Etγmologicιιm 
Magnum. 

L'histoire de l'EgJise occupe egalement une place importante 
dans ce comrnentaire. Florellius parJe d'empereurs tels que Con
stance 11(63), Valens{64) et Julien(65), qui ont joue un rόle dans 
l'histoire de l'Eglise, ου de personnalites telles que Lucius Ι' An
cien(66) et Pierre d'Alexandrie{67). Ces explications eclairent 
certaines allusions peu explicites du Disc. 25. Prenons en exem.ple 
l'adn. 135 (f. 72', 1. 25-30): 

«Καί έσπέριος» (p. 186, 1 = 12J6C2) 
Καi ή έσπέριος. Διαδράς. γάρ Πέτρος τdς τών έτεροδόξων 

μιαιφόνων χείρας κ:αi εις .Ρώμην άπελθrον καi τοuς χειτώνας 

fιμαγμένους έν μέση τfi έκκλησίf1 προθεiς τών έν Άλεξανδρείq. 

ύπό τών έτεροδόξων άνηρημένων, τήν τε θηριωδίαν τούτων καi 

ιiπόνοιαν ικανώς έθριάμβευσε καi διά . τών ήμαγμένων τούτων 
χειtόV(ι)ν, πάνδημα ιcειcίνηκε δάκρυα κ:αi τό πάθος παρέστησεν 

καί τών δεινών εl>ρεν έπικουρίαν. 
(Marginalia): Viιk scholia Βί/lίί. 

Fontes: 1. l-8: Διαδράς ... έπικουρίαν: EL., f. 87•, l. 30 - f. 88, 
1. 6. 
Καi '(\ tσπέριος. Car Pieπe, ayant echappe aux mains des heterodoxes 

meurtήers, etant alle a Rome et ayant presente au miJίeu de l'eglise les 
vetements ensanglantes de ceux quί avaient ete mis a mort a AJexandrie 
par les beterodoxes, triompha f acilement de la ferocite et de Ιa f olie de 

· ceux-ci et, grice ιi ces vetements ensanglantes, il provoqua les larmes de 
tout le peuρle, suscita l'emotίon et trouva de J'aίde contre ces terribles 
(dangers). . 

. (Note marginale): Voyez les scolies de Billy. 

(61) La definition de δράμα se trouve dans la c<>mpίlaιion de Favorinus, f. 1 S2ν, 
l. 16-17, dans la Souda (ed. Α. ADLER, Stuttgart, 1971, n • 1498) et dans lΈtymo/ogί
crιιn Magnum (ed. Th. GλtsfORD, Amsterdam, \922, ρ. 286, 1. 21-22). 

(62) Faνorinus (Vaήnus Faνorinus Camen), inoine benedictin italien, fit une 
· oompilation des lexiques de la Soudu, d'Eustιιthe, de Moschopu!os, de Thomas 
· Magister et ~ l'Etymologicum Magnwn; .cfr Κ. KRUMBλCHER., Geschiclιte der 
byzanιίnLw:hι'll Literaιur, 11on Justίnian bis zum Ει_ιde .des 0.Yιrδmifchen Reiche.r 
!5Z7-1451J (Haιιdbuch der λltertUnυwissmschaft, ΙΧ.1), Munich, .1897~ p. 577.· 

. (63) λdn. 90 (f. 71".ι16 .... p. 75) et adn. 92 (f. 71',ι10..13 ... p.77). 
(64) λdn.99 (f. 71', 1.26·27 ·""' p.81). 
(65) λdn. 95(f.11 •. ι 18 ... p. 79) et adn: 97 (f. 71 •, ι24 .... ρ. 79) . 

. (66) .λιln.125 (f. 72', 1. 5-9 == p. 91). ' ' ' 
(67) Adn.109 (f. 72, \. 15-28 ... p.85) ct ι:ιιbι.110 (f;72, 1. 29·31 . ..,, p. 87). 
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Les realίa classiques sont moins nombreux. De tels deνelop
pements concernent l'exercice de la justice dans la Grece 
antique(68), les regles de la lutte (παγκράτιον)(69), ainsi que les 
anecdotes racontees a propos de philosophes comme Antisthene, 
Crates ou Diogene(70), par ex. l'adn.21(f.68,1.1-5): 

«Οόκ έν Όλυμπίq. μέση» (p. 160,24 = 1200C4) 
'Εν Όλυμπίq., κότινος ~ν δ στέφανος, θάλος δέ οl>τος έλαίας η 
έτέρου φυτοϋ τοιαύτην λαχόντος κλήσιν. Έν Δελφοίς δέ, μήλα, 

έν Ίσθμοί δέ, πίτυος κλάδος, έν Νεμέq. δέ, σέλινα. De his 
meminit idem Theo/ogus in fine orationis sancti Cyprίani fo/. JJ2 ίn 
fine. Vide etiam quae in ίllum adnotata sunt in hoc codicefo/. <34'>. 

Fontes: 1. 1-4: κότινος ... σέλινα: EL., f.68ν, 1. 21-23 11 1.4-5: 
De ... fine: GR. ΝΑΖ., Or.24, 19 (ed. J.MOSSAY, Paris, 1981, ρ.83, 
1. 20-24 = ed. J. HERWAGEN, Bale, 1550, p. 112, ι 52-53). 
Α 0\ympie, 1a couronne etait un rameau d'olivier, celui-ci rejeton d'un 

olivier ου d'un autre vegetat, ayant obtenu par hasard un tel noni. Α 
Delphes, des pommes, sur l'Isthme, un rameau de pin, a Nemee, · des 
bήns de persil. Le meme Theologίen rappelle cela a la fin du discours sur 
saint Cypήen au fol. 112 a la fin. Voyez aussi ce quί est note a son sujet · 
dans ce codex au fol. 34. · 

Les Rea/ia mythologίques ne sont pas plus nombreux. Florellίus 
essaie, par exemρle, de definir les dieux, demi·dicux et tιeros, a 
partir d'auteurs classίques tels que Hesiode et Lucien(71). ΙΙ 

evoque notamment l'apotheose d'Heracles, adn. 28(f.68\1. 1-10): 

«Είς τιμfιν fιρώαιν τινών, etc.» (p. 160,27 = 1200C7) · · 
Θεούς κ:αi δαίμονάς τινες μέν τούς α6τούς ιbνόμαζον, liλλόι δt 
θεούς μέν τούς μείζονας κ:αi προγενεσ{τέρουςJ, δαίμονας δt τούι; 

έλάττονας καi μεταγενεστέρους. Τοοςδε ~ραιας i\toι ήμιθέους, 
τούς έκ τής συναφεiας τών παρ'αότοίς θεών καί θνητών γυναί"cnν 
τικτομένους, οtον Ήρακ:λής Ιίν έκ Διός καί Άλιcμήνης γεγοΥως 
καί συμφορ4 κ:αί μύθφ τετιμημένος · συμφορ4 μέv τφ διci τοδ · 
πυρός θανάτφ, μύθφ δε τφ τής dποθέσεως. Ύποδυς γάρ τόν 
χειτώνα τόν τφ Νοοσφ κεχρισ~vον αfματι έξ έΠιβουλής και 
τάς τού φαρμάιωιι μή φέρων. περιωδμνίας, πυρκαιάν dνάψW;, 
έμπίπτει εις αότήν, οtόμενος δόξαν θεώσεως άποiσεσθαι dφα-
νοϋς τού σώματος αύτόϋ γέγονότος. · · 

(68) Λdn.41 (f.68', ϊ3J-3S = ρ.49) 
(69) Λdn. 22 ((. 68, 1. 6-Β ..;. p. 37) .. 
(70) Λdn. 1S (f. 70 •. 1. Η-20 ,.. ρ. 63). 
(71) Adn. 23 (f. 68• Ι. 14-27 "" ρ.39); 
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Fontes: 1. 1-13: θεούς ... γεγονότος: Ει., f. 69, 1. 11-20. Appar. 

criι.: 1.9; Νεσσι'ρ ego: Νεσσείφ cod. ΙΙ 1.10: έξ επιβουλής: s. l. 
Certaίns appelaient les memes, dieux et demons, mais d'autres 

(appelaient) dίeux, les plus grands et les aines. et demons ceux qui etaient 
inferieurs et derniers. Les heros ou demi-dieux, nes de l'unίon de ceux 
qui, selon eux, etaient des dieux avec des femmes morιelles, par exemple, 
Heracles etait ne de Zeus et d'Alcmene, condamne par les circonstances 
et honore par le mythe; par les circonstances, dans la mort par /e feu, par 
le mythe de l'apotheose. Car, se revetant a dessein d'un vetement enduit 
du sang de Nessos et ne supportant pas les vives douleurs causees par le 
produίt, apres avoir allume un bucher, ίl se jette sur celui-ci, pensant que 
la gloire de Ja divinisation serait acquise une fois que son corps aurait 
dίsparu. 

La caιegorie la plus importante est celle des paraphrases(72). 

Nous voulons grouper sous ce terrne les scolies qui n'entrent dans 
aucune des categories enoncees ci-dessus. E1les permettent surtout 
d'expliquer le sens d'un mot ou d'une phrase. Elles sont accom
pagnees de mots inιroducteurs tels que fιγουν, τουτέστι ou 
δηλαδή. Prenons par exemple l'adn. 179 (f. 73v, 1. 18): 

«χ:αί δλοv Υiός» (p. 196, 19 = 1221 Β4} 

'Ήγουν άεί Υiός. 

Fontes: 'Ήγουν ... Υ{ός: EL., f. 95ν, ι 12. 

Α savoir toujours Fils. 

Les scolies peuvent etre elles-memes accompagnees de notes 
marginales. Certaines indiquent les sujets traites dans une meme 

. adnotatio quand celle-ci est trop longue. D'autres annoncent 
sίmplement le sujet de l'ensemble d'une adnotatio. Les notes 
marginales, accompagnees du signe Ί.(73 ), constίtuent une troί

sieme categorie, par ex. l'adn. 1 (74): 

Ί. η «ε(ς Μάξιμον», Φς itξιοί ό θείος lερόνομος. 

Sept notes margiήales sont des renvois aux scolies de Jacques de 
Bίliy(75) •. 

. (72) En creant cette categorie, nous ne suίνons pl-US Ρ. Α. Bruckmayr . 

. (73) Β. DJ! MONTFAUCON, Palarographia Graeca ... , Paris, 1708, ρ. 370: "/. = 
λημνίσκος. : .. · . ·· · . · · . · · 
· (74) Voyez dans le coin supeήeur droit de Ja phoιographίe . 

. ('15) la.cQbus Βιιi..ιvs Pa.uNAEUS ( ... Jacques de Billy) est connu · comme le 
traducteur de discouπ; de \ettres et d'autres reuνres de Gregoire de Nazianze. 11 
publia cette traduetίcn en 1 S69. Aρres une revision effectuee par de Bίlly lui· 

. tneme, i1 y eut eneore de nombreuses reediιioήs de \ 583 a 1879. Outte cette 
traduction, il publia ega\ernenι une traductίon latine des commentaires d·έne de .. 
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Les .~ources 

Α toutes les epoques, les reuvres de Gregoire de Nazianze 
f urent sujettes, comme οη l'a dit plus haut, a une profusion de 
commentaires en tous genres. Nombreux sont les scoliastes qui se 
sont penches sur ces reuvres. Celle qui nous interesse ίci, a savoir 
le Dί.~c. 25, fut commentee pήncipalement par quatre scoliastes 
byzantins moins mal connus: Basile le Minίme, Elie de Creιe, 
Maxime le Confesseur et Nicephore Xanthopoulos(76) et s'ajou
tent encore a cela des scolies anonymes, notamment les scolies 
dites «alexandήnes». 

Pour guider notre recherche, laissons la parole a Florellius qui, 
dans l'adn. 193 (f. 74, 1. 13-15), nous confie: 

«Ού γάρ Θεός ει γέγονε» (p.198,9 :::: 122108) 
Haec uerba superflua uidentur. Nam codex quido.m manuscrίptus 
non habebaι nec Helias Cretensis in suίs conιmentarίίs haec uerba 
ίnterpretatur. 

Ces mots semblent superflus. En effet, un codex manuscriι ne Jes 
contenait pas et Elie de Crete dans ses commentaίres ne traduit pas ces 
mots. 

Apres aνoir lu cet aveu de Florellius, il est interessant de lire le 
commentaire d'Elie de Crete au Dίsc. 25(77). Selon J. Sajdak le 
Dίsc. 25 est commente dans cinq manuscήts(78). Pour des raisons 
pratiques, nous etablirons la comparaison du texte de Florertius 
avec le ms. Vatίcanus Ρiί // Gr. 6(79). 

Crete, de Nίcetas «Serrornus)) d'Heraclee, de Psellos et de Nonnos (cfr Sister 
Α. Clare W Α γ dans Ρ. Ο. KRΙSTELLER, Catalogus translationum ... , 11, Washington, 
D.C., 1971, p.158-165 et 171·172). . 

(76) F. Lefherz. dans un tableau tres clair, nous ίndique que se-uls Basίle le 
Minime et έlie de Crete ont c011111Jente ce discours (F.1.JiFJu::κz. Sιudίen zu Gregρr 
von Nazianz. Myιho/ogie, Ueberlieferung. Scho/ΪJJSten, Diss., Bonn. 1958, p. 292). 
J. Sajdak, quant a · lui, ajoute a ·ΙΧ dιιο deux autres ~ommentateu.rs: Maxime \e 
Confesseur et Nicephore Xantbopoulos (SAJDAΚ. p. 296-297), .. ·· . . ... 

(77) έlie de Crete a, en effeι, commente 27 dίscouσ de Gregoίn: de Naziame et . 
explique deux de ses Ίe~tres theologiques (101 et 102); cfr SλJOAK, ρ. 296--297; 
TRιsoouo, p. 240, et D. LAΠEUJ!., (.,es sclιoliι>s άuχ Di.~ωurs di s. Grtg(ιire tk 
Naziιιnze (Univ. Caιh. de Lοu~ιιiιι. Fac. ιk Philos. ιrι J.eιtres), dactylogr. inόd., 
Louνain-la-Neuνe~ 1981, ρ. ~6S, eι LΑ.τrευιι, ·scholie.r armenk-1; p. 256. · · 

(78) SAJDAK, p. 106-111. . . . . . . . . . . .···. . .. · 
(79) 11 ne nous est pas possiblt d'utiliser tou.s ces manUS9ήts. UI) mystere regne 

autour de IΌttolxιniamιs Gr. S. dont !e contenu ne correspond ρμ a ia descιipιion 
publίδe par J.Sajdak. Comme nous ne nous attachc.>nJ ρas a reehercher sur qucl 
manuscήt Florellius a travaίlle, nous aνons ctioisi le Vιιιicaιw.f Ριϊ 11Gr.6 comrrιi: 
ms. de reference uniqύe et eomplet. . . . . 
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Cette comparaison revele que Florellius a puise tout son 
commentaire dans Elie de Crete. ΙΙ a recopie de trois manieres 
differentes le texte d'Elie de Crete. Dans certains cas, les deux 
textes sont tout a fait identiques. Par ex. l'adn. 3: 

Florellius 
f. 67, 1. 24-26 

Ei γάρ ό μtν φιλόσοφος καί φιλών 
Θεόν καi φιλούμενος όπ'αότοϋ, έγώ 
δέ Θεού τής αότοσοφίας θεραπευτής, 
κατά λόγον Δρα μοι δ τούτου πλέκε
ται έπαινος. 

Elie de Crete 
f. 65, 1. 23-25 

Ei γάρ δ μέv φιλόσοφος καi φιλών 
Θεόν καί φιλούμενος ύπ'αύτου, έγώ 
δέ Θεού τής αύτοσοφίας θεραπευτής, 

κατά λόγον άρα μοι δ τούτου πλέκε
ται έπαινος. 

Ailleurs Florellius utilise parf ois un autre ordre des mots ou 
des cas differents. Mais cela ne change generalement pas le sens 
du ρassage. Prenons comme exemple Ι' adn. 31 : 

Florellίus 
f.68•, 1.15 

·Ηγουν tι φιλοσοφία. Ταύτην γάρ 
έσήμανεν διά tfιν κυνι1Cήν. 

Elie de Crete 
f. 70', 1. 28-29 

Ταύτην διά τής κυνικής έσήμανεν. 

Lorsque Je texte d'Elie de Crete est long, Florellius l'abrege. Par 
ex. J'adn. 217: 

Florellίus 
f. 75, 1. 6-1 1 

'Ήν έκλήθη κατ'ciρχf.ις παρCι τών 
λογάδων τfίς tν Κωνσταντίνου πόλει 
Έιcκλησiας, βοηθήσων τfi εύσεβείq. 
Έπιδημίαν δε λέγει, 'f\ν πεποίηται 
dηθείς. 

· ·Απι<rισν δέ, f\Ύουν dπιστουμένην 
τοίς φθονεροiς. · 
Διηπισtείτο γάρ τοmοις, δτι κληθείς . 
~ιcε καί δτι οό τοϋ θρόνοο tπιθυμών, · 
tW.ci tφ ~ης εόσεβείας λόγφ συvη~ 
γορήσφν,.καθώς Jιεpi τούτου πλατύτε~ 
ρον-tν τφ εt; tαυτόν.λσγφ διiλαβε. 

Elie de Crete 
f. 101 ν, 1. 16-24 

'Ήν έκλήθη κατ'ciρχάς παρά .τών 
λογάδων τής έν Κωνσταντίνου πόλει 
'Εκκλησίας, βοηθήσων ti\ εόσεβείq. 
Έπιδημίαν δέ λέγει, i}ν πεποίηται 
κληθείς οόκ ώστε τρυφciν, άλλΊbστε 
συγκακοπαθείν \να καί συνδοξασθfi, 
κατά τόν θείον ciπόστολον λέγοντα, 
είπερ συμπάσχομεν, 'ίνα ιcαί. συνδο
ξασθιbμεν. 
'Απιστουμένην δέ οόχ ό.πλό)ς, · ciλλά. 
τοίς φθονεροίς εtπεν α6τήν. 
Διηπιστείτο γάρ τούτοις, δτι κληθείς 
~ιcε καi δτι ou του θρόνου έπιθυμΦν, 
άλλά τφ της εοοεβείας λόγφ . συνη
Ύορήσων. ιc;αθώς περί τοmου πλατύτε
ρον έν τφ εtς έαuτόν λόγφ διέλαβε. · 

Une remarque est a faίre au sujet de l'utiιisation du latin et du 
· grec dari!! le meme coήιmentaire: Floretlius conserve en · grec ce 
· qui est recopίe d'Elie de Crete; 1es explications en latίn sont d~ 

• . son propre cru. Ces notes 1atίnes sont, en fait, des comparaisons 
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aνec les autres discours de Gregoire de Nazianze, des renνois aux 
commentaires precedents, qui se lisent dans le meme ms. II.D.52, 
des references cήtiques et parfois meme un assez long comιnen
taire. 

En conclusion, nous pouvons affirmer que Floretlίus recopie 
Elie de Crete pour une tres grande partie de son commentaire. 
Lorsque dans l'adn. 6 (f. 67, 1. 31 ), il nous dit «cbς έγώ λογίζομαη>, 
nous constatons que ce n'est pas une remarque personnelle, mais 
bien une reflexion recopίee chez Elie de Crete. Elie supplee ici les 
explίcations tirees ailleurs de Sirleto, comme Χ. Lequeux l'a fort 
bien vu a propos des scolies aux Epitres de Gregoire, ού l'on 
retrouve tout. sauf Elie de Crete(80). 

Cet examen amene a remarquer que les scoliastes ont parfoίs 
produit des commentaires tres ressemblants parce qu'ίls se sont 
recopίes l'un l'autre. Citons par exemple l'adn. 75. On la retrouνe 
chez Florellius(81 ), Elie de Crete(82 ) et Basile le Minίme(83), 
comme on le constate d'apres le tableau synoptίque (p. 150). Cet 
exemple illustre une methode de travail assez habituelle des 
scoliastes et con:firme l'hypothese que cette meme methode etait 
apparemment traditionnelle dans le cercle d'humanistes romains . 
auquel appartίent Florellίus. 

CoNcιusιoNs, par J. Mossay. 

Au-deta de la personne de Florellίus, de ses manuscrits et de son 
exegese, les Adnotationes ίn Episto/as s. Gregorii Nazianzenl (84) et 
celles au Disc. 25, In · laudem Heronis philosophi(85). posent des 

(80) Cfr LEQurox. p. 166-198. 
(81) Ce passage se trouve dans le nu: Π.D.52. f. 70, ι J-10. . . 
(82) Le texte d'Elie de Crete se ιrούνe dans Je VatίconiιS Pii ll Gr. 6,f. 77ν, Ι. 13- · 

19. . . . ··.. . . . . . . . .· .. . • ·. ·.· .· 

(83) Basile le Minime est un scolίaste encorc mal connιι. Natif de 5eleucle1 il 
νint a Cesaree de Cappadoce. 11 aurait νecu au ιnilieu du ΙΧ• siecJe. 11 νoulqt se 
fa.ire appeler «Minime»; pour se distinguer άe "Basi\e le Grand. Son commentaire 
auraίt sirnplement rccopie les scolies d'autm comme.ntateuts .. te ~xte se trou\ie · 
dans PG 36, col. H68A6-AJ4; ιιCλNTAJU:LLA, ~$ίliό Min°imό. Sw/w inedίti 'on 
i.ntroduzwne eι note, 11~ dans Byz. Zeit .• 26 (Ι9~6). p: 15, pote que le texte des 
Mauristes, reproduit ώins la PG, correspond exactemenι a Sαn teiιte ι.-rit.ique. 

(84) έd.: ιοουrοχ, p. 84-21&. · · · ·. 
(8.S) &f.: FROMONT, p.25-cljl. 



έlie de Creιc 
Ά ντισθένης άλαζών · iίς ιcαί ύπερήφα

. νος ibv, · 1'λαζονεύετο έπί · τfι αύτοίί 
'λοσί')q.. ~Οθεν ύπό · τινος ύβριστοϋ 
τό πρόσωπον. συντριβείς, tπέγραψε τφ 
προοrοπφ, &σπερ άνδριάνtι τινί, τόν 
παίσαντα, στηλιτεύων τάχα τούτφ τον 

· 6βριστήν. · 
· Όδέ Δωyδνης τοσοϋτον ήττάτο γασ
. τρός καί γαστρίμαργος ~ν, &στε δψα 
· εόρίσιcων παραιτείσθαι τήν συνήθη 

. 'λοσόφοις. τρόφήν. 'Όν δή φασίν έξ 
άπληστίας πολύχοδα <bμόν βεβρrοκότα 
τώυτήσαι; Κράτητα προφήν. 
"Ον δ1\ και λέγεται έξ άπληστίας 

. πολύποδα . ώμόν βεβρωκότα τελευτή
. σαι. Άλλά τίς ιcαi ή Κρατήτος χ:οινο-

Florellίus 

Ά ντισθένης άλαζών τις ιcαί ύπερήφα
νος /hν, ήλαζονεύετο έπί τfι αύτοίi 
'λοσ~. -οeεν ύπό τινος ύβριστοίi 
τό πρόσωπον συντριβείς, έπέγραψε τφ 
προσώπφ. οοπερ ό:νδριάντι τινί, τόν 
παίσαντα, στηλιτεύαιν τάχα τούτφ τόν 
ύβριστήν. 

· Όδέ Διογένης τοσοϋτον ήττα.το γασ
τρός ιcαί γαστρίμαργος ~ν. ώστε δψα 
εύρίσκ:ων παραιτείσθαι την συνήθη 
'λοσόφοις τροφήν. "Ον δη φασίν έξ 
ό.πληστίας πολύποδα ώμόν βεβρωιcότα 
τελευτήσαι. Κράτητα ... 

Basile 

Καί οi'iτος φιλόσοφος fιν ά.λα.ζών ιcαί 
ύπερήφανος, ιhς ύπό τινος όβριστού τό 
πρόσωπον συντριβείς, έπέγραψε δέ τφ 
προσώπφ, ώσπερ έν ό:νδριάντι, τόν 
παίσαντα, στηλιτεύων τόν ύβριστήν, 
ίνα θερμοτέραν τήν ιcατηγορίαν έν
δείξαιτο. 

Καί Διογένης γαστρίμαργος. δν φασι, 

πολύποδα ώμόν βεβρωιcότα τελευτfi
σαι. Καi ό Κράτης ... 
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questions et suggerent des hypotheses de portee plus generale 
dans Jes domaines de l'histoire des textes et de leur Cdition. 

Le premier debroussaillage des Adnotatίones au Disc. 25 a permis 
a Monique Fromont d'y reconnaitre des scolίes largement tributaires 
des Byzantins, Basile le Minime, Elie de Crete eι Niάphore 
Xanthopoulos. De nombreuses autres Adnotationes renvoient au 
Pseudo-Nonnos (par ex. des Adn. au Disc.4: f. 127-130) ou reco. 
pient du Nicetas d'HeracJee (par ex. f. 22", 29, 41 •, 111 •). En 
revanche, d'autres fourmillent de renvois a J. de Billy: on en 
trouve jusqu'a une douzaine par page aux f.128", 131, etc. Nean
moins quand Η reproduίt les anciens scoliastes, Florellius ne cite. 
pas les traductίons latines de J. de Billy, mais le texte grec. Dans 
l'ensemble, il traίte les scolies byzantines comme un patrimoine 
banal, dont i1 se sert librement et generalement sans reference aux 
sources. Cela aussi semble etre une traditίon des Byzantins. D'ou 
la question que les editeurs se posent au sujet de ces scolies: faut
il les editer par auteur ou par sujet? En d'autres termes, .est-il 
possible d'isoler et d'editer a part les commentaires dont Florel
lius est le titulaire et considere comme l'auteur presurne ou, au 
contraire, faut-il traiter les scolies d'apres leur sujet et suivre leur 
texte dans son eνolution diachronique, tel qu'il passe d'un 
commentateur a l'autre jusqu'a Florellίus(86)? 

Les notes de cήtique textuelle constituent une autre source de 
perplexite pour Ιes editeurs. Quelle importance leur accorder? La. 
recensio codicum, qui est en cours, deνra dire οιϊ eUes. se placent 
dans l'histoire du texte et dans la tradition manuscήte des oouvres 
de s. Gregoire de Nazianze, mais encore faudra-t-il saνoir ce 
qu'eHes doiνent a d'autres sσurces et notamment au cardinal 
Sirleto, dont les papiers ne sont pas encore inventories(81). 

Le conteniι du ms. · analyse · suggere l'hypothese que Florellius 
utilisait ceux-ci comme aίde-memoire. Ceia expliqueraίt pourquoi . 

(86) Un probleme d'ecdotique analogue se po5e aux Cdiιeuσ .des textes ~noni· 
qucs mhdicvaux: G. FRANSEN, Princίpe.s d'edίtion de$ colJectiOlt$. canoιιiqrws.·daus 
Reνue dΉuιoire Ecclisia8tίque, 66 (1971). p.125-.136; dh~oppement et illusιra
tion des priιΚ:ipes, dans G. FRANSέN, Lu Decreιales (Tγpologie. tks .rοιιπ"ιs dιι 
moyeιι %e. 2), Tumhout, 1972 1 οι 1985 (2• ed. misc a jour), et Sι. ΚίιτtΝa, NoteJ 
on the Preιen101ΙQ11 of Τeχι and Appιπatus ίn Edtting Worlts i>f the Decrι>ttstι. oιul 
D«retalists, dans Trfiditio, IS (1959). ρ.452-464. 
· (87) Les conjcctures textuelles et lei scoliσs de Florellius ont 1cnιr plaoe danι. le 
prograιmne general d'edition deιι textes de Gregoίre de Na.ιianzc. et. de leurs . 
sooliasteί. · · 
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le ms. Neapol. Bibl. Nat. IJ.D.52 se contente quelquefois de 
simples references aux commentaires de J. de Billy ou a d'autres 
«codex)) que Χ. Lequeux a pu identifier comme etant soίt d'autres 
cahiers du meme ms., soit le ms. CJιίcag. Regenst. 53 (Gr. 9). Cela 
expliqueraίt aussί pourquoi une page reste parf οίs blanche sous 
un titre annonςant des adnotatίones encore absentes. La meme 
raison donne une explication plausible des surcharges qui garnis
sent certaines pages(88). 11 n'y a aucune temerite, semble-t-il, a 
expliquer ces details, ainsi que plusieurs autres qui se rencontrent 
dans le ms. Il.D.52 (ratures aux f. 152ν et 182. schema graphique 
d'un site biblique au f. 131, additions interlineaires un peu par
tout) et meme la structure generale des Adnotationes, comme un 
systeme de notes servant de support a un enseignement oral. Α 
l'oppose de ce que les historiens de la litterature antique expli
quent au sujet de la traditίon orale des poemes homeriques, qu'on 
aurait fixee par ecήt a l'epoque des Pisistratides, ici c'est l'ecrit 
qui alimente l'oral. Les annotations florelliennes fournissent la 
matiere a developper dans une exegese orale du texte de Gregoire 
de Nazianze(89). 

Des lors, on doit se demander s'il est utile d'editer l'ensemble 
des Adnotationes de Florellius. Les commentaires deja edites f ont 
naίtre un doute a ce sujet, et celui-ci se renf orce si on examine 
d'autres parties du recueil, par exemple les commentaires au 

(88) Par exemple, au f. 14•, une seήe de dix-huit aόnotationes suivant l'ordre du 
ιexte du Disc. 2, occupe l'espace de justification regulier de la page (lemmes: § l, 
cοι.408 84-S; §2, col.409 Α 5-6; §4, col. 412 Α 1-2; §4, col.412A 8; § 5, col. 412 84-5; 
§13, col.421C2-3; §13, col.424AI; §15, col.424C5; §23, col.432812; §22, 
col. 432 Β 3; §24, col. 433 Β Ι Ι; § 27, col. 436 Β 10-1 Ι; § 32, col. 440 c 1-2; § 37, 
col.445ΑJ(),.Ι1; §38, col. 445 83-5 et PG 35, col. 445, n. 90; § 39, col. 448 Α 7; § 42, 
coι.449C Ι 1; §47, col.456.A 12-13). Cette premiere seήe est encadree par dix-huit 
autres adιwlationes qui se raρportent aux memes tranches du texte et qui οnι ete 

· ajoutees aprCs-coup dans les marges (lemmes; § ι, col. 408 Α Ι 3; § 1, co!. 408 Β 4; § 2, 
rol.409 Α 8; §3, col.409Β15; §4, col. 412Α 13; §5, col.412 88; § 13, col. 421 C2bis; 

·. §14, col.42481-2; §17, col.428AI; §18, col.428Cl-2; §20, col.429810; §22, 
col. 432 Α 9; § 22, col. 432 Β 3bis; .§ 25, col. 436 Λ 3; § 25, col. 436 Α 5-6; § 34, 
col.441Β11; §41, col. 449Β1). En outre deux annotations visiblement de la meme 
ιnain οnι eocore ete logees d.ans les .recoiris de la page restes lίbres apres Ιes 
surclιarges margina.Ies (lemmes: i 7, col.413 Β 15ctf7, ool.413 C7 • 414 Α 1). 

(89) ί,ίι p!Upart det bibJiotheques de mss grecs, particulieremcnt en Grece et en 
Roumanie, conserνent un grand noιnbre de matbCmat~res, anthologίes pedagogί
ques quί contiennent souνent dcs tex:tes de Gregoire de · Naιianze garnis de gloses 
inteι'lineaiteS · granimat~iea .ΘU lwca\es tout a fait rudίmentaίres adaptCeιi a 
t'ensoiptnent etemen.l.aire. L'exeaese de FlorelUus esι d'un niveau neueιnenι plus . 
approfoodi. · , · · · 
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Di.Yc. 2. On en trouve une partie aux f. 14•-ιs• sous le titre Έν 
άπολογετικφ, οίι une serie qui concerne l'ensemble du discours 
(§ 1-117) occupe les espaces de justification reguliers tandis qu'une 
autre serie concernant les memes textes a ete ajoutee dans les 
marges. Des additions occupent les f.147,_.. et 151-153. Au f. 147 1·ν, 

sous le titre /n Apologeticum, sont commentes des lemmes qui se 
repartissent en desordre du § 27 au § l 14 avec references en marge 
a l'ooition de Herwagen (Bale. 1550), tandis qu'aux f.151-153, 
sous le titre Adnotationes ln Apologeticum s. Gregor. Nazianz. 
quae ίn αlίο codice omί.~sae sunt, sont commentees deux seήes 
d'extraits, separees par un bandeau place au milίeu du f. 152•: la 
premίere νa du §47au§ι16, et la seconde, gamίe de surcharges 
marginales, du § 7 au § l 16(90). 

Le f. 147 est le premίer d'un cahier; ίl suίt treize feuillets blancs 
(f. 134-146') et en precede trois autres (f. 148-150•). La presence 
de feuilles vierges peut s'expliquer par l'ίntervention d'un relίeur, 
neanmoins la compositίon du recueil manque d'unίte comme s'ίl 
avait ete constίtue au gre des circonstances et son etat desordonne 
confinne qu'il serait peu rentable d'editer telles quelles toutes les 
Adnotatίones. Α mon avίs, ί) ne faut pas editer 1'ensemble de ces 
commentaires avant de les avoir examίnes a la Iumiere d'une 
etude d'ensemble de la tradίtion des textes de Gregoire de · 
Nazianze et de ses scoliastes(91 ). 

En precisant la personnalite du commentateur et son milieu, 
Χ. Lequeux introduit dans Ie repertoίre des scribes de mss grecs 
de la Renaissance une figure jusqu'ίci inconnue. Comme exegeιe 
de Gregoire de Nazianze, le personnage faίt partie d'une lignee et • 
sert d'ίntennedίaire entre le cardίnal Sίrleto, son maitre, et ses 
propres auditoires. 11 ne f ut sans doute pas l'un des genies · 
oήginaux et creatίfs qui ont illustre sa congregation relίgieuse ou 
l'hίstoire de la Renaissance, et c'est justement cela quί fait l'inte
ret historique des mss qu'il a laisses. Car ce religieux. obscur est 
representatif des petites gens de cette grande epoque. Ses Adnofa·. 

(90) Cfr plus haut, p. 139, ο. 33 .. 
(91) C'-ette concluιιion pcrn1et de mesu~r J'imporιance qu'on doίt accorder ιi . 

titre d'eciuιntillons, aux Λdiιotαιioneπ edίtecs dans Ιes memόires de licence en 
pbilologie claSsique inedits de Χ. Lequeux et ue Monique fromont~ donι on peut 
obtenir des photOcσpies en s'adressanί, avec l'auωrisaιίon des auteurs, .ιiJ'fnstitut 
Oήentalίstt (Collese έrasme, J»t~ 8. Pascal, 1, Β-1348 Louvam·la-Neuve), ·. · .• 
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tiones fournissent un echantillon d'humanisme quotίdien fo 
ρroche des traditions byzantines, soucieux de critique textueJΙ rt 
interesse par la forme litteraire, curieux des realίa ιnythologiqu:~ 
comme des antiquites bibliques et chretiennes. 

Institut Orientaliste 
Place Blaise Pascal, J 

8-1348 Louνain-la-Neuve 

Monique FROMONT 

Χ. LEQUEUX 

J. MOSSAY 
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LES TROIS RECITS DE LA ΤΕΜΡΕΤΕ SUBIE 
PAR GR:έGOIRE DE ΝΑΖΙΑΝΖΕ 

. . . Α peine fumes-nous hors du golf-e 
d'Alicante, qu'ίl surνint une bourrasque 
effroyab\e. J'aurais, dans c.et endroit de 
mon recit, une occasion de vous faίre une 
belle descήption de tempete. de peίndre. 
l'aίr tout en feu, de faire gronder la 
foudre, sifller les νeιιts, souleνer les fiots, 
et caetera; mais Jaissant a part toutes ces 
t1eurs de rhetoήque, je vous dίrai que 
J'orage fut violent, et nous obligta de 
relacher a Ιa pointe de l'ile de Cabrera. · 

LFSAOE, Gil Β/α.v, ν' l. 

INTRODUCTION 

L'~uvre de saίnt Gregoire de Nazianze a conserve troίs recits, 
plus ου moins circonstancies, d'une tempete essuyee par l'auteur 
au cours d'une traversee le menant d'Alexandήe a Athenes(1). 

Dans une epίgramme conservee par Ι' Anιhologίe Palatine, 
Gregoire de Nazianze, au crepuscule de sa νίe, «enumere les 
circonstances ιnemorables de toute son existence, en particulier 
les avantages moraux ou matcriels que lui avait valus sa piete et 
ce QU'il aνait SOUtfert pour Ja reJigίoΠ>)(Z). Le septiCme VetS de 
cette courte piece se presente comme suit: 

fβδομον, έκ βυθίων με Φερέσβιος ήρπασε κόλπων. 

En septieme lίeu, celui qui donne.la νίe m'ιι aπacbe aux ·profondeι.ιrs. 
de l'abime(3 ). · · · 

(1) Cαmι.11,Ι,1, ν.307~326 (PG31, col.993'-994); eaTm.JI,l,tΙ •. v.121-ZtO 
(PG 37, col. 1038-1044); Or. 18, 31 (PG 35, col. t024B 11- ιΟ25Α 12). Sur re\.ene
ment: Ρ. GALLAV, La vίe de .raiιιt Grigoίn άι NazianZe, tMse, Lyon etPaήs, 1943, 
p. 35-36; Α. ΒεΝοιτ, Saint Gregoire de N-ozUι.nze, urt:Mveqw dιe Cόnstallιinopk -eι 
docteur de l'tglise. Sα νk, sea rzuvres et SQ1' ~~. Marsoille, .1876. ·ρ:4346. 
Autres alluslons de Gregoire: Epfgr. 36, ν. 1, daιts Λnιholop grecψιir. Preιniere 
partie: Λnthologie pa/afint, ι VI (Livre VIll), teXte e~bli et traduit par Ρ. WAt.J'Z 
(Collectίon des Unίνrrsitts de Frana). 2• ed.., Paris; 196(), p. 109 (..; Wι.ιτz ed.); 
Carm.11, 1, SO, ν. 28 (PG 37, cot. 138'7). 

(Ζ) WΑLτ:ι; f!(I;, p. 109. . 
(3) εp;g,._ 79, ν. 7 (Wi!.LTZ ed., ρ. S6). Autl'C$tdίtions: Α. MuRATORJ, AnecdDιa 

Graeca, Padouc, 1109,. repriι dans les Optπ ιkΙ Propαιto Lodoνίco Anιt};flo 



158 Β. COULIE 

L'auteur y fait allusion a la meme tempete et a l'intervention a 
laquelle ίl attήbue son salut. «Celui qui donne la vie» serait, 
selon W. R. Paton, le pere de l'auteur, Gregoire 1' Ancien: pour les 
autres editeurs, le terme φερέσβιος designe Dieu. Gregoίre de 
Nazianze l'applique ailleurs, tantόt en prosc, au soleil qui apporte 
la vie - dans un deνeloppen1ent d'inspiration platonίcienne -
ou a Zeus(4 ), tantδt en poesίe, a IΈsprit Saint ou au Christ(5). 

Gregoire compte cette tempete parmi les dix evenements princi
paux de son exίstence: c'est dire son ίmportance a ses yeux. 11 
precίse qu'il f ut sauve en cette circonstance par Dieu. ΙΙ confere 
ainsi a sa mesaventure une double dimension: evenementielle et 
surnaturelle; L'auteur suggere lui-meme les deux axes de l'analyse 
a laquelle peuvent etre soumis les troίs recits qu'il a faits de cet 
evenement. 

La presentation des trois textes, munis d'une traduction per
sonnelle, sera suivie d'un commentaire lίtteraire et historique 
portant notamment sur les realia et les lieux paralleles, et d'une 
lecture de la perspective chretienne et sumaturelle contenue dans 
ces trois recίts. 

1. LEs TROIS Rέcιτs: TEXTES ΕΤ TRADUCΠONS 

ι Carm. 11, 1, 1, ν. 307-326 (PG 37, col. 993-994), a. 371 (?)(6 ). 

Άλλ' οϋπω τοιόνδε τοσόνδε τε άλγος άνέτλην, 

Οόδ' δτε μαινομένοισι κορυσσόμενον άνέμοισι 

Γαίης έιc Φαρίης έπ' Άχαιίδα, πόντον έτετμον 

Mιιratorl, t.Xll, Arezto, 1771; PG 37, col. 1448 (Paήs, 1860); The Greek Λnιho
/ogy, with an English Translation by W. R.PATON, νοl. ΙΙ (The Loeb Classical 
library), Londres et New York, 1917. p.434435; A.ntlwlogia Graeca, Gήechisch-
4cutsch ed. Η. ΒΙ!CΚΒΥ, νοl.2, MunΚ:b, 1957, p.486-487; 8. Bλ.LDWIN, Λn Λnιho
logy of Βyzιιιιι/Μ PQl!try (Lmuion Studies in Classicρ/ Phi/ology, 10), Amsterdam, 
l 98S, p. 2-5 ( = BλLOWJN, A.nιhology), qui reproduit le texte de la seconde Cditίon 
de l'antbotogίe de Η. θeckby (Municb, 1965). 

(4) Or. 28, 30 (PG 35, col. 69Α14); Or. 4, 115 (PG 3S, col. 653 8 8). Les analy
ses l!:xίoologiques utίlisent la oonoordance ίnformatisee des a:uνre$ de Gregoίre de 

· Natianu, realisCe ιιu CΈTEDOC (Centre de Traίιement Electronique des Docu
ft11mt&) ά l'Unινersite Catholique de Louvain a Louνain-la-Neuνe par lcs Profes- · 
seun J. Mossay et Ρ. Tombeur et leun collaborateurs. Qu'ils en soίc:nt remercies. 
· · (S) Camι.l; Ι, 3, ν.6 (PG 37; col.408); Carm. ll, ι, 38, v. Η (PG 37, col.1326) . 

. (6) .U texte .arec dcs. Maurisιes est reproduit aussi dans. BALDWΙN, Antho.logy, · 
p. 7; . . . 
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310 Άντολίπ Ταύροιο, τόν έρρίγασι μάλιστα 
Ναύται, χειμερίου, παϋροι δέ τε πείσματ' ~λυσαν. 

'Ένθα δ' έγώ νύκτας τε ιcαί fιματα είκοσι πάντα 

Νηός ένi πρύμνη ιcείμην, Θεόν ύψιμέδοντα 

Κικ:λήσκων λιτftσι. Τό δ' liφρεε κ:ύμ' έπi vί;α 

315 Οϋρεσι ν η σκοπέλοισι ν όμοιίον ένθα καi ένθα, 
Πολλόν δ' έντός ~πιπτε. Τινάσσετο δ' δ.ρμενα πάντα, 

'Οξέα συρίζοντος έπί προτόνοισιν άήτου. 

Αίθηρ δ' έν νεφέεσσι μελαίνετο, ιcαί στεροπf1σι 

Λάμπετο, κ:αi κρατεραίς περιάγνυτο πάντοσε φωναίς. 

320 Τήμος έμαυτόν fδωκα Θεφ. καί πόντον &λυξα 
'Άγριον εύαγέεσσιν ύποσχεσίπσι πεσόντα. 

Οόδ · δτε παλλομένης γε θεμείλια cπίετο πάντα 
Έλλάδος εύρυχόροιο, κακού δ' οό φαίνετ' άρωγή· 

Αότάρ έγώ τρομέεσκον, έπεi. φυχ1\ν άτέλεστον 

325 Εtχον ετ' ούρανίοιο χαρίσματος, εδτε λοετρφ 
'Έλκεται άνθρώποισι χάρις καi Πνεύματος αίγλη. 

159 

Mais je n'aνaίs pas encore eu a endurer une souffrance si forte et si 
grande! Pas meme 1orsque je traνersaί la mer, aux cretes des νagues 
souleνees par des νents furieux, de la terre de Pharos jusqu'en Achaie, a 
1'epoque du 1eνer du Taureau hiνernal, cίrconstance que redoutent tres 
fort les maήns, et dans laquelle peu nombreux sont ceux qυί detachent 
leurs amarres. Alors donc, j'aνais deja passe νingt nuίts et νίηgt jours 
entίers, etendu a Ιa proue du navire, inνoquant par des prieres le Dieu 
oeleste. Les fiots couνraient 1e navire d'ecume, de part et d'auιre, semblables 
a des montagnes ou a des ecueils rocheux; une grande quantite retombaίt 
a l'inteήeur du bateau. Toute Ιa voilure etait secouee, le νent sίfflait, 
strident, dans les cordages. Le ciel, couvert de nuages. deνenait noir; des 
eclairs l'illuminaίent, et des fracas violents retentissaίent de tous rotes~ Je 
m'en remis alors a Dieu, et echappai a la mer cruelle. dont les .ρίwses 
promesses faίsaient retomber Ιa fureur. Pas meme lorsque tous les 
f ondements de Ιa νaste Grere etaient ebranlCs. au . point de Ιa rendre 
tremblante, n'apparut υπ secours contre mon malheur: <:'est que je 
tremb1aίs, car je n'aνaίs pas encore initie mon ime a .Ιa gnίce celeste, ·. 
grace et lumίere · de ΙΈspήι qui . sonι conferees aux bommes ρar Ιe 
bapteme. · · · 

2. Or. 18,31 (PG 35, cot.1024811-1025Α 12), a.374(7), 

Πλέοντί · μοι τό. Παρθενικόν πέλαγος dπό της~Αλεξαvδρέο>ν •. 

(7) Traduc. fra~aise de Ν; Fοιιι.ίne dans Sermιιns de Smnι Gregoirt de 
Νοzίαιιze, GUl'nomme /ι Ίltέologien, tnιduitι du μec aνec des noteι. t. l, Paris, 1693~ 
p. 445-446. Traduc;. anglaisc:. S. Gregory N.o:iιmzf!n, ιπtJhbishop of C onsιanιiιtl)p(I. • 

. Se/ect Orαιion.' and Leιιers, by C. G. S.owNε ·· and J~E. SwAU.Ow (Λ · Sιlect · 
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έπi την Έλλάδα · έπλεον δε παντελ&ς 6ξω τής &ρας, οϋτω τοu 
πόθου πείθοντος, έπi νηός Αίyιναίας ·τούτο γάρ με καί μάλιστα 

προϋτρεψεν ώς οίιcείοις προσδραμόντα τοίς άξοuσι · πλέοντι δ · 
οον, d>ς όλίγον dνήχθημεν, δεινός συμπίπτει χειμών. καί οlον μτ) 
πολλών πρότερον μνημονεύειν ε1χον, ώς εφασκον, oi συμπλέον
τες. Πάντων δέ τόν κοινόν θάνατον δεδοικότων, ό τής ψυχής ήν 
έμοi φοβερώτερος. Έκινδύνευον yάρ llθλιος άπελθεi'ν καί άτέ

λεστος, ποθιί>ν το πνευματικόν ϋδωρ έν τοiς φονικοiς ϋδασι. Καi 

διά τοϋτο έβόων, {κέτευον, έπόθουν μικράν προθεσμίαν · καi 
συνεβόων ο{ συμπλέοντες, καi τούτο έν τοίς κοινοίς κινδύνοις, 

ώς ούδέ τών έπιτηδείων τινές, ξένοι φιλάνθρωποι, τό συναλγείν 

μαθόντες, έιc τών κινδύνων. Τούτο έπασχον μέν έγώ, συνέ

πασχον δέ ο{ γεννήτορες, διd νυκτερινης φαντασίας τοϋ κινδύ

νου μετέχοντες, ιcαi άπό γfjς έβοήθουν, τών κυμάτων δι' εύχής 

κατεπQ:δοντες, ώς fiστερον συμβαλόντες εγνωμεν τόν καιρόν, 

ήνίκα έπανήλθομεν. Τοϋτο καi ήμίν έδήλωσεν ϋπνος σωτήριος, 

έπειδή ποτε τοϋτον έγνωμεν, μικρον ύπανέντος τοϋ κλύδωνος. 

Έριννύος έκράτουν έγώ, φοβερόν βλεπούσης, καί άπειλούσης 

τόv κίνδυνον · ταύτην γάρ ήμϊν σαφώς ή νuξ ύπέγραψεν. WΑλλος 
έδόκει τών έμπλεόντων (ήν δέ παίς τών εόνουστάτων έμοi καi 
φιλτάτων, καί όπεραγωνιώντων, οϋτως fχοντος), τfιν μητέρα 
τήv έμήν έπιβάσαν tής θαλάσσης, καί τής νηός λαβομένην 

έξέλκειν ταύτην έπί τήν γήν, οό σuν πολλφ τφ πόνφ. Καi ή 

δψις έπιστεύετο · ήμεροϋτο γάρ ή θάλασσα, καi ·Ρόδος εlχ.εν 
ήμάς αύτίιcα οό πολu τό έν μέσφ καιcοπαθήσαντας. Έκείνου τοϋ 

κινδύνου ιcαί ήμείς δώρον γεγόναμεν · καθυποσχόμενοι, εί 

σωθεiημεν, ήμάς αύτούς τφ Θεφ, καί δεδωκότες ώς άπεσώθημεν. 

Je naviguais dans les eaux de Chypre, νenant d'Alexandrie pour aller 
en Grece, je naviguais aussi tout a fait en dehors de la saίson, tant mon 
desir m'en avait persuade, sur un naνίre dΆEgine: c'est cela, en effet, qui 
mΎ aνait surtόut pousse, l'ίdee de m'embarquer avec des guides qui 
m'etaient connus. Je naviguais donc, et a peίne nous etions-nous eloignes 
qu.elque peu, que s'abat sur nous une tempete terrible, et teJle que mes 
comρagnons de νo)'age. ιl ce qu'ils disaient, n'avaient pas le souvenir 
d'en avoir subi beaucoup auparavant. Tous redoutaient la mort · 

Libr01y of Niceιie and Post-Nicene Faιhers of ιhιι Chrisli(lll Chutch, N.S.. 7), 
O:ιford ct New York, 1894, p. 264; L. Ρ. McCAULEY dans Funeral Oraιions by 
Sainι Gregory Naziαmen and Saint A.mbro.~ ... (The Faιhers of the Church. Λ New . 

· . Translάlion), New York; · 1953. p. 144. Tradύc. allemande dans Des heilig~ 
Bischofs Gregάr νmι Nruianz Reden; aus dem · grieCbiscben • ubersetzt .. : .. νοn 
Ρ. li~. l. &nd (Biblioιhelι: der Kirc/U!nνδιer, 59); Munich, ι 928, p. 377-378. · 
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commune; celle de mon ame etaίt ρour moi plus redoutable. Je ήsquais, 
en effet. de quitter ce monde malheureux et sans aνoir ete baptise, et je 
regrettaίs l'eau spirituelle au milieu des eaux mcurtrieres. C'est pourquoi 
je criais. je suppliais, je reclamais un mίnce detai. Mes compagnons de 
rouιe crίaίent aνec mοί, dans ces peήls courus en commun, pas meme en 
tant que familiers, mais en etrangers attentionnes, auxquels les dangers 
aνaίent appris a souffrir ensemble. Voila ce que j'endurais, quanι a moi. 
Mes parents le subissaient aνec moi, un songe nocturne les faίsant 

partίciper au peril: ils me secouraienι depuίs la terre, appelant dans Jeurs 
prίeres l'apaisement des fiots, comme nous l'apprimes ρlus tard, en en 
conjecturant le moment, lorsque nous fumes rentres chez nous. Voici ce 
que nous revela un sommeil salutaire, lorsque nous pύmes enfin en 
ρrendre, la tempete s'etant legerement calmee. J'etais teπasse par une 
Erinnye au regard effrayant, qui me mena~it d'un danger: Ja nuit, en 
effet, nous en esquissait clairement les traits. Un des rnembres de 
l'equipage. un jeune homme des plus bienνeillants et anime de la plus 
forte sympathie a mon egard, et inquiet de ma situation, crut νοίr ma 
mere s'aνancer sur les flots et se saisir du navire pour le ramener a ιeπe, 
et cela sans grande peine. La νision meήtait credit: la mer, en effet, .se 
calmait, et Rhodes nous recueillait peu apres, sans autre incident. De ce 
peril, je fus moi-meme le fruίt: nous etant promis a Dieu en cas de saluι, 
nous nous liνrames a Ιuί sitot sauνes. . 

3. Carm. 11, 1, 11, ν.121-210 (PG 37, col.1038-1044; JUNGCK ed., 
ρ. 60-64(8]), a. 381-382 (?). 

uοπερ δt πάσχει θερμότης άεi νέων. 

Όρμαίς άτάκτοις εύιcόλως pιπίζεται, 

Ώς πώλος 4ττων είς δρόμους θυμού πλέως, 
Πέπονθα τούτο. Tijς γaρ ώρας παντελώς 

125 'Έξω, θαλάσσης οόιcεθ' ήμερουμένης ·-· 
Ταύρου τιν' ούρΟν ούκ άκίνδυνόν φασιν 

Oi ταύτα δεινοί, πλοϋν θράσους, άλλ' ού φρενός
Τότ' οδν Άλεξάνδρειαν έκλιπών tγώ . 
(Κανθένδε Ύάρ τι τών λόγων έδρεψάμην) . 

(8) Gregor νοn Na::ίanz « De Vita sua», Einleiιung, Text, Obene12ting, Κ.οm· 
mentar herausgegeben, eingeleitet und edlirt νοn · C. JuNGCK ( Wwmsdulftlidie 
Kommenιaτe zu GriechL,chen wld Lo.~einί«:lren &hriJΙstellern), Heiάeιberg, 1974 ("" 
Jαιιοcκ ed.). Traduc. fr;\~: Bibliot/ιeque clιoίsiιo des PereJ tlι l'έgli8e grecqιw 
et lattne ... par M.·N.·S.GUU.LON, 3• Paitie, t. Vl; Bruxeltei, 1828, ρ: Ι.6-iΟ; Sάmι 
Gregoire de Na:zianu. sa νιe eι extraiis de Sίs Acrlls, Lillr;, 1~51~ ,p.,•44; Gregoire 
de Naziιmze, Poemes eι Leιιres, cltoisis cι traduit$ aν«:. ίntroduction. eι notes pat 
Ρ. GALLAY (Le.s Grands &.,ινaiιιS Chreιίens), Lyon et Paris, 1941, p. 27-11, tradu«.:. · 
reprise dans Saint Grl>goiN! ~ NiaiatιR, textes cboisίs et pιeseι\.tis p8r Ε. ~. 
dans Ιa traduction de P.GALl.AY (f,,es. teriιs. dea Sιιiιit.~), Naιnur, 1.960. p. 34-38. 
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130 'Άρας έτεμνον πόντον εύθύς 'Ελλάδος. 
Κύπρου τό: πλευρά· ιcαi στάσις τών πνευμάτων 
'Έβραζε την ναϋν καi τά. πάντ' ~ν νύξ μία· 
Γή, πόντος, αlθήρ, οόρανός ζοφούμενος · 
Βρονταi δ' έπήχοuν άστραπών τινάγμασιν, 

135 Κάλοι δ' έρόχθουν Ιστίων πληρουμένων. 
'Έιcλινεν iστός, οίάκων δ · οόδέν σθένος· 
Βί~ γό:ρ ήρπάζοντο χειρός αόχένες. 

Πλήρες δ' ύπερτοιχοuντος ϋδατος σκάφος. 

Βοή δt συμμιγής τε κ:αί θρήνων πλέως 

140 Ναυτών, κελευστών, δεσποτών. έπηβόλων 
Χριστόν καλούντων έιc μιάς συμφωνίας. 

Καi τών, δσοι τό πρόσθεν ήγνόουν θεόν · 
Ό γάρ φόβος δίδαγμα ιcαιριώτερον. 

Ό δ' ~ν άπάντων σχετλιώτατον κακών, 
145 'Άνυδρος ή ναύς · εύθu γάρ στροβουμένης 

Νεώς pαγείσα σπείρετ' έν βυθφ σκάφη, 

'Ή τόν γλuιcuν θησαυρόν εf χεν ϋδατος. 
Λιμοϋ δ' άγών ήν καί ζάλης ιcαi πνευμάτων 
Νεκρους γενέσθαι. Τούδε μέν λύσιν θεός 

150 Ε{δεν ταχείαν. 'Έμποροι γάρ Φοινίκης 
'Άφνω φανέντες, καίπερ όντες έν φόβφ, 

Λιταίς μαθόντες τό στενόν τοϋ 1Cινδύνου, 

Κοντών έρεισμοίς καi χερών άράγματα 

Νεών φυγόντες (ιcαί γaρ ~σαν εόσθενείς) 
155 Σφζοuσιν ήμciς ποντίους f\δη νεκρούς, 

· Ώς έκ θαλάσσης έκ:λιπόντας iχ.θύας 
"Η λαμπάδα θνfισιcουσαν ούκ οϋσης τροφής. 

Ό δ' ήγριούτο καί πλέον βρυ-χώμενος 

Πόντος 1\αθ' ήμών ήμέραις έν πλεiοσιν 

160 Οϋθ' ot πλέοιμεν είδότων πολλαίς στροφαίς 
Οϋτε τιν' δρώντων bc θεού σωτηρίαν. 
Πάντων δε τον κοινόν θάνατον δεδοιιcότων 

Ό κρυπτός "'ιv &μοιγε φρικωδέστερος. 
Καθαρσίrον γάρ, οtς θεούμεθ', όδάτων 

165 Ήλλοτριούμην yδασι ξενοιcτόνοις. 
Τούτ' ήν Οδυρμός, τούt' ιμόιγε σuμφορά, 
Το(?'ίφ βόάς ι;πεμπον, $κτεί vων χέρα(;, . 
Ύπεριςυπτούσας κuμάτωv πολ\Ιν pόθον, 
ι Ρήξας ,χιt&να,. ιcεiμένος πρηνής ~ιάλας; . 
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170 'Ό δ' έστiν ού πιστόν μέν, άψευδές δ' άγαν, 
Πάντες παρέντες τήν έαυτών συμφοράν 
Έμοί συνήγον έκβοάς εύκτηρίους, 

Πλωτήρες εύσεβοϋντες έν κοι νοίς ~cακοίς ~ 

Οϋτω συνήλγουν τοίς έμοίς παθήμασιν. 
175 Σι) καi τότ' ήσθα. Χριστέ μου, σωτήρ μέγας, 

Καί νϋν έλευθερών με κυμάτων βίου. 

Έπεί γάρ ούδέν έλπίδος χρηστής ύπήν, 

Οι) νήσος, ούκ 'f\πειρος, ούκ όρών liκρα, 

Ού πυρσός, ου πλωτήρσιν άστέρες σκοποί, 

180 Ού μικρόν, σό μείζόν τι τών δρωμένων, 
Τί μηχανώμαι; Τίς πόρος τrον δυσχερών; · 
Πάντων άπογνους τών κάτω πρός σέ βλέπω, 

Ζωή, πνοή μου, φώς, κράτος, σωτηρία, 

Φοβrον, πατάσσων, μειδιών, iώμενε, 

185 Πλέκων τό χρηστόν τοίς έναντίοις άεί. 
Πάντων δ' ύπομνήσας σε τών πρίν θαυμάταιν, · · 

187 οtς τήν μεγίστην χείρά σου γνωρίζομεν, 
190 Αiγυπτίων μάστιξιν έκτετριμμένων, 
188 Πόντου (>αγέντος 'Ισραfιλ ώδευκότος, 
189 Χειρrον έπάρσει δυσμενών ήττημένων, 
191 Αύτής στρατάρχαις τής κτίσεως δουλουμένης, 

Σάλπιγξι τειχών καi δρόμφ πορθουμένωv, 

Προσθείς τε τάμά τοίς πάλαι βοωμένοιι;, 

«Σός>), ε{πον, «είμί, καi τό πρίν καi νϋν έτι. · 
195 Σύ δίς με λήψτι, κτήμα τών σοι τιμίων, · . 

Γής καί θαλάσσης δώρον, έξηγνισμένοv·· 

Εύχn τε μητρός καί φόβοις έξαισίοις. 

Σοί ζήσομ ', εt φύγοιμι δισσόν κίνδυνον. 
Σύ ζημιώσn λάτριν, εl προοίό με. 

200 Καί νϋν μαθητής έν σάλφ ~ τίνασσέ μοι 
Τόν Gπνον f\ πέζευε, ιcαi σ'tήτω φόβος» .. · 

Ταϋτ' εtπον · ή δ' εληξε πνευμάτων στάσις, . 
Πίπτει δέ πόντος, ή δt ναύς εόθύπλοος. . 
Καί τοϋtο δ' έστiν έμπόρευμα τής έμfiς 

205 Εόχfjς · τό γά.ρ Πλήρωμα τής νεως a7ίαv 
'Απήλθον εόσεβοϋντες εtς Χριστόν μέyαν. 

Διπλfίν λαβόντες έ1C θεοϋ σωτηρίαν. 
'Ρόδον δ' ύπερβαλόντες μικρόν ϋστεpον · 
·Είς Αiγινήτην δρμQν (Αlγιναία γό.ρ. 

210 Ή ναύς) πλέοντες οόρίq κaτήραμεν. 

163 
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Ce que fait toujours ressentir la ferveur de la jeunesse. facilement 
emportee en des elans desordonnes, a la maniere d'un poulain quί se 
precipite a la course empli d'ardeur, de cela j'ai fait l'experience. C'etait 
tout a fait en dehors de la saison, a l'epoque οiι la mer n'est plus calme; 
telle queue du Taureau n'est pas sans danger, disent ceux qui s'y 
connaissent, et naviguer serait de la temerite, ηοη du bon sens. C'est 
aJors que, quiιtant Alexandrie, ou j'avais recueillί quelque fruit de mes 
etudes, ayant Jeve l'ancre je traversaίs la mer pour aller directement en 
Grece. Nous longions les cόtes de Chypre, quand un soulevement des 
vents secoua le navire. Tout n 'eιait qu Όbscurίte: la terre, la mer, le ciel, 
l'air devenaient tenebres; les coups de tonnerre retentissaίent au mίlieu 
des vibrations des eclairs. Les voiles gonflees faisaient grincer \es corda
ges; le mat se mettaίt a pencher, et le gouvernaίl n 'avait plus d'effet, car 
la barre etait arrachee des mains avec violence. Le navίre se remplissait 
de cette eau qui l'inondait. Ce n'etait que cris et lamentatίons meles des 
maήns, des chefs des rameurs, des maitres, des proprietaires, invoquant 
le Christ d'une seule νοίχ, meme ιous ceux qui auparavanι ignoraient 
Dieu: la crainte, en effet, esι une l~on opportune. Mais Je plus terrible 
de tous les malheurs, c'est que le navire etait prive d'eau douce: car 
aussitόt que le navire fut secoue, le reservoir, qui conιenaίt la precieuse 
reserve d'eau, se bήsa et se repandit dans les flots. La faim, la tem~te et 
les vents ήvalisaient pour nous mettre en peril de mort. Mais Dίeu nous 
en delivra rapidement: des marchands de Pbenίcie apparurent soudaίn, 
qui, malgre leur propre angoisse, oomprirent a nos appels l'extremite du 
danger ou nous nous trouvίons. S'appuyant sur des gaffes et sur leurs 
mains, pour eviter une collision des navires - ίls etaient en effet 
vigoureux - ils nous sauverent quand nous etions deja morts sur les 
fl.ots, semblables a des poissons que la mer abandonne ou a une lampe 
quί s'eteint fauιe de quoi s'alimenter. 

Mais la mer restait f urieuse et mugissait de plus en plus contre nous 
durant plusieurs jours; nous ne savions ρlus, au milieu de tous ces 
remous, ού nous allions, ne voyant aucun secours nous venίr de Dieu. 
Nous craίgιύons tous le trepas commun, mais une mort secrete etait pour 
mοί plus redoutable: je ήsquais d'etre ecarte, par les flots meurtriers de 
la mer, de l'eau puήficatήce qui nous divinίse. Vόila ma lamentatίon, 
voibi mQn malheur, a cause duqueJ je poussais des cris, je tendaίs les 
mains, faisant plus de bruίt que le tumulte vίolent des flots; le vetement 
dechire, je gisais prostre, malheureux. Et chose a peine croyable mais 

· ιοuι ιi fait reelle, tous, oublίant leur propre infortuoe, lan~aient avec moi 
des cήs suppliants, maήns devenant pίeux dans les perils communs, tant 
ίls compatissaient a mes soώfrances. . . 

C'est tοί qui alors, ο mon Chήst, fus mon puissant sauveur; eι qui 
· aujourd'hui encore me delίvres des tempetes de la vie. 11 ne resιait plus 

aucun espoir de · secours; ρa.s d'ile, pas de terre, pas de sommet monta
.. gneux, pas de sίgnal de. feίι, pas d'astres· pour guider les marins, pas de · 
chose petίte ou grande qu'on · pύt apercevriir. Quel moyen imaginer? 
Qi.ιelle issue a (ette detresse? Desesperant du monde d'ici-bas, je regarde 

. .. vers. t()ί, ma νie, ιnon souffle, ma lumίere, ma force, tn()n satut, vers ιοί 
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qui effraies et qui frappes, qui souris et gueήs, et qυί meles toujours un 
bίenfait a l'adνersite. Je ιe rappelais tous ces miracles passes, qui nous 
font connaltre la puissance de ta main: les Egypιiens accables par les 
calamites, la mer se separant pour 1e passage d'lsrai!I; des ennemis 
vaincus par des mains levees, la creation elle·meme reduite a servir ses 
chefs, des murailles ruinees par des trompettes que \Όn promenait 
autour. Ajoutant a ces actions depuis longtemps celebres ce quί me 
concerne, je dis: «Je suis a tοί; je l'etais auparaνanί, et encore 
aujourd'hui. Tu me receνras deux fois, comme un bien qui t'est precieux, 
don de la terre et de la mer, consacre par le vαu de ma mere et par mes 
frayeurs extrernes .. Je νίνraί pour toi, si je puis echapper a ce doub\e 
peril; tu perdras un servίteur, si tu me rejettes. Maintenant, ton dίsciple 
est dans la detresse: secoue pour moi ton sommeiJ ou ~he vers moi, 
et que cesse ma peun>. Voila ce que je dis; l'agiιation des νents cesse, 
celle de la mer retombe, et le navire reprend sa route directe. Ceci aussi 
est le produit de ma priere: l'equίpage tout entier du navire en sortit 
pJein de piete envers le grand Chήst, obtenant de Dίeu un double salut. 

Ayant depasse Rhodes, peu de temps apres, naνiguant sous un vent 
favorable, nous abordames au port d'Egine, le navire eιait en effet 
eginete. 

11. DE LA ΤΕΜΡΕΤΕ λ LA CONVERSΙON 

1. Sources litteraires et rhetorίque.s 

Les recits de tempetes font partie des recits de νoyages en mer, 
qui oonstituent un theme litteraire typiquement ρrof ane. Le succes 
de ces derniers aupres des auteurs grecs et latins fut considerab1e: 
dΉomere a Philostrate, en passant par Denys dΉalicarnasse. 
Arrien, Lucien, Ciceron, Ovide et Virgile, les artistes ne se 
comptent pas qui ont relate des periples maritimes et accωnule les 
observations sur les routes· suivies, Jes navires, les etapes tt les . 
vents. La litterature biblίque elle-meme y a sacrifie, particuliere
ment les Actes des Apόιre.s a propos des voyages de S8int Paul(9) •. · 

La scene de tempete appartient, a l'oήgίne, ~ Ia pάsie epiqίle 
et fut illustree par Homere et Virgile, mais aussί par Apollonius 
de Rhodes et Valeήus Flaccus, Quintus de Smyme et. Siliιis 
Italicus, Stace, Ovide et Lucain. Elle · est passee · ensuite· dans . 
d'autres genres litteraίres,. tels l'elegie, ia · satίre- et le. discours. 
Plusieurs · elements composent. ces recits de maniere. recurrente: 

(9) Liste des soun::es principales daM Susan Μ~ Plw'.DD., Actj 27; 1-28 :.16: 
Su Voyages ίιι Ancimt Literaιur; and ihe T•logy of Luke-Acls.. dans Thlf 
Cαιholic Biblica/ Quorterly, ·46 (1984), p. 68S-689 (.;. Ριιλει:Q •. Sea Voyages). 
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des notations clίmatiques et saisonnieres introduίsent le recit, 
insistant sur le fait que la traversee a licu en dehors de la periode 
de navigation; l'impossibilite de voir le solcil, le ciel ou les etoiles 
durant plusieurs jours; la perte de tout espoir de salut( 10). 

Pour les ecήvains posterieurs a l'epoque classique, les modeles 
du genre furent, a des titres divers, Lucain, Aelius Aristide et 
Virgile en matiere d'inspjration profane; la vie de Jonas, l'episode 
evangelίque de la tempete apaisee et les voyages de Paul pour les 
auteurs chretίens. Le recit de Lucain est partiellement historique; 
il a pour point de depart reel la tempete subie par Cesar lorsqu'il 
voulut franchir l'Adήatique a bord d'une petite embarcation pour 
rejoindre son armee(11 ). La narration d'Aelius Arίstide dans ses 
Contes sacres est autobiographique( 12 ). L'ecphrase de ]a tempete 
subie par :έnee et ses compagnons au large de la Sίcile, chez 
Vίrgile, est d'inspiration poetique et epίque( 13 ). Ces trois genres 
litteraires et ces troίs sources d'inspiration ont nourή les recits de 
la tempete dans l'reuvre de Gregoίre de Nazianze. 

Comrne tous les auteurs chretiens, Gregoire puίse egalement 
dans le tresor d'images et de souvenirs que constitue la Bible. La 
tempete subie par Paul occupe ίcί une place centrale. Sί la scene 
des Actes ne ressort pas au genre epique, car elle en omet les. 
elements les plus caracteήstiques, tels les eclaίrs et le tonnerre{14), 

les νagues montant a l'assaut du ciel ou se creusant jusqu'aux 
f onds des mers, elle est cependant composee selon les memes 
rnodeles lίtteraires. Ainsi, Dίeu y apparait sous les traits qui 

(10) ΡιιλΕDειι, &α Vo_νag~s. p. 689-695. 
( 11) Luc.ain. La glli!rre civile ( La Pharsale), t. 1 ; Liνres 1-V, texte etablί et 

traduίt par Α. θoυJtGERY (Co/lection dεs Universίles d~ France). Paήs, 1947, ρ. 157-
162 ("" LuCAIN, Pharsole, ν, v. 560-577). Meme episode dans PLUTARQUE, Cesar, 
38, 2-3, et ΑΡΡΙ.ΕΝ, Gueπe cίvile, IJ, 54. · 

· (12) λelίί Aristidίs Smymaei φιοe supersιmt omnia, ed. Β. ΚΕι.ι, νοl.11. Oraιi.ones 
XVIll-LllI, Berlin, 1898, p. 409-410 et 434-435 ( == Αει.ιus ARISTIDE, Or. 48, 65-69 
et Or. 50, 32-37). Voir aussί Q, MΙCHENλUD et J. DΙERΚ.ENS, Le.f reνe.f dans /es 
«Discoun JJQcres» d'Aelius ΛriJtίde, Jl• srec/e ap. J.-C.: enai d'αrιalyse psychologique, 
Moos. J 972. 

(13} Virgile, βneide, Livres 1-Vl, texte etabli par Η. Gοειzειι .et traduίt par 
Α. Βε~ι.ωοιιτ (Col/ectiQf/ de.f Un/ve"rsίte.s dε France), 2•e<1., Paήs, 1934, p. 9-12 ( = 
Vιιιαιιε, En., Ι, ν.81-155); voir eιlssi p.128·129 (= VιRGILE, En., ν, ν.8-25). Sur 

·. ces texιes~ F. Dει.lλ CoRTE, Spozif1{tempo narraιi~ ne/I'(( Eneide », dans Atti del 
conνegιw internazίcnιale tt:Lettιraιure c/Lissiί:lιe e narratologia», Perouse, 1981, p. 15-26. 

(14) Sur les eclairs: Μ, ΚnΟΟι, Zum Μοιtν des B/itzes in der griechischen 
J;Jιoaιur dιrr Kamerze;ι, daus Wiener Studien, N.F., 13 (1979), p.166-174, spec. 
p: t66-i68, J71, 172 et 173 (Gregoire de Natian~). 
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etaient ceux des divinites salνatrices des maήns et des nauf rages 
da11s Ιa litterature ancίenne; Paut adresse a Dίeu un discours au 
creur de la tempete, comme UJysse dans J'Odyssee, cesar dans la 
Phar.~ale, Enee dans Ι' Eneide ( 1 5). Les f onnes Jitteraίres sont iden
tiques; seule la promesse de salut accordee a l'apόtre modίfie la 
perspective du recίt et lui confere une dίmensίon quί νa au--dela de 
l'eνenement vecu pour le relίer a t'hίstoire generale du Salut(1 6). 

Gregoire s'adresse egalement a Dίeu, et l'appel qu'iJ lance prend la 
f onne d'une evocation de souνenίrs bίblίques: les plaίes d'Egyρte 
(Exode 7, 14-12,36), le passage de la Mer Rouge (Exode 14,21-22), 
les actίons de Moise (Exode 17, 10-13), la servitude (Nombres 
20, 3- 1 ι ), la ruίne de Jeήcho (Josue 6, 6-20)( 17). 

Dans les trois recits de sa mesaνenture, Gregoire de Nazianze, 
rheteur de formatίon, applίque les regles de l'ecphrase. L'ecphrase 
est une categorie du style narratif, quί s'efforce de rendre les 
auditeurs spectateurs des faίts exposes. Les textes ecphrastiques 
constituent en general des descήptions detaίllees de phenomenes 
naturels et de comportements; les figures qui y sont habίtuellement 
associees se rencontrent toutes chez Gregoire: hyperboles, perί
phrases, comparaisons, exhortations, enumerations, discours 
fictifs( 18). La rhetorique n'exclut pas, cependant, l'inspiration 
d'apres nature, et un texte ecphrastique recele une part d'bίstoή
cite. 

2. Faiιs historiques 

La maitrίse de Gregoίre se manifeste dans la maniere dont · ίl a. 

(15) Ηοr.ιtιιε, Od., V, ν. 299-312; LucAIN, PhαrsaJe, V, ν. 653-671; Vmαιu.. 
En., Ι. ν. 92-101. · . 

(16) PRAEDER. Sea Voyages, p. 695-700; R. ΚJιΑτz, Rettung!Jwuιιder: Moιiv-. 
tradiιions urιά formkriιisclιe Λufarbeitung einer. bibiisclιen Gαιιwιg (Europai.sche 
Hochschu/schriften, 23/123), Francfι;>rt, 1979. · · 

(17) Carm.11, 1,11. ν.186-[92, cfr supra ιexte et traduction. Voir P.GλLLAY, 
La Bible dans /"ιnινre de Gregoire de Naziaιrze le TMoiogim, dcιns C. MoND~T · 
ed., Le monde grec QfΚien eι Ια llible (Bίble de ιou.s lesιemps, 1), Paris, 1984, p: 31~ 
315. . . . . . . 

(18) Bibliographίe abondante, retenir: G. l)owNεv, ;ψ; Ekplιrom, dans Reάl~ 
lexikon fiίr Λnιike und Chrί.ftent~m. IV. 1959, col. 921-944; Μ. GuιGNET, · Saίnt 
Gregoire ιΙe Naziαnze eι la rlιίtorique, thC.:, Ρarίιι, 1911. p.187~210; E.Noa.DEN, 
Die Λntike Kunsιprosa νοm VJ. Jakrhurukrι ν. Clιr. bis in die Zeil det Renaissance, 
3•δd., Leίpzίg et Berlin, 1915, p.408'409; R. VόLKMANN, ()ie Rhetorilι der Grieehen 

. und Rόmer. 2•C<Ι., Lejpzig, 1885, p. 163-164, atiastat .. Hildesheim. 1963; texte des · 
rheteurs dans Rlιeιoπs GrQtN:i, ex recogniιione L. SPENGBL. Leiρzig, vol. II, 1854, 
p. Ι 6-17 (Hennogene), pA6-49 (Aphtbonius), p. 118, 120 (11Jeon), νoUlI. 1856. 
p. 491-493 (Nikolaos). · · · · · 
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su greffer les modeles litteraires et les preceptes rhetorίques sur Ie 
souνenir de ses experίences vecues. La precision de plusieurs 
obserνations ne Iaisse pas de doute, en effet, sur la realίte de 
l'eνenement. Μ. J. Rouge a deja releve J'exactitude des notatίons 
astronomiques et climatiques concernant le temps de la naviga
tion, la route suivie, les degats causes au navίre et l'epίsode du 
bήs du reserνoir a eau potable( 19). 

Les donnees chronologiques sont ίmportantes: elles insίstent 

sur le faίt que Gregoire a entrepήs une traversee «en dehors de la 
saison», c'est-a-dire a la periode du mare c/ausum. Le cas n'est 
pas rare: des le debut de l'epoque impeήale, certains empereurs, 
soucίeux d'assurer l'approνisionnement regulier de la capitale en 
ble egyptien, encourageaient les traνersees d'hiνer, eνentuellement 
par l'octroi de pήmes aux capitaines de naνires(20). Dans la 
litterature du IV• s., outre Gregoire de Nazianze, Libanius et 
Satyrus ont egalement ρήs la mer en dehors de la saison. Le 
premier, desirant se rendre de Constantinople a Athenes, dut 
freter un navire a ses propres f rais (21 ). Le second, f rere de saint 
Ambroise, parti regler des affaίres urgentes en Afrique, en revint 
malgre l'hiver(22). Ces νoyages sont cependant toujours presentes 
comme faίsant exception aux regles normales de la navigatίon. 

Tel est le sens de la precision astronomίque apportee par 
Gregoire: le leνer hiνernal de la queue du Taureau situe son 

(19) J. Rουaέ, Tempete et /ίιterature dans que/qws textes chretίens, dans Νuονο 
Didιιskakwn. Studί di /etteratura e storkι cristiαna antica, Catane, 12 (1962), p. 65-67 
(= Rοuσέ, Tempete). Sur l'epoque de la navigation: J. RουGέ, La navίgatίon 
Jιivernale dans /Έmpire romain, dans Reνue des .έtudes Anciennes, 54 (1952), p. 321; 
Ε. DE SλlNT-DENIS, Mare clausum, dans Reνue des έιudes Latines, 25 (1947), 
p~ 196-214. Sur les routes: Μ.-Ρ. CHARLESWORTH, Les routes et /e ιrafic commercial 
dans l'Empire romain, traduc. fran~aise, Paris, 1938 ( = CHλRLESWORTH, Rouιes); 
νοίr aussi Ε. DE SλΙΝΤ-DΕΝΙS, La νitesse des naνίres ancίens, dans Reνue Λrcheolo
gique, 6•s., 18 (1941), p. 121-138, spec. p.122-123 et 133 pour les voyages de saint 
Paul. Sut les degats: E.CuQ, art. Naufragium, dans Dictionnaire des Antiquites 
g~cques et romaines d'apres les textes et les docUWU!nts ... , sous Ja directίon de 
C. DλREMBERG et. Ε. SλGUO, ιν, s.d., p. 7-10. En general: Η. l..εcι..ERCQ, art. 
Noνigotion, dans Dictionnaire d'Λrcheo/ogie Chretienne ει de Liturgw, ΧΙΙ, 1, 1935, 
col. 972-1008; J. Rουοέ, Recherches sur l'orgaιιisatίon du commerce maritίme en 
Mediteπanh_soω /Έmpίre romaίn (Ecole Pratique des Hautes Etutks, νι· Section. 
Centre ιk Recherches Histori(/ues. Potts • routes • trqfics, 21), Paήs. 1966 (= 

· Roυof!, Richerches); J; Jιουοt, La marine dans IΆntί.quite (SUP. L 'hisιorien, 23), 
Paris, 1975, spec. p. 11. . . 

.. (20) Tλcm. Λnntlks, ll,87; SυέτοΝΕ, Claude, 18-19; cfr CHλiιt.e>WORΠΙ, Routes, 
p.38. . 

(21) LιaA.NΙUS, Or.1 (,.. Auιoblograph~). 15. 
(22) AMIJROllE, Or. Ι, 26 et Sό. ·. 
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depart dans les premiers jours de novembre(23). La peήphrase 
astronomίque est utilisee ici comme instrument de datatίon, pro
cede herite de Ιa conceptίon stoicίenne du temρs selon laquelle 
seule une interpretation materialiste des dίνίsίοns du temps est 
possible(24). 

Dans l'eloge f unebre de son pere, Gregoire de Nazianze situe 1e 
lίeu de la tempete dans les eaux de Chypre, sur la route menant 
d' Alexandrie a Athenes; le poeme autobίographique precise que 
l'evenement eut lίeu le long des cδtes de Chypre. La route 
normale va d'est en ouest, mais elle n'est aίsee qu'au debut et a la 
fin de la saίson ouνerte, c'est-a-dίre aνant l'ίnstallation des vents 
dominants. L'arrivee de ceux-ci, en effet, laίsse aux navίres au 
depart d'Alexandrie deux possibilites: soit longer les cδtes d'Asie 
mineure pour emprunter ensuίte la route centrale, soίt remonter 
vers le nord entre Rhodes et le golfe d'Issus, et rejoindre la 
grande lίgne, le plus souνent dans les eaux de Chypre. C'est le cas 
du navire portant Gregoire de Nazianze(25 ). C'est egalement celui 
de Porphyre de Gaza, d'apres le recit de Marc le Diacre(26). 

Une autre donnee concerne la panίque qui s'etait emparee des 
maήns et des passagers au seuil du trepas, leur agitation et leurs 
cήs. De tels comportements ont inspire plusieurs des hίstoires 

comiques conserνees dans le recueil du Bas-Empire intitule Phίlo
gelos. Au plus. fort de la tempeιe,. les uns emancipent leurs . 
esclaves, les autres jettent par dessus bord leurs bagages et leurs 
biens pour alleger le naνire; certains, par craίnte d'une tempete, 
redigent leur testament avant le depart(27). L'interet de ces courts 

(23) JUNGCK ed., ρ. 157. Sur le Taureau, νοίr aussi BALDWJN, Antlιo/ogj•; p. 75: 
poeme de Ρaώ le Silentiaire sur Sainte-Sophie, cfr PG 86, cοι 2119-2158, · 

(24) G. DEMERSON, Noιes sur quelques periplιrases astronomiques rJe Lucaίn, 
dans Αίόn. Le temps chez /es Romains (Caesarodunum, Χ bis), Paris, 1976, p. 143; 
V.GoLDSCHMWT, Le systeme stoicien et t'idee de ιemps. Paris; 1953, p.41-42; .. 

(25) RouGέ, Recherches, p. 85-93; Rouaέ. Tempiιe, ρ.67. · 
(26) Marc /e Diacre, Vie de Porphyre, ei•eque d.e Gα!α, texte etab!i. traduit et 

annote par Η. GREooΙRI! et M.-A.KUGENJ!R (Collection Byzantine), Paήs, 1930, 
p. 28-29 ( = Vita Porphyrii). Une autre route longeant les cotί:s eg~·ptiennes et 
libyennes est suivie par Synesίos de Cyrene, en 407 (?). ce qui fui vaut egalement 
une tempete, relatee dans sa 4• Lettre. Teite:. Sγnesli Cyrί>nensis Epistnl~. ·. 
Α. GARZYA reαnsuit (Scriptores Graeci el ύιtίnί consilίo Academϊά,; Lγncroriιm 

. editι), Rome, 1979, p. 11-26. Date: D. Roφrns, Uι Lettre 4.ιk $_γn6.,tios rk C,ι·rt!rN', . 
dans Re.νiιe des έtudeι Grecque.s, 90 (1977). ρ.263-295, et C.LAroM~ Encorι> 
Ια /ettre 4 de Synesios et sa noιινelk Ιιuιe. dans Revue des Eιudes Gre('ques. 91 
(1978), p. 564-567; contre J. Vόσr, Synesios αιιf SeefaJrrt, datίs Κ,11rίιι/ι:οrt. Fesι-
sclιrift J. Quasιen, Munster, Ι 970, p. 400-408, qul opte pour maj 40( · '· 

(27) Β. BALOWΙN, The Phi/ogelos οι Laughter-Lover, Tnms:lated with an Intro
ductίon and Commentary (London Sl.udies in ClassU:a/ Plιilolog_v, Η)), Amstcrdam, 
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tableaux est qu'ils presentent. dans un genre litteraire tout 
different, des themes identiques a ceux des auteurs litteraires 
profanes ου chretiens en general, et de Gregoire de Nazianze en 
particulier. Dans les recits de tempeιes, l'inspiration d'apres 
nature produίt a la longue des lίeux communs lίtιeraires. Encore 
un exemple: le navire egίnete dont parle Gregoire. Les Eginetes 
aνaient acquis depuis Ι' Antiquίte une reputation de marins 
devenue, a l'epoque de Gregoίre, proverbiale(28). 

Modeles litreraίres profanes et chretiens, preceptes rhetoriques, 
experiences vecues sont autant de sources qui ont inspire les trois 
rCcits de la tempete chez Gregoire de Nazίanze. Cette commu
naute d'inspiration explique leurs similitudes de fond et de f orme. 

3. Comparaison des trois recits 

Dans l'introduction de son edίtion du De νίtα sua, Μ. C. Jungck 
se lίvre a une comparaison stylistique des trois recits de la 
tempete. a partίr de leur redaction respective en hexametres, en 
iambes et en prose. Selon Ιuί, la difference de f orrne litteraire 
affecte peu le fond du recit; en effeι, la poesie iambique se 
presente comme de la prose rhetorique versifiee, et, a ce titre, 
renferme toutes les figures oratoires de Ιa prose(29). La comparaί
son pouπait egalement porter sur le contenu des recits et l'agence
ment de · 1eurs elements constitutifs. Leur mise en parallele rend 
compte, en effet, des points d'accord ou de divergence des trois 
textes (tableau p.171). 

Le poeme De rebus suis ne contient qu'une seule precιsιon 

absente des deux autres versions: )a tempete aurait dure νίngt 
jours. Precίs.ion que peut expliquer une proximite du moment de 
la redaction a celui de l'aventure. Ce poeme est en effet date par 

19S3, p.S_(n.25), 6 (n"30), 15 (n" 80) et 48-49 (η• 256). Sur le ίactus des biens en 
mer: J.A.Cιt.ooκ, J..αμ,• and Li/e of Rome (Aspecιs of Greek and Roman Life), 
Lon~. 1967, p. 224-225. . . 
· . (28) J. ΕsόιεR, art. Λigina, dans R.E.~ 1, 1, 1893, col. 964-968. Αlγιναία έμπολή: 

CQl'pus Paroemiogrιιphorum Grαcorum, edd. Ε. UVTSCH et f. SCHN'EIDEWΙN, ι. 
Gotιingue, 1839, p.380; anastat. Hildesheim, 1965. Lcs expressions κοινόν θάνατον 
(Ca~. II.1, 11, .ν. 162-163 et Or. 18, 31 {coi..1024 C 3·5)) et κοινοίς κινδύνοι~ 

. (Or. 18.31 I~J. I024C9}) ρeuνent etre mises en paraltele avec le proverbe cίte par 
Ari»teneιe: κσtνή να~ κοινός χiνδυνος, cfr R. SτιιδΜΒΕRG, Greek Proverbs, 
Gδιeborg.. Ιg54, p. 23. · · · 

. (29) JtJNόcκ. ecι. p. 22-24, et biblίogr. p. 2'4 n. 2. 



ι~arrn. ΙΙ. J, 11: 
1. ν. 121-124a: ardeur de \a jeu

nesse (θερμότης) 
2. ν. 124b-125a: τής γιiρ ώρας 

παντελώς έξω 
3. \'. 12Sb: θαλάσσης οuκεθ' 

ήμερουμένης 
4. ν. 126a: Ταύρου τιν' ούράν ... 
5. ν. 126b-127: crainte des 

marins cn cctte saison 
6. ν. 128-130: voyage dΆlexan

drie a Athcnes 
Άλεξάνδρειαν έκλιπών έγώ ... 
aρας έτι;μνον πόντον εύθύς 
'Ελλάδος 

7. ν. 13Ιa: Κύπρου τά πλευρά 

8. ν. 13Ιb-132a: tempete survient; 
στάσις τών πνευμάτων ... 

9. ν. 132b-133: τά πάντ· ~v wξ 
μία 

ιο. ν. 134: eclairs et tonnerre 
Ι \. ν. Ι 35: les νoiles gonflees font 

gήncer les cables 
12. ν. 138: l'eau inonde le navire 
13. ν. 139: βοή δέ συμμιγής ... 

+ ν. 171-173 
14. ν. 143: ό γάρ φόβος δίδαγμα 

καιριώτερον 
15. ν. 152a: λιταίς 
16. ν.158-159: duree de la tem

pete: ήμέραις έν πλείοσιν 
17. ν. 162-163: les deux morts: 

πάντων δi τόν κοινόν θάνα
τον δεδοικότων ό κρυπτός ~ν 
fμοιγε φρικαιδέστερος 

18. ν. 164-165: les deux eaux, 
καθαρσίων .. . όδάτων . .. ϋ
δασι ξενοκτόνοις 

19. ν. 167-168: cris et pήeres de 
Gregoire a Dieu: τούτφ βοάς 
έπεμπον 

20. ν. l69b: κείμενος πpηνης 
τάλας 

21. ν. 171-174: compassion des 
marins pour Gregoire de Na· 
zianze 
114: ο!\τω συνήλγοvν tciίς 
έμοίς παθήμαmν 

22. ν, 194-197: Gregoire de 
Na1jarίze est un double don 
pour Dieu, δώρον 

23. ν. 198·199: promesse de Gre· 
goire de Nazianu a Dieu 

24. ν. 202b-203a: Ja tempete se 
calme, πίπτει δέ Πόντοι; 
(cfr v. t 25) · . 

25. ν. 203b: navigation dίreete 
26. v. 209b"210a: naνire eginetc, . 

Αlyιναία yάρ fι ναfίs 

Carm. 11, 1, 1: 

ν.308: μαινομένοισι κορυσ
σόμενον άνέμοισι ... 
ν. 310a: dντολίπ Ταύροιο 
ν. 3t0b-3 I ι: id. 

ν. 309: Ύαίης έ'ΙC Φαρίης έπ' 
Άχαιίδα πόντον fτετμον 

ν. 218: αlθήρ δ' έν νεφέεσσι 
μελαίνετο 
v. 318b-319: ίd. 
ν. 3 Ι 6b-3 Ι 7: ίd. 

v. 314b-316a: id. 

ν. 314a: λιτftσι 
ν. 312: wιcτας τε καi ήματα 
εfκοσι πάντα 

(cfr ν. 324-325) · 

v. 324: άtέλεστος 
ν. 3Ι3b-314a: pήeres 

ν. 313a: νηός ένί πρύμνn ιcεί
μην 

v. 320: lδΦιαι 

v. 321: εt'Jαγέεσσιν. ιΊποσχtχri· .. 
· πσι · 
ν. 320b-321' πόντοv ,. .. nέ
ι:Jόντα 

Or. 18, 31: 
1024813: (πόθος) 

1024 Β 12-13: ιιαντελ<θς fξιι> 
τής ώρο.ς 

10248 ιι-12: πλέοντt ... άπό 
τής Άλεξανδρέων tπi τήν 'Ελ· 
λάδα 

1024Β11: τό Παρθενικόν 
πέλαγος . 
1024 C 1: δεινός σιιμπiπτει 
;ιειμώv 

/024C 8: συνεβόιον. ο( οομ-
πλέοντες · 
+ I024C8·11 
1024C1().11: -ι;ό συναλγεiν 
μαθόντες έκ τώv κινδύνων 

1024C 3-5: πάντων δέ τόν 
κοινόν θάναιον δεδοικότΦν, 

. ό τής ψιιιής ~ν έμοί φοβφί)-

τεpος .. 
ΙΟ24 C 6-7: tό πνευματικόν 
()δαιρ tν τοiς φονικοϊς δδο.σι 

1024C 5-6: άtίλεαtος 
I024C7-S: δίά τοiiτο tβόων ... 

1025 Α 4: όπεραγωνιώντων 
. ο6τ<0ς lχοντ0ς 

1().2SA9-12: δώροΥ 

. I025A 10: 1ι:αθuιι:οσχόμέν<>\ 

1025Α7-8; ήμέροϋiο γάρ ή 
· θάλασσα · · 

l025A8-9 
ΙΟ248Ί3·14: bri νηόςΑfγι· 

· νιιlας · 
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Μ. Ρ. Gallay, de 371 ou 372, avant le Dί:ιcours 18, quί est de 374, 
et avant Je De vita sua, de 381-382(30). Le recit en prose insίste 
davantage, quant a lu.i, sur les relations exίstant entre Gregoire et 
les marins, et introduίt dans l'ecphrase deux songes expliquant 
J'apaisement de la tempete et le salut de l'equίpage. Le contexte 
justίfie cette additίon: l'evocation des parents de l'auteur trouve 
naturellement sa place dans l'eloge funebre de Gregoire l'Ancien, 
d'autant plus que Nonna tient une place preponderante dans ce 
dίscours. Gregoire vient d'expliquer, en etfet, comment son pere 
et sa mere ont tous deux fait l'objet de guerison miraculeuse: le 
sauvetage de Gregoire de Nazianze lors de sa traversee se pre
sente comme un parallele destine a prouver la f orce de la piete 
dans Jes sίtuations delίcates. L'ecphrase devient une le~on de 
choses appartenant a la predication(31 ). Aux deux reves de ce 
recit repond, dans la version du poeme autobiographique, Ja 
pήere prononcee par Gregoίre en pleine tempete, partίculierement 
par Je biais du rόJe attribue a Nonna(n). La presence d'une teJle 

.. pήere dans une sίtuation cήtique ressort pJus au type Jitteraire 
qu'a la precision biographique; comme Je note Α. J. Festugiere, 
«pour les Anciens, Ja vraisembJance ne compte pas au regard des 
formes litteraires qu'impose, a tout genre donne, le type tradition
nel»(33). Les dernieres paroles de Gorgonie constituent un cas 
similaire d'invraisembJance, ού la sa:ur de l'auteur, mourante, 
trouve encore la force de reciter un verset des psaumes(34). Outre 
le contenu, la compositίon et la fonne des recits du Dίscours 18 et 
du De νita sua otTrent des similitudes nombreuses. Sur le plan de 
ta composition, les deux recits sont articules de la meme maniere 
et les tbemes s'y succedent autrement que dans Je De rebus suίs. 
Un tableau synoptique de quelques mots cles permet de Je montrer. 

· (30) GALLA V, Vie, p. 253; PG 37. col. 969-970 et 1029· 1030. 
(31) Or. 18, 28-29 (PG 35, col. 1017 C 10- 1021 Β 13) et 30 (cοι. 1021 C 1 -

Η)24Β8); cfr J. Μ~λΥ, Lά mort et l'au-delά dans soint Gregoire de Nazianze 
(Vniwsίte de Lοuναίιι. Recuei/ de tίavau.x d'hi.rtoίre et de phi/o/ogk, 4•s., fasc. 34), 
Lou\ιain, 1966, p. 36-37 ( = MOSSAY, Diss.). 
' (32) C.arm. 11, 1, ι 1, v.194-201 (JUNGCK ed., p. 62·63). 

(33) Α. J. f'Μτuοrέιιε, Vrai$emhlan€e psyc/w/ogique eι forme litteraire chι!z les 
Λιιciens, dans Philologus, 102 ( 1958), p. 26; p, 38-39: la composition de la pήere ct 
l'c$peoc de doxologie qui la pteάde (ν. ι 75-193} repcιndent aux lois du genre. 

(34) Or.S.22 (PG 35, col. 816Α 14- 8 7); MOSSAY, Dis.'f., p. 30; J. MOSSAY, Note .. 
· sιιr. Gregoire de Nazianze, Oratio Vlll, 21·22, dans Studia Patristίca, Xll, ι (Texιe 

. -ιmd. UnΙBsuιiltungen~ \15), Berlin; 1975, p. 113-118 (""' MOSSλ:Y, Νοιe). 



Or 18, 31 

ίιineraire 
hors de saison 
πόθος 

διά τούτο 

\es deux reνes 

TROIS ROC'ITS DE ΤΕΜΡεΊ°Ε 

De νίια .ιuα 

θερμότης 
hors de saison 
itίneraire 

ternpete surνient 
craintes de tous 
les deux morts 
les deux eaux 
(charnίere) 

τοi>τφ 
cήs et pήeres de Gregoire 
cήs et prieres de tous 

appel au Chήst et pήere · 
tempete apaisee 
fin du νoyage νia Rhodes 
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De rebu.ι mi& 

hors de saίson 
itincraire 
hors de saίson 
cris et pήtres de Gtegoire 
tempete 
Gregoire se donne a Dieu 
teιnpCte apaisee 
absence de bapteme 

Si les deux premieres versions sώvent un ordre logique, celle du 
De rebus suis melange les themes, presentant la tempete apres 
l'attitude suppliante de Gregoire, et l'apaisement dcs eaux avant 
l'altusion a l'absence de bapteme. Le vocabulaire confirme ces 
constatatίons: le recit du De vίta sua reprend des termes ou 
expressions utilises dans les chapitres 28-31 de l'eloge de Gregoire 
1Άncien(35 ). Cela ne pretend pas confirmer la date traditionnelle 
du De rebus suis, mais rapproche les deux autres versions entre 
elles: tout se passe comme si l'auteur, en rCdίgeant son poeme · 
autobiographique, s'etait servi du Discours 18 comme texte de 
reference. Par ailleurs, la datation haute du De rebus suis peut 
trouver un appui dans un examen d'un autre poeme. date egalement 
de 372, adresse a Hellenios, le Ctιrmen ΙΙ, 2, 1. Outre des reprίses 
litterales de l'un a l'autre, plusieurs expressions communes et une 
honιogeneite du vocabulaire rapprocbent les deux poemes(36). 

L'ecphrase de la tempete du De vίια sua met en scene Gregoire 
de Nazia117.e invoquant le Chήst qui, a cette heure) sembles'appreter 

(35) Par exemple les expressions sίmilaires παντελώς fξΦ τής Ι>ρας .:.:... της γάρ 
&ρας ιταντελό)ς fξω; hi \.'ηός Αfγινοίας-Αlγιναt<i7t\ρ ή νοϋς; δ τί'jς φυχi\ς fιν · 
tμοί φοβερόmρος - δ ι::ρuιιτός ~ν Ιμοιγε φρικωδtστερος; τοις φονιι::οiς 6δασ\ - . 
σδασι ξενι»ι;τόνοις; διa τοϋtο tβόc»ν -'- τούtφ βΟΟζ bεμχον; σUνεβδΦν ... tν 
τοίς .:οινόίς ιcι νδύνοις :- σuvήγον. tιcβοcίς έν χο\νοίς 11:αιcοtς. Particulίόremeίlt la 
repήse iotCgnιle (ν. 162) du membre de phrase ιcάνtα)ν διi tόν κοινόν θιiνατον 
δεδοιtcότ<i>ν (1024C 3-4), obserνee deja dans .JUNOCΚ ed., p. 22; Remarquer ausii · 
Carrn. 11, 1, J, ν.313b (PG 37, col.993)..: Ctll'm.11,2,S, ν~152a (col.H32): θεό\ι 
όψιμέδοντα. 

(36) Carrιϊll, l, 11, ν.279 (PG 37, col.991) = ιt,2., ι, ν.2.37(<:οι1468) ;., 
Epigr.39, ν. 1 (WλLTZ ed.,ρ.46); Caπn.I[, 1,l, ν.457{ωl.1004) = 11,2,1; ν .. 37 .. 
(co1.14S4). Outto cos deux repιiιes, νοίr ausei Carm.11, t, I; v:312 (Ρ<; 37, · 
cοι99.3) cι ΙΙ,2.1, ~.63 {cοι. J43S); 11, t;l, ν.313 (col.993).et 11,2,Ι. ν.303 
(col.1473). 
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«a le delivrer des flots de la vie>>: έλευθερών με κυμάτων 
βίου(37). La comparaison entre la νίe hum:ιine et la mer fait 
entrer le lecteur dans l'univers des images maritimes f amilieres au 
Nazianzene. Le theme est ancien, et Gregoire ne manque pas de 
puiser son ίnspiration dans la litterature classique, tout en y 
melant une νision specίfiquement chretienne des symboles. Celle-ci 
se comprend d'autant plus aisement que la νie du Christ offre 
elle-meme des episodes nautiques celebres, que plusieurs apδtres 
etaient des pecheurs, et que Paul, par exemple, a sillonne la 
Mooiterranee. Chez Gregoire de Nazianze, la νίe humaine est un 
ocean, ou, mieux encore, une traversee, une navigation: c'est le 
theme du «Seefahrt des Lebens»(38), qui permet a Gregoire de 
sίtuer, apres coup, sa mesaventure dans une perspective chre
tienne et surnaturelle. 

4. Tempete, reνe et conνersion 

Les troίs recits de la tempete rapportent Je reve et la pήere de 
l'auteur au milieu du peήJ. L'un et I'autre constituent les elements 
chretiens de ces textes. 

L'ίnfluence des reves sur la vie spirituelle des chretiens est un 
fait connu, et le songe premonitoire lui-meme est le sujet d'un 
motif courant en litterature, particulierement lorsqu'il precede ou 
ήsque de preceder le trepas. Deja dans les biographίes antiques, 
les reves et les presages accompagnent souvent la premonitίon de 
la mort(39). Les ecήts bibliques leur donnent la forme d'annonces 
divines(40). · 

β7) Carm. π. 1, ιι. ν.175-176 (PG 37, col. 1042; JUNGCK ed., p. 62). Meme 
expression en Or.37,1 (PG36, col.28484-5) et Carm.II,l,12, ν.386 (PG37, 
col. 1194); ΙΙ., l, 92, ν. 7 (col.1447); 11,2, 3, ν. 22 (col. 1481). 

· {38) Β. Loaι!Ni, Zrιr Seefalιrt des Lebem ίn den Gedichten · des Gregor νοn 

Ν~ίοιιz; da,ns Vίgί/ίιιe ChrisliQl/Qe, 33 (1979), p. 234 et 239, bίbliogr. p. 240 n. 3 et 
4; R. Fιmsε, Zur Metaphorik der See/ahrt in den Gedichten Gregors von Nazianz, 
dans Jl. Sympόsium Nazioιtzenum. Louνain-lo-Neuνe, 25·28 aoίlt 1981. Acte.v du 
coiioque iιtltΠUJtional ... edites par J, ΜασΑΥ (Studien zur Geschichte ιmd Kultur 
de.r Λltertwru, N.F., · 2. Reihe: FoFsclumgιm zu Gregor νοιι Nazianz, 2. Band), 
Paderborn, Muαίch, Viennc et Zuricb, 1983, p. 159 et 162; Η. LJ!CLERCQ, arι. 

. Νανίre; danι Diεtlonnaire d'Arclt;o/ogiε Chrerίennε eι de Liturgie, ΧΙΙ, 1, 1935, 
col. 1008-1012. C.hez Gl'Cgoire, p.ex. Cann.11, 1,50, ν. 11·18 (PG 37, col.1391) et 

· 11.:1, 83, v.26(col.14JQ): lactempete apa:iaee par. le Chήst. 
· (39) ·Pίυtd.QUJ!, Alcίbiικk, 39; Λlexαndre. 73; ~. Cyropidie, Vlll, 7,2 .. 

·· .· (40) Gen~ 49,29·33: Jaώb; ~boιwrne 31, 1·8; Μοϊιιe; Nombreι 20,22~26: 
· Aaron: 1 Rois 2, t-9: I)a\ιid; 11 Rois 13, 14-19: έlίsee. 
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Les scenes de premonition sont partίculierement frequentes dans 
les biograρhies des IV•-V•s. Le heros peut y avoir une vision de sa 
propre mort, tels Melanie(41 ), Jonas(42 ), Jean Chrysostome(43), 

Euthyme et Sabas(44), Antoine(45). L'auteur ου un autre person
nage ρeuvent aussi pressentir le deces d'un tiers et le lui annoncer. 
Gregoire de Nysse νοίt ainsi en reνe une vision premonitoire de la 
mort de sa sreur Macrine(46). Le songe peut encore, cornme pour 
Gregoire de Nazianze, ρresenter d'autres personnes, des proches 
ou des amis intervenant en faνeur du beneficiaίre de la νίsίοn: au 
moment d'expirer, Hypatios croit νoir dans son extase des eve
ques et des amis venir pour l'emmener(47 ). 

Le reνe de Gregoire, la vision de son compagnon de traνersee 
lui representant Nonna ramenant le navire a terre constituent un 
lieu commun dans ce genre de recίts a tendance biographique. 
L'ίnterpretatίon qu'en donne Gregoire releve de la technίque de 
Ι' onirocήtίque. 

La 1itterature grecque a νu fieurir des traites d'interpretation 
des reνes; ceux-ci sont consideres, dans les ecήts profanes, comme 
des signes envoyes par les dieux, ou, dans les reuvres chretiennes. 
par Dieu. Le plus important recueil d'onirocήtique ptofane est 
celui d'Artemidore, auteur du II•s. de notre ere, dont Gregoίre de 
Nazianze a pu se servir a l'occasion. Tous 1es elements des reνes 
du Nazίanzene et de son compagnon sont presents dans le traite 
d'Artemidore. L'Eήnnye νue par Gregoire est presentee comme · 
une divinίte terrestre. nefaste a ceux qui enfreignent une loi(48), 

(41) Vie de sainte Melanie, teιιte grec, ίntrodιιction, traduction et notes par 
D. Gοιιcε (Soιιrces Chretiennes ( = sq, 90), Paris, 1962, p. 253-261. . 

(42) Callinicos, Vie d'Hypaιios, introductίon, texte critique, traductίoό et 11otes 
par G.J. Μ. BARTELtNK (SC, 177), Paris, 1971, ρ.126-129 ( = Vk d'Hypιuίos). 

(43) Pa/ladii dialogus de vita S. Joannis Cltrysosιomi (PG 47, col 38). · · 
(44) Ε. SCHWλ'RTZ; Kyrillos 11on Skythopoli.t (Texιe und Untersuc/amgen, 49. 2), 

Leipzig. 1939, p. 57-61: Vie d'Euthyme, § 39-40; p. 182·183: Vie fk s, Sαbαs, § 76 .. 
(45) AΠWJASE. Vίια' Antonii, § 89 (PG 26, ci>l. 968) .. · 
(46) Gregoire de Nysse. Υίe de Minιe Macrine, introducιion, tate Qritίq~. 

traduction, note8 et ίndcιι par Ρ. ΜλιιΑVΙιL {SC, 178); Patis, 1971, p. 190-195 .. 
(47) Vie dΉypωios, p. 286--293. · Β. FLU$1N, Miracle et histoire 'dιm.s l'fZ'Uwe de . . 

CyrilleιJe.Scythopolί.f, Paris. 1983, ρ. !31-137: la mort d.ι:ι saίiιt. L°'he2: Cyrillc, iιya 
un lien entre Ιa morι, τελέίιικnς, et .Ja perfection τεΛ.sιωτής; 1a crainι~de Qregoirc.· 
de Nazianιe, au eontrairc. est que le ~ soίt la consequeιiα d'nne absence dc 
τέλεm:~: 4τέλεσtος, Carm. 11, Ι, 1, ν . .324etOr.18 •. Η (PG 35, co1.1024C 5-6). 

(48) Artemidorί DoklUmi OιιUoctu;a,,. lihri γ, recognoνit R.A.·PACΚ (Bίlιll1'l/ιec4 
Scripιorιιm Grαecorum et R<'flltlnMml Teubnef'iano), Leipzig, 1%3, ·Ρ· ~ 58, 6 eι 
175, 19 (= Ακrtaιιόοu). . : 
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surtout sί cette diνinite apparait menaςante(49 ). Voir en songe 
quelqu'un s'aνancer sur la mer annonce que le voyage se fera en 
toute securite, particώierement s'i1 s'agit d'une traversee( 50). 

Les Byzantins ont egalement pratique l'onirocritique et sept 
traires ont ete conserνes, depuίs celui de Synesius de Cyrene 
jusqu'aux recueils attήbues aux patriarches Germain et Nίce

phore, soit du IV• au XIV• s. ( 5 1 ). Les reves de navire et de 
navigation y sont nombreux et certains s'appliquent parfaitement 
a la sίtuation decrite par Gregoire: voir un dragon et en etre 
poursuivi est un signe de craίnte puis de respect, se voir passer 
d'un navire a la terre ferme annonce un changement de lίeu, et 
reνer d'un navire est generalement de bon augure( 52 ). Les deux 
songes rapportes par Gregoire de Nazjanze s'inscrivent dans une 
longue tradition d'onirocritίque, et cette tradition a reconnu a 
Gregoire une certaine autoήte en la matiere en Ιuί attribuant le 
recueil dίt de Nicephore(53). 

Ces deux reves sont lies encore aux themes de la conversion et 

(49) ΑRΤέΜιοοRΕ, Ρ• 174, 20: άπειλοϋντες, et, chez Gregoire, άπειλούσης en 
Or.18, 31 (PG 35, col. l025A l). 

(SO) ΑιιτέΜΙΟΟRΕ, p. 210, 19: tπi θαλάσσης περιπατείν άποδημήσαι βοuλο
μέvφ dγαθόν, καί μάλισ;ά γε ει πλεiν μέλλοι. πολλήν γάρ άσφάλειαν προαγο· 
ρεύει τό δναρ. Cfr aussi p. 5, 1, p. 140, 3- 142, 3 et p. 193, 7-8 pour des reνes de 
navigation et de tempete. Sur le topique des apparitions dans l'ancienne litterature 
onirique: Ε. P.u, art. Epiphmιie, dans Reallexikon /Ur Antίke und Christentum, V, 
1962, col. 883. 

(51) J. ΚλιιΑΥΑΝΝΟΡULΟS et G. Wειss, Quellenkunde zur Geschichte von Byzaιιz. 
J24·1453 (Schriften zur Geίs/esge.rchichte des όst/ίchen Europa, 14), Wiesbaden, 
1982, p.153-154. 

(52) F. DREXL, Das Traumhuch des Propheten Daniel nach dem Cod. Vatic. 
Palat. Gr. 319, dans Byzantinische Zeiιschrift, 26 ( 1926), p. 292 (η 0 8), 298 (n ° ι29) 
et 31 l (n° 426 et 427); F. DREXL, Das anonyme Traumbuch des Cod. Poris. 
Gr. 2511, dans lAographia, 8 (1925), p. 351 (n° 8): dπό πλοίου εlς στερεάν γην 
ιrηδήοαι 4ιrαλλαγήν τοίί iδίοu τόποu σημαίνει; p. 354 (0° 60) et 369 (n° 335 et 
336). 

(53) F. Dtιεχι, Das Traumbuch des Patriarchen Nikephoros, dans Beitrage zur 
Geschichte dez Chrtsιlicheιι A/tertums und der Byzaιιtίnischen Lίteratur. Festgabe 
Λ. EH/tJ/λRI> ••• , Bonn et Leipzίg, 1922, p. 96: a propos du cod. Λmbros. Gr. 592, 
«in der Oberschήfi ίst das Traumbίichleίn dem hl. Erzbiscbofs Gregorios νοn 
Konstantίnopel, dem Theologen, also Gregoήor von Nazianz, zugeschrieben>1; 
S, Μ. OBl!JtHELMλN, Prolegomena Ιο the byzanιine Oneίrokriιika, dans Byzanιion, 
SO (1986), ρ. 495: Je- manuscrit Λmbros. Gr. 592 a pu etre copic sur IΌήginal de 
Nicephore 1"', patriarcbe de Constantinople de 806 a 815. Sur IΌnirocήtique 
byzantίne: S. Μ. 08EJUJELMAN, The Inιerpretaιion of Dream·Symbols in Byzonιmiι 
Qrwirrιcritί( Lίterature, dans B.vzantinos/avica, 41 (1986), p. 8-24; S. R. F. ΡRιcε, 
The Fult.ιre of Dreams.: Fτom ·Freud ιό Λrtemidorus, dans Ραsι & Pre.rent, · 113 

.. (1986) •. p. 3-37, compare l.es Systernea d'ίnterptetation ·du reve.clιez Artemidore et 
· Freud, et foumit urie abondante bibliographie. '· 
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du bapteme. En effet, ainsi que l'ecrit Martioe Dulaey, «une 
conversion est un changement d'attitude spirituelle. Elle suppose 
donc, dans la grande majoήte des cas, une evolution que la 
conscience diurne de l'individu peut ne pas perceνoir immedίate
ment, alors que dans les reves, l'inconscient commence a en 
donner des signes, que ceux-ci soient compήs ου non»(54). 

Les chretίens connaissenι egalement les conνersίons a la suίte 
d'un songe: Arnobe, Gregoire de Nysse, Evagre le Pontίque en 
fournissent des illustrations. C'est parfois la conνersion d'un 
parent qui est promise en songe a un fidele: comme sainte 
Monίque se vit predire en songe Ia conversion d' Augustίo, 
Gregoire l'Ancien vit en songe celle de son fils. 

Gregoire de Nazianze attrίbue son malheur et son desespoir au 
fait qu'ίl «n'aνait pas encore initίe son ame a la grace ce)este»(55), 

et la mort de son ame lui paraίssait plus redoutable encore que 
celle de son corps(5 δ). La pήere qu'il adresse au Chήst contίent la 
ρromesse d'une conνersion, tout au moins d'un bapteme. Le salυt 
du navire et la conversion de ι~equipage sont le produit de cette 
priere(57). Cet echange de bons proάdes n'est pas sans paralleles 
dans la Jitterature du temps. Satyrus, par exemple, frere de &Wnt 
Ambroise, dans une sίtuatίon identique a celle de Gregoίre de 
Nazianze, se fiι donner par les chretiens qui etaient avec lui sur 1e 
νaisseau, la sainte Eucharistie pliee dans un linge; et se jeta a l'eau 
avec elle. ΙΙ fut sauve miraculeusemenι et se fit baptiser peu 
apres(58). 

(54) Martίne DULAEY, Le reνe dans Ια νίe eι la penm de sainι Λuguιtin, Pati.$. 
1973, p. 151-152. Voίr aussi: Cannen-Maήe SZVMUSΙAJC-Amrou>a, Psyclwlogie 
et hίsιoire dans /e rcνe inίtial de Grigaire de Nazίatlze, danι Philo/ogus, 1 ι5 (1971.). 
p. 302-310; C. Μεaτεm. Les prιιmiers marιyr.r eι kurs reves. ColιJmm tk l'histoite 
eι des reνes don.r que/ques « Pa.JJions» /αtίιιes άι l'λfriqiu du nont dans &vw 
d'Hisιoire Ecclesiasιique, 81 (1986), p. 5-46, soumιιt lcs textes a ιιne tήρle l«:ture, 
naπatologique, sociologique ct psychologiquo: l'auteur part de l'hyρothese qΙΙ&J. Ιeι 
repercussίons dcs reνes sur Jes evenements et des evencmcnts sur lcs ' revcs ·. 
s'cxpliqucnt par une vue transcenct.nte de t'histoire qui enμμ toute la persαιme 
du martyr. Voίr aussi D. Dενοτι, Sopq e ι;οιι~rsίοiιe nei Pάdri:· coιιsidNazioιw 
pre/jminarί, et F. TRΙSOGLΙO, Lιι conwrsiOM ίn S. Gregoιίo Να:ίαΙJΖ~ dans Λιιgιis" · 
ι/nianum. 27 (1987), p.101-136etp.;185-217. 

(S5) Cqrm. 11. J, 11, v .. 324-325 (PG 37, f:ol.994). 
(56) Or. 18, .Η (PG 35; col . .1024C3-S). · 
(57) Corm.11, ι. Η, v. Ι95-t99 et 204-206 (Jωιοcκ Cd .• p. 62-64). 

. (S8) De exces:nι Saιyri. § 26-27, dans Sancti Αmbrαιίί opera, pars Sll!pttma, . 
reciensώι Ο. F λW'.Ιι (Corpus Sι:riptorwfl lkclnίosιίcorwιι Lotinorum, η. 7), Vienne., 
J9S5, p. 223--224. 
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Les aspects litteraires et les lieux communs du recit ressortent 
egalement d'une comparaίson avec l'aventure de Porphyre de 
Gaza. CeJui-ci, revenant de Constantinople par mer avant la 
bonne saison fut surpris par une tempete violente ηοη Join des 
cδtes de Rhodes; au milieu de la tourmente, un songe lui 
represente l'anachorete Procope, qu'il a visίte en passant a 
Rhodes, lequel lui revele que le calme reviendra sί le pilote, arien, 
se fait orthodoxe(59). La litterature chretίenne confere a ce genre 
de recίts une dίmension surnaturelle en y faίsant intervenir visions 
et conversίons, et specίalement par le lien etablί entre les unes et 
les autres. 

CONCLUSION 

L'analyse des troίs textes etudies ici permet de tirer trois 
conclusions. Tout d'abord, la presence de plusieurs recίts d'un 
meme evenement au sein d'une reuvre dont l'auteur a lui-meme 
opere la selection n'est pas l'effet du hasard: elle temoίgne de 
l'importance attachee par Gregoire a cet episode de son existence. 
Ensuite; Ja cήtique Jίtteraire et histoήque degage les sources de 
l'auteur: son expeήence vecue qui fournίt les donnees authentί
ques des textes, sa connaissance de la rhetorique quί donne aux 
recits la forme d'ecphrases. Enfin, la maniere dont Gregoire a 

. (59) Vίια Porph)•riί, § 56-57 (p. 45-47). Les similitudes entre Je recit de Marc le 
Diacre et l'ecphrase de Gregoire de Nazianu font ressortir Je caractere conventionnel · 
de σes passages: cbez Marc, la tempete (Χειμών) s'eJeve deux jours apres Ιe depart 
de Rhodes, soit Je 25 avήl 402; νents (ίiνεμοι), eclairs (άστραπαί), tonnerre 
(βρονταί) et houle (τριιcυμίαι); les flots se dressent comme de hautes montagnes 
(έ1cορυφοίiτο τά κύματα ιcαi έΎίνετο ώς δρη uφηλά); tous cήent, pleurent et pήent 
(~σαν δt ιφαu-yαi ιαιi δάιcρυα ιcαί δεήσεις πρός τόν θεόν); la tempete se calme 
enfin apres la conνersion du patτon du bateau (δ κλύδrοv έπαύσαtο). Α \'heresie 
du patron chez Marc, correspond l'incroyance, voire le paganisme, de l'equipage 
chcz Gre.goire: Cαrm.11, 1, 11, ν.173 (PG 37, col.1041). Ces textes de Marc Je 
Diacre et de Gτegυi~ sont ήcbes de renseignements 11w les routes commerciaJes 
aux IV•.ν•s.: cfr Rουσi!, Rel:herches, p. 84, 87-91 et 104. Au VII•s., la Vie tk 
S. Je~ l'A~r. arclιelltque d'Alιxandrie, par Uon.ce de Naples, parle plusieurs 
fois de temp&.es: une IJotte marchande appartenant .i l'Eglise perd dans IΆdήa
tique aon chargemenJ. de ble, de tissus, d'argenι et d'autτes matieres precieuses; 
~illeurs, un naνire transportant du ble est pousse par la tempete sur Jes cόtes 
d'Angletem:, d'oιi il reνient avec une cargaison d'etain; Leontios' νοn Neapolis 
Leben des #teiligen J~ tkr Barm!Ψzigeι.ι Erzbίschofs νοn. Ak:ωndrien, heraus-

• ιegeben.V'Qn Η;<JΙΞL:ιmι (Sιlmmlung αuφ•·iihlιer kiFchen· und dogmengeπhit:lrιlklιer 
· Qwιlfenachriften; Hefί 5), Fribourg et Leίpzίg, 1893, p. 18·20 et 60·62. 
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combine ces deux sources d'inspiration revele, au-dela de la 
peripetie dans son deroulement histoήque, la vίsion que t•auteur 
en a eu ou veut en donner. 

Cette vision est subjectίve et orientee. Α travers le filtte constitu.e 
par les procedes rhetoriques et dont le lecteur moderne doit tcnir 
compte(60), Gregoire de Nazίanze prete a la tempete une significa
tίon precise, qui la justίfie apres coup et l'inscrit dans une histoire · 
plus vaste. Dans les ecphrases de trepas, la bonne mort, Ja mort 
chretienne est toujours calme et sereinc, et cette tranquillite cst 
presentee comme le fruit du bapteme(61 ). Ici, au contraire, l'absence 
de bapteme expose Gregoire a une mort vίolente; dans l'angoίsse 
et l'affolement. Les textes etudies permettent de situer le rόle que 
l'auteur accorde au bapteme dans la destinee chretienne. 

La tempete subίe par Gregoίre est sanction et avertissement, 
comme la tempete qui disperse l'armee de Menelas a son retour de 
Troie punit l'impίete des Grecs devant 1Hon(62). Elle est le fruit 
d'une decisίon divine et seule la dextre du Seigneur, pour utiliser 
l'expression de Prudence, a pouvoir de l'apaiser(63). Ces deux 
tradίtions, l'une classique et profane, l'autre chretienne et biblique, 
nourrissent la culture de Gregoire de Nazίanze telle qu'eHe 
s'exprίme dans les trois rCcits de la tempete. Elles nourrisse.nt 
aussi la culture occidenta)e, qui a consacre a ce theme des vers 
penetrants: comme Gregoire, Shakespeare a ρuise. dans l'reuvre 
de Vίrgile la descήption de la tempete qui rejette le naνire 

d'Antonίo sur l'ile de Prospero(64). Les fiots sont souleνes puis 
calmes, chez Shakespeare par l'esprίt des aίrs Ariel, chez Virgile 
par :έole dieu des vents, par Dieu chez le Theologien. Le schema 
et le message sont identίques: Je salut est supra-naturel. 

. .· . 

(60) Cfr C. HAGEGE, L'homme de paroles. Conιribution Jiιιgιιistiφιe avx sciencts ; 
humaines, Paήs, 1985, p. 233: «(dans le ca& du) langage ίndirect qu'etudiait la 
rhetorique, ancetre de la pragmatίque d'aujourd'hui, a traνers les trόpes et les 
figures comme moyens dCtournes de transmettre un sens, de conνainete l'inter\QCU· 
teur; d'agir sur lui, c'est des faίts linguistiques que !Όn part, dorJC de l'insctipιion 
des sens dans la matiere du discours~. · · · 

.(61) ΜΟ8.9ΑΥ, Note, p.116. 
(62) EscHYU!, Λgaιnemnon, ν. 636-680. 
(63) PRUDεNcε, Contre Symmoque, 1, praef,, ν. 10-1 t; dana .Prudenc,, ι Ut. 

Psych()nt(IJ:#ιίe • Conιre S.νιnnω4ιιe, tcxte etabli et tr-.ιdUi& par ~. LAVλ~li!'<"NE 
(CoUection des Vniνersitesde France). l•Q!., Pa~s. t963; p.134: «Sed cumcaerulei · 
proetia gurgitis iussi&set Domiiιl dextra quiesi:ere)}. . · 

(64) J. Μ .. Νο.ςwοιιΤΗ. 'lΊιe nt#l'ratίιιe Soιlrees rιf ·τιιe Tempe31', dans Τ/ιe Reνiew · 
of Eιιgliah StuιiieJ", 24 (1948), p. 281~294. · 
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Et cela, aνec ou sans rhetoήque, comme dans la description 
que GiJ BJas aurait pu faire de sa tempete. 

Institut Orίentalίste 
Place Blaise Pascal, 1 
Β- Ι 348 Louνain-la-Neuνe 

Bernard Cοuιιε 
Charge de recherches au F.N.R.S. 



UN NOUVEAU ΤΕΜΟΙΝ DE LA VERSION SYRIAQUE 
DES DJSCOURS DE GREGOIRE DE ΝΑΖΙΑΝΖΕ: 

\e ms. Damas, syr.-orth., 3/19 (o/im Jerusalem, St-Marc, 127) 

«Εχ parte cognoscimus»! Il y a six ans a peine, nous fondίons 
notre enquete relative a la version syriaque des discours de 
Gregoire de Nazianze( 1) sur l'inventaire des manuscήts dresse 
par le Prof. Van Roey et Μ. Moors(2). Ces auteurs n'aνaient pu 
que mentionner l'exίstence d'un temoin indetermine, 1e ms. Jeru
sa/em, St-Marc, 127, qu'ils connaissaίent par une sίmple note de 
Baumstark(3). En realίte, le codex avait ete transporte de Palestine 
en Syrie, peut-etre des 1946, pour y deνenir l'actuel rω. Damas, 
Patr. syr.-orth., 3/19. Le Prof. Α. Vδδbus, a qui nous devons cette 
identification, a eu l'extreme obtigeance de photographier pour 
nous le manuscrit, durant l'ete de 1985. Sans son aίmable 

' ~ , . . . . 
concours, nous η aunons pu presenter ιcι ce nouveau et ιmpor-
tant temoin du Gregoire de Nazίanze syriaque. 

Precisons d'emblee que nous ne disposons d'aucune ·donnee 
codicologique autre que celles qui ressortent du mίcrofilm lui-m&ne; 
lequel fut realise dans les conditions precaires qu'on devine(4). En 
partίculier, nous ne pouvons rien affirmer de certaίn sur la reliure, 
le materiau ou les dimensions du codex. Toutefois, le ιyρe ancien · 

(1) Α. DE HAtLEUX, Ι.Α νersion syriaquR des dίscours de Gregoire de Nazianze, 
dans J. MOSSAY (ed.), ιι. Symposium Nazianzenum. Louνain-la-Neuνe. 25-28 αοιίt 
1981 (Sιudien zur Geschichte wιd Kulιur des Λltertiιms; N.F;, 2. ~ 2. Band), 
Paderborn, 1983, p. 75-111. . · · 

(2) Α. V ΑΝ Roεv et Η. Μοοιιs, Leιr discaurs de .vaint Gregoire de Nazianze dLJ1fS 
Ια /ittirature syriaque, 1. Les manuscriιs de Ια νersion «αnει"eπnε~; ΙΙ. us mόnωctiιs · 
de la νersian «recente», dans Orίentalia Loνaniensia Periodico, 4 (1973), ρ.121-133. 
et 5 (1974), p. 79~ 125. . . . . . . . . . 

(3) lbid., p. 122, n. 3. Α. BAUMSTARΙC, Geschichte der s_νrisc/ιen Lίtηιιιιe, Bonn. 
1922, p. 351 (note additionnelle a la p. 190, n. 6): «UngewiB bleibt., in welchefZabl. 
und welcber Reda.ktion Reden des Gregor von Nazίanz dίe Η . .fer ΜΚΙ Ιil 
enthiίlt». Le rnanuscrίt ne fait pas partie du cataJogue dc Α. 8AtιNSTAtυ:., Dw 
liιerarίschen Handschrifιen tks jakobitisclιen Markusk/Q.rters ίιr Jerusalem, dans 
Oriens Chrίstianus, N.S., 1 (1911), p.103-115 et 286-314(=1); ιn., G.GRAF e.t 
Α. RΟCκειt. ibid., 2 (1912), p.12()..136 et 317~333 ['* Jη; II>D., ibid., 3 (1913), 
p. 128-134 et 311-327 [ = 111). . . . . · . 

(4) On peut Ιe consulter au Centre de reclierches grCgσrίerine$ de Louνain-la· 
. Neuνe, doηt iJ cst Ja propneίe, en s'adressant au Prof. J. Mosiay, Col!Cge έra.S.ne. 

Piace Blaise Pascal l, Β-1348, Louvain-Ι;ι~Neuνe. · · · · 
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de son ecriture es{range/a suppose normalcmcnt un support de 
parchemin, tandis que sa disposition du textc en deux colonnes de 
32 a 35 lignes evoque celle de manuscrits semblables dont les 
dimensions sont de IΌrdre de 27 χ 18cm.(5). Aucune trace de 
reglure n'est visible sur le microfilm, mais l'irregularite dans le 
nombre des lignes, y compris entre colonnes contigues d'une 
meme page(6), revele que seule la justification de la surface ecήte 
et la marge centrale avaient ete reglees. 

Malgre l'impossibilite de veήfier la pliure des cahiers, on peut 
etre certain que ceux-ci formaient des quinions. En effet, les 
signatures •(10),""8(11) et m. (15) sont encore clairement inscήtes, 
respectivement au recto des ff. 1 Ο et 20 et au verso du f. 69, 
chaque fois dans la marge inferieure exterieure. Aucun chiffre 
n'apparait, sur Ja photographie, au recto des ff. 30 et 70, non plus 
qu'au verso des ff. 9, 19, 29, 39 et 69(7). Mais une autre donnee 
vient heureusement suppleer cette lacune, en confirmant que le 
codex se composait essentiellement de quinions. 

En effet, Je texte gregorien du manuscrit de Damas a ete 
pourvu d'un. titre courant, de premiere main, inscrit dans Ja 
marge supi:ήeure, depuis le dernier verso d'un cahier jusqu'au 
premier recto du cahier suivant. Ce titre est conserve complet aux 
ff. 29v_30r et 69ν-7Οr, et de moitie aux ff. 20r et 39ν. Son absence 
aux ff. 9v_10• et 19' peut tenίr a une negligence du copiste a ce 
stade de son travail. 

Le manuscήt de Damas represente donc, dans son etat actuel, 
les quinions 9 a 17 d'un codex que son titre courant permet 
d'identifier sans peine avec le premier volume du recueil gregorien 
syriaque; en voici le libelle: 
(νerso) :+: cr.a...;~'-': r<z...:\..O~ : ι<'~:\.Ω :+: 

(recto) : + : au...\t<a~ : Qι>C\ •ο 1» • •ι<': ao~ ώοι<')ι\ : + : 
«Premier {s.-e. νolume ( ι<:... · 0 ' •)] de saint Gregoire le Theolo
gien, eveque de Nazianze». 

·. Mais ce tronc lui-meme n~est pas exempt de lacunes, puisqu'il 
ne contίent que 81 des 90 feuiHets que deνaient compter ses neuf 

. . . 
. . . 1 . . . . . . . 

·. (5) Cf, W .. P. HλtCH, Λn. Λlbum of Dattd Syriac Mαnuscripts (Momimento 
pajt1ι!ogrάphica ~trera,·2), Boston, 1946, pl. 59 et 61. 

(6) Ριιr ex. f. ι •• ,,. 331ignes et f. ι"' ... 32 lignes• f. ι ·• ... 33 Ιίgneιι et f. I •b = 
. 35 lignes. . · . . ·. . ·· .· . ·. · 

(1} Les tf. 40, 49 et Su, S9 cι 6G, 79 et 80 Sόnt pcrdus. 
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quinions originels. Sίχ ruptures dans la suίte du texte permettent 
eflectivement de reperer a chaque foίs l'absence d'un feuillet, a 
savoίr: au debut des 9• et ts• quinions, a la fin du 16", au debut et 
a la fin des 13•, 14• et 17•. Α la constatation de ces lacunes, il faut 
joindre celle du deplacement du ρremίer feuίllet du 12• quίnion 
apres le dernier du meme cahier, desordre resultant ρrobablement 
du replacement maladroit du feuίllet detache, sur la f οί de · son 
titre courant. Tous ces accidents, qui ne laissent. complets et 
ordonnes que les ιο· et ι ι • quinίons, ont du se produire a un 
moment ou Ιa reliure ancienne du codex s'etaίt deja deteήoree. 
Α vant son demembrement actuel, le manuscήt avaίt ete pourνu 

d'une f oliotatίon arabe, inscrite d'une plume tres fine. Seuls sont 
dechiffrables avec certίtude, sur le microfilm, les nos \ Yo(l35) et 
\ t ~ ( 149), dans la marge superieure exteήeure du recto des actuels 
ff. 67' et 81 '(8 ). Un rapide calcul permet de dedu.ire de cette 
double indication, non seulement que la perte des ff. 79 et 80 ne 
s'etaίt pas encore produite lors de la foliotation arabe, mais 
surtout que le codex comptaίt encore a ce moment · 68 de ses 
quelque 81 feuillets inίtiaux aujourd'hui absents(9 ). 

L'ampleur du manuscrit oήginel peut d'ailleurs etre estίmee par 
une autre voie, avec une certaine aρproximation. En etfet, si Ι'οη. 
compare les proportions du manuscrit de Damas (ci·apres: J) 
avec celles du ms. Londres, Brit. Lίbr., Λdd~ 14,538 (ci-apres: 
8)(10), on constate qu'un feuiJlet de ce dernier equίvaut 3 un peu 
moins d'un feuillet eί demi du premier. ίes. huίt cahiers man~ 
q uants en tete de J correspondent donc bien au.x 57 feuilJe1s · qui 
precedent, en Β, le debut du texte οίι J le rejoint. Mais en όutre, 
l'application de la meme comparaison ρroportionnetle a. la lacune . 
finale de J permet de conjecturer que les 71 feuillets .finaux de Β 
equίνalent au moins a 100 feuillets de J. Le manuscriι qe Damas · 
comptait donc, dans son etat originel. ρlus de 270 feuillets .. 

Quelle foliotation convient-il d'appliquer au codex acιuel? La 
cήtique interne nous ayant permis de calculer aνec ρrecmon le 

(8) Suivant notre fo)iotation, precisee ίnfrιι, p. 185, laqoelle tieήt CQιnριe de$ 
· lacunes qυί viennent d'etre signalees. · 
· (9) Ce dern.ier chiffre, calcule d'apres la signat~ des cahiers, n'est pas precis 
jusqu'a l'wιite, car un quaternion peut exceptiorιnellement .. oobabiter av«: des 
quinίons. La foliotatίon arabe pourraiι remonter aα ιnCtropolίte Gιig<Ιite de · 
Jerusalem. cf. ίnfra, n. 14, auquel cas il .Υ auraίt dC$ chances de ret.ι:ouver les 
feuίllets manquants au monastcre St·Marc, sίnon mcme au PatriaΠ:ιιt de ~s. · 

(10) Cf. sa desCripιion ρar VAN Roιv et MOORs {.Dφra • . n.2). IJ; p. Μ-87. 
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nombre de feuillets perdus a l'interieur du tronc conserνe, nous 
aνons decide de reserνer a ces derniers la place qu'ils Υ 
reprendront normalement s'ils peuvent un jour etre retrouνes. Εη 
revanche, nous n'avons pas cru opportun de faire cornmencer le 
codex actuel par un f. 68, en suiνant la f oliotation arabe, car celle-ci 
ne correspond certainement pas a la compositίon primitiνe des 
huit cahiers perdus. Pratiquement, nous aνons donc foliote le 
manuscήt de 1 a 88, en comptant les feuillets manquants et en 
repla~nt correctement le f. 30. Pour aider a la consultation de J, 
nous indiquons dans le tableau qui suit \es ίncίρίι du recto et du 
νerso de chaque feuiHet. Les ίncίpίt des feuiHets manquants, sup
plees d'apres Β, pouπont servir a Jeur eνentuelle identίfication( 11 ). 

~~ 
~\...::» 

~a..1..t 

<υ. 

:ι.:::a.+ι ~ 
J_.., 

""'-=\ο 

ι:('cn.lr< 

sιο• '-J 

.... .,.?.._Ο ' . 

.'ι<υ.. 

m~_ςιa 

~ 

··~:ι 

~~":\Ο 

~am 

r<•o:ι..i.l 
cnb 

Α:::ιοu.;. .m 
m~a.::.\ τ . 

• ),,,.,,?~ 

f. 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 12 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 
40t) 

· (ll) Outre Jes titresw~tιt.ι siμarea ~pta, p. ΗΙ2. 
·. (12) Deplace apre$ le f. 38. 

r<'n 1' 8 

ι<'n' •• ; 

~ 

~'\.α.. Α:::r.ι 

"\~:ι:ι 

"'~~. 
~:\ :υ. 

~""-i.L 

A.:."-Ua 

J.. ..... •rt . . 
fC"\.' ··i -< 

; ... 

r<·' .. ,.rt 

ι<•ι' 

"' 

~~, .... 
~ 
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f. r" V' f. Ι" "' 41 r<~; .ma~r<:\ 66 ~ ~Q 
~ ""1\ C' \ 1 • \ 67 ~~ :\.&.:ι 42 v ~~r< 

43 ~(.\(.\\;\ ~(\; 1 ... ·~ 68 -...m.::ιο~ ~<n.::).1 

44 '<.' \ 1 ?r<:\ ~1ί\ 69 ~~ r4 ,, \:\ v. 
45 ~"~ ~:\~ 70 ... ,;~, ~.1.~:ι -.::. 
46 ml.- ""'\r< r<A ia:- '\ς' 71 ~~ ~Φ;\ ~1 

47 ~am --"-im:ι 72 
--~ ~~, 

48 r<~ r<am 73 ~ιό αm 'λr<a 

49-50 13 m •• '\ο ~r< 74 ~~ ~- '\r< 
51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59-60 13 

61 

62 

63 

64 

65 

"'--~ ιό'\.»~ 75 ""8..t~ r<~~-,. 

"""--' (\ ~ ~ --~ΑΑ 76 r<αιn ~, .,.:=ιιι'\ Α ~ιό 

,., .. \...λ r<'i.»~r< ~ 77 r<Αa.μ\:ι ~i:\ 

~al r<l.::ι~:ι 78 aam ι<..~:ι· 

~;\ ιό ~m.~r< 79-80 13 

"""~ 
~~ r<~ 81 J..:ι r<A. \.::u... ~ 

r<AC'~ • ' .. ~am 82 ~r<:ι '\r< ι<.a• ι •..,.. .at<':\ ν 

~ ~ 83 r(ιm:ι .. r<-.1+ 

~~1' 84 ~:ι ·. fC'ic:Uo 

?".?' . t'ά.:=ο 85 ~ ~:\ 
l\.ι<';. '\.& t'ά.:=ο 86 "1..ο -~~a~ 

~r< ~ J. 87 f<bi,, ι<ΙΙΙ~ 

r<~tό f'C°A A m..::ι 88 \:ιίri .<\ . . ο .. 

r(~an · • ι ~Ml'J 

La perte du colophon orίginel de J rend aleatoire toute tentatίve 
de sίtuer la copie dans le temps et l'espace, ou de retracer l'bistoire · 
du manuscήt. Une notice en carthounί, sur ce qώ parait etre un~ .. 
feuille de garde en papier suίvant l'acίueι 'f.88, signa1e que Ie . 
m.anuscrit fut acquis pour fe mόnastere de St·Marc (V'"j,,;,-).ιι .τ..)f 
de Jerusa]em (v;..Λ.4!4). en 1881 de ήotre ere; par le metropolit~~e 
cette νilJe <f'_;JI c:>~).?regoire -George$(~~ ι/YJftft)(. ). 

. . ', . - . . ·,' . . . . 

(13) Manque en J; ύι~Ιpiι supplόe d'apres Β. · .. · ·. · .·. . . : · • · · -~ · 
.(14) Dans un ma~ήt de 1866~ coPie :par ses s.αιns. le lίιtur me.troppli.ιΔ, 

. s'appelaίt ..._...1-) ~ ~ .;,- .;>..\ι.JΙ ~_,...;ι ζ) .:t.ι ι.fr'.T: , cf. &ι1~λ~~ . ~nφra, ... • 
· n. 3), 1, p. 108; cf. auss.i 11, p. 330. Moίne de St-Marc ctes 1854, il ~ quaJιfiatt alorι . 
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La provenance et IΌrigine des manuscrits theologiques syriaques 
de St-Marc sont tres νariees( 15 ). Toutefois. l'hypothese Ja plus 
νraisemblable nous semble celle d'un scriptorium monastique de 
la Syrie du Nord, region οιί les philologues syro-occidentaux 
recopiaienι et commentaient les discours grego1·iens( 16 ). 

Pour conjecturer Ιa date de Ιa copie, οη est reduit a l'examen 
paleographique et a la critique interne. De ce dernier point de 
vue, un termίnus post quem assure tient a ce que le texte de J 
repond a celuί de Ιa version syriaque des discours de Gregoire 
revisee par Paul d'Edesse, lequel acheνa son traνail en 935 Sel. / 
623-624 A.D. (17

). On trouve d'ailleurs deja en J les extraits 
habituels de SCνere d' Antioche apres les Dίscours 23 et 39, ainsi 
que les scolies du Ps.-Nonnos au meme Dίscours 39(18), additions 
dont il se peut que l'insertion soit posterieure a la version de Paul. 

D'autre part, 1a caUigraphie de J et la sobriete de ses annota
tίons marginales inνίtent a considerer ce temoίn comme le plus 
ancien conserve du «premier νolume» de ιa νersion syriaque de 
Gregoire(19). L'ecriture est un es{rangela regulier, souple et 
elegant, continuant le «style penche)) du v1e sίecle, bien que trace 
d'une ptume un peu grasse et dont la ήgueur se relache parf ois. 
Aucun des traίts annonciateurs du ser{o n'apparait encore: la 
harnpe du r< et du '):8 ne se redresse pas, le :\ et le ; sont 

. anguleux. le m et le a restent ouverts, le e» n'est pas Jie a gauche, 
le ~ est bien carre(20). Nous ne connaissons aucun temoin date 

de disciple du metropolite Άbd al-Nur, cf. 111, p. 129. 11 etaίt encore lui-meme 
metropolite de Jenwιlem en 1890, cf. 11, p. 127. En 1881-1882, ίl s'occupait a Ιa 
copie et a la restauratίon des manuscήts du monastere, cf. 111, p. 131 et 1, p. ι 04; 
cf. aussi 11, p. 125. · 

(15) Cf .. )es ίndiaιtίons du catalogue, suprfl, n. 3. 
(t°6) Cf. Α. οε HALLWX, Les commentaires syriaques des discours de Gregoire de 

Nazίanie. Un prmrier sonιkιge, dans Le Museon, 98 (1985), p. 11l·112 et 146-147. 
(17) Cf. Lα νersion .syri~ (supra, n. l), p. 78-79. 
(18) Cf. Ja lίste du contenu, infra, p. \88-189, n• 2, 11 et 12. Le prernier des 

deωι extraits de SC:νere (n° 2) ne comprend que la νersion correcte de ιa lettre a 
cesarie, co.rnme le ins. Β. sans son adaptation maladroίte attestee par quatre 
autm manuιcήts gregoriens (Α, C, D et F); en outre, contrairernent aux 
m&nusCrits Β et G, il presente le leriune correct des mss Α et D, cf. V ΑΝ Rοεν et 
Μοαιιs (Jιψrα, n. 2), 11, p. 99. · . · . 

(19) ll prec&.teraίt donc le ms. Β, ciate de Tamniuz ι 101 Si:l./ 790A.D., cf. ν λΝ 
Roεv et Μοοιιs, 11, p. 84-85. Le mι. Or. 8731, date du 27 Kanun ΙΙ, 1045 seι. / 
734A.D .• cf. ibid., p;S0-83, a ete lintidare d'un siec1e, cf. notre artic\e lknjαmin 
d'Edesit. t'I /α daιe du ms. B.L., Or. 8731, ι\ paraitre dans les actes du IV. 
Symposium Sγmcu.m. Oronirigen, 1984, dans O'rientalia ChrtSti4na Anίιlectα. 
- · (20) Sur tous oes traits, cf. ΗλΤCΗ (sujιra, n: 5), p. 3~40. · . . . 
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identique a J. Les modeles les pJus rapproches et posteήeurs a ιa 
νersion de Paul sont troίs manuscrits de ta British Library, 
\'Or.8606 et les Λdd.14,6°21et12,171, respectivement de 621-622, 
802 et 815 de notre ere(21 ). Les deux premiers ont cependant une 
calligraphie plus droite, et le troisieme a le trait plus epais. En 
definitive, nous estimons que J fut copίe au VIII• siecle(22). 

Nous n'avons pas remarque, sur le microfi1m, d'autres rubri
ques que les titres et colophons des discours. Ceux-ci sont parfois 
separes par des bandeaux ornementaux assez grossiers(13). La 
ponctuation syntactique est tres soignee. Caracteήstίque particu1iere: 
le pasόqa se presente comme un gros point, baπe transversalement 
d'un trait fin, lui-meme fianque de deux poίnts fins. La ponctua
tion grammaticale est conforme au systerne syro-occidental de 
l'epoque(24). Les deux points de la voyelle pιiί~α n'apparaissent 
qu'exceptionnellement. Le copiste s'est corrige une fois en recή
vant deux lίgnes pour reparer un saut du ntCrne au ineme(25). 

Dans υη autre cas, la correction sur grattage est imputable a une 
main posterieure(26). 

Les notes marginales de premiere main sont le plus souvent 
pourvues d'un appel dans le texte de J ( f:F> ou ιrο). Outre J'indica
tion du numero des discours ou des scolies mythologiques, il s'agit 
essentiellement de references. biblίques, . ecήtes parallelement . au 
texte, et de vaήantes textueJJes. en general ecιites transversale· 
ment. On reιeve egaJement des noms grecs, coρies en une om;iale · 
maladroite, le pJus souvent dans Ja rnarge supeήeure ou inf'erieure; 
elles abondent naturellement dans les. scolίes. mythologiques au · 
Discours 39. Une autre main a introduit, dans un ser{o de t~1 fin 
et . irregulier, des gloses marginales, souvent ecήtes transνersa1e
ment et tres mal · lisibles sur le microfihή. Certaines . proνiennent · 
vraisemblablement des commentaίres syήaques aux d,iSC()urs gre
gorίens(27). 

(2 Ι) /bid., pl. 48, 59 et 61. 
(22) Le VΙΙ• siecle n'est pas exclu, maίs l'acti'iιite liιteraire s)•riaque semble 

aνoir ete reduite a\ors dans la Syrie ίslamisee, cf, ibid., p .. 45. ·• · · 
(23) Cf. ff. 5ι1ι, 14ιtι, 21ι1ι. . . . . , . 
(24) Cf . .1. 8. SEGAL, The Diacriιical Ροmι ωι4 l~ Accents ί1t SJ;riιlc (LondιJn 

Orientά/ Seri~s; 2), Londres, 1953, ρ.119--142.. · · · · 
(25) J, f. 82'"; cf. aussi f. 87"' et une dίttographie, f.86•b, 
(26) J, f.62•'. . 
(27) Entre auιres c:elles qui indiqιιent ιe «lίen» ( 'esartι), c'esι.ιί.-dire Jιι reference 

a un passaιe superieu.r du dίscours, tf. Les c~ιιιatres ($Upra, n. 16). p. Η&- Ι 39. 
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Le contenu de J, dans son etat actuel, comprend en gros la 
section des Discours J Ι a 21 selon l'acolouthie de la version 
syriaque. En voici le detail precis, avec reference au texte parallele 
du ms. Β et le correspondant grec selon l'editίon des Mauήstes 
(Or.), reρrise par Migne (P.G.); les ίncipίt ou desίnίt sont precises 
lorsque le texte comporte des lacunes. Le titre d'une piece ace
phale est repήs du colophon ou, a defaut de celui-ci, du ms. Β. 

1 •. J, f. 1 raJ.5rb2J ( = Β, f. 58rt4-61 '\8): 
«Deuxieme pacificateur, discours 11 "» (acephale) = Οι·. 23, Tertίa 
de pace, ch. 5-14, P.G., t. 35, 1156C2 -σεβείς - Ι 168Α4. 

2° J, f. 5'28-6•6 ( = Β, f. 61 r22-62'26): 
«Eclaircissement de saint Mar Severe, patriarche d'Antioche» = 
SένέR.Ε, Lettre α /'hypatίsse Cesarίe, ed. Ε. w. BROOKS, Α Collec
tίon of Letters of Severus of Antίoch, ΙΙ (Patrologίa Orientalis, 
t. 14, η 0 

χcιχ), p. 218,9-224,9 (colonnes de droite). 

3° J, f.6ra8.J4rbJ6 (= Β, f.62r28-68'28): 
«Troisieme pacίficateur, dίscours 12e» (complet) - Or. 22; 
Secunda de pace, P.G., t. 35, 1132Α 1-1152Α5. 

4°J,f.14rbJ8-2lrb33 (= Β, f.68rl-7JrJ): 
«Sur les paroles et sur Julίen έξισωτήν, dίscours 13e» (complet) == 
Or.19, De suis sermonibus, P.G., t. 35, 10448 J - 1064Β 14. 

5° J, f.21"''1-26•b7 (= Β, f. 75r5.77rtl): 
«Sur les Πολιτευομένους de Nazίanze, discours t4e» (complet) = 
Or. 17, Ad cίves Nazianzenos, P.G., t. 35, 964Β1-981Α9. 

6° J, f.26•b8-3J•a19 (= Β, f. 77'12-80"24): 
«Sur le dίmanche nouveau et sur le printemps et sur le martyr 
Mamas, discouts I Se» (complet) = Or. 44, /n noνam Dominίcam, 
P.G., t. 36, 608Α 1-·621Α7. 

7° J, f. 31 ~10-39vb37 { == Β, f. 80•26-27•24): 
. «Sur le deces de sa sa:ur Gorgonie, discours l 6e)> (acaudal) -
Or.8, Jn laudem sororis suae, ch. 1-22, P.G., t. 35, 789D 1·816Α5 

..:ινουμένων. . . . . . . . . . . . 
. 8° J, f.4traι.ss•b38 (= Β, f.88•15~95r4 et f.96•3-103'12): 

· «Sur le deces de son pere, dίscours 17•)> (acephale, lacuneux, 
· acaudal) = Or. 17, ln patrem.~ praesente Basilio, ch. 2-21 et 26-41., 

P.G.,. t.35, 98.8Α7 ποιμαν~ι~fίς •• 1009813 έφέσεως et 101688 
· συνέβαινεν • 1040C 1 Τί. . . . 

.· · 9~ ,J, f.6\nt-67rbJ6{ ·. β, f.104ν24-JJ0~6):. 
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((Sur la Noel ou l'Epiphanίe, discours 18"» (acephale) = Or. 38, 
ln Theophania, ch. 5-18, P.G., t. 36, 316C9 νικάν - 333Α 7. 

10° J, f. 67•b17-74vb15 ( = Β, f. 110'8-116•19}: 
«Sur les Lumieres, discours 19•» (complet) = Or. 39, In sancta 
Lumίna, P.G., t. 36, 346Α 1-360Α 10. 

J 1° J, f. 74'16-36 (longues lίgnes = Β, f. 116'21-116•9): 
«έclaircίssement du saint patriarche severe, de la lettre 16•, a 
Cesaήe» = SένΕRΕ, Lettre a l'hypatisse Cesarie, ed. 81.οοκs (cf. 
supra, n° 2), p. 225,/0-226,J 3 (colonnes de droίte). 

12" J, f. 75"'1-78vb40 (= Β, f.116'10-120'6): 
« Recueil et explίcation de ces histoires que mentionne celui-ta de 
parmi les saints, Gregoίre, dans ce discours sur les Lumίeres, dont 
le debut est: Έncore, mon Jesus')) (acaudal) = Ps.-NoNNOS, 
Interpretatίo Graecarum historiarum, Or. 39, 1-19, ed. S. Ρ. BROCK, 
The Syrίac Version ο/ the Pseudo-Nonnos Mythological Scholia 
(Cambridge Oriental Publίcations, 20), Cambridge, 1971, p. 175,3-

189,12 Aalα. 

13° J, f. 81 Γ•Ι-86••33 ( = Β, f.121 '14-126'19): 
«Sur la Pentecόte et sur l'Espήt Saίnt, discours 20•)) (acephale) = 
Or. 41, In Pentecosten, ch. 4-18, P.G., t. 36, 433Α to μου 452C 14. 

14 ° J, f. 86νb1-88 vb40 ( = Β, f. 126,22~ 128,Ι 2): 
«λ l'adresse d'Eunome, dίscours 21 c>> (acaudal) = Or.)1, Adνer
sus Eunomianos, ch. 1-6, P.G., ι 36, 12Α2 • 20Α4 γνωριζομένους. 

Si l'aρpartenance du texte gregoήen de J a la versίon reνisee 
par Paul d'Edesse ne faίt aucun doute, seule l'edition cήtique des 
divers temoins du «premier volume» de ceιte yersion ρermettta de 
l'y situer avec precision. ι~ relative anciennete de J recommande 
d'aborder Ιa comparaison a partir du ms. Β, qui paralt represenιer 
une recension anteneure a eelles de. JaαJues d'Edesse et d'Athanase 
de Balad(Z8

). En faίt, Ja oollation des deαιι textes revele entre eux 
un accord extraordinaire, allant jusqu'a la ρonctuation syntacti
que, l'usage frequent du petit omega sur le ar< excJamatif et le 
guillemet poίnte pour la seule cίtation bίblique de Sophonie, 3~ 16.:-17 
dans le Discours J 7, 3(29 ) •. 

(;2Η) Le texte de JaeqUC$ d'~ ρourrait se tι'OUYCt, entre alitres; dans tes. 'm.v.r. 
Brit. Libr .• Qr.8731 (834A.D.) et 8730 (876'871 Α.Ι).) et celui d'Atbίt:nase de 
Balad dans l'Λdd. 12; 1.Η (844-84SA;D,). d'/ Les cornmeιιJairei (suprά. n~ 16), 
p. 132. . . . . . ο 

. (29) J, r. 21·· .. · s. r. 74'. 
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La ριupart des dίvergences sont attrίbuables a l'initiative des 
copistes. Tel est indubitablement le cas de IΌrthographe, contracte 
ου detachee, du ρarticiρe et de son suffixe pronominal, d'expres-

sions composees de ~t<, .At<, ,m, h, ~ ou ~· et de 

noms te1s que r<' ~; 0 \ .,, t<, r6u '\,..::) ou "'' '- \ \ ο τ . Dans tous 
~ 11 

ces cas, le souci de la justification de ligne a generalement porte le 
copiste de J, quί ecrίvait un es{rangela delie, a separer les compo
sants Ιa ou le copiste de Β, qui ecrivait un seηo tres serre, a 
naturellement prefere l'orthographe contracte. Le meme motif 
explique d'ailleurs la presence ou l'ornission de la mater /ectίonίs 
ou du r<' quiescent. Ce genre de vaήantes, purement materίelles, 
ne meήte pas d'etre releve dans l'edition cήtique, qu'elles encom
breraient inutilement. 

La grande majorite des lieux vaήants proprement dits ne porte 
que sur une ou deux lettres, ou elle consiste dans l'inversion de 
deux mots. Meme lorsque la divergence a une portee sur le sens -. 
ρar ex. lorsqu'elle implique un :\ - il peut toujours s'agir d'une 
erreur d'un des deux copistes. Relevons trois cas curίeux en 
matiere de phonetίque, dans lesquels J n'a pas note la consonne 

emphatique, correctement orthographίee par Β: r<=ι ο:ι •• pour 

~ ...... ( 30
) a\ '··~- pour (\\ 'ο~~ (31

) et ~N»r< ......) ' ---= ο ---= ο 
pour rd\crιr< (Η). De meme les divergences, particulierement 

nombreuses dans les mots empruntes du grec, ne sont-elles pas 

toujours arbitraires: aίnsi J a-t-il regulierement~~f"C'~(33 ) la 

ou Β presente un cuήeux ~Uς,ar<~ (34) et presque toujours 

r<.Aa m \ • "(35) au lieu du ι<m 'αι»a \ . ο. de 8(36). Notons 

egalement deux constances remarquables dans la graphie dίfferen

ciee de noms syriaques: ι<ι.Αο..L chez J(37), la ού Β a 

. (30) J, f. 5' et 8, f. 61 '. 
(31) J, f. 82'" et 8, f.123'. 
(3i) J, f. 33'" et Β, f. 123'. 
(33) J, f. 30'\ 3511>, 70"', 83'11. 
(34) Β, r. 79\ 84·, 112·. 124'. · . 

· (35) Υ comprίs t'adjectif et t'adνerbe derives: J, f. 33'1>, 33'", 41 •1>, 44•b, 48'\ 
54'"',..62" {deux fοίι), 6311>; 69 ... , 70"', 73 .. , 87'". 88ιlι. . . 
. (36) θ, f.8ί', 82', 89'. 91'. 94\ 99\ 1061, 106•, 111'; 112'. 115', 127', 128'. . 

(31) J, f.16"', 181
\ 31~, 32••, 37111, 39"', 39"'. 46 .. (deux fois), 61'". 72•• (trois 

· .. fois), 73•\ 83", 84", 86 .. (deu~ fοίι). · · 
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~aC\.&.(38 ) et ι<'\..c'i,ού )e ι< precede le i en J(39), contraire· 

ment a l'ordre plus courant de Β(40). 

Bien qu'ίls appartiennent I'un et l'autre, selon toute apparence, 
a la meme recension textuelle des discours gregorίens syήaques, 
aucun des deux manuscrits J et Β ne peut dependre directement de 
l'autre. Des omissions fautives propres a chacun, telles que celle de 
~~ '\.»ι<':t par J (41 ) et celle de ~., ' ϊ par Β(41), postώent, en 
effet, l'existence d'un ου de plusίeurs intermooiaires, malheureuse
ment indeteιminables, entre les deux temoins. 

Mais quoi qu'ίl en soit de cette relation complexe, une ponctua
tion grammaticale plus elaboree et surtout un surplus de notes 
marginales chez Β nous portent a considerer ce dernίer comme 
refletant un stade posterieur a J dans la tradition philologique 
gregorienne syriaque(43). Une vaήante notee de premiere maίn en 
marge de Β repond meme litteraJement au texte de J, lequel s'avere 
ainsi deja connu et utilise(44). Plus generalement, l'apparat scolias
tique de J ne comporte encore que des mots grecs, des references 
bibliques et des vaήantes, alors que Β produit deja en supplement 
de nombreuses gloses proprement dites(43). Le manuscήt de 
Damas pourrait donc representer une etape anteήeure a la consti
tution des commentaires gregoriens syriaques .. Dans cette hypo
these, on serait desormais a meme de distίnguer, dans les temoins 
gloses posteήeurs de la version, deux couches de riotes margίna
les, dont la seconde se composerait des gloses longues empruntees 
aux commentaires. 

La strate la plus ancienne de l'apparat aux manusCrits de la 

(38) 8, f. 69ν, 70', 81 r (deux fois), 85', 87' (deux fois), 92• (deux fois). 105', 114' 
(trois fois), 115'. 123•, 124·. 126' (deux fois). Nous n'avons rc/eve qu'un iccord, 
celui de J, f. 56"" avec 8, f. 101•. . . . . . . ·. . 

(39) Υ compris dans les derives vei'bawι: J, f. 61 ·•. 67"". 68". 68", 70 .. , 7S ... · 
76"', 78· .. 78νt>, 84"". . . 

(40) 8, r.1os·, 11or, 1ιον, 111•, 112·, 111·. 111-.119-, 120•. 124'. 
(41) J, f.8••. contre 8,f.63'. 
(42) Β. f. 64', contre J, f. 10'". 
(43) α. aussi supra, n. 18. 
(44) 8'..f. Ι t9• ,a~ =- J, r. 78•h. Ι>ιιns .un auιre cas, οίι 8, f. 11 ~~ ..ι..a...:ι "'\ι< . 

= J, f. 74 • cc dernιer esι de secσnde mam. · •. . · · 
(45) On releve cependant en J, f. 71'" la tnEme glose intόrpretatiνe de i'ΟrΔ9. Ι 3 

qu'en 8, f. Ι 13· ...:::ι..;;:.. ( Ω' • iu.. ~ de meme,; en 1, f.76..,,, la gloscm.w.PQ!imιit 
resumer celle de 8, f. J 18' a la cinquieme scolie de .Nonnos. Le escira est de .scconde. 
maίn, '-f. supra, n. 21. · · 
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νersion syήaque de Gregoire merite donc d'etre etudiee de pres. Α 
premiere vue, elle semble remonter a un meme modele en J et en 
Β. Nous donnons ci-apres la lίste des variantes textuelles, dont 
l'interet phίlologique est evident, laissant de cόte les references 
bibliques. ΙΙ faudra verifier, entre autres, si ces variantes sont 
toutes susceptibles de remonter a un stade anterieur aux reνίsions 
de Jacques d'Edesse et d'Athanase de Balad. La plupart ressortis
sent a l'histoire de la versίon, mais l'origine de certaines remonte 
a une divergence dans le grec. Nous les relevons uniquement pour 
la section de la version couverte par le manuscrit de Damas. 

Dans chaque cas, nous indiquons successivement: 1 • la refe
rence aux mss J et Β, quand ils s'accordent ( = ), ου a Β seul 
lorsque J fait defaut; 2° la reference au numero d'ordre du discours 
et a l'alinea selon l'edίtion des Mauήstes, reprise par Migne; 3 ° la 
vaήante, suivie (/) de la le~on du texte syriaque et du terme grec 
coπespondant; 4° une appreciation de la nature de la variante. 
Ici, le sigle «S» signale un phenomene inteme de la version 
syriaque; «co» designe alors la correctίon d'une traduction 
erronee et «tr» l'amelioration d'une traduction deja correcte; le 
point d'exclamatίon marque Jes cas ou la correction ou l'ameliora
tion vont a rebours du sens obvίe du texte. Quand la vaήante 
provient d'une version biblique, la reference est donnee entre 
parentheses. Le sigle «G» signale que la vaήante syήaque s'oή
gine probablement dans le grec; la reconstitution conjecturale de 
celui-ci est alors proposee, entre parentheses et eventuellement 
affectee d'un point d'interrogation marquant notre incertίtude. 

857• Or.23, ι Α.ιι~ ιο-Αr6 / ~Α.ι.· ~ κατa πρανούς Str 
Β57• Or.23,4 ..._~/ ~ ήμίν G (ύμίν) 

Β 59' Or. 23, 7 .cna...h •:ι / .mο~Λ:ι έξαiρης G (έξάρ'Ι]ς) 
Β 59' Or. 23, 8 · ~α...:ι~ ~ / f'C"•a...;:ι~ ~ μονάδος S tr 
J4"' = 860• Or.23, 12 ι< .. a..ι:\ι<&. Λ~:ι / ι<Λa.a.':ι ΊΙ:ακ:οδαιμο-
. νίας Sιr 

861' Or.23, 14~'1 t<.='\o~ έξαμβλώματα Str · 

J7"""" 863' Or.22,3 ~ι<':\ ~~ο/ f".\\":\ ι<)., • .. a νηών . 91 
πληρώματα G (νεών) 

J8rb""' 863• Qr.22,4 rόιοο...Ν• f Κ> ?&» δρος G (κόpος) . 

J 9'1> · ;:r; Β 64• Or. 22, 7 ~ ...J. ~t<' / ..c'• \.Ml. εiς τέλος S (Ps. 88, 47) 
Β67' Qr. 22, 16 t<• 0 

,.,,.. ; --~'\~· •~ιC' έξιτήριον S tr 
114~ '!4<~ 'it< .~ •=-Str .(έξισαιtης)? 
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J 16'b = 869' Or.19,6~a....'cn1 ι<• ~\ iδιιin13 Str 
Β 69• Or. 19, 7 rC'~ • \,.... • .,. / rC'),, • • τ" 1':α{ριον S tr? 
Β 72' Or. 19, 14ι<u..i"-A1 rC'~ έπίχειρα Str 
Β 72• Or. 19, 14 ι<=:-\ >., / ι<\:a,, =ι μόχθφ Sco? 
Β 72' Or. 19, Ι 5 <..ocn / < έσται Str 
Β 72 1 Or. 19, 16 rC'i >Α.ι..:rο / ~ '\.Α..1 ιφείτται S tr 
J 20•b = Β 72• Or. 19, 16 rC'i.a:ιo / r6:\b άρχόμενον Str 
J 21" = Β 72• Or. 19, 16 ~ι<- \.,. ..... / ml::i. h παντελώς Str 

Β 73' Or. 17, 1 ~ .arC' / ~ έπεί κ:αί Str' . 
J22'- = 873' Or.17,2 "pr<.J»/ .AJ»a.:::ιo προοτιθείςStr! 

J22•b = 874' Or.17,3~..c' J:Wi.sιι/ ~-~ 1tάρειμι Str 
874• Or.17,4 .Al.a.A.tr.:Λ/ rC'~t< περιχωρεi Sco? 
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J 24'• ""' 8 75' Or.17,5 ,. • •οιι~ / ,. · •orιa~b προστιθέμενος Sco 
J24•• = 875' Or.17,5 4 ~o/t<mo ιcαίτοι Sco 

Β 76• Or. l 7, 9 ~ \.::ι / <.,.;a,.s. ~ ιiπ' άρχής S (Jn 8,44) 

Β 77• Or. 44, 1 rC'~~ / r<'Α...υ. '\:\b βάσιμον S tr? 

J 28•b = 8 78 • Or.44, 6 f'ά.a'\l / ι<> \ a• \ παροράματος S tr 

J 29rb ""' Β 79' Or. 44, 7 ο~/ r<.:ι-r< 00 Sco 
J 29'" ""' 8 79' Or.44, 7 --a.» / ,u.; έλέησον Str 
J30•• Or.44,8 ι<0 ·&.•/ rC'•:ι.. ΙCαιvός G (κενός) (cf. Or.18,23 et 

26, 1) 
J JQrb = Β 79• Or. 44, 9 ,brό / ~rό πού Sco! 
J 30•• == Β 80' Or. 44, 9 rQ..:;,\ / "6~ καιpφ S tt 
J3}rb = 880• Or.44,ll 5:ι:::ι.Ι -\r• .. κροαίνει Str 

J 34rb = Β 83' Or. 8, 8 .~ / lφ. έπεί S tr 

J 34 .. = 883' Or. 8, 9 ~~i•:\ / ι"C")ι •. •;; δισσάς Sco! 

J 35ra = 883• Or.8. 10 ι-6~ / t<..oi.:ιa ttλάστης Sιr 
J 3511 = 883• Or.8, 10 r<1ιι\ • .., \ς} / ι<~ψ πλάσμα Str .. 

8 83• Or. 8, 10 ~ rdo / ?a:υιο rda ούδένα Str 

884• Or. 8, 13 ~rόι / ~' lώμενοι Sco 
J 36•• = 885' Or.8, 13 ~:\ / maa.11 σuμ- Str 

885• Or. 8, 14 r<~ · "6 l....o / ~ ~a.ω..~ο ιc:αί άωρί~ Stt 
(cf. Or. 8, 18) 

J 38'" =. Β 86' Or. 8. 17 ~1ο:ι.:ιDΟ / ~ • ι ... ~,ο Qλλοιι;ό'Cφν Str (cf. 
Or.18, 5) 

Β86ν Or.8, 18 r<"'i\..&.:\ / .6.~ tιάν~ων (] (άλη.θιvόν).? 
J 3S'b ... 886• Or. 8, 18 ι<~ td.1 Ι r<..U 4~ άαψίαν Str (cf. 

Or.8, 14) 
J 39n = Β g7r Or. 8, 20 ~'\.ο / «"11\:t.μ όπό-γυιοv S tr 

887' Or.8,21 ~:\Α.Α/ •;Φ' tπιαι(ήψασα S.tr. 
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141'" = 888• Or.18,2 rG.J»il\~ ί r<...:::ti~ έκτρεφόμενον Str 
889' Or. 18,3 rC':ι..~:\ .~ / ~~:\ arn..::ι τφ μέλλοντι Str 
J 41 •b = Β 89• Or. 18, 4 οι· Λ:-ι. / .::ι..i..σ έντυγχάνων S tr 
J 42<> ::: 889' Or.18,5 ~ / Οι\ t• ....... CΙ άλλοκότου S tr (cf. Or. 8, 17) 

B90•or.18,6 rC'~/ \'''""'! 0 ..,;. παραστήσωμενStr 

J46•b = 893' Or.18, 15"\'U»1 ~ -ειλ~φότων S~r 
895• Or.18,23 Λ.ι<a..-u» Ι Λ.rC'l\.:\..ι.ι καινφ G (κενφ)! (cf. Or.44,8 et 

26, 1) 

895• Or. 18, 23-._ Α.=~ / '\;"' μαιcαριώτερον G (μακρότερον) 
J 51 •• :::: 896• Or.18,26 ι<). • • • .,. / ι<~ προσηνές S tr? 

J 52rb ::: 897• Or. 18, 29 ο•ι<1 / ~-ι<; φρίττοιτε S tr 

J 52"b = 898' Or. 18, 29 .J.o / rC'mo ιcαί μοι S tr 
J 53.,. = 898• Or.18, 31 .::ι~Λ.:::ιο / )ι..ιιi έπόθουν S tr 

J 55•b = 8100' Or. 18, 34 "'-»-_sJ / ι<':\.Α.»ι<' κράτιστε S tr 

J56νb:::: 8101' Or. 18,36 ~a..υr. / r<•a.1CJU'i συστάσεις Sco 
J 57rb = 8 101•Or.18, 36 ι<~ia.:ιιι.:\• ! rό=ι~ θαύμα Sco? 
J 57•b = Β 102' Or. 18, 38 ..t'\.::)o.:\ / rG..ιι βίος S ιr 
J 58" = 8102• Or. 18,40 Λ.t<ι• ·~ / -<ιι • .,......::io -μετρός G (-μετρώς) 

J 58•b == 8103' Or. 18,40 ~:\ο/ ,Α.\..::ο.:\ο λόγου G (λαοϋ)! 

J58•b= 8103'0r.18,40 "'\•''v"'I ~:\ ι<~a=ι·\ σt1νχάρινScο 
J 58νt> = Β 103' Or.18,41 rf.~.::H / -<..~ ώριμον Str 
J6\rιι = 8105' Or.38,5 """-i ~m / ~t<...sm:\ άνθοσμίας Str 
J 62,. = 8 106' Or. 38, 7 Λ.t<u •"""'~a / )\.ι<i.,. ...?" καi μετρίως S tr 

Β 106• Or. 38, 7? u~ f :\.Α.»Α::ιο ένούμενος? 
J 64rb = Β 107• Or. 38, 12 .::uιιu~ / l.::..ι<~ μεταλαμβανόμενον S tr 

J 64rb == 8107• Or. 38, 12 t<ι..:ioa 't;,ς.• -.a / f'L'i ·\ο"'" έπηρείq Sco 
J 64•b = 8 107• Or. 38, 12 ο•.,...,, / ιόi.:ι κολάζειν S tr 
J 64•b = 8108' Or. 38, 13 ~U..:\\..':'Q rΔ / ι<.u....'•~ "6 μή κι

νουμένη Str 
J 66•• = Β 109' Or. 38, 16 ~ / f'ό~ πανηγύρεις S tr 

. Bl 10' Or. 39, 2 ι<'\~ "\..:» / t<.ι '""~ μύστ11 S tr! 
Β ιιο• Or. 39, 3 ~; / \' \ Ω/' =- διαπτύαισιν s tr 
J 68rb = 8110• Or. 39, 4 r<.~ / t<• ~:;. fκλυτος S co 
J69".;., 8111' Or.39,6 ~\:=ο rd/ ι<ιοcn rΔ.1 άναισθητό~ Str 

J69•• = Β Η 1' Or. 39, 7 ~MrC' / e»"-'•"' 1Cαταφεϋγον Str~ 
D 112• Or. 39, ΙΟ l.k.u / <.' .\\~ λαλώμεν Str 
Β 112• Or. 39, 10 im.ι..a / ~;~ έκλάμπωμεν S tr 
J 72" = Β 113• Or. 39, t4 <.' 0 ο.' / ,• \? • tνηγκαλισάμεθα Str 
J 72~ = Β 114' Or. 39, 15 φ;~ / .\,mi -δραμούμενος Str 
J 14"' = .Β 116' Or. 39, 19 ~m / t<..cn οϋτως G (οbτος) ·. 
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J 75rb = Β t Ι 7' Or. 39, scol. 1 rC'A.a~ / rC'~i.:s δημώδης Sco 
θ 120'' Or. 41, t r<'Αi::ιι / rC"\,:ιιιrόιφ λόγος S tr 

θ 120• Or.41, I ~/ rC'bt<όio λόγων Str 

Β 120• Or. 41, 1 ~Α.ι / ~ · 0 -.Α:ιιο σκοπώμεν Str 
Β 121' Or. 41, 2 ~arC' / rC'~rC' προσ- Str 

J 82'~ = Β 122• Or. 41, 7 ~a..aι..:i / ~ συλλαβαίς Str 

195 

J83'" = Β 123• Or.41,9 (appel) re'Mc:u)ι\ • ιe / -2'' · ιe -δύναμον Str! 

J 84'" = Β 124' Or. 41, 11 a.λa ! of'f ή S tr! 
J 86'" = Β 126' Or. 26, 1 ~a~:ι..ι&,:) / ~a 0 • • m-. ιcενο- G (ιcαινο-)! (cf. 

Or. 44, 8 et 18, 23) 

J87,. = ΒΙ26•Οr.26,2 --~~Ν/-!'·~\,· ιiνασ;τέσθιοοανScο 

Si la liste qui precede n'enήchit guere l'histoire cήtique du texte 
grec des discours de Gregoire de Nazianze, elle revele du moins 
avec quel soin la version de Paul d'Edesse fut etudiee et amendee 
par des philologues syήaques qui etaient en meme temps de 
remarquables hellenistes. 

lnstitut Orientaliste 
Place Blaise Pascal, 1 
8- 1348 Louvain-la-Neuve 

Andre DE HALLEUX 
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ABREVIATIONS DES NOTES ΕΤ DE LΆPPARAT 

AC 
add. anc. 

ar. 
ar. εias. 
ar. dial.. · 
cόrr. anc: 

corr. orthogr. anc. ·. 

enu. 
gr. 

. · in ntarg. 

arabe classique. 
addiιion ancienne. Ν.Β.: ccancienne » signίfie ici: reιnontant 
a t'epoque situee entre l'archetype (X•s.) et les premiers 
temoins connus des collections homiletiques arabes de. Gre
goire (XIJI•s.). 
arabe. 
arabC: c1assique. 
arabe dίalectal. 
corruption ancienne (sur 1e sens du mot «ancieni\e)~ ίcί, cfr 
supra mb add. anc.). 
Cόtruption orttιogi'apbique iιncienne (sur Ιe sens du mot 

. ι<ancienne» icί, cfr supra sUb add. anc.). 
bitre. 

. grec. . 
dans Ιa marge (dύ ms.) . 



inιer/in. 

lac. anc. 

leg. 
Ln:. s;•r. 
Lit. 
ΜΑ 

MAC 
om. 
trad. 

+ 

~ 

>< 
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entre les lignes. 
lacune ancienne (sur Je sens du rnot «ancienne» ici. cfr supra 
sub add. anc.). 
lire. 
C. θRΟCΚΕLΜλΝΝ, uxicon syriacum, Halle, 1928. 
litteralernent. 
rnoyen arabe. 
moyen arabe chretien. 
omission ou lac.une. 
traduction. 
addition. 
interversion de deux terme5 consecutifs. 
diνergence par rapρort a un autre texte. 
par opposiιion a. 



CHAPITRE 1 

INTRODUCTION ΕΤ HfSTOIRE DU ΤΕΧΤΕ 

§ J. LES CRITERES EXTERNES 

J. La tradition directe 

Le ms. Ο = Sinaϊ arabe 274: ca. XJIJes., papier, 560ff., 181., 
25,5 χ 16cm.; discours 24: f.283ν-296r. Voir sur ce ms. J.GRAND' 
HENRY, Repertoίre des manuscrίts de Ια ver.r;ίon arabe cle Gregoίre 
~ Nazίanze ( = Repertoire ( Egypte)), dans Le Museon, 97 (1984), 
p. 261 (J. l. l.2). Ce ms. n'a pas de colophon. 

Le ms. F = Sίnαϊ arabe 27 3: a. 1206 ου 1216, papier, 5 J Ο ff., 
171., 27χ 16cm.; discours 24: f.250ν-263r. Voir sur ce ms. 
J. GRAND'HENRY, Repertoίre ( Egypte), p. 260-261 (1. J .1.1). 
Ce ms. contient un colophon f ournissant essentiellement les deux 
indications suivantes: 
- ΑΤΙΥΑ(1 ) donne dans sa Checklίst 6724 d'Adam = 1215/1216, 
alors que ΚΑΜΙι{2 ) dans son Catalogue, donne 6714 = 1206. En 
realite, les deux lectures sont egalement plausibles, car le ms. ne 
liνre que le debut et la fin de la date. Le chiffre final, mutile, peut 
etre restitue autant J?J c;;Ι que ο~ l;.JI (la lettre finale est 
iUisible). 
- La destination et le commanditaire: 

_;i~I 11- ~\ ~ J_,k ~\ ~~ ~~)ι, ψΙ _j ~\ til JjΪ 
.( ... )~ .)_,k ί,)~.) ~ ~\ 

«Je decla,re que moi, Simeon (Sim'iin), έveque du Mont Sinaϊ, ai fait 
executer la presente cορίe pour l'usage des moines du Mont Sinaϊ( ... )». 

Le ms.B = Sinaϊ αr.276: a.1223, papier, 360ff., 171., 

· (1). Α.S.ΑΠΥΑ, ChecklLft ο/ Manιιscripts ίn St CatheriM's Morιasteη• Μόunι 
Sinaϊ; l'iιicrofilmed fοι· the ί,ibrary of Congress, 19.SO, Washington, J952 (= 
Checklist). · 

(2) Μ. ΚλΜΙL, Caιalog~ of all rnanΙιΙScripts ίn ιhe Morιastery ο/ St Catherίne on 
·. MourιlSinaϊ, Wίesbaden; 1970 (= Caιalogue). 
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25 χ 17,Scm., dίscours 24: f.20•-38•. Voir sur ce ms. J.GRAND' 
HENRY, Repertoίre ( Egypte), p. 26 t ( 1. 1 .1.4). Le colophon nous 
apprend que le ms. a ete copie a Damas en l'Eglise Sainte-Maήe, a 
l'epoque du Patriarche YUl:ιanna, en 1223. Ce ms. a ete copie lui
meme sur la base d'un ms. d'Antioche, ecrit au monastere d'Elie et 
έlisee. a la montagne du Lakkam (f. 360'). Le nom du copiste 
mentionne dans le ms. Sinaϊ ar. 276 est Βίmίn 's-Sίqί. 11 s'agit a 
l'evidence de Poίmen, moίne de Damas, denomme aussi Sabi 
's-Sίqί, qui a copie egalement en 1223 des ceuvres de Jean 
Damascene(3). Le Gabal Ί-Lakkam d'Antίoche est bien connu 
par ailleurs(4 ). On a d'autres attestations de mss copies a Damas, 
au debut du XΙJJcs., pour le compte du monastere Sainte-Catherine 
du Sinaϊ: c'est le cas par exemple du ms. Beyrouth 505 copie en 
1216(5). η semble que l'insecuήre regnant dans la region d'Antioche 
ait pousse plusieurs moines a se refugier ιi Damas(6 ), a Ia suite des 
croisades d'abord, et des invasions mongotes ensuite. Signalons 
enfin que L. CΗΕΙΚΗΟ(7) mentionne deux autres mss copies ρar 
Bίmin (Saba 's-Sίqϊ): l'un date de 1236 (Musee de Uningrad) et 
1'autre de 1237 (British Museum). 

Le ms. Α = Patrίarcat copte du Caίre 617(Theol.116): a. 1231, 
papier, 478ff., 181., 23,5χ 15,5cm. (18,Sχ ll,5cm.), discours:24: 
f. 433r.446v. Voir sur ce ms. J. GRANDΉENRY, Repertoίre 

( Egypιe), p. 274(l.2.1.5). Le colophon nous apprend que ce ms. a· 
ete cορίe en 1231 par (le moine?) Zachaήe au monastere de saint 
Antoine du desert de Colzoωn en Egypte orientale. J.-M.SAUGET(8 ) 

a judicieusement rapproche ce colophon de celui du ms. Paris 
syr.191, a.1670 (karsuni): celui-ci repete le colophon de l'antigraρhe 
utilίse; ce dernίer. est un rns. egyptien ρroνenant du monasιCre de 
saint Paul du mont Clysm.a (Colζown), date de 1393-1394. Ce ms. 

(3) Voir Α. Μλr, &;ripιortιm vetenιιn 1101·α col/ectίo, ι JV,2, Rome, ιs3ι; n•f9 et 
L.ΟιΕΙΚΗΟ dans al-Mairiq. 23 (1925), p. 678. n• 259. 

(4) L 'ennite Barlaam y a sejourn'e_ νσίr G. GRλF, Ge.ff:hίι:hte di>r ('hrίstlkheιt 
Arabtschm Lίιerαιιιr ( ... GCAL), 1, p. 524. Voir aus,si Ιa graphic Loukkaφ dans 
J. NASRALLλH, Histoire du ιnοιινemenι litteraίre dlιns l'/:glise rnelchite du J1

• uιι ΧΧ• 
necle, 111, Ι 983 ( = HMLM), p. 306. 

(5) GCAL, 1, ρ. 46 en haut. Ce ms~ contient uric ιritductiόn d1bcihim ibn · 
YiiJ:ιanni al-An!ikί. . · . 

(6) Voir GCAL. Ι. ρ. 62 οiι l'on νοίt quc Pachόmc: (1378-1386) quitτe definitiνe-' 
ment Antioche ruίnee pour s'installer ιi Damas. · · 

(7) Λl·Mαlriq, 23(1925), p.678, n° 259. 
(8) J.·M. Sλοοετ, Τrόίa ~ ά Disαιur.s de Gregoire de Ναzίαιιn. m tΜ4ιιι:tίι:ιrι · 

arabe. Simples rijkxions sur teur sfrUClW'(! ( • Trou f'l!nlt!ιls) dan$.Λψvtίttίamurι, 
23 (1983); p. 488-489. . ' . 
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lui-meme aνait ete copie sur le modele dΌη ms. transcrit par un 
moine Zacharie au monastere de saint Antoine de Άrabah (date 
non precisee). Ce ms. dependait en partie d'un exemplaίre origi
naire de Damas et qui ne contenait que les «27 premiers discours» 
du recueil des 30 discours dont Zacharie avaίt, selon toute vraί
semblance, un exemplaire sous les yeux puisque son texte copie 
contient 30 discours. Ces colophons rapproches permettent de 
supposer que nous avons affaire au meme copiste Zacharie men
tionne dans les mss Patriarcat copte du Caire 617 (Theol. 116) et 
Parίs syr. 191. Cette supposition prend daνantage de poids encore 
du fait que nous avons signale(9 ) que l'ordonnance des discours du 
ρremier de ces mss est identique a celle du second, ce quί fait 
reculer cette tradition textuelle (qui est aussi celle des discours de 
Gregoire mentionnes dans le catalogue d'Abίi-Ί-Barakat) d'un 
siecle environ (debut du x111es.). 

Le ms. Ε = Parίs syr. 191, karsunί, a.1670 (d'apres une copie 
datee de 1393), papier, 288ff., 311., 39x26cm. (36χ 15cm.), 
discours 24: f. 264r-27ον. Voir sur ce ms. J. GRANDΉENRY, Reper
toire (suite Europe, Proche-Orίent), p.145-146 (4.1.1.1). 
Sur le colopbon de ce ms., voir ci-dessus. Ce colophon a ete 
traduit par Η. ZoTENBERG(10): «'Ce ms. a ete execute pour le 
patriarche Mar-Behnam, en 1981 des Grecs (1670 de J.-C.), par 
l'eveque (de Jerusalem'l) Gregoire (Jean, de Damas), lequel a 
ajoute aux marges un grand nombre de gloses et de corrections'. 
Le copiste a reproduit a la fin du texte la note finate du ms. sur 
lequel il aνait copie Ιe present exemplaire. Ce ms. avait ete copie 
en 1109 de 1'ere des martyrs (1393 de J.~C.) dans le couνent de 
saίnt Paut (l'ermite) au deserι de Colzoum~ sur un ms. execute 
dans le couvent de saint Antoine de Άraba, par υπ moine nomme 
Zachaήe. La note s'expήme ainsi au sujet de ce demier exem· 
plaire: 

"' ι/ ~~,)~..ύ\ JΙ \ι:JΙ ιf ι,:... J_,Ail ~\11 ~ Υ~ ~Ι ~ .?~ 
. ,o!J.... \L:JI J ~ r ··~) 4;.._ί 

(9} J.GtιλND'Hl!NRY, lA! discours de .sαint Gregoire de. Naziιuιzt dιιιu le mιιnωcril 
. arabf du Sina1 274 ( = Sinιii ar.274), dans Lt Musion, 94 (1981). p. 175. n. 57. 

(10) Η.ΖοοΈΝιιειι.G, QJιalogue deι monwιcrit! ιyriι:upιes eι sαbέmι de Ια Biblίtr 
· · · . . tlliφιe Nationale (""' Paris syr. ), Paris; t 874, p. 133. . 
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«11 (Zacharie) signale dans ce rns. qu'il a apporte la copie de 1Όήginal 
d'apres lequel il a traνaille, de Damas aux rnonasteres egyρtίens, et quc 
ceι orίginal proνient lui-merne d'une copie unique dont il n'existe pas 
d'equiνalent a Darnas. Η est dit ensuite que ce ms. ne contenaίt que les 27 
prcmieres pieces (cornparer aνec cette note Assemani 'Biblioteca Orienta· 
Jίs'. t. 111, pars 1, p. 23))). 

Le ms. D = Saint-Macaire (Egypte), Hom. 11 (anc. Theol. 43), 
ca XIII•s., papier, 396ff., 191., 2S,5x 17,5cm. (19,5χ 11,Scm.), 
discours 24: f. 351 ν-362ν. Voir sur ce ms. J. GRAND'HENRY, Reper
toίre (Egypte), p. 285-286 (1.4.1. 1). 
La numerotation de tous les feuillets est en chiffres coptes exciusi
νement. Le ms. contient un colophon du restaurateur, nomme 
Ibrahίm Sim·an, scribe a l!iiret- 'r-Riίm (Le Caire), qui a traνaille 
pour le compte du monastere de saint Macaire. Le ms. est ecrit 
dans un beau nas!.# et contient des notes de · lectures de Abatί b. 
:ι;:>ayf (f. 59 ') et de Mϊha ·n b. Sim'an, connu sous le nom de at
Taqqadusi (f. 3SΟν). Cette restauration du ms. a eu lieu en 1497 
de l'ere des rnartyrs, soit l 780 de notre ere. Une autre date 
apparait au f. 395': il s'agit de l'acte solennel d'attήbution du ms. 
au monastere de saint Macaire, en 1510 de l'ere des martyrs, soit 
1794 de notre ere. 
Le ms. ne contient que 29 discours (y compήs la vie de Gregoίre 
de Nazianze par Gregoίre de Cappadoce): une note de copiste · 
figurant au f. 35or signale que le panegyήque de Basile a ete 
transfere au debut du liνre de 1Ήexameron(11). · 

Le ms. C = Sinaϊ ar. 423, a.1626, papier, 619ff .• 31χ21 cm~, 
discours 24: f. 77r.g4ν, Voir sur ce ms. J.GRAND'HENRY, Repe.r· 
toire (Egypte ), p. 262-263 ( ι. l .2.2). Le dίscoυrs 24 ne fait pas 
partie ίcί du traditionnel recueil des 29 dίsoours + 1a Vita ρar 
Gregoire de Cappadoce. 11 s'agit d'un discours isole inclus dans un 
menologe. La table des matieres renvoie a un foliotage en chiffres 
coptes. Le. colophon mentionne le nom du copiste: Sίmawίin 
Basim, diacre (f.6t9r). 

Le. ms. G = Cambridge, Univ. Lihraηι, Λdd,3292, XVIJes., 
papier, 173 ff., 25 ι. 22 χ 16cm (17,5 χ 9,5cm.). discours 24: f. 132r •. 
138'. Voίr sur ce ms. J.GRANDΉENRY. Rέpertόίre (Iιalie, 

Royaume-Unι); p. 210 (3.1.1.1). 

· (11) Cette note csιeditee eι traduit.c dans J. OuND'HέNιtY, fιeμrωire \tκ.vpίe), · 
ρ. 285·286. . . . . . 
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Les feuil1ets sont numerotes en chiffres indiens (: caracteres arabes). 
Ce ms. contient un recueil ίncornplet de discours: 01·. 18, 38, 39, 
40, 14, 43, 2, 11, 1, 45, 44, 41, 24, 42, 16, 28. Ces 16 dίscours se 
presentent dans le merne ordre que ceux du n1s. Sίnαϊ ar. 274(12

). 

« Le parallelisme se poursuίvait certainement aussi rigoureuse
ment dans la section disparue de c:a111hr. add. 3292( ... ). Les 
incipίt de Sinaϊ αr. 274 et Cambr. aιld. 3292 revelent une meme 
recensίon textuelle»( 13 ). Ce ms. de Carnbι·idge est donc le temoin 
passablement tardif (XVII• s.) d'une tradition textuelle attestee 
des Ie XJIJes. dans un ms. du Sinaϊ: «Avec Sίnαϊ 274 desormaίs 
analyse minutίeusement, la collectίon est connue dans son etat 
ίntegral, et cela avec un temoin anterίeur de quelque quatre 
siecles au precedent (Cambridge add. 3292)»(14). 

Le ms. Η = Borgίa αr.142, χνπe s., papier, 296 ff., 251., 
31χ21,5cm. (23 χ 13cm.), f.257r-265". Voir J. GRAND'HENRY, Reper
toίre (/talie, Royaume-Unι), p. 197-198 (2.1.1.2) et J.-M.SAίJGET, 
Trois recueils, p; 512-515. 
Le foliotage oήgίnel est en chiffres coptes. « Dans son etat actuel, 
Ιe manustrit est mutile du debut (le premier titre rubrique subsis
tant le confirme, f. 26r: al-mίmar al riibί': quatrieme discours) et de 
la fin (quelques lίgnes seulement ont disparu)( ... ) manquent en 
definitive au debut du ms. les deux quinίons ίnitiaux et les deux 
premiers feuillets du troisieme. Peu apres l'arrivee a Rome du ms. 
deja mutile, une ame bien intentίonnee pla~a en tete vingt-deux 
feuillets blancs qu'une main de l'epoque numerota a partίr de 1 et 
poursuiνit sur sa lancee, doublant aίnsi, avec une correspondance 
exacte, la foliotation copte precedente jusqu'a 282. Comme le 
manuscrit apparaίssaίt egalement mutile de la fin, οη ajouta en 
queue douze feuillets supplementaires dont la main occidentale ne 
numerote que les huit premίers (soίt 283-290), laissant de cδte les 
quatre derniers (normalement 291-294). La foliotation orίgi• 

nelle ( ... ) serait encore parfaitement valable aujourd'hui si, a une 
.. epoque recente, n'avait ete apposee une nouveJle folίotatίon meca~ 

nique, a l'angle infeήeur exterieur du recto, integrant malen
contreusement les deux pages de garde extreme de. la relίure 

moderne en parchemin couleur creme. 11 y a donc par consequent 

. (12) Voίr J.GιιAND'HENRY, SinoI αr.274, p.157-166. 
(Β) J .• M.SAOOET, Τrοί6 recue//11, p.490-491. 
(14) J.-M. SλUGBT, Trms recudls, p~ 490 ... 
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un decalage d'une unίte (en plus) entre 1a folίotatίon actuelle( ... ) qui 
νa de ι a 296 et 1a νeritable»(15 ). Le f. 23r se termίne par 

J. Ι ~ 1 aJ ι.,.ς .lJI ~J ~ 1 ~ ~ ..1.> l_,J 1 ..:.ι _,ιι. ~\ Jjι ,y ..υ-" _JA .!.) Ι.) J 

.~\ ~ 'il qui correspond au desίn. de 1Όr. 39(16). Tenant compte 
de IΌrdonnance-type de la categorie de recueils d'homelίes de Gre
goire a 1aquelle appartient \e ms. Borgia ar. 142, on doit supposer 
que les discours qui ont disparu au debut du recueil sont les or. 19 
et 38. La mutilation de la fi.n explique l'absence de colophon. 

Le ms. 1 = Patrίarcat copte du Caire, theof.112 (Simaίkα, 
11, 346), a. 1724, papier, 266ff., 251., 28 χ 20cm. (23 χ 13cm.), 
discours 24: f. 242r-249'. Voir sur ce ms. J. GRANDΉENRY, Reperφ 
toίre (Eg}'Ple), p.238 (1.2.l.l). 
Le ms. est consacre au Patriarcat par Anba Buirus (Pierre VΠ), le 
109• Patriarche. Au f. 266', figure une note specifiant qu'un 
monastere consacre a saint Georges a ete bati dans la region d'al
Kalwaniyah en 1727-1728 et que ta consecration a eu lieu le 13 
Kyahk a l'epoque d'Anba Yίi'annis (Jean XVII) et d'Anba Κirillus 
de la region de Gίrga. Des miracles et des f aits merveilleux se sont 
produits dans ce monastere. 

Les autres mss qui contiennent un recueil arabe des 30 discours 
de Gregoire de Nazianze sont tardifs et ne pr~sentent que des 
variantes mineures par rapport au ms. Ι: appartenant au meme 
milieu copte egyptίen des XVIIJe et XIXe siecles, ils n'apportent 
aucun element nouveau a l'etude de la tradition manuscrite de ces 
recueils et οη n'a pas estime utile d'en tenir compte dans l'edition 
critique, exception faite du ms. J ( = Sbaιh 648), a cause de son 
originalite. . 

Le ms. L = Patriarcar copte dU Caire, theol.344 (Sίmaίka, Π, 393), 
. a. 1778, papier, 307ff., 21 ι. 31χ21 cm. (25 χ 15cm.). discours 24:. 

f. 2g7v.305< Voir sur ce ms. J. GRAND'HENRY, Repert~ire (EgJιpte). 
. . . . .· 

p. 273 (l.2. l.2). . . . . . .. 
Le copiste est Girgis ΜϊDa'Π YuJ:ianna, de la region dΊsna. Le ms. 
a ete consacre au Patήarcat par Anba Yίl~annis, le 107• Patriarcbe; 
en 1780. 

Le ms. Μ = Patriarι·at cόpte du Caire, theol. 118 (Simaika, 
JI, 275). = Graf ( ~ Caίre) 450: XJXfs., papier, 187ff., 161;, 

(15) J.-M. SAUGET, Trois recwils, ρ. 513-514. · ·. 
(16) Voir J. GJιAND'HENRY, Sίιιοί ar. 174.. p. 159. 
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24 χ 18,5 cm. (20 χ 14 cm. ), discours 24: f. l 49'-160 '. Voir sur ce 
ms. J. GRAND'HENRY, Repertoίre (Eg_νpte), p. 273 ( ι .2.1.4). Ce ms. 
ne contient que 10 discours et la Vita et constitue la deuxieme 
partie d'un recueiJ de 30 pieces dont le debut se trouve dans le ms. 
Patriarcat copte du Caire, theol. 193 (Simaίka, 11, 324) = Graf 
(Le Caire) 461, XIX•s., papier, 259ff., 171., 22χ 16,5cm. 
(17χ ll,5cm.). Ce ms. a ete consacre au monastere de saint Paul 
par Anba Chήstodoulos. Voir sur ce ms. J. GRAND'HENRY, Reper
toίre (Egypte), p. 239 ( 1.2.1.3). 

Le ms. Κ = Patriarcat copte du Caίre, theo/.117 (Simaika, 
ΙΙ,274) ""' Graf (Le Caίre) 618: XVIIJes., papier, 341 ff., 251., 
28,Sχ 19cm. (22,5 χ l3cm.), discours 24: f. 309ν-318v. Voir sur ce 
ms. J. GRAND'HENRY, Repertoire (Egypte), p. 274 ( ι .2. ι .6). 

Le dernier ms. appartient a une tradition dίfferente des autres, 
mais il est relativement recent. On en a tenu compte dans les notes 
de l'edition cήtique quand ί1 donne des leγons qui s'ecartent 
totalement des autres. 

Le ms. J = Bibliotheque Vatίcane, Sbath, Bib. Man. 648 (2) ( = 
Sbath, Fihris, 430); XVIIIes., papier, 243pp., 301., 31χ22cm. 
(24χ 15,Scm.), discours 24: f.90ν.93r. Voir sur ce ms. J.GRAND' 
HENRY, Repertoire (ltalie, Royaume-Uni), p. 197 (2.1.1. l) et 
J.-M.SAUGET, Trois recueίls, p.487-512. 

Ce ms. presente une ordonnance des discours notablement 
ditferente de l'ordonnance habituelle des recueils arabes de 
Gregoire de Nazianze, qu'il s'agisse de l'ordonnance oήginelle ou 
de l'ordonnance remaniee(17). Elle a plusieurs points communs 
avec l'ordonnance de la collection grecque des 16 discours a 
caractere presque exclusivement liturgique ou hagiographique. «Α 
titre d'hypothese, pour l'instant, on peut tout au moins considerer 
CGL 16 comme une collection grecque reduite (ou tronquee), 
proveniιnt d'un·ensemble plus ήcbe, deja organise - la fin mise a 
part-:- en sections homogenes, et dont Sbath 648 serait un reftet 
fideJe en traduction arabe»(18). 

. .. .· . 

·. (t7) S\ir t'όtόonniμU:e des discours, νoir infra, p. 208 . 
. (18) J.-M.SAuaπ, Tr()Jι reciίeils. p.$08. · 
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2. L'ordonnance des discours dans la tradition directe(19) 

G. Graf(20) suggere l'existence de 3 types de recueils arabes des 
dίscours de Gregoire: ces trois types seraient representes par les 
mss Sbath 648. Cambridge Add. 3292 et l'ensemble des autres mss. 
En realίte, ί1 existe bien 3 types de recueils arabes, mais ils se 
repartissent d'une maniere tout a fait dίfferente: 

Ι ) Le recueil principal est en realite represente par deux f aπUlles 
bien homogenes dans l'espace et dans le temps; d'une part, une 
famille sinaϊtique dont la plupart des temoins remontent au debut 
du XIIJes.: mss Sinaϊ ar.273 (a.1206 ou 1216), Sinai ar~276 
(a. 1223), Sίnαϊ ar.274 et 275 (Xllles.). Tous ces mss contίennent 
un recueil dont tous les dίscours sont presentes dans la meme 
ordonnance: or.19, 38, 39, 40, 14, 43, 2, 11, 1, 45, 44, 41, 24, 42, 
16, 28, 29, 30, 31, 21, 32, epίst.102, epist.101, or.37, 13, 3, 15, 
discours sur la νerιu, carmen mor. 1, J, 32, vie de s. Gregoire de · 
Nazianze par Gregoίre de cappadoce. 

D'autre part, une famille egyptienne representee notamment par 
les mss Patrίarcat copte du Caire 617 (a. 1231), Paris syr.191 
(d'apres une copίe de 1393), Borgίa ar. 142 (XVIles.)) Paιrίarcat 
copte du Caίre 618 {XVJII• s.), Patriarcat cople du Caίre 450 et 461 
(XIXe s.). Cette fanrille egyptienne est representee aussί par Je 
recueίl mentionne dans le catalogue d'Abϋ-'J-Barakat (mort en 
1324). Une note marginale de ce catalogue signale qu'Anba 
Yϋsab, eveque de Fίiwah (Egypte) (mort eri 1257) a «deliberetrient 
place en tete Jes discours dont Η avaίt besoin d'urgence, et ce η Άe5t 
que par la suίte qu'ίl a copie le reste»(21 ). Les discours rejetes en 
fin de collectίon dans la famille egyptienne Soht Jes or. 42.. 16, 2, 
21, 43, 24(22). On rappellera ίci que le ms. Comhridge Add .. 3292 
ne contient rien d'autre qu'un recueil incomplet de la faιni~ 
sinaitίque(2 3). 

(19) Voir J. GRAND'HENRY, Les νersions αrίιbes de Greguirf dι Nα:Uuιze: JtιJt 
de /α recherche, dans les Acιes du dewcieme Congrts '"ιenuiliJJnal d~ bwks 
λrαbes Chretiennes, OrientαJίa C/ιristiana AnaJeCιό, 226, Romc. 1986, p.. 6.7-1 ι . 

(20) GCAL, 1, p. 330 et OCAL, 11, ρ. 47-48. · .· . . . . . . . . . ; ... 
... (21) J. GιιANDΉt:Nav,Lo. ιrάdiιίοn 1rιa,ιuscrite de Ια ?ertion arobe deJ ·Discours'· 

de Gregoiι'e de Naziilnze, dans 11. Sγmposiιιιn NQZiιιnzenωtι (Louνain~la-Neuve, 25· .· 
28.8.198 Ι ), Studien :ur Gesdιίchte und KιJιur ι/ι>s Alterιwιιs, Neue Fotge; 2. ReJbi:, 
2. Band), Paderborn, !9S3, ρ.116.. .. ·.. . · .· · 

(2~) Voir J, GRλΝο'ΗΕΝΙιv, Sinaϊ ar, 174,·p. 11s: 
(23) Voir J.-M. SΑ.οοετ. Trois recueίis; p. 490. 
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2) Le type represente par le ms. 8hath 648 ne s'ecarte pas 
radicalement des deux autres, mais: 
- La Vie de s. Gregoire de Nazianze est au debut et le carmen 
mor., 1, 1, 32 des autres recueils ne s Ύ trouve pas. 
- On y trouνe Ιa lettre a Evagn~ Ιe .'iolίtaίre ι1ui est en realite de 
Gregoire de Nysse et qui ne figure pas dans les autres recueils. 
- On y trouve l'or. 27 (contre les Eunonιeens) qui ne figure pas 
dans les autres recueils. 
- Il existe des ressemblances entre l'ordonnance des discours qui 
figure dans le ms. Sbath 648 et celle de la collection des 16 discours 
grecs a caractere surtout liturgique ou hagiographique(24). Cepen
dant il ne nous parait pas evident que <{Sbath 648 soit un reflet 
fidele en traduction arabe))(25) de cette coHection grecque. 11 nous 
parait en effet indispensable de tenir compte des intermediaires 
syriaques(26) d'autant plus que le texte arabe critique du discours 
24 laisse manifestement apparaitre des influences du syriaque. · 
- La seule comparaison entre les incipίt, desinίt et titres des 
tex.tes attestes par les trois types de recueils permet d'affirmer 
qu'ils remontent tous a un archetype arabe commun. 11 existe par 
ailleurs au moins une autre traduction que celle des trois types de 
recueils pήncίpaux (νoir ίnfra p. 212). 

3. Traductions et copies 

On s'est fonde jusqu'ici sur une supposition de G. Graf(27 ) pour 
voir en Ibrahίm ibn YϋJ:ιanna al-Aniakί le traducteur de la totalite 
des discours de la νersion arabe. de Gregoire de Nazianze, du 
moi~s de la νersion attestee dans la plupart des mss(28 ): «Zur 12. 

(24) Ces ordonnances οnι ete comparees par J.-M. SAUGET, Troίs recueils, 
p.506. . 

(25) J.-M. SAUGl!T, Trois recueils, p. 508. 
(26) On observera en tout cas que l'or. 27 figure dans la recension Τ de la · 

νersion dite «ancienne» du syriaque et dans les mss ABCDFG de Ja νersioo dite 
«r&ente.»; νoir Α. VAN Roεv et Η. MooRS, Les discours de saint Grigoire de 
Nazίanze dιιns Ια lίιterature SJ•riQf.jue. <bns Orienιolίa Loνaniensia Periodica, 4 
(1973). ρ.131 eι 5 (1974), p.107. Rappelons ici que Α. nε 1-tALLEUX a mόntre dans 
L'homi/k baptismale de Gregoίre άe Nazionze, dans Le Museon, 95 (1982), p. 5-40, 
((qu'iJ n'y a jamais eu deux ~rsions independanιes des discours gregoriens, mais 
bien plutόt une unique vel"$ion syriaque qui connut, comme celle de la Bible, un 
processuιι continu dc reνisίon sur 1e grec» . 
. · (27) OCAL, 11, ρ.47. . 

(28) En elfct; G.Graf signale deux mss contenant des discours de Grcgoίre de 
Νa:ιί,.αιt traduiιs p-.u. ΛntonίσS, superieur du couνenι de s. Simeon · a Antioche ( a 
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und 13. Rede (griech. or. 29 und 30, De Fίlίο) wird bemerkt, dass 
sie von Ibrahίm ίbη Yϊi~anna al-Antakί aus dem Griechίschen 
ίibcrsetzt seίn; es liegt nahe, ίη ίhm auch den Dolmetsch der 
ganzen Sammlung zu sehen». 
Or: 
- Dans aucun ms. du recueil des 30 discours ίl n'esι dit que 
Ι. b. Υ. al-Aniakί auraίt traduίt du grec en arabe. 
- ΙΙ n'est d'ailleurs pas certain qu'il faille traduire dans le cas 
present le mot arabe naqala par «traduire)>. En etfet, le meme 
terme est utίlise pσur «transcrire, copier)). Une constatation 
pourrait nous incliner a choisir ce deuxieme sens: l'or. 43 (eloge de 
Basile) figure a titre de discours ίsole de Gregoire dans le ms. Sina'i 
ar.401 (XIII•s.). 11 porte le titre: «Homelie prononcee par saint 
Gregoire le Theologien. Elle fait l'eloge de saint Basile. Ceci fait 
partίe de ce qui a ete copie (mimmiί naqalahu) par Ibrahim ibn al
Tabίb, 1e protospathaire et ecήvain melchite( ... ))>. η s'agit d'un 
medecίn damascene qui a transcrit en mai 1279 le ms. Sinai 
ar.123(29), a une epoque οίι ίl ne fait aucun doute que l'or.43 
avait dejά ete traduite en arabe. En effet, la version arabe de ce 
discours 43 est /α meme que celle attestee dans les autres mss du 
debut du ΧΙΙΙ•s.(3 ό). La conclusion s'impose: Je mot naqa/a 

sίgnifie bίen «transcrire» dans ce titre et non «traduire)>. · · 
- 11 existe plusίeurs versions arabes de certains des dίscours conte:
nus dans Ιe recueil des 30 discours. C'est Je cas notamment de 
l'or. 38 qui apparait frequemment comme di5cours isole dans le$ 
homeliaires anciens. Le probleme de la traduction arabe deS 
homelies de Gregoίre est donc beaucoup plus complexe qu'il nΎ 
parait et que le laisse entendre G. Graf. 11 serait imprudeήt de 
vouloίr tenter de resoudre le probleme dans son enserήble au'stade 
actuel des connaίssances. Seules fes ooitions cή\iques et l'analyse 
des textes permettront d•avancer dans cette νoie. Α ce prόpos, il ne. 
faut pas sous-estimer l'importance des interriιooiaίres syriaques; 

vecu au plus tard au cours de la 2• mοίtί~ dιi X•s.): le ms. 414 (141 du Coilegιt lk! 
3 Hierarque.t a Beyrouth (a. 1820, t 5 discours) et un ιns. dΆJeρ (collec:ιion Ν~) 
contenant 20 discours (Sbath, · Filιris, 2543). . .. . . ·. · · 

(29)Voir J. NASR:AU.AH, Hisιoίre du mννvemenι /iiteraire dιιιιs Ι'/:gliSt! mιι?lι·hιι;. 
du v• au ΧΧ• sίecliJ, 111. J (%9~1250), p. 165. · · · · 

(30) Par exemple oelle qui figwe dans /e ηiιι Sinaϊ ar; 271 (a.1206 ιιU 1216), 
f. 971-155•. . . . 
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probleιne qu'aussί bίen G. Graf que Mgr Saugct paraissent mini
miser(31). 
- certaines traductίons posent des prob\emcs specifiques. Tel est 
le cas de la traduction arabe du ms. C. Elle cst tardive et parait 
beaucoup plus fidele au modele grec que cclle de tous les autres 
mss. Elle pouπait soίt avoir ete refaite en partie d'apres une 
edition imprimee du texte grec rernontant au XVJ• ου au XVHcs., 
soit deriver directement d'un ms. ancίen (perdu) et relativement 
plus proche de l'archetype arabe. 

4. La tradition indirecte 

Elle consiste essentiellement en citations cxtraites de divers 
mscours de Gregoire et figurant generalement dans des homeliai· 
res anciens(32). Le probleme est vaste car Gregoire, comme on le 
sait, est un des auteurs les plus cites apres la Bible, et ίl ne saurait 
etre question d'aborder ici la questίon des citations dans son 
ensemble. Des etudes ulterίeures y seront consacrees. D'autre 
part, en liaison avec le probleme des traductίons multiples evoque 
plus haut, il ne semble pas possible actuellement d'avoir un acces 
direct aux manuscήts contenant peut-etre une traduction d' Anto
nios(33). Par bonheur, il est neanmoins possible de comparer la 
traduction d' Antonios a celle attribuee a Ibrahϊm b. Yίi~anna al· 
An!akϊ, car te ms. Sinaί ar. 481 {patήstίca, 338 ff., papier, a. 1091) 
contient de noιnbreuses cίtations de Gregoire de Nazianze. Or ce 
ms. a precisement ete copie d'apres un ms. anterίeur dont le texte 
est une traduction arabe de l'eveque Antoίne d'Antioche, supe· 
ήeur • du monastere de saίnt Simeon le Thaumaturge. On lit en 
effet au f. 338r: 

?. ;(1.lς") ~ ytJ ~\:SJΙ (1~) ο.1. ~ (1.lS) ~\11 .U.)j\ ιf JΑί 
< ... ) IJ. ~ 1 ι:.> \ιι..e-ι ).• ;..) ..,-;J ~):.; 1 ~ 1 JΑί ιΥ J ω ;..U 1 ι:> ~ '"':"' ι::.S::Η 

. (31) Voίr G. Graf, .nψrα, note 27 eι J.-M. SAUGET, Trois recueils, p. 503. 
· (32) L'etat de la recherche en eette matίere n'est pas encore suffisamment . 

aνa.nά pouι: permettre de. preciser daνantage ΙΌήgίne de tous ς.es eιι~raits, le 
~iι dΆntonίo& mis a ρart (il en sera question dans le prC:sent paragrίιphe). . . 

(33) Α noter que dans Je catal. Μαn. Lib.. IJI, p. 282, le ms. attribue par 
G.GIW' (GCAL, 11, p.42) ιί Antonios est appele ΤrοίΒ Hierarques 414 ( 14) . . 
J. NASaALιAH (HMLM; ΠΙ. Ι. p. 288) eStime que l'attributίon de la traduction 
ψabe dcι ma$ Jkyrouih .. Trιdl Hibarques 414 ( 14) et Λlep. Sbath, Fihris 2543 ι\ 
λntonioa esi sujette a caution. . . . . 
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«Ce ms. porte sur son dernier feuillet qui est dechire: 'Ce ms. a ete 
realise avec l'aide du Dieu Tres Haut, ιi partir de Ιa traduction (ou de la 
copie) de \'eveque Antonios d'Antioche, supeήeur du monastere de saint 
Simeon Ιe Thaumaturge. 11 a ete copie par Buμ-us (Ρίeπe) le 15 Bannayίio, .. 
c'est-a-dire le mois de mars de l'an 6577 dΆdam, correspondant a l'an 
462 des Arabes ( = 1069 chr.)'». 

Etant donnee la date de la copie (1069), le superίeur Antoine 
mentionne dans }'antigraphe ne peut etre qυe celui quί a νecu ((aU 

plus tard au cours de la deuxieme moitίe du χe siecle»(34). Il 
serait aussi le traducteur du recueil des 15 discours des mss 
Beγrouth, Troίs Hierarques 414, 14 (catal. Man. Lib., 111, p. 282) 
et du recueil des 20 discours du ms. Alep. Sbath. Fίhri.s 2543 de la 
collection Nal)l)as(3s). 

En attendant les veήfications ulterieures sur les textes eux- , · 
memes, on peut d'ores et deja comparer les textes des citations du · 
ms. Sίnαϊ αr. 481 avec ceux des versίons d'Ibrihίm b. Yiil,ιanna al
Anμkί. Nous avons procede a la comparaison et nous sommes en 
mesure d'affirmer que les traductions attribuees a Antonios sont 
fort differentes de celles attribuees a lbrabίm le protospatbaire, 
quoίque ces dernieres aient un rapport de filίation avec les premie
res. On peut se demander sί la νersion arabe n'a pas connu un 
processus de revision continue a partir des textes grec et syriaque. 
De la meme fa9on, la version syήaque a connu «comme celle de la. 
Bίble, υπ processus continu de revision sur le grec>)(36). La 
comparaison entre les difΓerentes versions arabes de ΙΌr. 38 le 
suggere en tout cas. Le ms. Sinaϊ αr. 481 ne contient pas de 
cίtations du discours 24, maίs bien des or. 39, 19, epi.st. 102, or. 14, 
16, 2.1. lettre ά Eνagre (de Gregoire de Nysse. mais attribuee a 

(34) Voir GCAL, 11, p. 41-45. . . . . .· 
(35) Voir GCAL, ΙΙ, p.42 §2 eι p.41 note 2; HMLM, ΙΗ,Ι, ρ.28Β. On 

constate qu'un autre «Antonios. superieur du couVc:ntde saint Simeon') a νtJcu au 
ΧΙ• s. et d'auιte part J. ΝΑSΙW.ίλΗ affinne. que le traducιeur du recueil des lS 
discours est Ibrihim le · pι'otospathaire. Quant aύ traducteur d~ 20 discours • . 
d'Alep qui serait Antonios d'apres S&ΑΠΙ, «il serait n~re 9e. νerifu:r si c'est ie . 
codex qui affirme l'attributί<ιn οιι •i c'e!it une opinion personneUe dc Sbath». · . 

. (36). Α.. on Ηλwυχ. #omtl~ baptisni!J/e, p. 5. ·. · · 



212 J. GRANDΉENRY 

Gregoίre de Nazianze), questίon.'i entre Basίle et Gι·egoίre, Phy!:ι·io
logus (attribue a Gregoire de Nazianze). 

On ·presentera ci-dessous la citation de \'or. 14 dans la version 
d'Antonios avec en regard fa version dΊbrahϊm et le texte grec de 
la PG: 

Version d'Antonios 
(Sinaϊ ar. 481, f. 87', 
1.2-3 a 15) 

~ Jr •.J"':'4 J ~ ,~,ι~!Ι) 
~Ι JJ1 ιJ' ~ι:JΙ .Jl.S' .J\ (~S'Ί-11 
\Ρ.- JΙ ~ ~ ~.) .r:1i . ._,;}Ι 
.~Ui:JI ~~ Ιf:Ι.) ιJ' ο;U.ι ~ 
Ι.ί,,. .)\.S' .J\ r. ,.fJ .Jt:; .j ι.;ιs
_. J \.ϊ,,.. ~.) 11 ~\ ... ._;ι., y· . " . '/ ι..; . .., • • 

., 'i . ..ι...&! 4 _,. 'i1 Ι.J ~ 'i, v.J.....S 
~· ~1.), _r.IΙ ~\ ιJ' Ε.ι'. \j,,. 

l.:S't. ~~ ~.) ~\ ,_ 'i 
.) . '· ..τ-
.• ~Ι~~~~~ 
J>. ι.1.) ~J-( ·~ JP.-! .:,1 'ijl 

..l._,;.....&. ι..u., ~~ J~ ~~ 

~ Ι.)\ ~ ~\ ._:,~ j:I.) 
l.JI ~\ ,f J}:JΙ .j ":'-" .. ίJI ..if.'. 

5'1 .~.) ~~ .:... ;;. ~ .:,_,>.,_ 

• • -'1 • l..ii cis:Jι 1..ι:..1 . 1 ~Υ ./ • • . ...r:' 

Versίon dΊbrahίm 
(Sinaϊ ar. 274, f. 97'. 
1. 4-18) 

.Jlt ιJ' ~J'} ... ,.-τ.JΙ .:ι\S"' .:JI ι;ι. 

Jt; J~Ι ..:;_.\.) \.. ~ ~.) ~ 
ιS fi ι.:- J ~ J.S' '-:" ~ )' ~ \,= Ι.) .f 
,)!$"' .J\ f"'. ..s.ill \.) ,YJ ~ ,1 
~.;'.. _,>-\!~ ~ ~ ~~ ...,.~, 

.)\ ~.) ~ _,.'JΙ ~J ο..ι.~. 

..... 'i~ t!.J'. ·~ ..Ι.>~1 J~ 
.)\.)). .!J ~ ..1.>ι,J 1 \;\ .:;ι-ω. ~ 

~)'~.~~~~~ 
.:ι§.; J>. ~J ~~ .)\ .A.....U 
~ _,>'1\, ~~ ψ ~_,Α.JΙ 

~..ίΙΙ j:.. ~fi J>- ci; ...)~ 
~ ,.f ~ ~ .J\S" ι., JfiJI J 
Ι..ι:.. Ι ~ ιJ \).) 1 .;ι, .J '-:'~ f::-'» 
~ . ί .:,Ι)Ι.ι · . ~ .us:Jι •. ..,, ~J .:.r • . . 

. "<'"!\ . .;_,.... 

Textc grec de Ja PG 35, 
ι«>I. 897. 

Ei δέ καί παρά Θεοϋ tό κακο
παθείν έκείνοις, οuπαι δήλον, 
εως iiν καί παρ' έαυτi'jς ή Ι\λη 

φέρn τό liτακτον, ώσπερ έν 
J)εύματι. Καί τίς οtδεν, εl ό 
μέν διιi καιciαν κολάζεται, δ 

δέ ώς έπαινούμενος αίρεται· 

ιiλλιi μη τούναντίον, ό μέν 

διιi πονηρίαν ύψοuται, δ δέ 
δι · άρετήν δοκιμάζεται; δ μέν 
πλείον έπαιρόμενος, ϊνα καί 
πέστι χαλεπώτερον, δλην έ
ώμενος πρότερον, ώσπερ τινά 

νόσον, έκρήξαι τήν έαυτοϋ 

ιcαιcίαν, iνα καi κολασθfi 
διιcαιότερον· ό δέ καί παριi 
δόξαν πιεζόμενος, ίνα ώσπερ 
χρυσός έν καμίνφ δοκιμασ

θεiς, τής κακίας, εί τι καi 

μικρόν fχει, τούτο έκτήξη· 
καθαρός γάρ άπό pύπου παν· 
τελώς ούδείς, ουκ οδν έν γεν-
νηtfi φύσει. 

Traduction de la version d'Antonios traduction de la νersion d'lbrahim 

«(Le Tbeόk>gien dit dans son homelie (Saνoir) si \e mal (qui atteint) ceux-la 
sur !'amour des pauvres): (ιavoir) si la νίent de Dieu n'est pas evίdent tant que 
souffrance vient de Dίeu (je νeux dίre la la matiere porte en elle-meme le des· 
sou.ffτance de la maladie), cela n'est pas ordre, de meme que (celui-ei apρarait) 
encore clair, jusqu'au nιoment οίι la dans ce quί se meut et coule. Quί sait si 
matiere apportera d'elle-meme le des- l'un est ρuni a cause du mal qu'il y a en 
ordre, oomme si elle etait (porteuse) de lui et l'autre eleve a cause de ses merites 
ruines. Qui sait si celui-ci est puni a et si ce n 'est pas J'inνerse. c'est-a-<lire si 
cause du mal (qu'il a fait) et si cet autre le premier. n'est pas eleνe a cause de sa 
acquίert un rang eleve en reωmpense mechancete, tandis que l'autre . est 
de ses merites? et si ce n'est pas Ιe . eprouνe a cause de sa vertu? Le preιnier 
coιitraίre (qui .arήνe)? Car (il arήve est laisse dans son (etat) afin qu'il 

. que) αlui-ci. &Οίt ίleve a un hauι rang a (puisse) s'eleνer encore pour finaleιnent 
cause du mal (qu'il a fait) et celui-la se debarr.ιsser de toute sa mechancete, 
eprouνe a cause dt ia vertu (qull a de meme qu'il faut que rc malade rC:tΊC-
pratiquee). (Le premier) sera eleve tres chi~ (sur sa maladie) et que (ceJle-ci) 

· h•ut afίn qu'it toinbe (ensuite) 'd'une . atteigne · un point extreme, afin que · 1e 
.· cbute bnιtaιe, et on ~· Iaissera (daαι cet cbatiment Ιuί apparaisse comme une 
etaι) aνant de rendre eclatanι SOfi .. cltose inάispensable. Tandis que l'auιre 
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caractere mauνais, et ceci pendant une 
duree suffisante, afin qu'il n'en soit que 
plus justement puni. Tandis que cet 
autre sera opprime et humilie, contrai· 
remenι a ce quΌn pourrait supposer, 
afin d'etre purifie comme ΙΌr dans le 
creuseι, du mal qui resteraiι en \ui eι de 
le dissoudre, car personne n'est totale· 
menι exempt d'impuretl:)~. 

sera eprouνe, contrairement a ce a quoί 
ί1 s'attendait, afin d'etre mis a J'epreuνe 
comme \Όr dans le creuset, tt qιle le 
peu de mechancete eι d'imputete qui 
etaient (encore) en Ιuί se dissolνe et 
disparaisst, car personne n'est ιoιale
ment exempt de l'impurete qui faiι 
partίe de la nature de \'etre. 

11 saute aux yeux que la traduction attήbuee a lbrahϊm est plus 
fidele au grec que celle attήbuee a Antonios, mais iJ aρparait aussi 
comme probable que le canevas de la traduction d'Antonios ait 
servi de guide a Ibrahίm. On a p. ex.: 

Antonίos 

~~ .,,.~1 ;,;~ ~J 
Ι....οΪ ιu υ.. 1) \S' 1) 1 . - . 

Ibrahίm 

~,) ~.,,.~1 ~J 
~~ ..λ>!J'Ι 1)\.( ιJ\ 

§ 2. Lεs CRITERES INTERNES 

1. La recension 

Les collations ont recueilli dans les 11 manuscrίts servant de · 
base a l'edίtion la totalite des accidents {additίons, lacunes, inter. 
versions) et des vaήantes (mots differents de ceux qui figurent dans 
le texte de reference des collations). Le texte de reference choisi est 
celui du ms. Ο (Sίnαϊ ar. 274), ms. ancien (XIIIes.} ecrit dans un 
nas~ί soigne. Seuls les accίdents significatifs(17) sont retenus en fin 
d·analyse comme criteres intήnseques de classement. On a distingue 
trois types de lieux νariants: . .· . 

1. Les lieux vaήants orthographίques et/ou phonetiques .(accidents). 
2. Les lieux vaήants morphologiques et/ou syntaxiques (atcidents). 
3. Les lieux vaήants lexicaux (νariaήtes proprem:ent dites) .. · 

Ces trois types de lieux vaήants sont classes cioodessus dans U:n · 
ordre allant du moins au plus significatίf (1 a 3). Dans chacune de 
ces trois categories, οη peut avoίr des omissίons (peu significatives, . 
car elles n'impliquent aucun choix posίtif et peuνent autant · 
resulter d'une distractίon occasionnelle du copiste que d'un 

(37) Le mot «signific.-ιif~> n'est pas entcndu ~i !tU ~ns traditionnel. a savoir 
qu'une νarίante significiι,ίνe n'est que α11e qui intplique U,llt Dliation des COpies; 
«Significatif1> siiflίfie ici t<degre de νaleureomme criιerede classenient des manuscri~1. 

' . ' . ' 
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modele defaillant), des interversions (plus significatives car elles 
sont un fait positif), des additions (tres significatives, en particu
lier quand i1 s'agit d'additions Jexicales: le fait n'est que positif et 
sans ambiguϊte). IJ va de soi que les accidents orthographiques et/ 
ou phonetiques n'ont qu'une faible valeur car ils sont de types 
extremement varies et souvent lies a \a fantaisie ou au degre 
d'instruction du copiste. Les accidents morphologiques et/ou 
syntaxiques sont d'une valeur moyenne car d'une part ils concer
nent la structure meme du mot (article, desinence, personne etc.), 
mais d'autre part les elements qu'ils mettent en jeu sont sujets a 
des omissions/additions et deplacements f req uents (particuliere
ment en arabe οίι les points diacritiques, souvent peu lisibles sur 
les manuscrits, jouent un role essentiel en cette matiere: il aπiνe 
souνent ici qu'il y ait confusion entre accident morphologique et 
orthographique). Les νariantes lexicales par contre ne permettent 
aucune confusion car elles impliquent la presence d'un autre mot. 

Le regroupement des donnees f ournies par les collations a ete 
realίse de la rnaniere suiνante: on a diνise plusieurs feuilles de 
papier en colonnes representant les tableaux d'accords des acci
dents et νariantes. Chaque colonne est reservee a un seul type 
d'accord. Par exemple: 

mss OBCDFG mss ΑΕΗΙ 
283\ 1.4 (VLA) 283\ 1.4 (VLA) 
285ν, 1. 13 (VO) 283r, l. 7 (VM) 
288r, 1. 7 (VOA) 286\ l. 4 (VMA) 
290r, 1. 15 ( - ) 286\ 1.12 (VM) 
· etc. etc. 

mss OBF ...... 
283\ 1. 6 (VL) 
286r, ι 13 (-} 

etc. 

La reference de chaque lieu vaήant est suiνie d'une abreviation 
indiquant de quel type de lieu variant il s'agit: 

VM : accident morphologique et/ou syntaxique. 
νι : νariante lexίcale. 
νο : accident orthographique. 
- : interνersion ou deplacement. 
+ : addition. 

: omission. 
VMA, VLA, VOA: plusieurs accidents nίorphologiques/syntaxlques, 
ou plusieurs νariantes lexicales, ου plusieurs accidents ortbogra

. phiques dans ιa meme lίgtie du ms. de reference. 
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Cette methode de groupement des donnees f ournies par les 
collations nous a permis de proceder a une premiere analyse des 
criteres internes (accidents et νariantes) en tes introduisant dans 
\Όrdinateur en νue d'une generation automatique de stemmas 
seton la methode utilisee par Ρ. Tombeur, J.-C. Boulanger et 
J. Schumacher(38 ). 

ι:ordinateur groupe tous les accords entre tous les mss selon 
4 modes: 

1. Absence de ponderation(39) et absence de setection des νarian-
tes et accidents. 

2. Ponderation et absence de selection des variantes et accidents. 
3. Absence de ponderation et selection des νariantes et accidents. 
4. Ponderation et selection des variantes et accidents (ce mode 

produit le stemma qui s'approche le plus de la realite). 

La selection des νariantes et accidents s'est faite de la maniere la 
plus seνere, c'est-a-dire en ne retenant que les plus significatifs: 
variantes lexicales, additions/omissions, ίnterversions et deplace
ments. L'ordinateur a enregistre successiνement tous 1es types 
d'accords des mss sur les variantes et accidents. Ces accords ont 
ete classes dans les colonnes mentionnees plus haut. 
Ceci νa donner, par exemple, pour l'enregistrement des accords 
sans selection des νarίantes et accidents: 

mss OABCDEFGHI: 8 accords des νaήantes et accidents dans le 
" χχχ χχ . 

8 . dιscours 24 entre les mss OBCDFG 
(marques d'une croix). 

mss OABCDEFGHI: 14 accords des νariantes et accίdents dans Je 
14 χ " χ" discours 24 entre les rnss ΑΕΗΙ (rnarques 

d'une croix), etc. 

Pour l'enregistrement des donnees apres selection des νaήantes et 
accidents dans le sens indique plus haut: 

mss OABCDEFGHI: 5 accords des vaήantes et accίdents daos le 
χ """ "" . . 5 discours 24 entre les mss OBCDFG 

(marques d'une croix). 

(38) Ρ. ToMBEUJι, J.·C. θoULANGD.. J. SCHυMACHER, La gi>Mration.auιωnaιique 
d'un stemma codicum, dans Colfoques Ιιιιernαιίοnαιιχ du C.N.R.S., ή• 579 .. La 
praιique ιks ordinaιeurs dons Ια critique des ";xιes, Paris; 1979, p. 163-ι83 .. 

(39) Voir sur ceιte notion l'article cite ιί l.a note 38, en particulier, ρ. 168-169. 
Pour notre cas. la ponderation a ete operee selon le principe: poids = 10 nιoins le 
nombre de mss ayant un accord. . · 
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mss OABCDEFGHI: 7 accords des variantes et accidents dans le 
7 χ χ χ χ discours 24 entre les mss AEHJ. 

Tous les aα:ords enregistres sur Ies listings ont ete veήfies manuelle
ment et une seance speciale fut consacree aux corrections des 
listings. 

Ceci donne une generation automatique des 4 stemmas suivants, 
dont la precision varie en fonction du mode choisi: 

1. Absence de ponderation et absence de selection des vaήantes 
et accidents: 

Archetype 

c 
Α ο 

Η ~ 
Β 

G Ε 

1 D 

2. Ponderation et absence de selection des vaήantes et acci
dents: 

·Archetype 

Α 

ο 
Ε~. 

G 

ο 

8 F 
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3. Absence de ponderation et seJection des variantes eι acci
dents: 

Archetype 

Α 

-1ι Ε 

c 

ο 
Η 

G 

Β F. 

4. Ponderation et selection des variantes et accidenίs (ce 
stemma s'approche le plus de la realite): 

Archetype 

1 
Υ 

1 
χ-, 

. F 

χινes. Α 
D 

Β 

Ε 

XVII•s;. 
Η 

c·. G · 

XIXcs. 

D 
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La delίmitation des deux famil/es de base apparait netιement 
dans les 4 stemmas presentes ci-dessus et ceci peut etre considere 
comme une hypothese de traνail suffisaπ11ηent etablίe. 

2. Confrontation des variantes et accidents significatifs et etablis
sernent d'un stemma definitif a la lumiere des criteres internes et 
externes de classement des temoins . 

. On partira ici des temoins les plus recents (dont les variantes et 
accidents ont ete analyses apres sondage sur un echantillon 
representatif)(40) pour remonter ensuite vers Ies temoins \es plus 
anciens. Ces mss tardifs nΌnt pas ete inclus dans le travail sur 
ordinateur du Centre de Traitement Electronique des Documents 
de l'Universite Catholique de Louvain (CETEDOC). Leur date 
recente ne 1e justifiait pas. 

Le cas du ms. J (Sbath 648) est particulier: il ne nous a pas ete 
possible de l'inclure en temps utίle dans la recherche menee au 
CETEOOC du fait que le microfilm de ce ms. nous est parvenu 
avec un certain retard. Neanmoins, parce qu'il represente un 
temoin a part, du fait de l'ordonnance des discours qui le 
singulaήse, nous avons fait la coJlation d'une grande partie de ce 
ms. On trouvera une analyse plus detaillee de J infra, p. 221. Le 
rns. de reference esι toujours le ms. Ο. 

Ms. Μ; Patriarcat copte du Caίre, Theol. 118, Simaika, //, 275 
(XVllI"-XIX"s.), discours 24: f. 149'-1601. 

Titre: (f. 283V, 1. 3)(41
). U""Y~~ ~.ω.Ι c_..ι. .ι.f..r.J\, t"'\:;11. 

Accords de Μ avec: 
F. 283•, J. 6: JIS"" (: ACDEGHIKL > < OBFJ); 

1. 8: ~_,,._f; (: HIJK); . 

ι 14: ι.f.~ (: HKL). 
F. 283', 1. 3: ~,)y (: GJKL); 

l4: ~ (: ΗΚ); 
· Ι. 5: ~..ω (: ΗΙΚ); 

1. 6: .1~ (: ΑΗΙΚ); 
l. 7: ~ ~~ (: AEHIJK); 
·.. .)~J ~ (: OABDFL); 

.. l. 8: e' ~ΗΚ); 
1. 10: ~,) (: ΕΗΙΚ); 

•' · ... ·. ... . . . . . . . . 

(40). Quatre feuillets au mίnimum ont ete cσllationnes. 
(41) Tous les chiffres renνoίent au ms. Ο de: reference. 
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1. 17: ~Ι (: ACEHIKL); 
F. 284'. 1. 1: ~\i: ACDEHJL); 

1.3: -.lz.j~I (: ΙΚ); 
1.4: ιt(: ABEHIKL); 
1.6: ;J\S'"(: ADEHIL); .. 
1. 8: ~ (: ABCDEHLJL); 
1. 12: ..:.--> (: ACEFGHIKL); 
l. 16: ;,_- •ll (: ΑΙΚ); 
l. 18: lf.1..NJ (: AIKL), 

F. 284 ', 1. 4: 4.!Ι.))Ι (: ADEHIKL). 

219 

Accords de Μ aνec Α: 12; aνec C: 5; avec D: 6; avec Ε: 10; aνec 
G: 3; avec Η: 16; aνec 1: 15; avec Κ: 17; avec J: 5; avec L: 12. 

Ms. Κ: Patriarcaι copιe du Caire, Theol. 117, Simaika //, 274, 
or. 24: f. 309'-318\ χνπι•s. 
Titre: (f. 283•, ι. 4): ( ... ) ..,.4> \l ν"'Υ~;.-ί ~..ιe!Ι \r. C.~Ι ~..ι... 

(: ΑΗΙ). Accords de Κ avec: · 
F. 283'. 1. 6: ~\$' (: ACDEHI); 

J. 8: ~.,.._,f.; (: HIJ); 
1. 14: ιΥ~ (:Η). 

F. 283', 1.4: \:.j,)_,ρ (: G). 
1. 5: ι:.,.J.Α; (: Η Ι); 
1. 6: .. 1~ (: ΑΗΙ); 
ι. 7: e: ~~ (y +J); 

-' 'JJΙ ~ (CEGHIJ); 
1. 8: tϊ' (: Η); 
l. 10: ~.) (ΕΗΙ); 
ι 11: ~ι (y). 

F. 284v, 1. 3: .. Ι..:;'JΙ (CI); .. ' 

. 1.4: ιl (y + Β); 
1. 8: \:...:λί (GI); 
1. 18: ~J(A). 

F. 284', 1.4: .~Ι.))Ι (y + D); 
1.5: .4.!Ι.l!Ι (: ΕΗΙ); . . .··. · .. 
ι 5: ~ o..U. ι.f ~Ι (: HJ). .· . . . 

Accords de Κ aνec Α: 8; avec Η: 16; avec 1: 15; aνec Ε: s; avec .· 
J: 3; avec G: 3; avec C: 3. · . · · . . . 

Ms. L: Patriorcaι copt~ du Caire,· Theo!..Ί44, Simaika, l/, 393. 
or.24: f.280"-287•, a. 1778 .. 
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Accords de L avec: 
F. 283', 1. 4: (debut du tίtre): i..l.i \l .._,.._y~~ ~~Ι .s.ι c.~' 

(: CDJ). 
1.6: ιJIS'"(: J' + CDGK); 
1. 8: ~_,.._?:; (: HlJK); 
1. 10: ιιμ'iΙ (: ΟΙ); 
1. 14: ι:ι.,~ (: ΗΚ). 

F. 283 ', 1. 3: \;;.)_y (: GJK); 
1. 7: d-' ~~ (: OCDFG); 

.)'JJ ~ (: OCDFM); 
l. 10: .J..!~ (: OABCEF); 
1. 17: ~Ι (: ACEHKM); 
1. 18: ~.JY (: Μ). 

F. 284', l. 4: U. {: y + ΒΙΚΜ); 
1.6: ~15'"(: ADEHIM); .. 
1. 8: ~!~ (: 3: + BCDIJM); 
1. 12: i.::--)-1 (: γ + CFGKM); 
1. 18: \+4NJ (: ΑΙΚΜ). 

F. 284', 1.4: ~Ι~)Ι (y + DIKM); 
1. 5: ~ ο.λΑ ιf (: ΗΙΚ); 
l. 9: .ι....u (: CH); 
l. 12: ~jJJ (: DFI); 
l. 13: ~Ι ~ J, (: D). 

F. 285\ 1. t: \~ (: J' + C); 
1. 3: jίJΙ ~ (: OABDF); 
l. 9: ~'JΙ (: Ε); . 
1. 10: t~~ (: OG); 
1.17: ~(: AHIC). 

F. 285', l.7: ~\ (: DHI). 
Accords de L avec C: 10; avec Ο: 12; avec J: 4; avec Α: l J; avec 
Ε: 10; avec G: 5; avec Η: 14; avec Ι: 14; avec Κ: 10; avec Μ: 9. 

La conf rontatίon des νariantes et · accidents et la prίse en 
. consideratίon des cήteres externes conduit a etablir le sous
ensemb}e suiνant: 

(XVIIes.) Η . · · . 1 (a. 1724) 

.· . ~4ι778) 
. 1 . . 

Κ (XVIIles.) · . 
1 . 
Μ (XVIII"- XIXes.) · 
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Ms. J: Sbath 648 (2) = Sbath, Fihris, 430, catal. Sbath, Βίb. 
Man., p. 31 et catal. Sbath, Fihri.,, p. 56, or. 24, f. 90'-93', 
XVIll"s. 

Accords de J. avec: · .. . .. 
Titre: ( ... ) r..λϊ lL ι..Ι"Υ~~ ~..ι.ΑJΙ ~· C..λ:,.\ ~ (: CD}. 
F. 283', 1. 1: .)\S'" .λΑ! (: OBF); . 

l. 8: .;.,,,._f,; (: ΗΙ); 
1.13: ~J (autres mss: ~J); 

l. 13: ~ (autres mss: ~ = grec εύποροuντ&ς). 
F. 283 ', 1. 1: i:.it (autres mss: ιl.il: ); 

1. 3: r!_,y (autres mss: ~..Υ" ); 
1. 5: ..ω (: ABCDEFG); 
~ (autres mss: t:.....λί ); 
\ .. ~' (autres mss~ J}ι:cll ); 

l. 6: ~ (autres mss: ~ ); . . 
..ι.-~ (autres mss: · _..ι 6 ~)· ~--:w- ' 

1. 7: r:-f.1 ~~ (: CD +χ); autres mss: ~ ~~ . 
.) 'J1 Ι ~ (: CEGHI); · 
~\..:.;.. (aψres mss: ~~ ); · · · 

1. 8: ~~ fl fS""<autres mss: J~~~ f5); 
ι 9: + J!,, entre ιJ,,; et 1.1. (ms. J seu)ement); 

.. J -

ι 13: ;;'J (autres mss: ιJ\; ); 
ι. 14-16: ~ tJ.;>- iJ;.c: ..f.W ~ ·~1 ο.>\ιJΙ ~~ 

~ ~' ~ ;)\ \.)J.)J .ω,.:.. ··iJ~ ·;,_ ... ~ .Αi_,:ϊ 
ι 

.. • . . . . + ..... . . . 
Autres mss: ..{JJI. ~ L.ι Ιr.ί ιJIS" ..ιλ} ο~ .;...;ιs-")j o,)WI S1t 

~.).)~Ι ιΥ' (G: om.) ~)-\ ιΥ' ~ lf:.JI o.)...JI (C: ~) ~J 
. . . . ~ .JJt ~ l)Jf~ ·~ ~..iJI 

l. 17: οJ_,..ιιj Ι o.i.r. ;,;_,ς.:ι Ύ 4J . Α utres mss: '1 4J 
~jS'" ιJ c ~ . . . . • . . ·. . . .• . . . : . . . 
"' ~ . ,,_ 

ι 18: ~~ t;!''f ~J.H. Autres mss: .-;~ J~ ~.11ι 
: · ..:..ιμ1 «les cieux>J; Autres mss: ~~μ1 «1~ 

choses du cieJ» (: · grec tών οόρανίό)ν). Qn · voit bίen ici que le 
ms. J apporte de nombreuses «corrections)) aux autres ιnss. dans 
le sens bien connu de la «banalisation». 
F. 284•. 1. 1: ~Ι.) JΙ \;.)) . Auttes ·mss: .ι;Ι.) J~ \.i.);)j .. 

· · · : jfi ··~tS"' ~ (: C). Autres mss: j~ . .:,·15"' Sι;. 
l.2:_,.>-"Y4 · \.:~1. Autr~ mss: .·~ ~ (pseudM:ot· 

.. · rectίon). .. ; . . . 
~ . . 

~ . Autres mss: JaAι; • ·,J.Wi ~ 
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1.3: i~I ..k~J-' (: C). Autres mss: i".>LJ\ J,~..I.. 
~'.il U""~-' ~ ι./' ~Ι . Le mot ~ dans J corres

pond au grec μυστήριον qui n'a pas d'equiνalent dans les autres 
mss arabes. Ceux-ci semblent se conformer aux leςons des mss 
grecs de la famille n ou le mot μυστήριον mι.:ιι1que aussi. Ι\ est des 
lors curieux de constater que ls ms. Sbarh 648 s'aligne ίcί sur les 
le~ons de la famille qualifiee anciennement de «famiJ\e /11)) dans 
les rnss grecs, οίι figure toujours le mot μυστήριον (νοίr SC 248, 
p. 42). Rappelons toutefois ici que l'existence des familles m et n 
en grec est aujourd'hui tout a fait remise en question et que 
d'autre part. l'hypothese de cJassement des f amHles νalab)e pour 
Je grec peut cependant n'aνoir aucune incidence sur le classement 
des mss arabes. .. 

J. 4: + .i, J om., VΙ om. (: γ + Β); 
Ι. 6: J'ί,:11 ~ ~ιs' \.. . Autres mss: i,;lill ~LS"' ι. 

~Lι. 

: ~~ iyJ'. Autres ~ss: ..λ>-~ iY. ~. 
1.8: t:.;\. Autres mss: li\. 

: ..ι:JΙ JI J 4 ι... Autres rnss: ~\ )1 J \:....λi. 
La negation du grec τό μή κατόπιν έορτής δραμείν n'apparait 
donc qu'en J. .. 

: ~b..:i r (: y + BCD); 
: ~ \~\ J .Υο ,y ~ ,:.r = grec μηδε μαρτύρων 

μυσταγω-yίας ό.πολειφθήναι. Autres mss: \~\ ιf .J16 ιf .J. ιf 
~ (C: ~ au lieu de .J. l· 

l.12: ~)aJ. y+CFG: ~_;11; Ο: ~μ1; Β: 
~ja....;I; D: ...:..>-)a..,pl. 

ι 13: ί,,)~ ~Α ι;... (: G). Autres mss: ~ ~Α ι:... 
ί,,)~. 

1.14: ί,,)j); ~ d'fiJ. Autres rnss: ~~~Ι ,y ~ .JAJ· 
: .. ~ •·. (: ABCDEGI). Autres mss: • - -;,, (OFH). 

. .~ • "t "' • • 

. 1, 15: ~,;...i ..:.ιΙ.l.Ι. Autres mss: ~j...Ι .)')Ι.... • 

. 1. 17: .;~ 'JΙ ~.ι. 'JJ . Autres mss: J~ 'JΙ ~. 'JJ . 
ι 18: ~J om. (: 0). 

F. 284,, 1.1: ~\. Autres mss: ~\. · ... 
· l. 3-4: ~ ~\ ..ιi J.. Autres mss: ~\ i.JI ..ιi J. · 

· · 1. 4: · .,\1,,.. Jι:ι.Ι ο..Ϊ.ι\ \t. ~ Autres mss: ~ o..:i... ~. 
. : ~\SJI (: χ + C); . 

. t.6: ~'J\ ο.λΑ .y. Autres mss: ~'11 om.; 
· : ~j . \.. ; AΊ,ltres mss: .. ~j ι.. 
· . : • ιιw. Ι.ι.J\,ι; • Autres mss: ...:... om. 
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Accords de J avec C: 8; avec D: 4~ avec Ο: 4; avec F: 3; avec Ε: 
4; avec Η: 3; avec 1: 4; avec G: 6. 

La confrontation des variantes et accidents et la prίse en conside
ration des criteres externes conduίsent a etablir le sous-ensemble 
suivant: 

(a. 1626) r-~~~-~-:::---..G (XVJl's.) 

1"'... (XVIII•s.) 
Analyse des variantes et accidents de J. 
ΙΙ apparait dans le scherna ci-dessus que J parait deρendre plus 
directement de c tout en presentant des contaminations regulieres 
avec G. 

1. Dans certains cas, seuls les mss J et C ont · une l~on proche 
du grec, alors que χ,}' et D ont un texte coπompu ou lacunaire: 
F. 285•, 1. 9: la lacune importante de xyD est cornblee de maniere 
textuellement identique en C et J: r..ι.J \il>-JJ J;..J.Ι V"'J'"l.:.U \ιi J 
• ) L.J.! J*J •_6>1! ~_;;J ~ .) .,,kJ J~ . . . . 
Grec: νόμου συμπλήρωσις του γε πνευματικώς νοουμένου, 
πλάνης κατάλυσις, κακίας διωγμός, άμαρτίας κατακλυσμός. κόσ

μου καθάρσιον. 
" F. 285', 1. 4: seuls C et J ont \.)1 ~.., «et Η est la rooemption 

d'Adam», alors que tous Jes autres mss ont ίci un texte roπompu: 
~ . 

rJJI ~J «et 11 est la redernption du sang>). Le grec a: ιcαί τόν 
'Αδάμ άνασώση. · · . · . . 
F. 288', 1. 4: une negation du grec est rendue ρar une affirnιatiori 

. . . . ~ 

dans l'arabe des mss xyD: ~ ~ ..:. ,...,J, ti ~\k!I _~~! .· ~\ jJΙ 
~; alors que seuls C et J ont: \:.ί ~ ~J ~\JιJI ~~\ ~\ ~,Ι 
~ .~ ~ qu! correspon~ au gree ψαύουσιγάρ όφθαλμοίλίχνο~. 
κ:αι των άψαυστ~ν (: ~ ~ ":/ ), . . . . .· . .. . . . . _ . · 

2. Dans certains cas, les leςons de C et J ne font qu'appuyer. 
celles de χ contre celles de J': . . . . . 
F. 286', 1. 4-5: CJ +χ: ~~\ .~ (grec μέpός), paf°oppositίon a 
y: ~' ;_,-. . .· . . .· . ' ..... · ... ·. 

· 3. Dans d'autres cas, les feςons de C et J όtfrent de simples 
accidents morphologiques ou des νaήantC$ Jexicales par tapport a 

. . . . . 

χ, y, D, et n'apportent aίιturie correction ou amclioraiion de la · 
traduction arube: .· 
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F. 285\ 1. 18: CJ: ~\ ~ ι.Υ- ._;kl:Jι ~~ ~ )~; χ,)', D: 
4=r.Jι ~ ~ J.6;.11 ~~ )~ (grec δσον τά λογικά τής άλό
γου φύσεως). 

ΙΙ s'agit dans les deux cas de νocabulaire de moyen arabe car 
aucune de ces deux tradιιctions du grec τά λογικά ne corres
pond a la traduction de l'arabe classique, qui serait J.6.:.Lι. 

F. 285 •, ι. 8: CJ: ψι ~ι.ς- ι~Ι; χ, _v, D: ψι ~ιs-- ι.. ι~Ι. 

Les \~\ et ι.. Ι~Ι ont la meme valeur en arabe classique (voir 
foπnes 

WRIGHT, Α Grammar of the Arabίc Language, l, p. 292Α). 
4. Le ms. J, comme C et D, se distingιιe de tous les autres par 

un grand nombre de variantes lexicales et d'accidents morphologi
ques, syntax.iques ou orthographiques. 

1) Dans un seul cas, le ms. J se distingue de tous les autres par 
une traduction litterale et correcte du grec: .. 
f· 285:, l. 1: J: .J~I (grec: δφιν). Autres mss: ·~1 "~Ι 

JJt •Jb!I. 
2) La plupart des autres vaήantes lexicales sont de simples 

synonymes qui vont generalement, suivant une tendance bien 
connue en ecdotique, dans le sens d'une «banalisation» du vocabu
Iaire classique. Cette « banalisation » correspond dans plusieurs cas 
a une evolution du lexique du moyen arabe dans le sens de J'arabe 
neo-classique. 
F. 284 ', 1. 11: autres mss (: a.m): \~ . J: ~Ι o...i.A j,J. 
F. 285', 1. J:a.m: .Jy.);..1.J: J-ι)Ι. 
F. 286•, l. 1: a.m: ι..>!)1 JιιΙ . J: ι.>!)1 ~~Ι. 
F. 2sγ, 1.2: a.m: .Jy .. ),;.\. J: ~~\. 
F. 288', J.18: a.m: ~\. J: ~\. 
F. 28Ψ, ι 8: a.m: ~. J: ~.f';. . . 
Le: synonyme utilise en J est parf ois une pseudo~correction: 
F" 288 •, 1. 9: a.m: Jj":/Ι J ( « dans le passe )> ) •. J: {-...1.Α.\ 1 J · q ui est une 

·. pseudo-correction influencee par le syήaque (r(ο.'\Δ:::)). Οη aurait 
en arabe titteraίre: ~ί!.Ι J . ·. .. - . 
La 1~on de J est parf ois une remise en ordre purement morpho
syntaxique (allant dans le sens de l'arabe classique ou neo~las-

. sique): . . · . 

· · F. 285', 1.12: a.m: ο_?~ .)\J.:j":J\ .φΛ ~ .:i\.);:J. J: ~ ο_?~ .)1.)). 
.· ϋΙ.i:Η .φ~. . . . . . · . . . . . . .. 

. Enfin, beaucόup de variante8 lexica}es de J reρresentent denettes 
. deνiati<>ns (ou «fautes»)par rapport aux leφrιs de χ, y, D, c'est~a-
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dire, selon toute vraisemblance, par rapport a \a leι;:on de l'arche
type, et tres souνent aussi par rapport au texte grec; 
FΌ 284', \. 10: a.m: J:.llS'"'i~j!~I .J:_ί.Ι}.-~ ~'i~. 
F. 285 ', \. 7: a.m: \.. (pronom indefini). J: .. ι,. («eau)>), 
F. 286', 1.12:a.m: ~ ,ι,.-~.J: 4· 
F. 287', 1. 10: a.m: .J.U. J: ~. 
F. 288", 1. 6: a.m: ~. J: 6J.c •. 
F. 288\ l. ll:a.m: .J i.:>ι...ι .J: ~).\ i.:>ι...ι. 
F. 288', 1.16: a.m: ~lk.L,.,. J: •. )a..:.. 
F. 288', 1.18: a.m: 1 ..... Λ . .,ω:.. J: ~-
Οη notera enfin qu~Ϊques cas ~ c~ntamination partietle de J avec 

y: 
F. 286', 1. 16: ~ιϊ.ί (: ΕΗΙ). 
F. 287", 1.8: <Ιi..ι.~(:ΗΙ). 
F. 289', l. 9: i~.:> (: ΕΗΙ). 
Οπ conclura de cette analyse que J (ΧVΙΙΙ• s.) est un ms. qui parait 

dependre par filiation peut-etre directe du ms. C (XVII•s.). Tout 
comme D, il presente de nombreuses variantes lexicales propres qui 
le distinguent de l'ensemble des autres mss. Cette particularίti: 
η 'a utoήse cependant pas a f aire de J le temoin unique d'une famίlle 
autonome. Εη effet, sa filiation dίrecte et ses contaminations 
principales. (avec G) le rattachent sans equίvoque a la famille χ; Ce 
f ait, joint a la constatation f aite ci-dessus, a saνoir le grand nombrc 
de deviations nettes par rapport a ses devanciers, nous fera exclure la 
prise en consideration de J dans l'Cdition cήtique. On ne signalera 
une Ιeφη de J dans l'apparat que lorsqu'elle est susceptible de 
combler une lacune de l'ensemble de la tradίtiόn arabe ou d'appuyer 
une Ιeγοη isolee. 

Analyse des famiJJes χ et y. 
Οη a νu plus haut (§ 2.1;) que γ constitue une famί11e particulίere- · 
ment homogene se rattachent a Jfarchetype commύn. La confronιa-. 
tίοη des varίantes et accidents qui le carac_tensent pernιet un certain 
nombre de constatations: · · · 

ι. Dans plusieurs accidents et νariante~ COi:nmUΠS a y(compares. 
a ο, ms. de reference) apparaissent des trnits morphologίqιres de 
l'arabe classique alors que les traits correspondants de χ so~t du 

. moyen arabe chretίen (MAC) typique: ·· · · · · · · 
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F. 286', 1. 12(42
): γ: ~ ~.ir, . χ+ D: ~~ -f..λr-, forme 

typίque du MAC(42 ). C omet ce passage. 
F. 288 ', 1. 7: )': ~!_, C>p..,_ ~\ ~.χ+ D + C ont ~~, forme 
typique du MAC(43 ). • 

Rappelons ίcί que le ms. Α precise dans son colophon qu'il a ete 
copie par le moίne Zacharίe au monastere saint Antoine deΆrabah 
(c'est-a-dire }e monastere du mont Clysn1a dominant le wadί 
Άrabah en Egypte orίentale). C'est tres probablement le meme 
Zacbarie qui a copίe l'antigraphe du ms. Parίs ,\'γr. 191 (karsίinί) sur 
la base d'un ms. venu de Damas et qui ne contenait que les 27 
premiers discours. «Cette ultίme indication laisse clairement 
entendre que Zachaήe avaίt a sa dίsposίtίon un second exemplaire, 
complet celui-ci, puisq ue le manuscrit q u 'ίl a execute reunissai t bel et 
bίen la collection de trente pieces»(45). Comme d'une part Je 
monastere de saint Antoine se trouve a peu pres en face du 
monastere du Sinaϊ (mais sur l'autre rive de la Mer rouge) et que 
d'autre part l'exemplaire de 30 pieces sur lequel il a travaίlle a du lui 
parvenίr entre les maίns νers 1230 (le colophon du ms. Α precίse que 
la copie est de 1231), nous pouvons supposer avec vraisembfance 
que cet exemplaire de 30 pieces etait un ms. du couvent sainte 
Catheήne du Sinaϊ. Nous savons en effet que certaίns mss du Sinaϊ 
contenant la collection des 30 ont ete copίes en 1206 (ου 1216) (c'est 
le cas du ms. F: Sίnαϊ ar. 273) et en 1226 (ms. Β: Sίnαϊ ar. 276). Cet 
ensemble de constatatίons nous permet deja d'expliquer un certain 
nombre de contaminations entre les f amilles χ et y ( q uoiq ue celles-ci 
soient relativement reduίtes). Mais il nous permet aussi de tenter une 
explication des particularites linguistίques observees dans les acci
dents et variantes signales ci-dessus: y νient d'une copie SJι'rienne 
(perdue), tandis que χ est proprement sίnaϊtίque~ 

2. 11 ne faudrait cependant pas generaliser a partir des remarques 
faίtes plus haut (p. 225) et penser que J'antigraphe auquel se rattache 
le ms. Α etaίt une copίe en «meilleur». arabe que les copies · 
representees par la famille χ. Εη effet, οη verra ci-dessous par 

(42) Voir J. BLAU, Α Gramnιar ο/ Chrislian Λrabic (= ocA), (C.S,C.O., 267, 
276, 279); Louνain, 1966-1%7, 1, p. ι22. 

(43) Voir G:CA, 11. p. 325 c. . 
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quelques exemples que l'arabe de y s'ecarte lui aussi passablernent 
du modele classίque: 
F. 292 ', l. 13: C::· .ΙΙ (~1) ~\;~ ~~J (χ: rc:-!Ι ). L'usage 
de la preposition /ί est bien du moyen arabe car ~ ~ ( « Belίal >)) 
cst sujet et t:-1' complement d'objet dίrect, le verbe ~J~ etant 
sous-entendu (νοίr sur ce phenomene GCA, 11, p. 413, § 305 et sν .). 
F. 295\ 1.4: ilc-U O.)JY. !>-")\.... ( ••• ) alors que ι·arabe classique 
(comme le faίt la famίlle χ) exige: ~1).1 ο.).>Υ. !>-")\.... ( ... ) (double 
complement d'objet dίrect). 
F. 290', l. 2: J>~ ι..J"Υ~~ !)\ ( .•. ) alors que la famίlle χ, 
confonnement au classique, a: l.l"Y~~ J>~ ί,.11 ou le verbe pre
cede le sujet selon la regle syntaxique normale. 

3. En ce qui concerne la(relatίνe) fidelite de la traductίon qu'offre 
la famίlle y par rapport a l'original grec, la situation est egalement 
complexe, et ίl faut eνiter de tirer des conclusions generales: 
- dans certains cas, y s'eloίgne nettement du modele grec alors que 
χ s'en rapproche: · , . 

F. 287\ 1. 11: Ι..λ.Α~ j:L.-1 ιf- .JL,.:. ~.iJI ~.) ~\ 1.ι,ι, .ά.· iJ\Sj. Dans 
χ+ C, au mot ~! correspond ~ quί est bien la traduction 
litterale arabe du grec πικρότατος «cruel)). · 
- Dans d'a utres cas, y presente une traduction fidele du grec, alors 
que les autres temoίns s'en eloignent: 
F. 290', 1.15: JιlΙ J ϊ...ι.-j ,:,.,- ~Ι .k...1 J ι.. :J;ι ού Ιe mot 
ϊ...ι.-j correspond a grec περιφρόνησιν dans τήν τών χρημά
των περιφρόνησιν «le dedaiη a l'egard des richesses>,. La famille χ a 
ici o..i. a la place de ο...ι.-j, ce qui est manifestement une corrup· 
tion de ce dernίer mot. . . . .· . ·. 
- Dans un cas particulier, il est remarquable d'obserνer que la 
familte J' + D presente une leς:on qui est elle-meme la corruption · 
manifeste d'une leς:on de la famille χ, ~on rattachable en realίte a la. 
version syrίaque et non a la νersion grecque: . . · . ·• . - . . 
F. 286\ 1. 1: ~\ J\A>-1 f) r..ι41.!1 (ΑΗΙ + D ou familJe )' + D) cor~ 
respond a ~Ι ~\ J r:Ί.Al.~(fG +.Cou famillex + ()«lechefdes. 
conseillers du tοί». Ar . ..u.ιlΙ LA>.I: syr. ~ ~. t<Λ.o..a.A,a..a.. 
(ms. Brit. Mus. or. 8731, f; 81 '", Ι.1~21). Compar. grec: βουλής 
μετουσία (SC 284, ρ. 50, 1. 7) ce qui permet de voir que l'ar. ~ι ... 
correspond a uιt ajout de Ιa versίon syriaqί.te ( "'" \ ~). · · 

· Tous ces indices nous font penser que Ιa famil1e }~ remonιe a 
l'archetype dΆntioche (ού lbrahim b. Yϋt;ιanna, auteur ι;l'u11e 
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recensioη, a travaille) par l'intermedi<lire d'une copίe <lrabe venuede 
Syήeen Egypteau debut du Xlllcs. Celle-ci ne ι.:omportaίt que les27 
premieres pieces et n'est, par rapport a l'archetype, nί «meίlleure», 
ηί plus <<mauvaise»: elle est sίmplement dίfferente. Οη ne peut en 
dire plus pour l'instant, et il faut attendre l'edition critique des autres 
discours, ainsί que l'analyse detaillee des discours ίsoles, pour 
preciser cette situation. Οη rappellera aussί que la famille y se 
singulaήse par rapport a la f amίlle χ par une ordonnance differente 
des discours, les or. 42, 16. 2, 21, 43, 24 etant rejetes en fin de 
collection(44). 

Analyse de la famille D. 

1. Un certain nombre de vaήantes lexicales et d'accidents 
morphologiques de D n'ont d'equivalents dans aucun autre ms. et 
s'eloignent autant du grec que de l'archetype arabe apparemment. 
Vaήantes lexicales: 
F. 285 ', 1. 7: ~Ι ~..ι.:.t. Tous les autres mss: ~Ι ~..ι.:.t. 
F. 28γ, 1. 8: ~.,k;.... ιf. Tous les autres mss: ο.ι.?.;.... ιf. 
Accidents morphologiques: 
F. 283', 1.11: L:.it;:.ίl. Tousles autres mss: Ji;.tl. 
F. 284\ 1.4: ..1>~ o.U.. Touslesautresmss: .,ι,..~ 1.U.. 

Toutes les vaήantes et accidents indiquent une copίe de qualίte 
plutόt medίocre, mais qui remonte de toute evίdence a l'archetype 
arabe tout en s'ecartant frequemment a la foίs de χ et de y. 

2. ll y a des contaminations de D avec χ ου partίe de χ: 
F. 283', 1. 17: ~ ~')\; ~J(.γ + D).y + C: e::-1' .ί,..ι')Ι.; ~J· 
F. 288', ι 16: ο:ύ\, ιfJ (χ+ D). y + C: ..ύ~ ι/J. 
F. 286\ 1.4: ~ ~(D + OB).J• + FG + C: ~ ί,J. 
F. 286',1.4: ύa.:..J (ό + OBF). y + C: ~J. • • 

3. ΙΙ y a des contaminations de D avec y ou partie de y: 
F. 293", 1. 1: ~~\ ~ ι$.J- ~(y + D). Autres mss: !.\_,L. ιΥ-

. ' ' ' .4')\>..11 1 - . '' ' ' 
' v • ~ • 

F. 289•, ι2: ο~~ (D + ΑΗ). Autresmss: ~~ ..u:.. . 
F. 286\ L 1: ~\ JW-1 (y + D). Autres mss: ~Ι ~Ι . 

Analyse de la f arηίlle C. 

1. La famίlle C se distίngue pa.rfois de tous les autres mss par des 

(44) Voir sιιprιi, p. 207. 
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variantes lexicales et des accidents rnorρhologiques propres qui la 
rapprochent du modele grec: 
Variantes lexicales: 
F. 285', \. 4: i.)\ ~J (C: i.)\; grec 'Αδάμ}. Autres mss: 

iJJI ~J· 
Accidents morphologiques: le ms. C est parf οίs le seul a aνoir un 
texte complet la οίι les autres ont des lacunes: 
F. 285', 1. 9: au grec τοϋ ψεύδους στηλιτεύματα, νόμου συμ
πλήρωσις τοϋ γε πνευματικώς νοουμένου, πλάνης κατάλυσις, 

κακίας διωγμός, άμαρτίας κατακλυσμός, κόσμου καθάρσιον, 

coπespond dans C: ι;;ι.,.JJ J_,AJ.Ι (J"Y\:.11 itiJ ~\.) ~")\} ~J 
fl..J\ J.#J ~Ι ~jjJ ;J..U .))=oJ J)l.:ί.l! t..U.J et dans tes autres 
mss: ~lι..1.1 J.#J .-:k.;.JJ )._}jJ ~\~ .!Ji')IJ ~J (lacune importante 
de νόμου a διωγμός). . . . . . 
F. 288', 1. 5: au grec ψαύουσι γάρ όφθαλμοi λίχνοι ιcαί τ&ν 
άψαυστών, τό προχεφότατον όργάνων ιcαi άπληστότατον . 
corresppnd en <;: ~\f !,\\.) 4J ~ \1 la ~ ~ ~~.ι, (.J~I) 
ΙΑ~ ΙΑ~\, ~\f"'YI '-:')\. ... . . 
Da?s l~s.autr~ mss οη a: ψ\Ι ι\Ι.) ~ ~. ~ .;.>,;,.\. (D.J.:11.H) 
ΙΑ .J""' ΙΑ λ.::ι \, '-:' .;t 1 . . . . · 
Ici, ΙΌmίssίοη de la negation rend la phrase incomprehensible. 

2. Dans d'autres cas au contraίre, les vaήantes lexicales et 
accidents morphologiques de C distinguent cette famille de toutes 
les autres, mais dans le sens d'un eloignemerιt par rapport au modele 
grec: 
Variantes lexicales: 
F. 286', l. 3-4: a 4.,,_:.. .r:-1 ~:.,,Ι.) JΙ ...:.,.. ~\.) t... du ms. C α:>rres
ρond ~_,......:... .r:-1 ~.)\ Ji ~ .JIS' ι. dans les auιres Πl$S, leςon beau
coup plus proche du grec: ( ... ) ιcαi δσοι τijς άλλης παιδεύσεως .. · 
F. 285 r, 1. 5: a c_VΙ ~.) ~ ~ ~~Ι ~\Sj du ms. C, cόπes· 
pond ~ ~j} Ι ~ ~ ·.ι.:.e · "':""~! ~\Sj dans les autres: mss, leφns 
beaucoup plus ρroches du grec: ό μεσθός tήςπροαγαιγίας, θυσίαt, .· 
Accidents morphologiques: t\.1..ι.,,.,1' .· ~~ •, .L\ ·ι,, .. ~ ~~ du 
ms. C, coπespond Ι..ι.~ r-~ ~. .L\ ~ ιJ~ ί,>!,, d11J1S les au.tres 
mss. L'equίνalent du gr.ec μίαν δε γένόυς λα~ρότητα doiι ~.tre 
precede en arabe ~e. ·an yakuna eι non de. 'ίn yαkuιι conditionne(. 
Α ces accidents mQrphologiques. οη mentίonnera ici, pour des· 

raisons de commOdite de l'expose, des nQmbreιιX cas oli Ίa 1angue 
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utilisee par le ms. c revele des traits typίques du moyen arabe 
chretien. p.ex.: 
F. 293•, 1. 9: a "":"l..i..JI if ~ Js- du ms. C, correspond _#" ~ 
(forme classique) dans 1es autres rnss. ... ... 
F. 293 r, 1. 8: a IJ>.\ ~ Js- du ms. C, correspond J>.\ jS" ...ι;s. 

(forme classique) dans Ies autres mss. 

3. 11 y a des contaminations de C avec χ: 
F. 284", 1.4: ~ISJI (C +χ). D + _ι1: ~Ι.))Ι. 

F. 286', l. 5: \.r..1..f:-1 (C + .\"). D + γ: ~Ι. 
F. 291',1. 13: .:J~ ..\AJ (C +χ). D + γ: ί,.!\S"" ..\AJ. 

4. 11 y a des contamίnations de C avec )': .. 
F. 290", 1. 16: ~)Ι 'iJ (C + y). D +χ: ~)1 'iι_,. 
F. 284r, l. IS:J_;..a;,;J(C + ΑΗΙ). D +χ: ~J· 
Οη en conclura que C est une famille autonome presentant ses 

particularites propres. Dans certains cas, C parait plus proche de 
l'archetype que χ et }'. car il ne connaίt pas certaines lacunes de ces 
deux familles. Οη doit se rappeler toutef ois la position tres 
particuliere de C au sein du stemma, car il est un discours isole dans 
un homeliaire. n remonte au xv11•s., et par consequent ίl n'est pas 
exclu que la traduction ait ete revue en f onction d'une edition 
grecque imprίmee de Gregoίre. Dans cette hypothese, οη comprend 
mal cependant les nombreux traits de moyen arabe chretien qui 
caracteήsent ce texte. 11 semble par consequent plus probable que la 
famille c remoήte directement a l'archetype par l'intermediaire de 
copies dont nous n'aνons plus de traces aujourd'hui. 

§ 3. PRINCIPES D'έDΙΠΟΝ 

Le choix des le~ns dans l'etablissement du texte cήtique est en 
fonctjon du stemma. D'οίι decoulent les princiρes suivants: 

1. Οη choisiten principe toujours ta l~on qui est commune a χ et 
y, sinon dans tous les mss de ces deux familles, au moins dans la 
majoήte d'entre eux. 

.. . . 

2. Εη cas de desaccor<i entre χ et y,"on choisit la Ιeφη de la 
majorite des temoίns de χ, ptus proche de l'archeιype. 

3. Encasdedesaccord al'interieu~dela famille xouy, onchoisίt: 
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χ .,,.... 

XIV's. 
' / \.'' / \. \ _.., 

D. 

\ Ε 

\ 
\ 

\ 

xv11·s. 1 Η 
\ 

C-- - -~ 
\ 1 ,, 

\ 
,,,.. .... 

. .,,, . 
/ 

J 

χνπι•s. v 
XlX's. 

κ 

1 
ι 

1 
Μ 

- pour χ: F de preference a Ο, Ο de prefeιence a Β, Β de preference 
a G, si toutes les l~ons divergent. 
~ pour y: Α de preference a Ε, Ε de preferen<:e a Η. Η de preterence .. 
a 1, si toutes les l~ons dίvergent. . . . . . . . . 
Dans les autres cas. la leςon choisίe est celle de 1a majorit.C des 
temoins dans chaque famille. - . · . . · . 

4. En .cas de ρaήtes, on · decidera en fonction de conjectures · 
prudentes et 1e cas sera, bien sίιr, signale dans J~aρparat. · · 

f 
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5. Επ dehors de ces cas de parites, ce sont toujours les \e~ons 
majoritaires qui sont choisies a J'interieur de chaque famille, selon 
l'ordre de preference enonce ci-dessus. 

6. 'έtant donne que ιe texte arabe edite η 'est pas un texte 
autonome, mais qu'il depend des modeles grec et syriaque, Jes regles 
enoncees plus haut, bien qu'elles soient systematiques, ne sont pas 
appliquees d'une fa~on rigide et aveugle. Elles doivent etre ponde
rees par des nuances dans quelques cas qui sont des exceptions 
apparentes: 

1) Quand le texte arabe de χ et/ou y s'ecarte du grec a la suite 
d'une corruption manifeste qui s'est produite a tres haute epoque. 
Parfois des copistes tardifs n'ont fait que restituer la leι;on de 
l'archetype. Exemple: F. 283", 1. 3: l:.;.,r.:i t!'Y ιJ-> ..1.4.!: grec ώς 
ε{ς καλόν όμίν έπανήκομεν dans χ et y, sauf F et G qui ont la 
l~on manifeste de l'archetype, a savoir Ί:.;.:i.,r. Dans ce cas, ΙΌή
gίηe de la corruption de χ et y est evidente: le copiste du ms. Ο a 
fait une «metathese graphique)) a partir de t:.;.:i.,r. 

Ce type de deviation remontant a tres haute epoque (pour la 
tradition arabe) et qui a ete repetee par l'ensemble de la tradition 
manuscήte n~est pas un phenomene isole. 

11 peut arriver meme que la deviation manifeste remonte au
dela de x>:DC. Da .. ns f. 284', 1. 7-8, on a en xyDC .J"'J \...ι:ι:Ι Jω~ 
~Ι )1 ιJ \.:....λ.i \,;\ ~ alors que 1e grec a Δεύτερον δέ, δ καi 
μέγιστον, τό μή κατόπιν έορτης δραμείν. Il est evident dans 
ce cas qu'il faut restituer la negation ι.. devant ι:......ι.i, correspon
dant a la negation grecque μή. Il est d·ailleurs frappant de constater 
que seul le ms. J ( qui semble s'inspirer en partie d'une autre tradition 
manuscήte grecque, proche de la famille ancίennement qua-
lifiee de m) a: ~Ι ;1 J ~ ι... .. 

11 en va de meme Pσur .. f. 284\ 1. 9: xyD ont ~ ~,!>.:; ) alors 
que seώ J a: _;... ιf ι..)Ι;..,:; ~ coπespondant a grec μη δέ { ... ) 
μυσταγωγίας ίiπολειφθήναι. όu encore, ce type de deviation ne 
peut etre ramene a l'original que par la prise en consideration du• 

· texte grec d'une part et des def ormations orthographiques typiques 
de l'ecriture arabe d'autre part. Ρ. ex., f. 284', 1. 3: grec δ.λλd καί 
πολλήν · εύηθείαν .καταΥινιίχτκω qui sera dans le texte edite 
~\ f~t .λ.i J· Pourtant ~.)\ figure sous ta forme ("JJI ou f}Ι dans la 
traduction qui nous est accessible, -ct ~Ι sous la forme ~\ . · 



DrSCOURS 24. VERSION ARABE 233 

2) Quand le texte de χ presente une corrυρtion manifeste qυί ne 
figure pas en y, on choisira la le~on de y. Ρ. ex. f. 284', 1. 13: y: 
.-~·:~\~.χ:··:•; J ~.L'oήginedelacorruptiondexest 
purement orthographiqυe: .JI Ιυ J pυis J . La phase suivante 
est 1' « adaptatίon» de , • ~·; en ι.: ~"'i. 

7. On a elimine dυ texte edίte les doυblets des mss. Ρ. ex.f, 284 ', 
1. 13: Η, 1: r."Ι_,1.Ι ~ ι.:....;; ~Ι ~ ού 1a presence de ~ est 
suρerflue. 11 s'agίt d'un ajout ancien provenantd'une contamination 
qui a ete par la sυite integree aυ texte. Dans le cas present, on peut 
meme determiner a partir de quel ms. l'integration s'est faite: 
il s'agίt dυ ms. Ο, οιi le mot , • • .'~ est surmonte de ~ qui est 
υπ synonyme emprυnte par le copiste a υπ autre ms. Le ms. Β 
integre ~ dans le corps du texte: r"~Ι ~ • • :"ί J ( ... ). 

8. Quand une omission/lacune remonte au-dela de χ et y, mais 
qu'elle est comblee en D et/ou C, on restituera l'element manquant 
dans le texte edite en sυiνant la l~on de D et/ou C. Ce principe n'est 
que Ie corollaire de celui enonce plus haut (sub 6, 2). Εχ.: f. 286 ν, 
1. 14: ~\ ~(θεού φιλανθρcοπiq.) manque en xyD mais figure 
~c. . 

9. On.a regulierement indίqυe Ia sadda dans le texte edite et dans 
l'apparat quand son existence est claire et implicite afin de faciliterla 
lecture. 



CHAPITRE 11 

ΤΕΧΤΕ ARABE ΕΤ TRADUCTJON 

~;Jωι ~.κJ.Jiu...}'' ~:ιιυ ( ι) 
(4)~j~ J"'!.λ.iJΙ (3)~ c_..ι:..Ι (2)~\ 

.. 
. <1> 0~ ~ (δ>rΥ. ~ ~~ Jι (5)r.u ~ 

(' ι)J b-- ~ ~!:-> ι/ "' ~J ('o)V"'Y~ .. ~SΊ;.;~ (9).)\$'(8)...ι.ΑJ .Ι 
" ('4)..1>-Ι jS°' ~ ~1 (13)~)4 .J}~I fl ( 12)~.) ~ f~ ..ιϊ 

('1)V"'j~~ J+ί l..iAJ ~ jς' J r-')~ ~\..~~ (16).._;y~ (15)J.J1Ι 
.. 

(22)~ (2')~~1 ~ (20) 0~ (19)V"'L; ,JA ·~ ~J o_f'.) (ιs)ι,S..iJI 
. .. 

r--~.) ι.) (2~)J...UI (2')J.;ili\ll (24)_f'.) ~\5'(23).)Ι ...:..L.j~I u~!_,JI 

(
28)J.J.!I JΙ ~Α- άi ~\ ~ ~J ~J ~ t.:.. (27)~~ ~1 
" .. .. jS°' ~ (33) ~ ~J (32)~ (31) ~.) ~ \.:.S" ί,.11 (3ο) ~j JI (29) \~1 

(1) Preάde? ~\.:!\ _,..:LΙ dans χ (BG), 
de . .JJ.r:-i!ι ~WΙ dans y, de ,J" .jl.:!Ι 
( ... .,r...ιAll) J) ,J" r:-8 .J;\fl .J..?,,..:. 
dans ~· de_ \J"..WΙ CJ)t, ..:r. \ft, "':''11 r'
~.1Α!Ι ιJ ~\ l::: \f_, . ..ι..~,JΙ 8\11 
(... \.l"J'...>..fu..)-1) dans D. G a ~ 
IJ".iluι ~..ιΑJΙ JΙ ~ι..ι:.Ι apres ~1:11 

~· 
(2) yDC: om. / y: + ~~ / D: + r:-8· 
(3) Ο: om. / y: ι,,. 

(4) GHJ: \J".Y~~. 
(5) y: ,ri-. 
(6) C: WJ!.· 
(7)_00: + ~. 
(8) G: .Ji. 

(9) GyDC: .J\t' 
< 10) G: '-""_,;~~. 
(1 t) G; om. · 

. (12) .D:. ;!.JJ.). 

. (13) D: J>-)1.ι, . . . 
· (14) G: .b-1 jς- .:,.-~ om .. 

(15) D: .:t...ι!Ι. 

(16) C: .;,,.~ / ΗΙ: .;,,-_f.;. 
( ι 7) G: \J"Y~r.-Ϊ-
(18) D: ύ...1,\1. 

(19) 1: .;4. 
(20) C: Ι.iι., . . . ·~ om. 
(21) DI: ."ί,;\fl. 
(22) G: om. 
(23) G: .)!). 
(24) D: ,?.). 
(25) c: _μ.ι; \ι1. 
(26) HD: .,:r....ιll •. 
(27) C: , om. / Η: ;:51: 
(28) D: .:t...i.11. 
(39) C: ·~.; / Ο: ι...J / G: .ί,J ! Η 
·~)· 
(30) C: _,1 om. / G: 4!i· 

· (31) DH: ~.) . 
(32) G: .jμ .. 
(33) Ο: .§;. 



DE SAINT GREGOIRE LE THEOLOGIEN •. 

Homelie par ιaquelle fut prononce le panegyrique de Saint 
Cyprien quand on celebra sa Γete aνec un jour de retard(1). 

1. Nous avons faillϊ. oublier Cyprien. Quel domιnage, particu- . 
lierement (de votre part) d'avoir tolere cela, vous qui etes attaches 
a cet homme plus qu'a tout autre, vous quί l'honorez par des. 
hommages et par des Γetes chaque annee. 11 s'agit de Cyprien, 
dont la commemoration meme pour ceux quί oublient toutes les 
autres choses, fait partie des obligatίons ίmperatives; car it s'agit 
de la commemoration des meilleurs, de ceux dont la commernora
tion est utile au plus haut point. 
Mais nous devons ajouter a Ja dette un interet(2 ) ou la payer 
integralement sί nous en avons les moyens et (si) nous ne sommes 
pas depourvus de touι et dans Ja gene. Meme si nous sommes tres· 
pauvres, il nous pardonnera, de meme qu'il · pardonnera notre 
retard a le Γeter(3) et la pauvrete de l'eloge que nous lui adressons, 
car l'homme etaίt genereux en toute chose et philosoρhe, αιaίs.ιe 

(•) Qu'j\ nous soit permis de ~π:ier c:ordialement ici nos collegues ΜΜ. lcs 
Professeurs Α. de Hallcux. (Unίνersite Catholique de Louvain) et λ. Van Roey 
(Κatholieke Uniνersitcit Leuνen) d'avoίr bίen νoulu me faire pto.liter de Jeur ervdi
tion en maιiere de langue et de Jiιteraturc syriaques. 

(1) Compar. gr~ ms. Q (SC 184. p. 40: tξ ά'yροϋ tιιανήιcαw jίεi:ά. μίαν ιήι;· 
μνν{ας ήμέραν). .. . . . 

(2) Ar. 14.;: sur le Jωmzg en MAC, voir GCA,I. p. 83-105; TL, ρ. 393•39S, 40ι ... 
402. . •. . . .. . . . . ...•. 
. (3) Lit. «par rapport lt SQn ~ur». Ar. --..J! .;r t).t = syt. "ο~ 
f'όοΑ. (ΒΜ or.8731; (.80'-1>, 1. 5,.. gr. τής ύιιερημερίας (SC 284; ·ρ. 40; 1.10): 

. lίtteral "" <~oe quί est en reιard pour Je terme (jour)ι). Peut-on adΦett~ que la 
restίtuιion du gr, ύπερημ.ερi~ par φte traductiόn littmle dkompc>sanι le mot en · 
sea 2 elements (ptefixe + ποm) en ar. et ~n syr: soit le fait du basard? U: mαd& 
syr. a pu in11ueιιcer ι·a~bc., quoique 1es deυx restent ptf)C~eS .du ιrec. . 
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οι' ,ιJ " ,,. 

ι!' ~4,, ~ ~ ~ ~lί J.~ Ι..υ:- LS ί,.>~ (34) .:.ι..r- \;4ί :r. 
jS' J L,ζ:?' ~)ι ~\5""(36)~Ι ~..ι. Υ t;_,.4t .:r (35)~..iSJ .... Υ. ,y- ~).t .. .. 
~Ι ~ φ4 (41)~ t (40).s..;Ι O..l.>J (39)\..l.A.J (38)lί_,_..ί,ίJ (37)-:r. 

,:.,->- ..ω .(44)1..is::.a (43) ~ι~ι ~J . 4-Ι, ί,.>t5"'(42)~1 o~J ο~ 

(47)(..)jjl JJΙ ,/ ~ J.'l.4,(· (46)~~ ιJts'J .~1 (4S):Jy ~y 
JI ~. ,.:all ιf \;....,λi(SO)..ιd .~JJ..λiJ ιJ~ (49)~ j$"(48)~ 

JΙ (sz)~I ~~ ,.fJ .j.~1 JI (~ 1 )1.Jf •U ~ ~..ι. ιjAJ J.}LJI 

·vJi <53> ~..uu 
~1 ~ιs:..(H)J~':J~ r .λAJJ~~(S4)J':JJ ~ ~\ lς-..ι4) .2 

,.f ι;_,Jι, ~~':JΙ (57)\.lι. ~J) ':JΙ -~~ (s6)~ ~ e' i::...:5' 

~15) Ρ. ~ ~. ~-ΨJ (59)~ ι. ~ ..λi ~':J (58)..Uι, 
JL..4.ίi':J~ o~~J J~I JJ.i ~ \;.ί_r t.. Jl..ιic. ~ ,.f ~ (60)J!;il 

0~ ~15"" )<62)J 0,ι.Jι ~ι; ~1 ~ (61) r-+>1_,.11 J ~}j)Ι ~.h \$" 
(6s)~_fι ι.f ~ ι.::ι 0,_,Jι ~J (64)_,s'..i!Ι (δ3>yr. ι. ~ ι:.ιl.S' ..ω 

;;~ ~ ~ ~ .,,UI (68)~. ι:,,_,.: ··~ (67)J...ill J.''!fll (66)ιjΑ .. .. 
(12)..y:. OJ~ JΙ ("11)~1~ J.) ι$..UΙ ('Ο)~ ~')\; ~J (69)~.λS"' 

(34) Η: ,;.ι._,.:..... 

(35) ΟΗ: &.IS). 
(36) Η: )\, 

(37) C: ~· 
(38) G: om. 
(39) Η: Ι..ι.. 

(40) G: ~Ι. 

(41) [); ~~ 
(42) Η: )\,. 
(43) Ο: t,1~1. 

·. (44) DH; ΙΑ... .. 
(45) : gr. έπανήκομεν > < xyDC \:.ί~.) 

. corr. anc. 
(46) DH: ~)/G: ..:JΙ~. 
(47) D: ι_>..Ι.\Ι. 

. . (48) Η:~· 
(49) C: •,_;. . . 
(50) Ο: . .lij / HJ: \:...~. 
(51) ΑΗΙ: .1~ /Ο: 1~1 ί,ιf., 

• · . (52) y: ~· •\.) .J'·. . . . • · .. 

(53) D: ~..ίΝ / Η: ~..ι.u. 
(54) ΕΗΙ, G, C: )\Ι,Ι ~. 

(55) C: J~~~-
(56) c: !5',J;J.· 
(57) C: Ι..ι. /Η: Ι...ι.. 

(58) ΕΗΙ: &). 
(59) Ο:~· 
(60) D: \:.il_;il. 

(61) AF: rV-'°~I. 
(62) ε~ om. 
(63) CE: cir-· 
(64) G: _,).ύΙ 
(65) G: •)-Ι ~ om. 
(66) G: ,. 

· (67) ΟΗ: .;ι..λ.11 • 
(68) G: ~-· • 
(69) Η: ~..AS'. 
(70) yC: ~ι 
(71) C: ~Ι~ . 
(72) C: Ι~. 
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seul fait que nous ηe l'ayίons pas completement oublίe, nous 
oblige a le remercier(4). 

Nous lui en serons reconnaίssants, car il le faut. C'est au bon 
moment que nous sommes revenus vers vous et cela (est du) a 
l'excellence des aπangements (fixes) par Dieu qui decide et regle 
tout avec balance et mesure. Nous sommes passes du (domaine) 
du silence a celuί de la parole, du domaine de l'amour pour les 
martyrs aux martyrs eux-memes, du (domaίne) de la detente 
corporelle a (celui) du banquet spiήtuel. 

2. ό mes enfants(5)! Nous languissίons (lοίη) de νous, tandis 
que vous manifestiez (a notre egard) une langueur egale; en effet, 
c'est grace a cette (conνiction) que j'ai pu supporter νotre 
absence(6

). Ne νoyez-vous pas (que) cet aνeu et cette fidelite(7
} 

sont (ceux) d'un pere? Car en parlant de ce qui me concerne, j'aί 
temoίgne a νotre place de ce quί vous concerne. Le fait de nous 
etre separes les uns des autres nous a faίt connaitre le degre de 
(notre) attachement et l'eloίgnement nous a (permis) d'en tester 
(la valeur), ainsi que les peίntres l'experίmentent dans leurs toίles, 
puίs nous nous sommes (a nouνeau) reunis. La frequentation des 
gens qui s'aiment les uns les autres et prennent exemple sur 
l'amour que Dieu a pour l'humanite, meme sί elJe est episodique, 
est une chose memorable dont οη reclame ίntensement la reitera
tion(8). Comment n'en seraίt-il pas ainsi, alors que nous (sonunes) 
les disciples du Christ quί s'est abaisse jusqu'a ρrendre la forme 
d'un esclaνe, et alors que nous etίons etrangers aux (realites) . 
celestes, puίs nous nous sommes conνertis a Lui. Comment serait-il · 

(4) L'equiνalent syr. ~ιυιι ~ .. ~ 4' ~ --fff :\a.ιt.l.. (ΒΜ σr. 
8731, f. 80'"'. 1. 7-8) est plus /itteral par rapport au grcc: μόνον δν, ότι μη διέφιryεν 
ήμciς ει'ιχαριστήσαψεν (SC 284, p. 40, ι 11-12) que l'arabe. 

(5) Ar. :Ν, 4. Atteste par ιίilleurs en ΜΑ. cf. OCA, Ι, p. ΙΟ~Β. 
(6) Uι «je me suίs contente de αla a defaut de νουs». ι·ιιιage dc J> est IDΔ!lift!

tement ίci ceJui de la constNcιion classique '-! ... .;ι- ·~ «se contentu d'urie 
chose au point de pouνoir se ρasser de l'autreit (Κazim. 11, 822), le ~ etat1t ιιίmp!e- · 
ment expletif en moyen arabe. Si le traductrur arabe aνait νoul\i reaάre textuelle- . 
ment le grec πεiθόμαι γάρ «c'est, en elfet, ma conclUsion» (SC 284, p. 42-43). il 
aurait utilise la f. VIH: t3'· . · . . · . . · · . ·. ·· ... ·.·. · .. · .· · · ·· .. 
· (7) Le doublet ar. Ιt_,11, .;,y.,. ~Ι = gt. Ε\\y\/Ο)μ(Ισ\ινηv « bόnι.C, ιιoblesse de senti-

ment». · · · 

(8) L'ensembιe de Ιa phrase (de ;,\.JΙ ;Jtt a _r.:11) est plutδt mal oonstrnit et il m 
po~sible qu'on ait alfaire.ici a Un texte cόrrόmpu. ιa trad.uction fran~ise.ne peut 
dooc etre qu'unc mtitution bypothetique. Cσmpar. texιe grec: Ώς μέyι~ μνήμης·. 
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"' ~(15)\1 ιJljfi ι)l$""(74)ι)tί 11.ίΙ.; JI ( 7 3)li.)~) ~.f ...:...l:!l....JΙ ν- ls; 
.kι..ι. (?)1(77)~~1(76)~J ~ ~ ~J ~ JΙ ~ 

·J"Y'\.JI, (9) ~}11 J"I) ~Ι (78) ~")\..J\ 

..ι;...~\ ~J (82) ~\ ~\ ~~J Jjl ~1(Β1) ο..ΑΑ ~ -'>I, (80) Ι..iΑ •3 
, "' 

_,,-ιι ι:ι~ ~4 iP ~ts""ι. o.dJI ι)\Ι wL.,.,, (B3)J ~ι.,.,, JΙ ~J"" ~ 

~\ ~ω~ ~~\ ιf ~__,k4 ιJl$""(86) ιf ~ (BS)-'>I, iY. ~ (84) Js--
"' . , 

.JA ιf (90):,.... ιf' (BQ)~ tJ ~1 (88))1 ..,) (87) 'ι;....,Jj Ί,. \jj ~ ,JAJ 

ι;~ .J..iS- ιJ~J(92)~ J ι:..ι.. J \j ι. i..w tJ(91)~ \~\ ιJ" . ~ . . 
(94)~~J ~ -Α>-1 jS' ι/ ~ι (93)_;>-Ι ~ ~ J ~4 ....J;..ι.ί 

·('ι,. (9')"' • - 1 ___ ..lι ~ 4;ι .λ:... J • 1<"'(96)~ L\ (95) ~ 1 ι..r-· C./""" ~ r J c:- . ι.,- (J" -.r- ι.r 

(73) D: .; om. 
(74) : ar. class. J1 f xyD: ~\; corr. 
anc./c:·~. 
(7S) ΑΕΗ, c, D: "iι. 
(76). CG. Ε: · Jωi. 
(77) G'. ~~1. ·. 

(78) C: ~~Ι J.\ι.JJ. 
(79)C: ·~'::11 Ι Η: °ί,t":iΙ / 1: ;'\::.ι"lΙ. 
(80) CG: τ.~ / D: •.λΑ. . 

(81) C: ...,., . 
(82): yB: ι:J, 

. (83) 1: + -ι... .. 
(84} yD: 5IS-. ·.. . . 
(8S) C: ~Ι . 1•'.om , . . . . · ~. f')I. ~ ...•. · . 

(86) Ο: ι...ι:s. / C: ,:;J-. 
(87) G[: ~;:φ / xyDC: ι.. om .. 

(88) G: ;ι. • . 
(89) OG: ~ / F: ~
(90) xyD: ~ / C: ~· 
(91) Ο.Β, Ε: Ι~. 
(92) G: W;.., 

(93) G: + 1jo-\. 
(94) Ο: ~~.... . . . 
(95) ΑΗΙ: "'!. · . . . 

. (96) Ο: .;.....)-1 / Β: ~_)...#1 / D. · 
· .;...,:.)-1 (in mari:.: .,:-.)>Ι.), . 
. (97) c: ,.,_;. .. 
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possible que(9 ) nous ne nous aίmions(' 0) pas tendrement tes uns 
les autres, que nous ne soyions pas attaches 1es uns aux autres, et 
que ne soit (pas) maintenue l'unite(11 ) spίrituelle par le 1ien de la 
paix qui est le fondement des Prophetes(12) et de la Loί( 1 -l), 

3. Cecί est un (effet)(14) de cette grace benefique. le premier, 
c'est-a-dίre que, a peine chacun d'entre nous etait-ίl reνenu avec 
empressement aupres de son compagnon, qu'il \'embrassa, car 
(l'affectίon) jalouse n'a pas tolere l'absence prolongee et un seul 
jour est comme la vie tout entiere pour ceux languissant Ιοίπ des 
(etres aίmes)( 15 ). Le second (effet), et ί1 est imponant aussi(16) est 
que nous soyίons arriνes immooiatement apres la ϊete(1 7) et que 

έμπύpευμα, καί βραχεία συνήθεια τοίς τε άγαπητιχοίς τόν τρόπον καί 

Θεού μιμουμένοις φιλανθρωπίαν. ((Quel νaste foyer de souvenirs qu'une frequen
tation, rneme de courte duree, de persoMes que leur naturel porte a \a sympatbie et 

qui prennent exemple sur la bonte diνine envers \es humains•ι (SC 284, p.42-43); 
u_,..ιι est mal plaά et coπespond a gr. tμπύρευμα. ί>ι.JI est une traduction trop litte
rale de gr. συνήθεια . .;r.->->!fιΙ est reciproque en ar. alors que le gr. άyαπητιιι:οίς 
ne ι·est pas. 

(9) Ar. "J .Jt .~Ιet ~ .Jlsontdeuxfonnesparal\elesegalementattesteesenAC,νoίr 
Wright, 11, p. 22C. '1 .:,,ι parait etre une forme plus typique du MAC, voir GCA. 
11, p. 265C: ~~ 'J .:,,ι. . . 

(10) Ar. ~. MAC ~ = AC ~, cf. GCA, 1, p. 127 A.TL, p. 391, \. 1. 
( 11) Ar . .:ιb..::tl. Sur la fonne ~1 eι ~ en MAC, cf. GCA, l. p. 183 et TL, 

ρ.403-404. 

(12) Ar. L..;'}Ι: c'est la forme habituelle en MAC. cf. GCA, 1, p. 89C: 
(13) = i. i\ νόμου καi προφητών έστt κεφάλαιον «en quoi ro11siste le 

fondement de la Ιοί et des Prophetes». La version arabe sUit ici la leφn 4e3 mss 
grecs de la famille n et non celle des mss de la famίlle m ( + Maur.) (cf. SC 284, . 
p.2. §2, 1.13) qui ajoute μυστήριον εiτ' οδν entre ~ι et ισ.φάλωον. Seul le ms. 
J. a ~'jι ...r'!JJ ~ ι.,Ι'J ce qui pemιet de coπstater que ce ms. eSt Ιe senl a s'inspir_er 
de la famille dite m en grcc (ar.;.... = grec μi>στήριον). On saiι ceperιdaήt que ces 
groupes m et n ont ete remis en caωe recenunent. 

(14) On a ici une traduction litterale du gr. "E'i μέν δη τούτο~ εύεργεσiας 
κ:αi πρώτον (SC 284, p.42, §3, 1. !): «voici precisement wn ~et de s00 ~rι 
bienfaisanιe, le premier» (SC 284; p. 43, § 3). · . . . .. . ... · . . . 

( 15) Ar. ~t, rJ! J.- Js" _,....11 δt, . 0n auraίt atιendu Jf' _,-!Ι .J.- 1~1, ~_Υ. 5t:ι 
mais ίci f'ar. est calque sur le grec xo.i βίος δλος ήμέρα μίu (tο\ς ιrόθφ Κ'άμνοuσιν) 
(SC 284, p. 42-44, §3, }. 3-4) ou sur syr .. :w ιόι.Αο ~cri,4 ~ . (ΒΜ 
or.873/, f.80""', I. 37). · · ·· . · ·.· .·· · . · · . . . · ' . · . 

(16) Ar. ~ .JAJ ~t • gr. 8 καi μtγιαt~ν (SC 284. p. 44, § 3, JA) "" syr .. 
(8Μ or.871/: f. 80'4.139) wbιi .y .a.ot3 .ιr:ι. . . . . . . . . . 

(17) L'at. se demarqιιe ici tfu sr. iό μή ιcατόπιν έορτης δρQJ.ίείv (8C 284, 
p. 44, § 3, ΙΑ-S) et du syr> ( ΒΜ or. 8111, f. 80'\ Ι. 39-40) ~~ iu ι4 .'1. 
~φi.ι. . . . .. 
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ι,_ς.liΙ Y.J ~ 'j ~.)\SJI ,f ~ Y.J (ΥΒ)ι_ς~ ~ "':"~ L;.. 
- -..ιJ~ _,. ι,_ς.l.11 ~J .j).-1 (100).)~ '1J '1~1 ~J ~ (99)~ 

.; ιΙΙ • • 

γ_, (102)J~ Jb- j.) ~ Y..J ~lί ~ γ_, ..:..ιι:;......ι~ (101);._- ~Ι 

γ_, '-:""Ja.. (106),?"L,., t.~ γJ (lOS)ι..-;J (104)~1 J~'JI (103)~ 

(109)\.. ~~\ (108)~ γ_, ~\ J~\ '1J (107)~ ~ 
(113)ι,_ς.li\(112)\.:.jl.,i..(111).λ.}\; ,f ί,)\S""t,. 'j ~)). {-.λΪ ..i:...(llO)o~ 

J (116)~\SJI J.>Ι ~ (11s)~\ (114)f.)Ι Ji J. ι:.k_,4-.. L.llS""..:... 

(119)~.ill J ~ .. >- ..s....Jl(11s)J (11')~ 0J.. ~ ~Ι 

· (98) G: i'Ι,.,. '":'~ ιί ~
(99) BC, D, ΑΕΙ: ~
(100) Η1: ;'::ι\.ι. . . 

. (101) ΑΙ: ~; 
(102) Ο: + _J.ι.... · . . · 
(103) CD: .. ~ /Ο: 'J om. · 
{104) G: ~Ι .. · 

(tOS) ΑΙ: ~, / DE: ~J. 
(106) Α: _p:.;ι.... 

· (107) F: .:;3_,.. tntttlin. /0: ..:_;,:;.. 
(108) C: ;....._ / D: ~. 
(ΙΟ9) C: Ιι. . 

(110) ΟΕ: ο om. 
(111) Ε: ~ (: ar. clas . ..Υ;) . 
(112) Ο: Ι:.::iΙ.ι.. 

(113) D: .s.JΙ. 
(114) y08GC \)1 / FD: i..λ.ΙΙ. 
(115) xyDC: ~1. 

.(116) yD: ~Ιj 1 \.. . · . 
'J' ·1 . 

· (117) C: ιS.;. ,y. i;._;P o\S) jl ~ 
~.~~~\. . .. ~ 

(118) C: + ~- . 
(119) ΕΗΙ: ?f1.) •. 
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nous n'ayions pas manque la celebration du mystere( 18 ) en 
l'honneur de celui qui est un martyr parmj les martyrs et que 
nous n'ayions pas ete prives du plaisir et de la detente familiere 
que nous trouvons la. Quant a moi, je conf esse que j'ai renonce ιi 
toute chose plus que quiconque, c'est-a-dire que j'ai rejete tout 
attachement depuis que je me suis lie au Messίe et il n'y a plus 
ήen qui ait pήse sur moi de ce qui emeut les autres et de ce qu'ίls 
recherchent avidement, ηί la ήchesse terre a terre(19) et instable(20 ), 

nί les satisf actions et plaίsirs chamels qui engendrent l'insolence et la 
medisance(21 ), ni un vetement souple et qui peut de toute f aφn se 
dechirer(22), ni l'eclat des pieπes precieuses et leur (pouνoir de) 
seduction, ni le fait d'entendre un magicien de la musique; πί un 
parfurn etfernine, ni le fait d'etre applaudί par les foules, ni le 
turnulte des assemblees: - (c'est li) quelque chose que nous 
avons abandonne depuίs longtemps(23) a ceux qui sont attires 
(par cela) -, ni ce qui est engendre(24) par notre (faculte) de 
gouter d'ού vίent notre chute. Au contraίre, je condamne la faute 
de ceux qui ont la faiblesse d'etre enchaines par ce qui (est 
devenu) leur habitude et ont corrompu la noblesse de leur etre 
dans l'avilίssement qui est le pήχ de cet (attachement) en pensanι 

( 18) x_v D: ~ . C: ~ . La !~ο~ de xy D represente probablement. une corrup- · 
tion de ,;.... ( = grec μυσταγωγίας, sc 284, p. 44, § 3, ι. 5) remontant a lres hauιe 
epoque, en tout ca.s anteήeύn:ment a F et posterieurement a l'archetype (donc entre · 
le Χ' et le debut du XJI1°s.). Le ~ de xy D n'a aucun rapport avec Je syriaque,. qui . 
traduit ΪCΪ ~Ν\ι<i::ιο «Je SCCretΙ) (/.,ex. S}·r., p. 722b «seι:retum11); c:'est-a-dite ιe 
mot correspondant exactement a ar • .:;... qu'on ne trouve que dam 1e ms. J (celui 
qui derive apparemment de Ja famitle grecque m). . . . · . . . . . 

(19) Lit. «qui se traine a terreι> (gr. δ ιcάτω συρόμενος. SC 284, p. 44, §3; J. lO). 
(20) Lίι. «(qui) νarie en etats» (gr. πiφιτρειιόμενος, SC 284, p. 44, § 3, 1.10). 
(21) Lit. <<ni les pJajsίrs du νentre et leur satisfaction qui est pere de l'insolenec · 

et des ίnjures». Ar.: . ..:Jι;-lι, ~Ι .λl!.t = gr. δ χατήρ ϋβρεΦς (SC 284, p. 44, § 3~ 
1.11) .... syr.t<'\..a....s'' .~ (BMor.8731. f.80'\ 1.49) .. · .. · · 

(22) 11 est ιί remarquer que J;...:- J• js' ~ ~; <<et qui peuf se dechirer de · 
toutc faφn» semble correspondre a ι<}ι • • •• (ΒΜ or.8731. f. 80'\ \. SI) «deticatιt 
de la version syriaque, mais η 'est en rien une Ιraductίon du g.-ec ~τερίρρέοιιαιι 
«ondoyant» &lors que J.ί,. «qui cOule>ι ajoute dans le ms. G. est une.:ιraduction fjJιi>
ralι de gr. ιιερφρέοοοα (SC 284 .• p. 44. § 3, l. J 2). J.L.. remιιnte probabJemeQt a 
l'archetype des .niss arabes tandis QIA.C Jj.:.. Jι... jf ~ ~.J po\u:raiι el.re a l'oήgine. 
une glose faiιe d'apres 1a νersion syriaque et int~ au texte arabe par la suite. . · 

(23) Ar.; f...Ai ~· ... syr. ,...~ ~ (ΒΜ or. 8711, f. sι ·".ϊ3). · 
· (24) ΜΑ.: .1::)1,; = ar .. das . .J.J;; νοίr GCA, Ι. p.182. (:ornpare~. au!ISi ar. clu.: 

4'" et 4'.Υ «coπobor-.ιtion». · · · · 
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\11(122)~,;t. ο"":-) v) ι. oJ.. ι.:,..-(121)~ ~Ι.J:λ;.J ~~(12ο)J..ι., 
. • 'i . ~ &. (J24)o.λ.>_J (IB)IJ.. JI ..:....,.,. • ~\ 

4:..Α ~ ιf . . .J .. '.J"" ι..F 

(126)~1 ;,ι.J'>J J~Ι \J..,ι ι,?..iJI ~ ....,;.JlJΙ J ~ (12s)..::.ι..λ...>Ι_, 
(129)1)~ ~ι)? J....ι.~1 (12s)ι.~ ~~ (127)1~1 ..::.ι~~ JI 
(132) Ι~ J (131) ~15::ί (130) J.lts""'i~ .ί.ι;.-~ .;_;:J .)~!_. _,.4.\a!Ι 

.(134)r"..ι..b..ί. ~!J ~L..1 (133)~.λSJ ~Ι ~6:.1 

~ (13')J!.LaiJ (136)\~Ι js:J f""~I (13s)~ <)\ ~ .4 

.1~ -=- J~ \c;ί .)\~~ (13s)_μ\_,. ~1,, l)L.J.\I 4 ,- .. .. .; 

.!..U~ ~\ ι.>.r-JJ ~,)Ψ:- ιJJ,) -:r- J;' ~Ι (140).)~J ~ (139) ~_J 

(144)ο~ ~~1 JΙ (143)~_.ιr ~ι (142)~')' 1 uts"" ~ 1 (141)~..ίS' . .; 

(146)r~' ι;...J 0.Ρ.-! ~ :ι_ .;.;11 JΙ ~,)~ ~1 (145)'-:'1\.)')'!J 

~ ~ ί,.)..Jι (149) ~\ (148) r 'i')'!J ι:.>;..J~!J ( 14 ') ~')'!_, ...,..._,.-\:J!, 

(120) AD: J~ /Ο: J~. 
(l21) AD: ~ om. / HI: ,y ._;, 
~ • .1.ι.. 
(122) C: ~ ~~ · ~ '-:'? ~J 
..::..Ι;..Ι)t ..:.~ωlf' .:..~~' ~ ~J 
(123) D: Ι.:ι.. 

(ι24) F: ~· 
(125) yOCD: ..:J~I. 
(126) D: ..:......;1. 
(127) 8: 1~1. 
(128) CH: .Ί...ι, /G: Ι....ιi. 

· (129) c:.;IS'..:., ;;,,>., •. 
(130) CD: j:!n!,. ··. ·. · . 
(1~1) C: .ί om.J D: ~ΙS:ί. 

· (132) ΑΗ: • om. 
. (133) ΌFΙ: ..!,U..i.I_,. 
(Β4) C: ~.u.~. 

(135) Ο: .· . .'; J / FBG. D: J 
.• ~., /ΟΑ: + ~ in marg. / FBG. 

EHl,C: + ~-
(136) 1: .Ϊ.ψ:JΙ. 
(137) FOB. Η, D: ~· 
(138) Ο: _,6:)1. 
(139) xCD: ι;_-:· 
(140) xED: ~-
(1 41 ) D : ..:.U .ιS'". 
(142) D: .~':/" 
(143) G: \j.ir. 
(144) ΗΙ: ο~ 
(145). D: ._,ι~&.;~ / Ε: , om. 
{146) Ο: (~~Ι. · 
(147) ΗΙ: .\..i~!. 

i" . 
(148) D: ~"JΙ / yCD: ~')ΙΙ. 
(149) G: ,;..;....JJ • ....... 
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qu'ils tiennent solidement cela, puis en deoouvrant sa fugacite. 
Mais quant a mοί, je ne suis plus aνίde que d'une seule chose, je 
la reclame avec l'insistance de celui qui n'en est jamais rassasie et · 
je ne me calme, je le confesse, que quand arriνe cecί: (lorsque) je 
procede a l'evocation des martyrs et (que) je me rejouίs du sang 
(νerse) par les combattants (pour la Foi)(25 ). 

Meme sί (apparemment) le triomphe et la lutte(26) ont ete pour 
d'autres, c'est comme sί les recompenses et les couronnes m'appar
tenaient. Αίnsί, je leur ravis la gloire; ainsi, je ήνalise aνec eux(27) 

et je m'appropήe leurs exploits. 
4. 11 faut que nous etablίssions de maniere fixe (la celebration) 

des retes de tous les martyrs et que nous mettions a leur disposi
tion a eux tous notre faculte de parler (litt. notre langue), 
d'entendre et de penser en etant prets et a parler d'eux aνec 
empressement et a ecouter (ce qu'on dίt) a leur propos, en nous 
rendant compte que tout cela est inferieur (lit. au-dessous) a leur 
combat. Vraiment, ίl en est bien ainsί, car les choses qui nous 
guident dans le droit chemin sont nombreuses et les principes qui 
nous conduisent a la vertu ne sont pas en nombre 1imίte. Parmi 
(tout) cela: le νerbe (diνin)(28), la Loi, les Prophetes, les Apδtrcs 
et la Passion(29) du Christ qui monta sur la Croίx deνenant 
(ainsi) Ιe premier martyr puis qui m'associa a Lui afin de ctouer 

(25) L'ar. traduit ίcί beaucoup moins litteralement que le syr. qui a rCιι~ 
~Λιό "" ~ άθλητών αϊμα01ν (ΒΜ or. 8731, f. 81 "", \. 14 et SC 284, pA4-%. 
§ 3, !. 21-22). . 

(26) Ar.: .)ι,.ι.ι, μι ;;,>..ι. .:;IS". J>: on trouνe dans GCA, 111. p. 529, un 
~1 ι;._ «CVCΠ>• a rapprocher de l'usage du ~\S" .;,.. «meιne si)Ι dans le passage 
ci-dessus. . . . 

(27) Ar.: ~ι..1 = syr.re~ :ιt:\.Ο(ΒΜ ΟΙ'.8731, f.Sl .... 1. 16: Co.:i ne se trou~e 
pas ιextuellement dans Ie passage grec: Τοσο\ιtόν 1φοαρπάζ$> τήv ώδοξίαν 
ιcαi ο&tφς οlκειοϋμαι ta ιcατορθώμάtr.ι <<Tc:lle est la part que je prereνe sαι. \eur .· 
gloire et la maniere dont je m'approρrie lcurs exρjoίtM (SC 284, 1'· 46, § 3, ι 21-22) .. 
L'ar. et le ιyr. utilisent le meme doublet pour rendre 1e grec nροαριιάζω:ιe:.ιι-t)ι:u~ 
ι<•\ι ··; ~ι..ι ( ... ) ι-+°1"ι..:.ι. · ·. · . . . · . . < .: · 

(28) ... grec λόγου (cf. sc 284, p; 47. note 3). La connotation «taison».n'entte pu.· 
dans le mot arabe tradιιisant le gr. λόγο.;: r~Ι. Toιitefpίs, ~· a ici ._;J.;Jι "" J!.cl1 de 
l'ar. clas. . . . · · . 

(29) r Υ:IΙ : agg]utination de l'articlC;. JΙ ... t γτ fonnαιit un rιouvcau αι<ιι~ cf .. TL, .. 
p. 402, §6- 1. r 'l:J\ avec article agg]utίne designe eφrcssCιnent "hι .Passion du Ch~~' 
(νoir DίctionntJir~ Arahe-FraιιμJίs de Kazimir&ki, 1.. pA7). L'~glutination de 
l'artίcle ~t un phenomene courant eή arabe ριιήe ... νοίr p: eιι. Cheκltell, p. 71, lifa 
«νipere11 =- ~'11 ar. clas.. · · . · · 
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~J ~ (iso>~ ~ .. ~ι ~.J ~ Jjι J~ L ι..11 
~\ #Jy.o.JI ~J (' 5.3) i.:il ~J ο..ίUΙ ~J .:i_,.JΙ V"'~-) (ι s~; j.J1 

. ~- 1 ΙΑ)..ι;..J ι/~ ι..v. ..:...;LS) tJ o.:iy-_y (154
) ~':ΙΙ ο..ί.Α ~IS'""U. .• ϊ. 

~ r .. . ~ .......,.) 
ul#.fJ ~ιs-4~(156)~';1 tj ~.:i~I ί.) ~J~ ~.) ιj(Ιss)l~Ι 
(158)~\.) (IS7)J)ί~ ~J J.:il.,.:, ..;.:ι~ )..i;~ .\.}~ ~\}J ωι; 

.rι..u (160).)~J ~ (159).kfiJ 

~ .;..ι.:ij ..w ":i.)J lc-ιl ιS.J.:.s. '-""υι rflί (161)1,;~~ 4 ~~ .s 

(165) rr.!_,..ι;'J (16..ι).,ι_,.. ( 163
) Ι~Ι ~ ~J ( 162) l~Ι ιj-4 !.!_# 

(169).,!JI 441 (16ιl)~~.)'JΙ ι) ..λ:j\ t;\ί ( 167)1..ψ ιj-4 (1(;6) ~~~ 
~ (112).)ΙJ.:J'}Ι ο~ ιj-4 { 171 )ι.J..ι. ~~ ~f.) L. Ι.)Ι (t1o)'JιN~ 

~ ~~ ~~~ J ~\,;.~ ~.)~ J ι.. JΙ>- ~ ~ ~~ 

(151)) Α: _,ι-Ι / 8: _;-. / C: j!.ι. 
(151) Ο: ~Ι. (161) C: .._,.._,;~~ 
(152) C: JliJΙ / Ε: ~Ι f G: (162) 8, Ρ: Ϊ~Ι / G: .1~Ι/ 1: 
p! ΗΙ: ..:,J...ιιJΙ / Α: )11 + in marg. .Ϊ~Ι. 
~Ι Ι J: .J~I. (16~) Β: Ϊ~Ι. 
(1~) xyD: t.ύl (corr. orthog:.. anc:). (164) ΕΗ: Ι..ι..,.,.... 
(154) c~~~ι • ..u. ι Β, D, Η: ~~'- (165) C: rr.l..r!"1. / Ε: rr-!r-'"1.. 
(155) .Β: ί.ψ:.11. (166) C: ~\:.ο~. 
(156) C:r+~· (167) C:· .1~ ιJ'· · · . 
(157) Ο: .:.lJ'YI. (168) C; ~1$..)l..;1 / D: 4J~.)~I .. 
(158) C: + ζib-JJ J_,A.J.1 ._,._,..\JJ i\iJ (169) F: ~\. 
~J ~ ..;a._;.;,:,.:.U .))oJ J'>\;.ίll r.u., (170) Α: JW.;! /. ΗΙ: J\ι.ϊΙ. 

· ~\ιι!Ι-. , .·. . · . . . ·. (171) FB; Α, D: \.U.. / Ο: in mιιrg. 

(t$9) ΑΕ~: ;~ / Β: . .ι.).; 1 D: · · ·~\.... u\ / F: ίιι marg~: .ι.~ '-'' / G: 
.ιf'Ι G: ..,.;., . +. !!.~· 

. (160) G:ΙJ,.10 / ΗΙ: J_,.10 (172) D: r~~Ι /[): ~,). 
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mon peche (sur la Croix), de denoncer la ma1ice (de Satan)(30), . 

de sanctίfier le bois, de vaincre ιe plaίsir, de sauver Adam ( 3 1 ), de 
restaurer l'icδne qui s'etait · ecroulee (lit. = llmage qui avaίt 
glisse). Α toutes ces choses qui existaient pour nous, aussi bien en 
qualite qu'en quantite. les martyrs n'ont pas ete inferίeurs car ils 
(furent) des victimes accomplies, des holocaustes conscients, des 
offrandes agreables(32), message authentique de verite, reproche 
(vivant) repoussant le mensonge(33) subιnergeant(3~) le peche et 
purification pour le monde. 

S. Ει ιοί Cyprien(35), dont le nom et l'action sont les plus 
nobles pour moi, tu as surpasse les autres martyrs - mais ίl n'y a 
ρas d'envie chez les martyrs νίs-a-vis de leurs semblables -. 
Quant a moi, je suis d'autant plus humble devant ta vertu. je 
ιn'eleνe en te celebrant( 36), je deviens comme fou de pJaisir a 
t'(evoquer)(37), je m'associe d'une certaine maniere a ton mar
tyre, je prends ρart a ta lutte et je me mets entίerement a tes cόtes. 

(30) Gr. τόν δφιν θριαμβεύση «de triompher du 'Serpent'>> (SC 284, p. 46, §4, 
1. 9) Ψ ar. j;Jt ~J . On peut penser que le traducteur arabe. plaά eπ faoe du sens 
aJlegorique du grec «Serpent» {syr. ι<a.ιι, ΒΜ or. 8731, f. 8ι .... 1. 30) a Choίsί d'y 
substituer un autre sens allegoήque: <ιla Μalία = le Maiin1'. Α noter que 
seul J a ici .J~l -«le Serρent». 

(31) La confusίon entre r~ϊ et t'..ι!Ι dans la νersion arabe est purement ortho
graphique. La νersion syr. a -p-:ιι<"(ΒΜ Qr.87JI, f. 81 .... , J. 31)correspondant au gr. 
'Αδάμ (SC 284, p. 46, § 4, !. 11 ). . . 

(32) Lίι. «acceptables)>. Gr. προσφοραί δειcταί (SC 284, ρ.46, §4, 1.14) est 
rendu par syr. ,.ι\., ο.., ι<ι..::ι'\Α.Ο (ΒΜ or. 873 Ι, f. 81 '". 1. 36) paral/elc a ar. 
~~ ~\). . .. 

(33) L'ensemble de la tradition n1anuscήte arabe, sauf le ms. C, omet μ. νόμου· 
συμπλήρmσις τοϋ γε πνευματικώς νοοομ.ένοο, ιtΜνης κατ4λuσις. ιcαriας διι~

μός (SC 284, p.46-48, §4, \.15-i6) rendu dans le ms. ar. C · par 
ru :ι)>, J':lι.LU r..u.J Ι:ί~; J,...ιι ;,_..._,.ι:.ιι rιi,. Le syr. reιιιe Κί fιdele aiι greι:. 

(34) = gr. 6μαρτiας καταιcλuσμός «aneantissatιt le pechδ»; SC 28'4, p.48-49. §4, 
1.16. L'ar. et Ιe syr. ont optC pour le seos premier de gr .. mταχλοομόζ «inondation,ι, . . 
ar. ;ι.;.; (toυs les msι saur C)., .:;....;: (ms. C} = syr. ~ (ΒΜ or.87'11, 
r. sι • .... ι. 39). · · 

(35) Ar.: ι;~~: •yr. ~i.U.8 (ΒΜ or.8731, f.sιv-ι, 1:41). 
(36) Ar.: ~fi ι. Ι.ii ~ι,.;1 = gr. ΙCΙJί τη μνήμυ κ<1uφlζομαι ιιta fCιe ιne rend 

Jδger» (SC 284, p. 48, § 5, !. 4). · La traductίon arabe a retenu phιtόι le second sens 
de κοuφίζαι: «aoulevcr. enlever» (Μ. Α. BAΙLLY, Ab,+g;, p. 508) eι l\08. pa$ lc sen5 
prcmίer «rendre lίιger; 11.lιeget». Pat contte. μνήμη .est pris au seiιs litteral: • 
«rappe1er le sοuναιίt de q.q,~ (Μ, Α. βλΙLLΥ, Ahrege, p. S76). 11 en va de meme ori 
syr. (ΒΜ or.8731, f.81 "', L44>45). . . · . •.··· . · • 
· (37) Ar.: ~ . .iΙJ::l'J/Ι ;~ ·\.ι" ι..]~ Ι.!"Ι - st· καi dιο'111φ Ιvθους ύφ' ήδο\ri\ς 
γίνομαι «et de plaisir, je suis ··penene d'une sόrte d~enιbousWime» {SC 284, p. 48, § 5, 
1, 5) .. Le tenne ~nι grClc !νθεος .ιinsρίηιιiαι1. tr-ariφort diνin » est rend\ι ρar 
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ψ~ (116),f (115)~ ~ ι. (1'4)~1 .:_.,.,. (173)~.) jJJ ~Ι 
.)I ~\ ~ ~(111)~1 .)!) \...)~ ~# ~ ~ u.)j ~Ι i~I 
,f ( 180)~ (' ··~ ..ιϊ ~>" (119)4 ~_rl ~ ;J (' 1s)j>Ι..v .,u ~ιs
_jί..ύl r•··~ ..\i ~ J5Ί ο.,,:ι:-)1 ..ι.L. ιf ~ ~.) ;J~J (1s1)'-:"~\ΙΙ 
~ιΑ;:,;1 (184)ϊ~\.Α.. d .Jts"' ~Ι ~\ ιf (183)~.) jJJ (182) i.) ιJ" 

"" "" ... οιΙ 
(186)ύ.lJI ~Ι ~ o~.lJ ~Ι (185).J~ J~J ~J § j&- .)lj ύ.l!Ι 

νΥ. ~ (189)~~ (188)A.JιJt ~~ c;J~ ι. ι;:..... (187)t..~ .:,lS" 

(194)ψl ι.:,.;ι5"'(193)\.. 1.)1 (192)~.lJ (19Ι)c_~~I (190)ί,.J~J ~1 

~Η ιf (1os)_,;~(191)J ..6.....:-il J.Ai ~ι ~.)J (196)~;. A.i (195).ι.:ί 

~ ~)Ι ..j_s. .w ~.) .Jts"' ι. 1.)1 (200)~1..ι. (199)"'·.) 
~ 'J L· . . Υ 

.(201) Cl_,..~I 

(203).)Ι.l::J'JΙ ~~ d JI.)). J~)l _r.- ~ (202) l..f"i4.r.S' ~.)J .6 

~ ύ,;~Ι _μ ~Ι ..ιi \..J ~.)l>-1 ~Ι (204)~ d ~fl!J ο)'"~ .. 
jAI ~ ~..ιi 4-C"I .Jts"'(ZOS)~.λJI (207)~1.) >" (206) 1..\..ι. (205)~1 ιf 

J ~ts"' .)1 ~ (21σ)ψ ~~1 J (209)~\'1,;~ .λΪJ ~ ί,.!ΙJ~Ι 
(213)~1 JJ (212)~_,)..ί. ο,;..ι4!~ ;J\.kL!I JJ ι,_,...:.... (211)~1 

(174) C: _r.i. 
(175) ΟΒ: Ι:i\S" / D, Ε. FG: ~\S". 

(176) OG, ΑΕΙ, D: .y om. 
(177) C; J.-1.:.!I. 

(178) xAD: Jι-Ι~. 
(179) C: ι>_;JI. 

(180) BG : "':-:-t. 
(181) C: ..... ι-~1. 
{182) C: r;ι: 
(183) [): :}\~. 

(184) : ar. clas.i ί,.ΙΑ.ο; Α: om. 
(185) C: Ι.J'ι. 
(IS6) D: .;.ii1. 
(187) G: U..1)-(. 
(188) D, Hl: ~ι. 
(189) D: iJ'i. 
{190) G: Ι>~,. . 
(190) C, Ο: c..1yl..J1 .. 
(192) BC: ~..ί!. 

(193) C: om .. 

(194) Ο: J..ι.1.1 ι.>1 ίn marg. 

(195) Ο: J. 
(196) D: ~· 
(197) C: om. 
(198) G: !_,ί..ιϊJ. 

(199) D, Ε: !ji>, 
(200) Α:~Ι..ι.. / D: ~Ι.i. 
(201) D: e,1_,.. 'J1. 
(202) G: ..,._,;~;.-ϊ. 

(203) CD: Jl..i:.\'\11. 
(204) F: ~. 
(205) G: + ~· 
(206) CD: Ι..ι.... 

(207) G: om. 
(208) D: ~.J1. 
(209) C: ί.J'il .. 
(210) C; ιΑ_,.:~. 
(211) Ε: ~· 
(212) D: Ι;j"..ι... 

(213) OG: μι Ι G:. J om. · 
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C'est peut-etre a cause de cette habitude de composer des dis
cours qui nous a caracterίses toυs 1es deux et par Jaquelle tu 
surpassaίs les autres dans la meme mesure ού le langage raison
nable l'emporte sur la nature brute de l'animal sauvage. En effet, 
un sentiment d'affection se developpe, je ne sais comment, chez 
ceux qu'on a rassembles pour une raison determinee, et cela 
(existe) chez eux a tous les niveaux, plus que chez ceux que 
rapproche \'affinite consanguine(38). Peut-etre cela est-il dύ au 
miracle qui tient au caractere soudain de ta conversion qui est 
unique et sans egale, car Je soleil est d'autant plus agreable apres 
la brume qui le recouvrait et le printemps d'autant meilleur qu'il 
(vient) apres l'austerite de l'hiver; les vagues calmees seront 
appreciees quand (viendront) le sourire de la bonace et l'etendue 
de la mer etale et que leurs flots s'approcheront de la cόte 

(particulίerement) quand cela se produit apres des νents de tem
pete et des flots dechaines. 

6. Voila Cyprien, ό assemblee d'hommes, (ceci) afin que le 
plaisir de l'evoquer soit accrii chez celui qui le connait (deja) et 
qu'apprenne celui quί l'ignore la plus belle de nos histoires et quel 
sujet de fierte il constίtue ρour la communaute des chretiens(39); 

voila celui dont le nom f ut jadis important dans ta communaute 
de Carthage(40) et qui est devenu maintenant il1ustre dans l'uni
νers entier: il fut en effet celebre par sa fortune, illustre par son 
autorite et son pouνoir, considere pour son ascendance et sa 
valeur, si un des plus hauts signes de valeur (est) de faίre partie de 
l'assemblee des notables et d'etre le chef des conseillers du Rοί(41). 

ar. J..ι. ιιstupefait, raνί» et syr. ~- qui a le m~ sens que ~ (ΒΜ 07;87Jl, 
f. 81 ""', \. 45). 

(38) l..e mot ~.) est suίνί dans tous les mss de Ja ιradition arabe de r4 ':/Ι ~ 1) 
« la ρarenre physique (lit. corporelle )» qui π 'a aucun equiνalent en grec et doίt etre 
une ancienne glose ίntegree au texte arabe. ' 

(39) La syntaxe classique aurait: ,s) ... ~11 __,.:..J. j..ί!Ι ./ ~ ,..w..Ι ~ ι. au lieu de 
....... . . . . . 

~\ ,:)'" ~ ISJ~I r-J . ·. 1 -1i ι.. . . . . . . . . · · 
(40) Liι. ι<Κairouan».ς::rrcur d'identiflcatίon geographique n'est ρroρre'qu'a 

la version arabe. Compar. grec Καρχηδονίων (SC 284, ρ. 56; §6, ι 3) et syτ-. 
ι<..ιο~i.σ (ΒΜ or. 8731, f. 81 .. b, 1. 16). . . . . 

(41) L.t dependance de la νersion arabe par rappoι1 a la versiou S)'f. ιtpParoiit 

ici ccimme eιroite: comPιr. grcς;. &( γε μέγιστον εlς &Ι}γενεiα.; lιπόδειξιν. σι>γκλήtου 
βουλης μετοοοiα καί προεδρία (SC 284; p: 50, §6, \. 6: 7) «sί bien sϋr. Je titre de 
noblesse par exι:ellence est de faitιϊ partie du senat et d'cn presidcr les assembM-e&ι> 
et syr.: ~o.ώlcuι. : ~ώφ ~ai....8.L:\ ι<Α.ο..ωal ι<:,:,i~ ~ oau..t· 
ι<.:ι~ιυιι ~Ο.. ,:ιόο w \ ·\ο •CUP:\ fό.liL\.:L1 (.ΒΜ or.87.JJ;. f. sι ··•, t. 19-2li. v . 
Ar . ..:..U!.Ι ι;u..1 deriνe ιnanifestement de syr. Ι'ώ.1~:\ t<~o..a•a,.L. · 
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J-1 ~ J ί,)~1 ~Ι _j v"Y"Y.JJI ~\ ιJ8 ~'ι.S"' ~Ι \,tJ.J'IA ι. ;_~ 
.j ••• bl~ ο .... j(21δ)4 .•. •!! ~'ι.S"' .λiJ(21S)~l(214)b\ J iλ4.ι~ ί,5~ 1 
?1 ι..;-ι.)1 JΙ ~ ι:,,'ι.S"' l..J ~ .ι.;... ι)'ι.S"' ί.. ( 21 ')1~ i ':>\5JJ ;;1~_, ~ 
~ι. _;,..(.i20)'4-:~I ιf (219)4 ~ ~Ι (21a)J...i.A ,jeJ lι._,....:... .. 
(224);.sΊ (223)~~'i~ (222) ... ta: i .. <~21 )ι,$--- ίςl ~ ~ 

J ~yJ (221)ι.f i1 ;41-.-. iP (22δ)ι.) .;Α=JΙ ~ ιf ι (2zs) 0~_, 
ιιΙ • • .,, 

(230)..λ>~ J5" ι.) (229)J:ϊ..ι.:JΙ ιf J. 'i ~~ ~ (22s)L.ai'il JI ~ ~ 
(23Ι)_Ρ.'Ι ι)~ J ..ιιjl ιJI ψ.- il VJ~'il ιΥ- ~ιΑ;ι_, ...:...-. J ,)~ J>. 
,)~J ~ι;..!Ι JΙ Jy)4 ~?-Ϊ J'- ,)~J (232)~4 i.JΪ ιΥ- ,)~ ~\ Jjli ,, 

.•_Ρ.')\ /.ι.. ι/ (234).λ>~ J5" ~ JΑί J. (233) LJl')\S"' ..t..λr: ij J&-
~ ~ ύiJΙ ~Ι~Ι ~'%"'~ ; .. •_; i~I ιj(23S)~J ~ι_, .1 

~ ιιι ιιι ' 

~ (239)~.λJΙ (218)4.lJI ~ (231)J~Ι ~'} ~Ι ιf (236).U~_, 
,, 

ιf ·~ (242)~..U.Ι ιf (24t)j.Ai\fι JΙ ~J (240)~ J5" 
..:...-1i (244) Ι..ί. ~ ~~ ~\ i.Js.J ~\ ι:,r ~4 .)~~ (243) ~,) \fl 

»1\fJ(24S)~Ι4'JJ ~ J.. ~~ \.. 'iJ i~I ~\ 4 ύJ.)\ 
"' - ,. 

}".)\ (247)ιJΙ ~J \~\ ~)\ "'. ά·c! t.. ~4 jJ~I ι,;>- (24δ)~Uι:ι>JΙ 

U: ...Jb..11 ι)\ .:..__!\ • .U . .. · \ )f ~ ·ι, ζ" JΙ 1 (248) . . i--- '.r-' ~ ι.Υ ~ • J ιJ"Υ -~ ~ ~ 

(214) C: :u...ι / F: u,..ι / G: . 
• Ι,ί,:.ι / D, ΑΗΙ: J\b..Ι. 

(215) Ο: om. 
. (216) G: ~· 

(217) 1: ι,.. 
. (218) Ο: ,:,ι_J.ιι. 

(219) ΟΒ: .__ / D: .__. . . . 

(220) y: ~Ι, 
(221) y: ~Ι. 

(222) OF, Ε: ,_Jμ; / D: ...Ji.w. 
(223) C: ..... ι-~t.. · . . . 
(224) Α: όm.;/D: ;s-ι .. 

· (225) χΑΟ: -..1:-iJ· 
. • (226) G: ιΥ"· 

• (227) Β: ..;,.. r~. 
. (228) D, ΗΙ: ..,...""il Ι Β: l..u':il. 

. (229} G: .,;;Μ\Ι. .. .. . . 
(Ζ3.Ο) C: Ι,ιp.~. . ... 

(23\) BC: _i::ill; . · .. . . . 

· (23 l) ΡΟ. Α, D; J..c;ι1 ιans ρrepόsiιion. · · .. 

(233) y: 1.-r.JS' / C: ,:,ι_.,,,.:.Ι .Υ ,)~ ~! J}\ί 
~')l.S" ..J!.ί,.., i} ~ .>~, ~ι.JΙ JI J_,...-_,J~ . 
Le resιe est om.is. 
(234) FG, D, Η: ~Ι js-: 
(235) yF, D: c:..j . 

(236) C: <li~. 
(237) G: j.χ..,.ι / C: J..Ιf..-1. 
(238) χ (sa,uf C)y, D: om. (lac. aηc,), 
(lJ9) D: ι.s..JΙ. 
(240) C: ~· 
{241) C: j..ii\tl. 
(242) c: ...... ..u1. 
(243) C, D: ~,":;1. 
(244) C: Ι.ι... 
(245) C: ,,...._,, 
(246) F: .... ιw-1. 
(241) Ο; ~ιn. / Ο: Qnt. dans le texte, 
mais figure in mtll'f. 
,(248) ·Ε: ont; { D: om; άans .ie teιr.te, 

·. mais figu~·Uι mιπg. 
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[J etait la fleur de la jeunesse et un chef-d'reuνre(42) de la nature. 
de premiere force dans l'exercice de la raison et ίΙ n'y avait (pas) 
de philosophe egal a lui. Ι1 n'avait pas ποπ plus d'egal dans aucun 
autre (domaine) de la culture, ηί dans n'importe quelle partie de 
ces deux sciences; a te1 poίnt quΌn(4"} ne savait pas quel aspect 
οη devait le plus admirer et celebrer chez lui, soit la maitήse dans 
des sciences diνerses, soit le fait d'atteindre daήs chacune d•eιιes la 
perfection, ou plutόt la rίgueur (qu'il manifestait) dans chacune au 
point de surpasser la plupart en qualite et en comprehension 
subtile ou, avec plus de clarte encore, je diraί qu'ίl surpassait les 
uns par la (νariete) de sa science, d'autres par le haut degre de · 
perfectίon atteint (dans une science particuliere), d'autres encore 
simultanement dans ces deux (aspects), bref, ίl etaiι superieur a 
tous en tous points. 

7. Quant au rang (qu'il occupe) en matiere de discours en 
prose, cewt, nombreux et magnifiques, qu'ί1 a prononces et consa
cres a notre cause, en temoignent, car, grace ιi Dieu qui fait toute 
chose{44) et J'accommode de la meilleure fa~on, il esιρasse d'une 
culture ιi l'autre. ΙΙ s'est hίsse grace au (don) de la parole au
dessus du regne animal et de ce qui n'a point la faculte de 
parler(45). Quant a Ja suite, je ne saίs comment m'y prendre pour 
en parler, ni ce qui m'arήνe a ce proρos, nί comment raconter 
sans eνiter d'allonger te discours au ροίηt de depasser tout a fait . 
le temps imparti sί je m'applique a retracer tout ce qui concerne 
Cypήen. Et comment ne ρas faire subίr le plus grand dom~e a 
celui quί est (ici) ρresent ρar ce dont je le frustre? Sauf si je suis .· 
une νoie moyenne qui concilie les exigences du temps et ce que 
reclame le gout des audίteurs. En consequence, ίl me semble que . 
la meίlleure fa~on d'agir pour mοί est de Jaisser les autres aspects 

(42) Lίι. «une idolc et un .ιnodele». 
(43) Lίι. «quc tu rιe savais ~s». 4 ι.. = ar. class. ~ ι... Sur Γ ··-• ί. ~όίt 

Ar. 
GCA, ι, p. 868 et τι, p. 393, ι.s: . . . . . 

(44) Ar. ;r. Sur 1e traίtcmenι du luu{IZa en MAC, cf. G(A, l,p. 83-105, etTL. · 
p. S-1 et 13-14. . · . . · . . •. ·. · .· · •· .... 

(45). La version arabe et 1a vcrsίon syrieque interpretent le gree; dC fa~'Qn 
passablement littera.le~ ιαιί. τφ λόyφ τήν άλσyίαν ι'ιnέκλινεν (SC ~84. p. 52, §7 .. 
1. 4-5) tradωit ibid. ιi la Ρ- 53 «et (ap~ aνoir) :roWnis ιί. la raison ee qui echappe~. · 
Compar. syr. φ..ι..a. 14.,J .ι., ~ "'°~ ο (ΒΜ ~.87Ji, f.81 ~~.t.17): «il · 
a soumis ce qui esi SΙΙns ra.isQD (au regne) de .ta parole»: · · · · 
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.. _ 4.~ ι. ~ ~(25ο)ιk-_, ~.>- .J.L.1 ~ι \ιι (249)~.) .:r ~ ..:.L.ι .. .. . 
!J;Ι ~\ ~\ ~' J::- ι.>..UΙ ~\ ι.>).ί ~υι J_,.:. ~~ ι.J ~_,JΙ 
~J ~1 (253) ~ •• ι. (252) ίr, J\.ρ.JJ ~~ ~ Ιr.ί)...J _,.>.)/Ι (2Sl)l.;\f\ .. .. . 
.. ι_.ι 1• • u 1 ._.. ~ ~11 Jt (2s4).Jl......>)'ι ί,J c: ·-'~6- 1 • 
~ J ~ v .. /"' '.Υ'-::9 1..1:"" . 'r. i_,. 
~\ ιf _;\. άe\\ ~.JJ (257) V'°'.,b (Βδ)~)\ ~.) _?; 5'J (255) !_,... 

(260)\~!_, ~ _?.)Ι ? ~ (2s9)~~ι_, Ι+Ι.f ; J (258)~)/Ι 
ι;._. (264)ciJ.) j~_, .)\...ι:ι.:.>.~ (263)~~\ .:.,.,,. (262)~ (26t)JI 

.(266)JJ~ ιf ~ ~~! ιf G- (26S)!JL.\f! 

(210))1 ι_.b-!1 (269)if~ (268)J,)/Ι ~ _?~ (267)~~\, .8 .. 
ι/ J.ιϋ)/1 JΙ ~~ (2'3) ~.) ~Ι (212)oy-..ι!!J ~~ (211)ιr.. ~ts" 

· ιιι ιιι .ιι ιιι 

4'1 ~)1 (276)\..ιs. ~ ~; (21s)~~ jJΙ ί.J)/ lr.JΙ ~Ι ψΙ (274)~)'1 
.. . 

(281)~(280)?.-\ΙΙ (219)~ ι. f....ιΑ.!Ι <.) (2'8)~~ c;.J(211)ζ.-
"' "' - t .ιι • -~\S" ciJ.) ι:...L ι.jλ \l!J (283)~J ~.:ι (282) r-.f! ιf ~ψ 

~ (286) J (28s) Ι.).~1 ,;.. ~LSJ (!~ ~ ~\ (284) V"")Y. 

f.) .,ι; (290) V"")Y. i:,i\S" ;1 (289) V""Y~~ (28s) ~.lS'"' ί.JLSJ (2a1)J~)IΙ 

(249) D: ~.). 
(250) yC: j-, J G: ~,. 
(251) Β, C, D, 1: -ι:-::~ι. 
(252) G: om. 
(253) C: ~/Ο: ~. 
(254) C: .:ιι......~1. 
~5S) 1: ·~ / G, C, Α: .ί_,.. / Β, D: 

'~· 
(256} χ:~'-
(257) FO, Α: ~:ι;· . 
(258) Β, D: ""ί,.:.~1 / C: ~~Ι. 
(259) Ο, C: ιJ"Ι!.ι•••:Η. 

(260) Ο: ~ι, / G: ~Ι, ~ / C: . 
l.bo~ :;. . . 

. (261} yFOB, C: J (oorr. anc.). 
. (262) C: ~. 
(263) F: .J~Ι. 
{264) D: .!.11.). 
(265) C: :.Ιι....~1 
(266) ό: · .ι.t,"' / D: ~,ι.t. 
(i67) Ο: ~Ι / C: .ί-λ!Ίί / D: ~Ιί / 
(): ~\;. 
(2~ C: J,\J.i_. 

' (269) C: tr'· 

(270) FOB: om. 
(271) xAC: + Jt (corr. anc.). 
(272) Ο, Α: i_r-.ύ}. 

(273) ΗΙ: Ιι:s-.). 

(274) 8: μ~Ι / C: μ~1. 
(275) C: ~·4 .. 
(276) Ο, D. ΑΕ: ~ / 8, C, ΗΙ: 

jl-1 F: ι>~-
(277) Ο: -... / D: .._. . / Ε: 
~/G:~. 
(278) FB, C, D: ~u; / G, EHI: 
~ι.;;. 

(279} C, ό: ~ Ι Ε: Α· 
(280) C. Ο: ~':/ι /ΕΙ: _e=.~Ι J. 
(281) ΕΗΙ: ιJ' "}ι .. 
(282) Ε: ~_; . 
(283) C: ......a.ί:J. 

(284) C: ...,...}~. 
· · (285) ι,;4-Ι in marg. 

. (286} f·: .J'· . 
. (287) C: _,,~~Ι .. 
. (288) C, D: ~.1S". · 

(289) G: ._,...,;1.t;,;·. 
(290) G: ~)y,. 
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a ceux qui les connaissent, afin que ces dernίers les enseignent(46) 

a ceux qui les ίgnorenι - sί tant est . qu'ίl existe de telles 
personnes - et ainsi Jes deux parties se feront du bien, tant(·47) 

ceux qui enseignent que ceux qui apprennent car le fait d'evoquer 
cet homme est (en sοί) un acte sacre et la description de la vertu 
f ait partie des choses les plus propres a l'encourager et a ιa 
favoriser. Je rappellerai ensuite bήevement un ou deux evene
ments (de sa νίe) notamment comment il tint eloignes de lui les 
pieges de ceux quί le tentaient. 

8. Je commencerai par rappeler la premiere (partie) de sa vie et 
j'expliquerai par quelle voie ίJ fut mene νers le salut, la voca
tion(48) qui l'y poussa et sa conνersion a la meilleure des choses 
νers lesquelles il se soit tourne, car l'idee que toute transgression 
de l'homme est avilissante et qu'un recit quί le ramene au passe 
est de nature a le faire descendre au dernier rang, est quelque 
chose de mepήsable et d'indigne. Autrement Matthieu, (sί) nous 
admettions cela, de meme que le grand Paul, ne seraίent pas 
dignes d'admiration. Matthieu etaίt un publίcaίn de la pire espece 
et pour Cyprien, (il en va) pareillement. Car PauJ rappelait son 
etat passe de persecuteur (des chretiens) eι une conνersioπ qui l'a 
transf orme completement, ceci afin de nous (faire) rendre grace 
d'autant plus au Bienfaiteur en soulignant l'opposίtion des deux 
ρhases (de sa vie). Matthieu ajoute a son nom celui de ρubJicain 
dans l'enumeration des Apόtres(49 ) comme sί celuί-ci etait p0ur 
lui (un nom) honorable. Quant a Cypήen, ίl a blame le caractere 
vicίeux de sa conduite anterieure dans un recit long eιdetaille afin 
de presenter la confession (pubuque)(50) comme offrande a Dieu . .. . •. · 

(46) Sur ce pltenomene typique en MAC, volr OCA. 1. p. 2~C et. τι, p. 396. 
§~~ . . . 

(47) ν oir un exemple parallele diιns τι, p. 402, § s. ). . 
(48). Ar. ΟΑ: i_r..ι.I! : «/i with its deρendent pbra# supplants deιe.rminare dίrect 

objccts cspecial/y when the OQjed pteooι:fes the νerb or Ϊ$ in some way sepatated 
· from it», GCA, 11, p.413, § 305; ι . . . . . . · · .. · . . . . 

(49) Ar. OBG .:.~;_,ι_,.ι..1 au ω-sujct, hyper-cόmction caracterίsιique en MAC. 
voir OCA, 1, p.2258 eι TL, p. 396.. §2. 5. · · · . . . . . . · . 

(50) Sur ....;1~1 , νοίr Vert.eitlmίs, p. 78: ...J1;ι. 'iiΙ ;... «daιι Buss -:- Sak1"1UUenN. 
Ce mot oorrespond ι:ί grec ~ην έξαγόρf:uσtν lίtt. ((Jiv~lation (d'un $tettι)», traduir 
«confesSioιι publique» dans SC 284. ρ . .SS (te!Qte gro,::. ίbίιl,, p. 54, §8. ·ι 13). · . 
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~1 ~ J (29ι)~;J .J?-~I J 4i_;;j. Ψ.;_, {-..ί,Α)\ ι.) •.>~Ι .. 
J ~~Ι _/'.) .ι.-Αί JΙ ~L,.;I ..ί,4; ~ ι;~ ( 293)~~ ~\;... (292).}"'i 

1,:;~ .ίcJ (296)J ~~ ~~ (29S)Z>tsJ (294)~.J~J.-I .>...ι&. J ~Υ:,~ 
.Υ(299)~~ JU,1 ~~ ~.λΑ.ΙΙ 4Ϊf:-" oΙ.>J(29s);.> ..W(297) ·ι -~ 
• . ' ' ι..J"Y.J:J 

(301)_,.... ιf .>-"'! ~(300)~)1 ~ JI e,)~_, \;~) .JJ ~~~Ι i4J 
(306)~.) .;.λi (3ΟS)~)ι.ί~ ol.>)~ (304)_:;..;.!1 jl.)(303) ιj ~~ (302)ο..ι.~ 

.. .. .. 
~ (Jos)ι.>..UI L..)l>- ·:-" e,)l.)( 307)~1 !.\Ι.) ~~ΙΙ J 4L-.ίl Ι..ι.Α,. 

J ι...r.- r-- .J ~ .. . 
ί,S..UI (312).!JJ.) (3ΙΙ)Ι_::.. ιιfb ά· iJlSJ (310)1~ (309)~ ~ C-..., J! 

"' .. J (3t3)4i~ ~ ~_), Jιλ!~ J_,AJ~ iJtsj ~ Ι..ι..t.~ ~Ι ι:_r J~ .. 
ι.J 1--'!.ι.:. ~ 1<;ί Ι~ ~~ ~ J~ ι.>..ίJΙ (314)~.) ~ ι.J!..iA 

"' ~~ ι/ .Jl.)(315)ι.>..UI τ-JΙ ~\ ~l.Aϊl Ι.)Ι .!JJ.) J ο\.>)\ ~Ι 

~Ι ~Ι Ι~Ι ~~Ι 1..iA J ~~\ ~Ι ι._, ι;J.,- ~)Ι (316)1!..lJ.) .. .. 
(319)ι.>iU .:,,1 ιJ" dJ ~J ~ ~ (318)•}.Α.ϊJ :r- (317)o!)t 

i.:.-. ιJ" .,)J.J'" (323)~ (322) !J.>.r. ιJ\ JΙ (32 ι) \"""~J (320) ιλ,ι..ι 

.~\) ~Ι (325)*1 ~~l.)(324)~ ψ\1.:,.:.1 
.. 
~~ ~ (327).J~ (326)JI J_,411 ~ ~Ι ..ι4ί t;.,,.t. ι,fJ .9 

i.JH ~_,>-\ ,1~4-! J. ~Ι:ilJΙ JΙ ."_ .ιa:} (329)ι.f_,ί\..~ J,.!JΙ JΙ (328)~1 
(291) Ο: ..G.J Ι C: ~jj / G: ~ / 
ΗΙ: ~.ί.· 
(292) G; fj;. 
(293) y: ~ι;..... / G: ~ -suivi de · 
~ι..:... 
(294) OBG: .:.ι_;.;""Ι. 
(295) G: .:.ιΙS'". 

(296) D: om. 

(297) G: V"'i~~
(298) C: f~ .. ·. 
(299) C: •1. . ""='+" 
(300) C: ;i.:-JΙ / G: Α~)Ι / 1: ~}Ι. 
(301) G: ._,.,. .. 
(302) y: ϊ;.,._: ! C: •.ι..r / D: ~)ο . 
. avec •..t..:?-" ίnlerlin . . 
(303) ΕΗΙ: ι:.... 

·. (3Q4) ΗΙ: ~. . 
(305) Ο: )ιi\ι1 Α: ..ι)~. 
{306) d: &.; )-li όm. 
'{301) γD. G: ,.";1 ~.;. 
(30&) c, D: ~~ι. 
{309) F: ~- ~ om. 

(3!0) C, D: ~-
(311) Ο: ι,,.ι; G: _,..ι; y: ~\ (Ε: + 
1_;.) / D: ~· 
(112) Ο, ΗΙ: &,). 
(313) FOB, C, Η: <Ιi_;.J. 

(314) C: ~Ι~ .• 
(31 S) C, D: ι.>..ύl. 

(316) &.). 
(317) Α: ;'!). / G: iΪ).. 
(318) G: iJUιai. 

(319) G: ι,.>~. 

(320) 8, 1: ~Ι. 
(321) C: ~t,)8;J Ι Ο: ~PJ· 
(322) Ε: t,.);.. · · · · 

(323) G: ~Ι. 
(324) 00, ΑΙ: ~: 
~ 325) ο: .,.fJ.>. 

· (326) ΕΗΙ: οιn. 
(327) Ο:. Ν~ .. . · 
(328) C: Ι~t. 
(329) Ο: ..,.._,;4~. 



DISCOURS 24. VE.R.SION ΑRλΒΕ 253 

pour qu'elle soίt la voie vers une bonne esperance pour celuί quί 
se detourne de la nocivite du peche(51 ). De quel mat et de quet 
vίce (s'agissaίt-il)( 52)? Consίderez l'importance, la grandeur et 
I'etendue de ceux-ci(53): voila υπ homme qui etaίt au servίce du 
diable et c'est celui-la meme qui allwt devenir ρlus tard un 
disciple du Christ; il fut un persecuteur cruel(54) de ce dont il 
allait se faire un grand defenseur: la verite. Tant en parole qu'en 
action, il mettait des obstactes a notre re1igion, grace a la m.aitrise 
qu'ίl possedait en ces deux domaines a la foίs, celui-la qui allait 
acquerίr plus tard dans ces memes matieres une redoutable puίs
sance pour (la cause) du chήstianisme. On verra de quelte profon
deur etait ce mal sί on y ajouιe la sorceHerie qui etait une des 
habitudes connues de cet homme et Ιa gravire en etait accentuee 
d'autant quΎ etaient associees l'impetuosίte de l'age et la jeune~ 
dU COΓpS(55 ): celJe-ci etait de nature a sOOUire leS plus sages 8U 

poίnt de les f orcer a en arήver a une issue couρable en faisant 
vaciller (leur) raίson comme le jeune cheνal retif faίt vacil1er son 
cavalier. 

9. Α partίr de Ιιί, le reci.t nous ameήe a son poinι culminant: 
que personne ne prenne en consίderatioo les debuts de Cyprien et 

(SJ) Ar.: •.1.~ ,,.... . Lίι. «du mal d'une faute». Le syr. est ρlus Uttera! ρίτ rιφport . 

au grec: ~ ιC'1'a..ι...:ι ~ ~c:u~ (ΒΜ or.8731, f.81' ... 123-24). ... grec 
τών άκό κακίας έπισιρεqiδvt(Ι)V (SC 284, p. 54; § 8, 1. t 4). . . . 

(52) Les traducιions arabσ et syriaqυc sont plus linerales .qιle la tradiιcιion 
fran~aise: syr. t'C'Ao •·n i-Φ ·~ fόί..ιf (ΒΜ ΟΙ'.8731, f.81..:w, ί. 24-25), « gτ .. 
Τiς οδν ή 11:α1eiα (SC 284. p. s.c. § 8, 1. 1 S) reιιdu pat une inteπogatί()o it!di~e .eo 
franςais (SC 284, p. 5S). · 

(S3) Lu. «\'4mportance et 1e degre d'extension dans la grandeur11. · · · .·· .. · 
(54) Ar.: ι_;. 1.ψι..Α.. '"' gr. διcfΜttης πικρότατος (SC 284. p.. 54, §3. 1. 17) mais 

alors ni ce superlatif, ni le compa:ratlf ;ι;•iφόtέροc; de gr~ Ρ 1 (voir SC 284. p. 54; 
apparat critique) ne son:t rcndus cn arabe. Seut lt ηn. ar• G possede le compaτaιif· 
superlatif ;,-1. L'ar, seanble ici mflue&i par le φ;io• l:.. ~ i.ti...1 (ΒΜ ~.8731, 
81 "'", ι 28J. · · · . . .· .. 
. (5~) L'ar.: rr· iJ..ιiιίJ ;;r. .. i~ correspond a ιir •. dιtλησtiu σΦμιιτος (/ίt.) «deosit 
ιnsauable dι.ι cαrρs» (SC 284, ρ;54, §8, J.21) et a syr.~ 4a..-....'\& (1Μ 
or. 8731, f. SJ"•;i.36} qui l$t ιιne tradύctίon liι&eralc dιί grec. · - · 
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~ J~Ι ~U.Ι ιf (330)!.J~ ~\.$' ~ 2)1 !JΙ.).J ~Ι ί,;-4 ~ 
ι.)_, ~ι;J_ιJΙ ιf ~\ ~ ι.) ~LSJ ..:,;~~ JIJ.Ι ιj ~ ~~ 
ι/ ~\ ~ J_, ~\i~; ι/ o.J~~-' u\.)~\ ,:,,.. ~\ ~ 
(332)~1 ~J 1..) ~u.\I 4-1..ιi t..p ι:_.,.. (

331
)!..iA t_l..it u~~I 

if e'J ~ u.~ (.γ) L>~ L.( J) (U.~ ιf (334)~,r(333)J 

~ (337)L>)..ίν ~ ~ι; (336) ~ .. L,4.. ~jJ .:,,ις- ι; (·"') (335) ΙΑ~ 

o.;t+ic11J ~~\1. ~1 (340)~~.> if .:.16 ιf ~ (339) ~ι, J. (33s)v'J~ 
ι/ ~U. \S"'~ (343)(~) (342)t::!j (341).Ρ.JΙ ι)\S'" .)1 ~t.ί.~ 

.)JI.) ~ t+-4 4 _1; (344)ο_,~Ι J 1~ .. ~ ~\ ~ιsj v~I 
~ιsj ~\,) (346)if ~\ ~1 ~ ~ ι)\ ~\i ~ J (34S)~')I\ 
(349) 41;._# (348) 0~ L-b ~ ι;J..;%.ι (341) t::_j :; • _ 4-> ι.....J.r ~ 

J ιJ~(3Sl)J IA}'lfί 4.-ι~ ~ (350)~ ι;~ V"'I~ 'J ~ . 
\r. .~ ~ ~.j . o.i.- (354)~Jr (353)0..1.>J ~ ι.3\ (3S2)oJ...ι..:. 

(3s6)o..l,. J ~ 4 'JJ ι,.1-Ι ι/ L>J.>\ ~ ~Ι (3Η) l.J"Y~~ 

(330) C: ~ϊ;... 
(331) C: ι~. 
(332) D: + ι.;\.ί.,, .:.Ι'· 
(333) G: om. · 
(334) C: ~rJ OD1; 

(33S) Η: tout .le membre de phrase, 
depuis -=:-ι..:Jι .J..1# jusqu'a ι.~ ~ 
est omίs. 

. · (336) Corr. anc.; texte hypothetique . 
.· .· res,tiιue. 

. (337) CG: .,;;}J.6.. 
(338) C: .:.ί''i~. 
(339) (ί: .:,:.i; .. · 
(340) CD: ..:;..ιp.. . 
(341} χΑΗ; D: _,;;..ιι (cοπ. anc.) •. 

(342) χΑΗ: ~J· 
(343) Ε: ~· 

· (344) C: + Jlo:- .:ιι,. 

(345) c: 'ι;"'. 
(346) C: ι). 

(347) G: ~;. 

(348) Ε: ·~ / C: l.itj. 
(349) C: ~ ~ . 
(350) .G: ~; 
(350 C: om . 

. (352) G: •.J.U /Η: ·~· 
· {353) Ο: om. 
· · (354) G: L.,_r; · 

(355)" ..,..,;~;..ϊ. 
·.. . (356) CD; ~. 
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ne soίt entraine aux plaisirs charnels, maίs quΌn ne considere que 
la fin et qu'on soit par elle (incite a) se reformer. 11 y aνait une 
jolie femme qui f aisait partie des jeunes filles chastes iι Ja beaute 
resplendίssante(56). Elle atliait ιa beaute du corps a cetle de la 
conduite et avait un caractere si agreable qu'ίl faisait envie. Ses 
traits la rendaίent aimable et elle etait une merveίlle quant a la 
qualite de l'amc. Sa renommee se repandit et ce qu'il νίt de sa 
beaure stupefiante autant que la reputatioiι tout aussi extraordi
naire qui lui parνint d'elle le rendirent fou (d'amour)(51 ). Ecou
ιez, ό jeunes filles, et soyez joyeuses, ainsi quc vous, ceιtes qui font 
partie des femmes maήees νertueuses aimant la purete: car le recit 
est de nature a mettre en valeur egalement(58) ces deux categorίes 
(de fernmes}( 59). La jeune filJe etaίt d'aspect raνissant et QUe le 
diνin Daνid la decrive avec nous dans son Psaume, disant: 
«Toute la gloire de la fiHe du Roi est interieure». Elle etait une 
Fiancee faνorίte pour le Chήst, Beaure cachee, Statue animee, 

(56) Compar. grec: Παρθένος τις ~v κάλλει περίβλεπτος τών εύπαψίδαιv 
καί κοσμίων ε\ιπρεπής (( 11 y avait une jeune fille d'une remarquable beaute, 
patήcienne et νertueuse11 (SC 284, p.56, §9, 1.1-2). Νί la νersion ar., ni la venιion 
syr. ne traduisent ε6πατρίδων (ρour Ja versίon syr. voir ΒΜ or.8731, f. 81"',1. 45-
46). 

(57) Ar.: .J8 .ι:."J ~ ΙιΙ.1.ο:- (.ί") .sl; L..(J) (1.ι~ ./ .;h -Υ! j.PJ \..) ~ι.:Jt J.» 
1:-\..Α.. ~..i.I .:,,~( ... } ι.~ .Le texte restitue esι celui qui figure en dehors des 
parentbcses. On a ici une corruption manifeste du texte ar. qui ooπespond a·grec: 
Ταiίτα γάρ ή φήμη διήγγελλεv ΙCαi τόν Vεαvίαν tξέaληττεv δρώντα μέv κάλλος 

έξαίσιον άιc:οοοντα δt τρόπον έφάμtλλον. (SC 284, ρ. 56; §9. 1. 7-9) «Tout le 
monde en parlaίt et cela bouleνersait le jeune bomme qui &V'.ιίι SOU'S les yeux sa 
beaute exceptionnelle et, dans les oreilles, J'eloge de sa conduite qu'on νantait ·a 
l'envi>1 (SC 284, p. 51). Les deωι membies de phraιes j.PJ ι. ... Υ,ι.,. eί ... !.,~ ,y 
ΙSI; ~ semblent representer dewι ιraductions suoσessίνes du meme texιe grec juxta
posees par Ιa suitc. On restituera ici ιι titre d'fιypothese un texte plvs «lisible>•: 
Υι\..Α.. ~~. ~\!' ι.:... \ι. ~ . ./ ~ . L>.-- Υ.~ ~ ~!J ι. .:;,ι..:Jι J:-1'. 011 perφiι la 
trace de revtsιons suα:e&sινes du ιeχιe· arabe dans cette pbrue corrompuc:. · · . 

(58) Lίt. «est un em.bcHissement commun~. . . 
(59) Ar.: ..:..W:Jιι)Ι ./ ~lιl. ~ (~} ~j μ,..11 .:>Ιf,>1. Le textefe.stiιue est 

celui quί figίιre en deliors des paren~. Gr. ιcόινόν γαρ ιψφοτέρα"Ο καλλώnσμα 
· -ro δtήγημι.ι ((En effet, Ιe n\cit νous met les unes et les autt'e$ όplement en valcur.»{SC 

284. p. 56, §9; ι. ι 1 ct Ρ. $7). ι·ar. ιtemble aνώr ici Cgalesnent deux. «coιιches11 -~ 
traductίons superposees: 1a pierniere serait celle des mss FOB, ΑΗ. D i:t auιait eu 
a l'origine: ~ t;;...ι ~Ι .Jlf" .)ι .«car Notrc Seigneur ΩSt le ~aίteur pout .•ous~: 
Ιa seconde. ceιte des mss CEI. quι rorreη>ond a.u grec et au ιynaque. auraιt. eu \\ 
l'oήgine: .;..~Ι ./ Ψ.ι.lι \S";,.;.... ι;.u _:,.;JΙ .:ιιr .)Ι (νοίr peur la versiot\ syriaquc· ΒΜ 
ιι,.. 8731, f. 81'"", 1. 142); · · . . 
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~(3Sθ) ....1t \f(3s1)~ •• ... .,1 ~.J ~l.6.H ί,J~I ~Ι \ιι ~\ ··."'~-ι\ • c- • • OJ_r-

~ O~J ~: ••\\ αι. r (360)Ιλ~ \.Α~~ (359)._:,/'y\f\ ~}\ ~\f !,\\.) 
w ιf ιJ, ~ J. ι.ϊr. ί,.)1(363)6:-.) \.;J v (3όΖ) ~\Sj J' ιJ, \:' (361 )i~ 

Υ' (36S)~I.) ~ rL~.:H JΙ (364)~~J Ι..i..Α y.. ~ ~ ;;.... 
~ ..β» J,\11 41 ~ (368)Jj\fl ._) (367)~1 JI j>-.) (366)ί,SJ1Ι 

~J J i.)\.A _ι;..J~ ~Ι _ι;..JΙ ιff- ~J l:Jl1 (310) ~Υ.'Υ (369) ~"j.\.Ι 

Jιι ιf(372)_....~ 1 ~ 1 ί,S~ .jγ "-:"'~ \f (371)J' J&- .ϊ.ι_p:.Ιι .)JJ!J ~- ~1 
~~\ ..ι...ιι.i 1.)1 ~4 (375)~ .ΙS-J~ ί,JΙ .:1~1.ί (3'4)ιJ\: i.:11 (373)~ 

.. . 
~\ ~ (311)dy~~ \~ ~\ v ~ ~-:JΙ lJ (376) ~Υ.~4 JaA..... 

.~ γ (3'9)ι.>..UΙ ~Ι (3's)~.)J ~_:ω1 

(357) C: + ι. ~· . · 
(358) xyDC: ~ οιn.: oorr. anc. Seul le · 
w. J a la negation σontenue dans le mot 

·. grec: άφσύσταw (SC 284, p. 56, 1. 20) / 
ΑΗ, Β: ~Ι. . . . . 

(359) C: .;;.,"'/-iι / xyD: om. (\ac. . . 
anc.) .. · 
(360)·"1: + .j . .. · 

(366) Ο: .s.ί\Ι~ 
(367) 80, ΕΗΙ: ~Ι / F: ~ι. 
(368) D: JJ\;1. 
(369) G: Q:::li.Ι. 

· . (370) D: '-:'Υ. 'ι. 
(371) Ο: J.. 
(372) Α. ο: ~u.J.1. 
(373) Ο: αιn; 

. (361) FO, D: + .,φι,_ . .ι / yG: + . · 
Ι~ι.......J/Β: + •~ι-..J. 

(374) C: .j&/ Β: ~Ι:!Ι. 

(375) D: ~. · 
{362) D: i!Ι.i.J / G: ~\.(;. · 
(Yi3) ς: 1..:-;. . . 

• (364) C: :Υ-~· .· 
. ·. (365} G: ~)> 

.(376) FOll. Α: ~>"\'~. 
(377) ο: ...... ;~.t..i. 
(378} D: ..:,.\.\.). 
(379) D~. ι>.ι3Ι • 
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Tresor(60) bien garde, Temple inviolable, Jardin clos, Fontaίne 
scellee - que Salomon aussi(61 ) rappelle (son nom) dans un 
chant - elle est reserνee au Christ seulement. Le grand Cypήen 
s'eprit de celle-ci: je ne sais dΌu ni comment (il en νint a) desirer 
cette jeune fille prudente et chaste, sinon que les yeux qui 
convoitent se posent souvent sur ce qui ne peut etre convoitC. En 
eff et, ce sont les organes les plus prompts et les ptus · enclίtιS au 
desir (charnet). 11 ne se contenta pas d'etre epris d'elle, mais i1 ιa: 
sollicita(62). Quelle legerete d'esprit de sa part, quand ί1 espera la 
seduire. Bien plus, quelle effronterie de la part de celui qui a une 
telle audace et. (de celui) qui incite(63 ) a oser cela: c'est celui-ta · 
meme qui est entre dans le Paradis(64) tout au debut ρour 
s'attaquer a fa premiere creature. 11 se tίnt panni(65) }eS anges 
pour reclamer Job. Finalement, ίl eut. l'audace de s'attaquer(66) 

au Maitre. Mais le Maitre allait l'abattre et allaίt(67) le mettre a . 
mort. 11 presenta la tentatίon a Celui qu'on ne peut tenter: car ίl 
avaίt νu la manifestation de Dieu comme un deuxieme Adam. 11 
voulut donc chercher a le vaincre, ignorant que quand Η s'aιta
quait a l'humanίte, il s'en prenait a la Divinite(68) et il n'etaίt pas . 
etonnant que Cyprien portat ses desίrs sur cette saίnte ame et sur 
ce corps inviolable(69). 

(60) Lit.: ιφeιite boite ou ΙΌn met les cosmetiques et les parfums, ~ffrcι 
(precieux)» (Καzίm. 11, p.163). · 

(61) Ar.: .Jk:L-J ι.. f.i::» = grec προσqδέτω γάρ τι ιcαi Σολομων (SC 284, p. S(., 
§9, 1.16-17). Sur J ar. = ic:αi grec., cf. GCA. 11, p.454.θ et TL. p.400, §4. i. 
La versίon syr. a .-.!"'*' \ • ~ο ,._. ~ i.:llot.a (ΒΜ or.8i31, f.&ι•4>, 1. Ιό). 

(62) L:addition ~ι.... .! <r!.ι. ι?-> qui aρparait en χ.)' et ri est une deνiation 
ancicnnc qui parait provenir d'une traduction erronee de grec άλλά καί tπείpα 
<<mais il entreprίt meme dc Ιa seduire» (SC 2g.1, p. 56, f 9~ 1. 21 et ρ. 57). lc syϊ 
ι<'· ••,.ο ι..ό"° (ΒΜ or. 8731, f. s1 •·b, 1. 17) s'aligne ici sur 1e grec. . .. . 

(63) Ar.: !.r~. Sur la presence du a/if <ιli0$Um apre5 chaque κ;iw fina! en Mf\.C, 
cf. GCA, 1, p.127, ~ 28 et TLA, p.4. . . . . . . . . . . . . . 

(64) La leφn ~ ~serpent)) au lieu de 4 «Paradisi>; des ιιί&'Ι ΒG,ΈΗΙ, est une 
simple coπupιion orthogr;:ιphiquc dcs points diacήtiques, fιiquentc en ariιbe. εηe . 
n'a aucun rapport aνec la νersion syr. qui a ici ~;.. (ΒΜ .o/·a7Jι, f. 81 ""; 
1. 21) coπespondant a grcc παράδεισο\. (SC 284, ρ. 56, § 9, 1. 24). 

(65) Grec μέσος (SC 284, ι>· ~. § 9, J. 24). . . 
(66) Lit. «!1 osa (aUer) contre»; . . ·· . . . . . 
(61) .ys.. ("" syr. :\ιο~) cst la paι:t.CΨC.du fύtur immίnent typique du MAC: 

voir GCA, ΙΙ, p. 444, ·§ 338. Qn la retrouνe · en · arabe $yrien contcmp0rain (TL; 
p. 399, §3.Ι). . .· ... · _ . . . . . . . .·. ·. . ·. ·.· . . . ... 

(68). Lίι. «il tombait (sιir la Diνinit~)» correspόnd littί:rateinent ιί ~ ιιφJ.Jtε~ 
σείται (S(' 284, p. 58. §9. l. 30). · · . .· . . . . . 

(69) Lit.: «auquel on ne toucbe pas)1. 
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(382)~t;... (381)~,; J J .. -- ; ~.J i~ <380)1,.)""_,;~~ ~' ~' .ιο 
1.(385)~ΙJ;ι.; tr.iJ(384)~L.~(383)~)/I o..U. ~..ο. ,i~Ι. L:...ιι!Ι . 

ιJ. • .. l.J 'i' .;'.. . ι.J" 

~Ι.1JJJ (386)1)~ i4~ r'1' ~~.l!Ι .:_ο;k~Ι ~ .ι.:ί j-:_Ι 
~ιιu_,.... ~~Ι (3ss)o.1t. JΙ ~\.)_;ll.I ..:..Ι~.Α.\Ι ~)' (3s')ιJ~Ι.Ιι:ι .. . .. 
J;- ,ι;.. '-:"'~Ι ιJ\5) ..:,,~u, ~~ -? UA~ Α !J~\IJ (399) ul.),,.._. .. 
(393) \+-ι:iJ (392) ι....J.14 (391) ~....- .1,')\;:,:. \f~ (390) ~~ ~4..UΙ ~.) 

~ ~J ~~ ί,)~ ι:,,ι ~ ~~Ι ο...ί.Α ~.) "":"'\Υ ι.f \~ S1 ι..>.,-JJ 
~ .. ·1ι (396)~ΙJ (395)~,; ~~' u.r ι:.ι; (394) • \1 ,..,.1 ~r--. ~ ~ -(399)~Jw J ~\(398)~ -..-:;\ Ι.)L..1 ,· .·,, Ι.)Lι ~(39")J~\14 

.. .. 
~ JΙ (403)4JW.1 (402)ο_,-.Ι.1:ι.ΙΙ U"'_,.4JI (401 )ί,J\f (4οο)ί,s_;...JΙ 

(406),• } \·~4-. (40S)Jl:>':JI JJ ~ ι:_,15' ιJ~ ..:_,~f" (404)Jt:;.11 
.. - .. 

(4os) ~ y-11 ~J .u!Ι JI .. • ~~ _;>-1 (467 ) ιr JS' ι/ ~J~I 
(412)~ ~..ίΗ (411)~\.;J (410)~1 ~~Ι <Υ- (409)ιJ. 1..ι...;ι,.,.. 

~IJ ~J~I ~Ι ~ ~Υ ~Ι (41s)414; (414)~J (413)~y 

(380) G: ...,.._,;~~. 
(381) D: ~.). 
(382) C:. ί.)lji. 
(383) D: ~'"ί,.:.':ΙΙ. 
(384) .v: ..::..~~ / D: .:.ι44-. · 
(385) D, G, ΗΙ: ..:..ι.ι;ι; / F: .;..1J;ι;. 

(386) G: ~. 
(387) G: ~U.. 
(388) C: ο.λι>. 

· (389) yB, D: .;,~~· 

(390) Ο: ~\ / C: tout Ιe passage, 
depuis c_:~.l!I jusqu'a ~ι est rem-
p1ace par ._..;.:11 _:.._ 11 • 1 Ι.ι)Ι. v-'J ).Υ":' ..Υ- c. . 
(391) C: ~· · · 
(392) FB, Η: 'ί...ι.14 / 1: :ι...:ι.~ι. 
{393) y: \ιo.Jl:iJ / Η: ψι:ϊj in "morg. 
(394) y: ~':/ cSI ~ ~.J 4-~ (0: ._;JΙ · 
pour ~":Ι). . 
(395) D: ~.). ·. 

· (396) G: ..::..~,. 

(397) c: JI.:>. 'i~' 
. (398) G: .j~ . 

(399) G: ~ι.&.. 

(400) C: _;..JΙ. 
(401) C: ~γ 
(402) 1: ο.Ι'UίJΙ. 

(403) ΗΙ: ~.\:ll. 

(404) xyD: + .J:i:- (add. anc.). 
(405) f: JΙ::ο:-':/Ι. . 
(406) C: ~ι; / G: ~ι; / D: 

(407) G: ._;,. 
(408) yFOB: ι.~ / D; La~ / 

Ο: ι..~ 
(409) U. 1.ι..;ι....: om. dans xyD (lac. 

ιιηc.). 

(410) C: ._..;_,;.:11. 
(411) FOB, ΑΗΙ: '---*"'J U.~ J D: 
ι.~, \Jι.# / G: ι.~J U..i..:»- / Ε: 
U. -"'*"', LA ~. . 
(412) Ε: ~. 
{413) y: ~.r / C: L._,.,.. 
(414)C: ~· 
(415) C, F: a.:. 
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10. Mais Cypήen convoitait et il n'utίlisa pas pour arriver a ses 
fins( 70) une entremetteuse(71 ) faίsant partie de ces νieίlles qui a ces 
choses sont predisposees et pour elles talentueuses. Au contraire, jf 
eut recours a quelques demons sensuels(H) et νoluptueux(73) car 
les Puissances rebelles et envieuses sont promptes (a rcndre) ce 
genre de serνice et elles recherchent des associes (prets) a s'asso· 
cier a elles dans leurs fautes. La recompense exigee en echange 
consistait en offrandes ίmrnolees, en fumigations et dans (l'acte) 
de s'unir a elles par le sang et la fumee (des sacrifices). Je jure que 
c'etait la le prix (a payer) a ceux qui rendaient de teis services, 
(c'etait [un] pήχ obligatoire et appropήe, c'esHi-dίre convenable 
[ou juste))(74). Lorsque la jeune fille sut ceci, pressentit le Mau
νais et apprit la ruse (qui se tramait) contre elle, que fit-elle et 
quel stratageme utilisa-ι-elle pour resister au Malin? - car les 
ames pures et a l'image de Dieu sont promptes a chasser le 
Demon meme s'ίl est avise et expert en matiere de ruse -! La 
jeune fille renon~ a tout autre moyen(75), se refugia en Dieu. 
Elle fit du Messie (qui etait) son Fiance un protecteur pour eJle 
contre l'abominable desir(., 6 } et (choisίt comme) defenseur Celui 
qui avait sauve Suzanne et delivre Thecle. Quant a Suzanne, (Il 

(70) Lit.: ιφοur cela)). 
(71) Lit.: ccvoleuse». 
(72) Lit.: ι<qυί aiment les corps~). 
(73) Lit. cιqui demandent les plaisirs)). Tous les mss ont ici unc addition: ~ 
~ •.ίa qui est en C: ~ Ι.la lc;i. Ceιte additίon est, selon t.oute apparence, le 
vestige d'une traduction plus ancienne et incom:cte du grec ότηρεσίαν (SC 284, 
p. 58, § 10, \. 4), traduction quί aurait ete ίntegree par la suite au tcxιe comportant . 
la traduction correcte. . .. . 

(74) Ut. cιappropήC, c'est-a-dire conνenable». Ar.: ι$1 ~ ~J ~~ ΙJ~ i,ιl ../'i"- · 
J.ι. 'J n'a aucun i:quivalent dans les textes ~ et syriaque et semble etre une ancienne 
glose i.ntegree au texte arabe !ieulemenι L.a famille }' a \ci une comcuon tl~san(e 
manifeste. Sur l'absence de toιtwinf-ιml dans 1e ~abar de .;)IS" en MAC:. voir 
OCA, 11, p. 325 ct Tf...A, 2.7 (p. 9-JO). · 

· (75) Lίt.: «dCscspCιede toutc auιrechose». Sur le passagedu verbe a troisitιm. 
radicale hamza cn νcrbc a J•radicale γά en MAC, νoir GCA, I, p.1J6-l77 et TL.A, 
p.11,2.1. . . . . . . 

(76) L'ar.: U.. Ι-1....ί\Μ ~ ~Ι .:J-;. «Elle fit diι Mns;, (quittι:ιiι) soιt J/Qnd 
un protecteur pour clle» <;orrespond au grcc ιcαi 11:ρ~4την 1t0ιεί:uι.\:... τ.όν 

έαυτijς νυμφίον (SC 284. p. 58, § 10, l. 14-15). αι1 le mot-«ChriSt» n'appar~it pas. 
ll en va de meme en syήaquc (ΒΜ or.8731, f.SJ'"b, ι 52-,3}. La plupart ~ mss 
arabes ont une traduction fort /ίt.ter.le quί devίent ρresque incol'n~Je: ρ. ex. . 
Ιc ms. Ο ,,. ι.~_, ιι.~ ~Ι ι;>_,ί.Ι J- ι.~ ~ reptoduι.iion trop serνile 
dc la sytιtaxe du teκte g~. · 
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_,. f_,. J (417)\.l.J -ι:... ~\ (416)..ύ~ ιj--J ~_,.....s. .JLk.L... ~ ~ 

~Ι Jj ~J_(419)~ J..i .f ~~J c_~)\ ~ ι>iΪΙ (4ιs)~Ι 
(421)~ ~..UI _,.J (42ο)J.-)Ι ι) 4 ~Ι c_~/y\ ~l..as. ~J 

~ Jιf")Ι ~J ~} (423)...ι....")\J cf ι:-1 ~\ ι:: (422)Ji:i\.) 

J '-'tsJ ~Jι,. ~ u_,:L.Ι ιj-4 (
4

2S) ~ ι>..ίJΙ Y.J ~ (424)~~ 

~Ι ι;,; _,.-J (428) Uiιil> ~ J _,.-J ~ι. )1 .JLSJ (42ϊ) ~ (426) ~~\ . .. 
JI ~L,.;!,, (43Ι)!J")\J.Ι ο.)~ ι>..ίJI (430)~1 J (429)~J_,_\I 

.. .~~ ~(432)~~1 

J_ΗΙ {~...::. -ιί ... ,,\ -ι:... j.5Ί _,.. ~ {434)~J Ι..iΑ (433)~ti 1Jί .ιι 

(438)~.) (437)~.) JI ~L;~ (436)~.J? 0~ J ~ (43S)~ ι:_,\ 

ι)\ ι!.1\~ ~ (441) uά • .Q:LΙ j&- (440) t_~b .?\'!_, (439)i~t 

· ·• _ Ι\ • 0 ;ιιι γ;-·· . ~ 1 ι,. (443) !:...- ~ts" .)Ι ι.ι1- (442) J.L 
~ J f:"-' ιΥ ~ \,,,> 'f:"""" - .. r. .. 
~)Ι j.λ::.Ι~ JJι JΙ rd ,.;.·!\ J (446)~1.) ~ (44S)~laj~!J (444)i )1)11 ~J 
ο~ J.li:!ι ~~ . ~)Ι j&- ~\ ~ (447) ~)11 ιf ~.ι. ~ 
~~\ ~ JI ~\ (-1 t\ί(4SO)\_L. f::.J ~..IJ\(449)J~~(44B)JJ~ 
LJJ~ (453) ~ (4S2) ~ \ ~\.ιJ\ jνJ ιJ_,J.J ~\ ~ ~!_, (45 ι )~~ 

~ι. (454) μι ~J ~ JΙ ~_,,ιΙ ~ ~\ (.)~ )1 (.)_,.4.4 "· ι!.11.) 

(416) OBF, D: •..Lltt / G: i..ιJ~ ! Η: 
..1.1~ avec i..i!\1 in marg. 
(417) C: ι~. 
(418) D: ~~ ίnterlin. 
(419) yOB: ~· 
(420) G: ~Ι. 
(421) Ε: ~. 
(422) C: JΙ:il,). 
(423) Α: ..λ- 'iJ. 

(424) J\H, D: ·~· 
· (425) Ε: ._,..1..:. .. · . 
. (426) D: ι,ζί~Ι. 

(427) Ο:~. 
. (423) .G: Ui.t~. 

(cf29) G: ~j~I .. 
(430} C:. ~~. 
{431) G: ~Ι. 

·· .. · (432) Cod.; <.ωi. 
• (433) ΑΒΙ): ...:J\t Ι.:Jί. · . 

· · (4)4)·Ε C· -~••./u ... ~/·1· •. ~ ... '·"-":' ...... .........., .. ..........,., 
· (43S) (J: ~. . 

(436) G: Ψj_,:... 

(437) C: ~.:1 . 
(438) yD: rι,,) / Β: ι,,) / G: 
•Ϊ,,) /C: .. ι,,). 
(439) D: i')l,,.,111\. 

· (440) C: t~~~ 
(441) Ο: ~Ι. 
(442) Ο: J.; / C: J,..ι; / Α: ,Y..i; / 
ΗΙ: Ji-". 
(443) FG, D, ΕΗΙ: ~· 
<444> c: r'N'.. · . · 
(445) yFG: ~ / .C: ..)\Ja:.i. 

· (446) ΕΗΙ: ~,; / D: .!.ΙΪ,) . 
(447) JH, D: ί,:;'JΙ. . . 
(448) 80, C, D: J,.ί,... • . 
(449) ΗΙ: !.\~~ / C: JΙ;~ .. 

. (4.SO) C: 1..ιa. · . . . 
(4S1) Ο: ~-,;.··. /C: ~~. 
(4SZ) G: otrt." 
(4S3) C: Όm~ · 

· .. (454) G: .;.:.J-Ι / C: !;\,Ι.Ι. 
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ι·a sauνee) des odίeux vίeίllards. En ce qui concerne Thecle, (Il l'a 
delίνree) d'un tyran oppresseur et d'un pere plus. tyrannique 
encore. Quί est celui-la? 11 est le Chήst qui maltraitc · ιe$ espήts, 
aπache (des fiots) celui qui s'y est enfonce, marche sur la mer. 
precipίte des legions d'esprits impurs dans l'abime, Lui qui sauva 
Danίel de la f osse quand ίl y f ut jete comme proie pour le lion, 
quί dompte les fauνes en etendant les maίns (en geste de) ρriere, 
qui sauνa un prophete fugitίf d'un poίsson (quί) l'avait englouti 
dans ses entrailles. Bίen que dans le νentre de celuί-cί, il aνait 
garde Ιa foi( 77). Luί quί sauνa les jeunes gens assyήens du ·brasίer 
que refroidit l'ange, adjoignant (ainsi) aux trois (compagnons) un 
quatrieme(78). 

11. Apres aνοίr reconnu cela(79
) et celebre ce qui etait encore 

daνantage(80), elle pήa la Vierge Maήe d'assister une νierge en 
peήl imminent et elle ajouta a cela le remede qui consίste ajeuήer 
et a coucher a meme le sol, comptant ainsi que sa beaute serait 
fletήe car celle-ci etait un fardeau(81 ) pour elle, aυ point de 
supprimer la matίere (qui nourrit) le feu et d'aneantir IΌbjet qui 
fait brύler la passion. Grace a cela, on obtient la faνeur (de Dieu), 
en se faisant humble a son egard et en se mortifiant car il n'est rien 
qui le satisfasse autant qu'une soumissίon perpetueJlc et on 
beneficie de sa compassion en echange des larmes νersάs. Maίs je 
sais que νous desirez viνement (entenc:ire) Ja fin du recίt et que 
vous etes anxieux (de saνoir le sort) de la vierge et non moins (de 

(77) Ar.: Uiιt• ΙfJιι J .,,., cιι. ~ .:ιιsj . Sur le sen$ de 4ί\.Ϊ en MAC, cf. 
Verzeichnis. ρ. 13: « ~ι.i Glaube, Religion ... .Jl(I ». . · ... · .. 

(78) L'ar. et le syr. suivent ίcί litteralement le grec: te«ί τοίς τριίri 1tάραζW~ 
ξας τόν τέταρτον (SC 284, p, 60, §10, 1. 25-26). =- syr. ιe'ιr.l~ -:_ω~ο 
.........,; ~tιot. (ΒΜ or. 87JJ, (. 82' .. , 1.11-12). . , 

(79) A.gr. έιn.φημίζοuαα (SC.284, p .. 60, § IJ, 1.1) ... syr. aοά•ϊ .-<n°a\11'.{BM 
or. 8731, f.82 .... ι. 13). oorrespondent lcs dcιιχ verbes arabes; .;;Ζ:; c.ι1ι: . 

(80) Lit.; ((paf ce qui eιait pΙίιι que oela». . .. ·.. . 
(81) La νersίon anιbe s'CC#rte ici du grec.eι du syriaque. Compar. greι: δμοο 

μtν το ~ςάλλος μαραίνοοοα Φς tπίβοολον «En meme tem~( ... }. elle liιisse ee 
. faner ι·eclat de S8 beaute, dήιι laqωc!Ιe elJe νoya.it ~ danger» (SC .284. Ρ· ω. 

§ ΙL.1.4} et s~- · ~ ~ι< ~οσJ <•Mie:ι- mΨUL\. f" ~ι< »- .(ΒΜ 
Ol'.8'!JJ,f.82 .J-17·18). ' . 
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~.;~ ~ ~ la·..:.I ~ι.-JΙ .JlS"" .)\ (456) ~\..\ l..".)lί\ <.>_,.d.Ι (4ss) 1-i. 

~ ~ι; j:L.t.Jt;(4S7)(.;~ ..;:.,~ ~l.Jt; (.;~ ~Ι..U e::--11 ~ 
# ~ 5'1 ~...\J..\ (460) 0..iJ JI (4S9)~1 .Ai ~Lί ~~ <.>1 j&-J (4ss)~.) 

'"':1fi! \...\Ϊ .)Ι (462)'"':1_,l;..ll .JlS"" ~ .J~\ (461 )J ~ ~Ι ~ ~..J~I .. 
(464)J.w ~Ι J&- ~JtrJI (463)..ι::..:.lί ~ .JJtrί <Ι.Αt;..:~ 4ί_:i-ί ._;;l.JI JΙ 

" . " 
~ ~~ .J\5"°(466)<.>..U\ ι.) j:>:-.) ~Ι ~(465) ~lAll ~lS"" ι.J "! iJJlrJI 

(410)~1 !.}Ι.)J (r"J ~ (469)'1.) ~Ι (46s)~J (467)~\ ~ 

..:.ι'l'll ,/ (4'1)<1.Α..ι...:a; ι. ~Ι .J._,....JΙ ι:_,.s- c!_..A:.J. ~ ~~~Ι ,y ~..ι;Ι 
(4'4)<.>iil (473) t;:>L.aί .)~ FJ (472) 0~J i;;.s' ,y ~.ι' ί.>lSJ ;.;_. Α.JΙ .. 
. (476)iJI.: JJJ~ ~(475) 0~.J ι:.Ι' JΙ .)~ ~'} ~ ι:.Ι' ~ ~J d...,J\ 

~ ~ ~ (478) jilJI (477) {'!~~ j.Α~Ι ~ιJΙ ~ Ι.)\j .12 
. . ,,, ,, ~ ,,, 

~Ι (48ο) ~.)J ~Ι J..λi ο~Ι ~ iJ'} o~j "'1"~1 ι:.Ι' (479) ~ ~ U. 
.. " 

~ ~.) (482) j> iJ\S"° \..J (4s1) ~ ~\ j-> JI JJ.r4- JS"" 
(486) .)J\.) ί;~ JΙ (48S) JJJι:. (484) ~ ί,)"" ~;~Ι 0'}\ JΙ (483) ~\ 

(455) C: t..ι..-. 

(456) G: .ίiι..t / C: ~ι..':Jt. 
(457) F: om. 
(458) ΑΗΙ: ~ι-'. 

'(459) 1): ·..:..;.;1. 
(460) C: 0:.ύ. 
(461) C: om. 
(462) Α: ..,,,~1. 

~ 

(463) ΗΙ: ~~. 
(464) Β; C:. Jili_,. 
(465) Ο: .ϊ.Ι:ί1.ί1.1. . 
(466) D: .,s..Jt. 
(467} C: ;..:..14 / D: ~

. (%8) Ε: ;.-_. 

• .. (469) G: ·~ / ΗΙ, C, D: 1'>. 
· (470} 08:~\S'" 1.>, Ι D: ~Ι :Jι.-_,~ · · 
. (471) Ο, ΗΙ, C: ~. 

(472) C: i_,ι..... 

l473) G: t:!,~ ,~. 
474) D: ιS .. ιΗ. 
475) C: .ι.). 

476) G, C: JΙ:. 

477) C: .+ J. 
478) Β: JiΙΛΙΙ. 
479) Ε: ~ interliιι. · . ,, · 
'480) οο:ο: .!.11.) / Ο: Ζιι .!.ΙΙ.)_, ... Jι- .:ιΙS" . ' 

n mαιg. 
\481) C: 1$.ιψ. · · · 
(482) G: jι:-. 1, C: ~; . 
(483) Ο: ~ι~ · . · .· 
{484) FO: ~ / C: ~-

. (485) G: · JJ~ / C:. JjU. • 
. (486) C: .),;,1,. 
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savoir le sort) de la vierge et non moins (de saνoir le sort) de 
l'amant, craίgnant que(82) le desir n'ait mal fini pour eux deux; 
mais rassurez-νous(83 ) car sa fοί( 84) fit de ce desir quelque chose 
de benefique pour eux deux. En effet, tandis que l'amant avaίt 
sollicite la jeune fille pour lui-meme, (maintenant) c'etait le Christ 
qui le sollicitait pour lui! Le feu de ιa passion s'eteignίt tandis que 
le feu de la fοί s'allumait! Comment et de quelle maniere? Je suis 
arήve au point οίι le recit rejouίt: car la jeune fille remporte la 
victoire et Satan est vaincu. Le tentateur vint trouver l'amant, il 
lui avoua sa defaite et celui-ci lui manifesta son mepris; mais ce 
mepris fut insupportable a Satan et ίl y riposta. Quelte fut 1a 
rίposte? 11 prit possession(85) de celui qui l'avait servi afin d'en 
extraire le mal par un (autre). mal et afin que la fureur (du 
possede) devienne un «remooe)) contre la fureur (arnoureuse) et 
(le jeune homme) fut possede. Et voici qu'il fut repousse par la 
jeune fille comme sont repousses du mur f ortifie les faibles outils 
quί s'y heurtent: (Satan) fut mis en fuίte par la raison et la priere, 
puis (le jeune homme) se mit a combattre celui qui lui aνaίt donne 
sa mission. ό quelle merveίlle, car il se retourna contre celui qui 
l'avait eduque, afin de l'etrangler, (il agίt ainsi) comme un second 
Saϋl. 

11. Que fit-il, (lui) l'amant ignorant et le possede sense? lf 
chercha une solutίon (pour echapper) au mal qui l'avait atteint et 
il la trouva car J'adversite pousse ιί l'ίngeniosίte (c'est-a-dire que · 
tout dommage (subi) conduit a renforcer l'ingb1ίosite)(8 tl). Quelle 
fut cette solution? 11 se refugia(87) aupres du Dieu de la jeune fille 

(82) Ar.: ( ... ) (Jfi..,_ "'i ~_,Α.ί..:... Ι. Blau a observe qu'c:n MAC; les verbes qui ont 
une forme posίtiνe, mais un contenu negatif («empechcr, interdireiι etc.) et le.~ 

verbes signίfiant ~<craindre» sont souνent suivis d'une propositίon negative. Les 
exempJes de cette tσumure cites par J. Bu.u, OCA. Η, p. 312-314 sont syndetiques. 
On a ici un exemple de construction asyndetique couιante en arabe dίalect.'11 (voίr 
τι. ρ.405. 1.1). 

(83) Ar.: μι (AC ~Ι). Sur AC b·f > ΜΑ d).f νοίr GCA~ Ί, 
p. 93 Β et τι; p. 394, ι. 7. · 

(84) AC ~ls.1 ... ΜΑ ..;ι..Ι (voίr TL. ρ.404,6.6 et Yerreiclιnis. p.1.3: 
~ι.i Glaube. Religion = ,:.ι~Ι). · 

(85) Lίι.: «iletιtre dans». · 
(86) Cette note, margimιlc a l'origine - elle l'est enrore dans Je ms. Ο;....... a de 

integree au texte par Ja suite. · . . . . . 
(87) Ar.; ~Ι ""' AC ~1. ΕΩ moyen arabe comme .c:n arabe «iialect&I; 1e 

paυage όu. Vεrl.ια terιi~ lrάmzaιae a\ι·Ι>erha tertifw yά est tres f~uent (cf. GCA.1; · 
p. Ι 76, § 111 et τι. p. 399, 2~ ι). · · · 
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. (489) ,.k ί,S"' _,,fk:i ο..1.Α ~~ (488) Ι..1.Α -W:ύ ~.λ.SJ (487) ~1 •. 
ιJ'" • 'JAJJ 
(492) ~t..\I~ ~Ι (!)Ι ~ (4-91) ~..iS"" ~Ι (4-90) ;.,~ ι>yιΙ .. .. 
1..1.Α ~ (.)\1 ~ Jyy .#- t&.j...\..ι ο...\..ι rl.ί!J ~ J~ι,, ι>).1 ;_d ~~ 

J (494) U"'Y~~ y~ ί,.JΙ J~ ':JJ ~ , . ~ ί,.J~ (4-93) ~?. .:,,ιs--f\11 
- - " . 
~\SJ j>.) .ιϊl ':J\ (495) ~Ι U"'lJI ~~ ι.) j>.) )J \~\ ..S.JL..:z.:j\ .)~ 

~~ (4-96) .)~\'' iι.ι _r-JΙ ~ c-.k ~ι ~;J ~ ί,.J\Α_ι. cl4; ~ι.;. 
~")L...:i!I (498) "Ί (4-97) ... ~ L..:zt 0~\ U ι ·. l--.~\ Ι • .Lι .s''J ~ ) ·- ψ- r..r-'J ~ 
~~\ ι.Υ ~\;(499) ο..\>~ r )j ι.:.,,;u t ..:...;ιs--;ι ;;~...ι.;.)~ ;._\;,_!\ 

.J\ °L.ti;\~ (501) .r:S'"I L.. ~ ί,_r \,ιL ~ v '-:"'}J .Jj\ (SOO) ~~ 
" (504-) ς.4; (503) ιtJ~ Jl..at ~ (!.JJ ~ ύ.>r- .ι..UΙ ..;Ι~J (502) ~~ 

(487) OG: .:-~. 
. (4~) C: 1.ΙΑ, 

(489) F, D: ....;...i.;; /Ο: ~· 
(490) Ο, Α: ": ~· 
(49[) Α: +. ~. / D: + ~ / Ε: 
+ » ! 1: + #. 
(492) C: ~ι.~~ ... 

. (493) Ε: ~ ....... 

. (494} .)1: J.:.~ - ..ri~; 
· (495) ΗΙ: .J~\. . 

(496) c: ;Ι,ι..:~1 . . 

(497) ΟΒ: ~,ι..ι.r / Α: ~VJ / C: 
~:>\..JJ / D: ~\)! / Ε: ~~. 
(498) GO, ΕΗΙ: .jili / C: ι:;ι,. · 
(499) F; ϊ...ιο;-1,,. . 
(500). OGB, C, Α: pli. 
(501) G: ;s-1 . 
(502) C: ~ iJI. 

. (S03) ΗΙ: ~.;"-/ F: lίJft· 
(S04) .Ο: Ι:'ι· . 
(SOS) 80: om. /Ο: in marg. 
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comme Saίil (chercha refuge) aupres de la harpe de Davίd en en 
.ρίn9ant (les cordes). De meme, le jeune homme · alla trouνer le 
Pasteur de la jeune fille et ίl se puήfia; et de meme (qu'apres) 
avoίr ete f rappe par la passion amoureuse, ί\ fut puήfie par la 
possession, de meme il fut laνe(88) de l'esρήt impur par ta Fοί(89) 
dans le Christ. 11 conνertίt sa passion (en une autre passion) et fut 
transforme par elle. 11 resta (pendant un certain) temps a 
l'ecart( 90}, οη n'avait pas confiance en Ιuί, car un ιel cas etait 
de nature a proνoquer l'etonnement et il etaίt incroyable que 
Cyprien (put) etre compte au nombre des chretiens meme si 
tous(91 ) (peuvent) entrer (dans le christianisme). Maίs, en fait, ίl y 
entra: il y a de cela une preuνe certaine(92); c'est qu'ί) rejeta les 
lίνres de magie devant temoins(93) et en divulgua la stupidίte. · 
Puis il rnit le feu au bucher qu'H avait eleve (avec ces livres) - et 
cela eut lieu en public, de f aφη vίsible -(94) et ίΙ reduisίt ainsί a 
neant J'enorme f alsification par un gigantesque incendie car elle 
n'a (meme) pas servi (a eteindre) une seule flamme du corps. Puis 
il s'eloigna des demons, se consacra a Dieu et en devint proche. 
Quelle grace ! Si grand est le pouvoir de ceιte-ci qu'ίl aura pu 
trouνer Dieu grace ιi(95 ) une passion funeste et grace a un esprit 
ίmpur. ΙΙ devint un agneau pur(96) et j'ai entendu dire quΉil est 

(88) Mss FD: ~ = ar. clas . ..J.:.;. L'apparitίon de .._,;. au lieu de j; classi
que est un phenomene bien atteste en moyen arabe cbretien et juif, en moyen 
arabe musulman epigraphique et en arabe dialectal contemporain (νoir bib!iogra- · 
ρhie dans τι. p. 392-393. 1.3). 

(89) ~ι.ι du MAC = .Jl.t;I de I'ar. clas. (Verzeichnis, p. 13; s.ν . .;,-Ϊ) .. · 
(90) uι.: «rejete>>. 
(91) Tous les mss (sauf ΗΙ): ~ι au lieu de ar. clas . .:.iJ"'"'ri : le cas Oblique 

dans les pluriels sains est predomiτιant en MAC comme en ar. dial.: νοίt TL. 
p. 397 et GCA, 1, p. 224Α. . 

(92) Ar.: ~ .:ιι...ι. .ι,.:!Α; .JU..ι. .J\Sj. La chute du ιaιm·m.an, specialemertι pσui ιe 
!μlbar, est courante en MAC (fL, ρ. 397-398 et GC~ 11~ ρ. 325.C). · .. 

(93) = grec Προτίθησι δημοσίq τάς γοητικάς βίβλους (SC 284, p. 66, § 12, 
1. 12), traduit: << 11 fait un expose ρublic des Ιiντes· de ιnagie». · 

(94) L'arabe s'eloigne passablement du grec ici aussι Compar.: θpιαμβεiιει τoii 
πονηpο& θησα1.1ροi1 tήν άσθένειαν, κηρύσσει . :ιήν dvotaν (SC 284, · p. 66, · 
§ 12. 1. 12-13) <<il rerute brillaιnment ιa fιrtilite de (:e recueil de maliα; i} en ρrcclame 
la folie>) (Dp. cii., p. 61), Α noter que le ms. J ajou\e apres .... Ιf,μ _,ψ~: ~, 

• •1\ 
.τ...- . 

(95) Lίι.: «par>~. 

(96) Ms. Ο: Ι.:Αι qui pouιtait etre 1u par consequen• ~ αpieux», locture quί ι:or
respondrait mieux · au gtee πρόβατον tερόν «brebis $1.ίnte» (SC· 2841 p. 66. §12'. 
1. 18). On a toutef'ois rcieί.lίι la Ιeςοn preseαte dan.s la majoriιc des temoi.όs, '~ 



266 J. GRANDΉENRY 

, 

~ ι. ~ JS'~I ~(505) ~1).--=' -ι;Ι lίl ~ ...ιΑ!J 0_,..1.1. ~J ιjι 
~\S"" L\. (508) ~ ~..ί\.1 U,_lj .J (SΟϊ) ~ ο~...ι,;. ~ (506) ~.) 

.J'i L:AiJ (s 1 ι) lj,,_r ~!; Jι....ι, ~ ( 5 ι ο) ~ ... ~Ι ( so9) ~J.) .jA Lι:.~ οι;s.Ι 

(514) ')/J JaAj ~~~\ j-1 J ~~Ι ~Ι (513) ~ ~J ~ (512~ J,.ul r 
ι)\~ .ι.L... JΙ ο_?'.) ~Ι J. t...ι>J ""'J ~ iA_,.$'.) t_~ ~.lll ~)\ 

~ ο_?'.).)~ ι,.J J~!,, ~~!_, J_rjl (Slό)J ~l~J r (Sl5) ~)JI 

.~~\ ..J" ι.J"Y4~JL..,.ι, (sι;) 14 ~ ~~"Υ!,, 
(Η')~~~ (520) ~~1 (Sl9) ο~Ι jι-ί (518) Ι..ί.J .13 

.. 
(5Ζ5) ~ .j" (524) t_~\ ~ ~ ~Υ. ;.) (523) 1$.l\\ ~ (522) 1.λ,,. 

~ ~J ~' ..:..r- "! .)~ ~ ·~J (526) ιι_,...4 ~?.- i.i..ilΙ .,,,.J ~.,,>Ι 

~~) (S28) \..ιJ~ ~J i.J_r) (527) 4..A~J ~..}JI J ~ ._;:~ ~L.\:.11 J .. .. 
~Ι ~JJ ;,;JΙ )2.-J ~Ι ~~ ._rU ~..i&. ~Ι ιf ο# 

.J~I (529) .»'8~ ~ ιJI ~ ι:,ι; ιf ιJIS"" .)Ι .)~\ ~) ~ • ϊ:!J 
.; ,,, .; .; 

~~ ~Η ..J" (s3t) ~ ·~ ...ι..ΑJΙ (s3o) )"'-!J ~ ..J" ~ι...ι4.. 

"iι ~..\,. ιJ8 j.ιιsJΙ o!J..ill ~~Ι ,Υ (533) Ι.l. (532) ~_,;~~'. ...; 
. . .; ~ 

(537) \Αί,- ~l>J (s3~) ο)..ιΑ. t J.i (53s) μ,. ~ (S34) i.J~I ~ ~jj\ ιJI 

(506) ΗΙ: !JIJ. 

(507) C, D: J.-:1. 
(508) C: ~ .. 
(509) C;, ~Ι. 
(510) ΕΗΙ: ~~Ι. 
(511) FB: ~)-. 
(512) D: iJ~ /ο. Α: ~. 
(Sl3) FGB, D, C. y: ~,l (corr. anc.). 
(514) χ D: '/1 (corr. ant.). La ~ de 
Υ C$t appuyie par gr.ec, syr., et mss ar. 
Cet J. 
(S1S) J: '":'..ιΛ!.Ι. 
(516) Ε: om. 
(St 7) F: 1;ψ / C: 1..ιρ; 

. (518) C: Ι..u.. 

(519) .C: "11. 
.· .· (520) Ο, ΑΗΙ, D: ~1. λ ίn marg.: 

'"':"!~ι ·• J: ~Ιο:ωJι. · .. 

(521) G: ο~Ι. 
(522) C: Ι..ιι., 

. (523) C: ι,i..JΙ. 
(524) C: .-1. 

(525) ~· ~· ~. 
(526) -~~· 
(527) ... ~. 
(528) BC: ..ιl!,. 

(529) FOB, C, Ο: Jy"il (corr. anc.). 

(530) F: .t~· 
. (531) C: ~ / ΑΗΙ: ~· 
(532) G: ._,.._,;~~· · · 

. (533) C; Ι..u. . 
(534) BC: i.J'I.. 
(535) C: 1..u.; 

. (536) Ο: ;Ι..ι..&.ι .. 

(537) D: ~· 
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entre aussi au serνice d'un sanctuaire apres avoir insiste energi
q uement pour l'obtenir, afil) de tirer pour lui-meme la leφn de 
(sa) bassesse (passee) et pour (se} purifier de la mechancetί: qui 
l'avait domine dans le passe. Puis il devint un des meilleurs et des 
plus apprecies parmi les Pasteurs car ce n'est pas seulement 
Ι'Eglise eminente de Ja communaute de Carthage(97

) qui etait 
sous son contrόJe(98), ni (l'Eglise) d'Afrique dont le renom s'est 
repandu a cause de lui et par lui, mais (sa reputation) s'etendaίt a 
tous les pays de l'Occident, οuί vraiment. aίnsί qu'aux pays de 
lΌrient, du Sud et du Nord, οιi ίΙ etait celebre et honore a cause 
de (sa biographie) extraordinaire. C'est ainsi que Cyprien devίnt 
un de nos compagnons. 

13. Ainsi a agj le Dieu des merveilles et des miracles. Αίnsί · a 
agj, Celui qui a regle le sort de Joseph en Egypte. quand il fut 
νendu a cause de la vilenie de ses freres, Celui qui l'a mis a 
l'epreuνe par l'ίntermediaire d'une femme et l'a rendu celebre ιί la 
suite de la bonne conduite qu'il eut dans (une affaire) de ble, 
Celui qui l'a rendu savant dans (1'interρretation) des songes afin 
qu'on Jui fit confiance dans son (lieu) d'immigration, que Pharaon 
l'honorat, qu'il devint υπ pere pour des multitudes innombrables 
a cause desquelles l'Egypte fut punie. La mer s'entrouνrit, il ρlut 
du pain, Je soleil s'arreta, la Terre Prornise fuι attribuee cn 
partage car c'est un effet de Sa sagesse que (les bases des) grandes 
choses soίent jetees longtemps a l'aνance et qu'il fasse marcher les. 
choses par leur contraire afin de rendre ainsi plus grandioses 
(encore) les Merveilles qu'II opere(99). (Tout) ceci suffit au sujet. 
des merites de Cyprίen. Ce prologue est (suffisant) ρour (respecter) 
la mesure parfaite de son eloge. Mais ce. qui reste (a dire) 
maintenant, apres cela, est d'une importanee et d'une nature telles 
que, quand bien meme rien de ce qui a ere prCce<leinment 

. . . . . 

ment aux pήncipes dΆCdition annoncCs. La Ιeςοn t;,t; est ιηanif~ι inΛuenάe pω 
le mot ϊ_,.U. qui $Uίt ~J. . .. . 

(97) Ar.~ .,:,~~\ «Κairouan» (tous les mss) et non ~U.j «Cartl!Δge». Le syr. a. 

"'wο:ι.ό;.a. (ΒΜ or. 87JJ, f. 82•\ 1.)9) correspunc:tant a greς Καρχηδονimν (SC 
284, p. 66, § 12, J. 22). La deνiatio.n de l'arabe poumιit s·~xpliquι:τ a partir de la. 
ptemii:τ:e S)!llabe du grec ou du syήaque. Cj. infrti, n.40 ου on a S}T •• r(...Jo,~i;o .. · 

(98) Lu.: «prote~ et ίncluιe (dans sa juridiction)». La version·arabe s'6catte 
ici ι\ la fois du grec προιcαθέζmιι. (SC 284, ρ. 6ιί, § 12, l. 2~) «il scι. ιrοιίνe a la tete 

· · de» et du syr . .-Α; ( ... ) -..i.D (8et!s identique), (ΒΜ or.87JJ, f. 82'-ι.. ι 29). 
(99) · Lit .. : «ses merveille~» •. 
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(539) J .J ~\5""(538) !.)~ ΙJ\ 0_?'};. ,..λ.4; ..ιi L:.. ~ ~.λ.4; .,u .ζ ! • 
- ' ~ - ι...1""!. r 1$4 

Jι....,J J ι. !.ljl (5
41) .j5.JJ 0~ ιf (54ο) j5"' ~ ~ ~).J ~ ιJΙ ~..ύ.Ι 

ο~Ι ~.)\;J ~ o;ι+kJ ~\ (543) ι..:~J J\ll J (542) o..U.j ι:.Ι'4 ~Ι 
~~(544) J .44 ι.;11 :f .. ι •• - ·! l)\S""ι.J ~\5"" τ- :f ~ i~ ιt ~JlA... 

4-!~ 51 J>. (546) ._,..,l:JJ (545) ~l..dl_, ~\ ~ ~ ~')\11 J ~;,J 
_?'.) .!Jj.) C: !.IJ!J .(~47) \~ \~ &!J jJ.i:JI ,,f 1-λ&-~ ~\$'" 

(550) ιe:-1 .!Jj.) (549) ~ ..\Ϊ ι)\5"" .,_;\ ~ '-:"'l;:JI ~ .ι...yJ 0_,._. (54B)J 
~ .. 

(552) i~JI f J ~\ (551) ~.)~jJ !#' .ι.,..J.Α; ~ j&- "=' .)~ ~ 
~ ~.)ΎΙ _,..... .ι.......Α; ,,f (SS4) ~J (553) 4.ϊ~Ι :__,,. j5JΙ &1 ~ ~..UI 

~.,,ιωι ~.,.Ύ (SSS) ~J u. U"'ι:JΙ ~Ι.l,. ~.) ~ J_jJ ~~ ,,f i:λ.4; 

(559) ~_;.J (S 58) , • • ~ ~ J i) ,_f (SS 7) ι.:, \,ai .λiJ .ι;.s::.ιιι (Β6) ~ ~)\ 
.. 

'-:"'~\ .)..W!J(s6o) .)~ΎΙ .)J.λ>- ~ ~~_,-J r:.λΑ.!Ι JΙ \,.t..)J .'°"'.,.?-1 .y 

(538) C: .:f.,._ .. 
(539) ,y interlin. 
(540) 08, D, ΑΗ: JsJΙ. 
(54ι) G. Ε: iSJ,t C: ~J· 
(542) χ, D: •.l. (cυrr. am;.). 
(543) OD: .;_J., 

. {S44) C: .:.Υ'• . 
. (545) C:ι.fl..l:!J; 

(546) G:. i.r'Ψ· . . · · . . . 
(547) CG: •!;... ί D: ϊι,.. ; ΑΕ: ι,... .. 
ίS48) Ο; 1: om .. · 
(549) FOB: .. · ·~. (co,,.. anc.) . / 
• ο: ""1.. .. 

(550) G: '#· 
(551) G: t.)~j. 

(552) G: ~Ι r~' f" ι.). 
(553) G: ~~. 
(554) C: ~. 
(555) FG, C, )': · .N:-J ! 8: ~_, .. 
(556) FOO, C, ΑΕ: ~)\ (corr . 
QlfC.) /D: ;,....Ιι.)Ι / ΗΙ: ~)Ι. . . 

· · (557) C: ..:...W / Ε: kaΓS. ~; 
(558) C: ~-

.. (559) D, ΑΗΙ: ..:.J,;:.. 
... · (560) a: . )\,,Ξ'\)t (et aussί dans · le 

manuscrit J). 
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mentionne n'aurait ete dit, (ce quί reste) suffirait comme eloge 
(pour montrer) qu'il domine et surpasse tous ceux {quί sont 
venus) apres lui. Mais je taisse (de cόte) le milieu du recit quί 
concerne sa repulsion(100) a l'egard des richesses, sa (tendance) a 
eviter l'orgueίl, sa purete de corps et sa maitrise enνers ce dernier, 
contrastant avec le tumulte quί l'aνaίt agίte precedemment, sa 
reserve(101 ) en matiere vestimentaίre, son comportement ni aπο• 
gant ni familier dans ses relatίons aνec les gens a tel point qu'ίl 
paraissait(102) aussί eloίgne de la modestie excessive que de 
l'orgueil. De plus je neglige aussi (de parler) de ses veίUees et de 
ses nuits passees(103) a meme le sol. bien qu'il n'aίt appris (a 
pratiquer) cela (que) tardiνement. Meme en ceci cependant it se 
montraίt supeήeur de beaucoup a ceux qui l'ont precede(104) 

(sans parler) aussί de sa supeήorite en matίere d.e science du 
dίSCOUfS(lO.S) qui Jui perιnit de refOrtner la IDOrale de tOUS les 
gens. η remedia(106) personnellement a la mauvaise education 
repandue precedemment en matίere de dogme. 11 a aussi donne 
aux gens de bonnes conceptions religieuses en restaurant la 
Trinite Diνine, originelJe et souveraίne(107) alors qu'elle aνaίt ete 
separee en parties distinctes par certains, ου reduite a l'unicite et 
agglomeree par d'autres. 11 l'a ramenee ιί (son etat} ancien qui 
consiste dans le mainuen ferme de l'unite(108) et de 1a multiplicire 

(100) L.e l~on ar.: ι..u>j est appuyee par Je grec ιιεριφρόνηcnν (SC 284, p.68, 
§ 13, !. 15). 

(101) Lit.: «phίlosophie, moderation» (ar . .tί-li ), 
(102) Ar.: ι.>!.> «opinion, reputation». 
(103) l,ίι.: «de son sommeil». 
(104) Grec: tΦν προειληφόταιν (SC 284, p. 68, § 13, 1. 2i), traduit: «ceux quί 

avaient une plus longue exp&icooeιι (SC 284, p. 69). La traduction ar. ~ 1:9nfonne 
au syr.: ar. "'"~.;,,,. = syr.~~ (ΒΜ or.8731. f. 82' .. , !. 14): «ceuqui (1')οnι 
ρrecede». · 

(105) Grec: tfιv περί λόγους φιλο'tψiαν, traduit: «te gout.dts etu~» ($C . 
284, p.68, §13, ι22 et p.69). Ar.: ~~Ι ~ .... ayr . .._,,_~ ..C..... ~4\8; 
(ΒΜ or.8731, f. 82 .... ι 14-IS). · · · . . · ·. · .· · .· · . · .. 

(106) Ar.: ...:.iii = C: ~. Sur ._..# au lίeu de J; en MAC. d. ΟCΑ. Ι; p.Ιι3 
~~~m~m. ·. · · .. ·.· .. • ·· .. 

(107) Grec: τήc; άΡχ,ιιci\ς ιcαί βασιλι1eής Τριάδος = ar.: ~)\ ~;ωι .;..,,,-'J. . 
~ι = syr. ~ο ~i ~a.~-., ec1A.~o (BMor.87JJ, 
f. 82'1 , t. 17-18) οι'ι l'on νοίt que ι·ar. est calque sur le syr. C'esι peuι~re pai Ιe 

sυbstrat syr. qu'il f.a.ut. cxpliquer Ja fonne appareιnment abertaritt ~)Ι des mss 
FOG, C, ΑΕ. Sur ..,...:_, :<. . ._,,..,;_, cn MAC, voir ~nt .GCA. 1. ρ. '11. . 

(108) Ar.: ,)~~\. Voitsαroetttformetypique duMA. GCA. l, p, 183 etJ't., · 
p.403-404; 6.5. UM fonne paraliele en ~t est bίen ιittestee en ΜΑ~,. 
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~.) (563) _?":. (S62) J ~\ .)\ ~ ο.)~1 ~ (S6ι) JΙ 
.ο~ (565) ι.f ~ί,:JI ιJ_,i _;>-1 ~~ (S64) ~_.AJ .. 

~~ ιj Jb.~ ~ (s6s)c_l:AI (567).f.J::~"Ί.) .J\ (S66)!JΙ.)J .14 

\~ ιJιs" ι. ..:..J (510) ~~ .:;ιs' ι. ι,.~~ _) (569) ~1..ί.JΙ .Υ t_!,,ί~ 

(s'ι).,,,.:λ.4; ιΥ ~ ~). ιJ~ ι.>JWΙ ~ J~ .:,,Ι J .)~\11 ο...1.:$. ιJιsj 
ιJI (s'3)\;ιt ~\ ι.SJL...a;.11 ~ (572 )ί,.JI ι;1 J. \1 i.f.·1fl., 411 ι:,,.

..;\Ι ~_,L.ll ιΥ (S7S)~ J ~) O~J (574) IJ"Y~..r.S"' j&- ~~ 

~ιs"' ~JS" ~t, 4Ιφ 4ό\\ J ο.,#:- ~ ~)Ι o.)~j :/ .U_r \.. .. .; 
~ ~ 

(578)_,Aj;.,,.. ι)Ι ~~J(577)\~ ΙΑ.,#:- ιΥ ..ι..::,1 .J ~ ~1 ι)I (576)~ 
.. . .. 

~.λ>J ύJW~_;i;JΙ v .!(579)~ ιJιs"'~Ι J_j\11 ~1 ~ ιJΙ !JΙ.)J ~ 

4,j 1,jJ~ (SBl);laJI (580)~1":. L ..J ~ .:;\5:ί ιJWΙ ~Ι J ι;~ 

(ss3)J~ ~ \ljl ιJLJJI h_ L;I ι.>,r.. L;lS'"l:.AIA ~ ·i~H (ss2)~~J 

~\ ύf., ιJ\S"~J.li r-tr.Jιs"' (.$..f""'\ ~U\\ (585)\.1,.: ~\ (S84)~.) ~ 

~)S"' ~.)J ~ t-- (587) \..J ο.)~1 ιJιs"' ..ι.AJJ ~i:- J..ιίίl ιJ4 (SΒδ)~\.) 

(561) D: ι.i'· . 
(562) G: om. 
(563) C: om; 
(564) Ε: .;5J~ 
(565) Ε: ~· . 
(566) C, ΑΕΗ: ~.3. 
(S67) G, D: ...,-,.?\>. 
(568) Ο: [.ΙΑ. 
(S69) C: -"':'Ι..ι..Η. · 
(57()) C. HJ: Ι)ί~. 
(571) Ο, ΑΕ: .... ~. 
(572) Ε: om; / FOB, Α, C: _.;,ι ,., ι.41. - . 

. (573) Ε: 'ι..1,, •. __ · .· ·· . 
(574). G· '(f • ι -• ..,..,. • .ΤΙ'• . 

(575)0: ~ .. ·. 

(576) Α: .Ψ.. . 
(577) GC: .~ / D: 'ι.. / Ε: ι., f ΗΙ: 
·'lr.. 
(578) C: •Ai· 
{579) F: ~· 
(580) F, ΕΗΙ: ~~. 
(581) C: !.!Ι~ (;: _,Μί)Ι / D: _μ}Ι / F 

;.;51. 
(S82.). ΕΗ: 4Pl:...PJ. 
(583) D: J~ (torr. anc.). 

(584). D: J~ .e,11.) ~· . 
(585) C: Ι..ι,.. 

. (S86) 8: ~:. . 
· (587): C: u;,. 
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dans des limites (definies) quί conviennent(109) au bon (exercice) 
de la deνοtΪΟΠ. 11 COΠVient que(llO) j'abrege CO eνoquant tOUtes 
ces (choses) a cause de leur abondance et je termίnerai rnon 
dίscours (en par1ant de) la fin de sa vie, c•est-a-dire ceci. 

14. Dece etait tres excίte contre nous et complotait (en vue 
d'infliger) a notre communaute (toutes) sortes de supplices 
terribles, certains pour maintenant et d'autres pour plus tard. 11 
s'effor~ait de capturer des chretiens et de faire mieux que les tyrans 
qui l'aνaient precede soit en se rendant maitre de tous les 
chretiens, soit en arretant Cyprίen seul et en lui faisant partager le 
sort des esclaνes( 111 ). En effet, (il agissait ainsi) conformement a 
ce qu'il saνait de Ιuί, a savoir qu'H etait superieur aux autres par la 
νertu et la renommee. 11 pensait aussi obtenir une victoire · plus 
brillaιιte et plus evίdente s'il s'emparaίt de lui. Εη etfet, il estima 
d'abord( 11 Z) qu'H ne pouvait s'emparer des chretiens eux
memes(113) que de cette maniere(114). Εη second lίeu( 1 is), il 
estίmait qu'en meme temps, il remportait une vicιoire sur la 
sagesse(116) et l'art du discours( 117). En consequencet ίl etait 
d'aνis qu'ίJ (fallaίt) d'abord couper la langue (pour) qu'en soient · 
detaches( 118) ensuite ceux qui sΎ etaient attaches et (les rendre) 
pήsonniers (de leur mutisme) comme les hetes. Αίnsί ίΙ consίderait 
que cela etait la meilleure des tactiques. Certes son projet et ce 
qu'il manigan~ait a ce propos etaίt vil et ίmpie. Maίs, tenant 
compte de son idee et de ce qu'il avait l'intention de faire, il 
n'etait pas loin du tout de la pertinence, Cela est ressortί claίre-
ment de l'action (entreprise). En effet, le saint, apres avoir 
repousse aνec courage et ferrnete tous (les projets) qu'on ava.it 

(109) Ar.: J,1 '":'_,....ιΙ, /ίι. «rem<Jntant $, ramene a». 
(l 10) Ar.: .:ι1 ~. Sur cette locution qui semble etιe .ιypique du MAC, νόίr .•· 

τι. p.407, 9.t. . . · .. · ... 

(111) Ar.: ~).J.1 ~ .:...;.; .j ~.J est plus explίcίte que syt. 1n • •ι (ΒΜ or, 
8731, f. 82' .. , 1. 32) eι grcc 'Ιtαραοτήοnοθα1 (.5C 284, p. 70, §.14, l.S). · · 

(112) LJΊ.: «sa premiere ίdCe.(etait que}». · 
(113) Lil.: «eux seuls». 
(114) Lit.: «par cela»: · . . .·· .. ·. .. 
(115) Lιι.: «sa dewιieιne idee (~ίt que)». 

. (116) Lίι.: «Ja ρhi1080phie». • 
(117) Ar.: r~t ~1:...ι ~ plu&ex.pliι..'iteq~syr.~ (ΒΜ or.8111, f.82'~. 

1. 39) et grec λόγων traduit «doctrine» (SC 284, p. 71). . • .·· . ·.· . 
. (118) .Ar.: JΙ;..... daαι le ms. C ~ulement (Autres. mss: J~ corr. fllrι::}. l.a · 

. lcι;orι de C est aρρ~yee par J et pat t~ grec •πιιγαγεiν{SC 284, p. 70. § 14, ι li). · 
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' .• al\(S89)ί,$~1 ι.f ~~ ~ f (588)~ ~ L.J Ο.)~1 ~ .·..._, 
.., ιιι "" v-:. 

\.. (S91)JS'" ι..ιΑ>.) ι:J ι,.r"'!.λΑ\1 .:_,~ .Jvί!I ./ ..!..1.!.) (590)~~ ...\A!J \~ 

(594) J ο;.....αJΙ (593) r:!_.>.; ί,S" 0,) ~_, ~~ ψ (592) O,)JJ\,, ~ ιί,e!,, 

t (596)?.-~1 J JJ~ ~ ~J C~~I ι.f ~ .)_r. L. _r--:JI (S9S)J:ι~ 
(S97)ί,$~ ~J ο.ι:}; ~J.) ~ ι..r'").>. )1 ~J .Jl> ~ J J).-1 l!.lJ_) ~ 

(60l)ιj ~1 ~!,, ι.f J.5Ί (600)•• ~ (S99)L;_;> ~.) (s9s)J ~!Jd.I ~I 

~Ι J ~ )J ~J_,.Ι Υ' ί,)1 ~ (603)~ ~J(602)4S'"L-.Ι 

(60S)rf~J.J (604)rr.;Y- ιf ~ ~ t \,)\ ~_,!1 t:_ J-.)\.4:... 

J <607> ΙΑ J ~~1 J ~,)\.; ~J ~ ~\S'" .)Ι <606> tr~..J 
.(609)~~ ~ o.)~j 41_ ά4!\ (6os)~ 

r:_J (611)~L> (!)LJ (610)1:!\; ~~ ~\$'" ..!..1.!~ ~Ι ~.JS 

ι...;~ ~ Ζ.,._11 ~ι>j ~~ ..J ~ ω_,LΙ ι§.; t-' Ι.ι..~ J..λA~I 
- . ~ r°)\SJΙ ιf w_, \l.(613)~ ιf ~\(612)~~ ~_,. ~ι5'"'~\:.1Ε ~ 

~L....ι. ~Ι.) ~ι; ο.)~Ι ιJ-" J ~ι._, ο.)~\ (615)~ (614)~~1 
(617)~1 r+""~ cJJ~~I &Ι ι:... J.$'1 Ο..ί>J (616)\~ 

(588) C, . D. y: l...i.a t) . 
(/ιοmοίοιe/euιοιι ). 
(589) G: JΙ.λ.ΙΙ. 

. (590) )'d: .J\ς", 

. (591) C: Us°. 
(S92) C: ,)»~· 
(593)G: ~~· 

· (594) G, Jf: ,y. 
(59S) G: J.U.. 
(5%) Ε: _,.ιnι, 
(597) C: ύi_,. 
(598) Ο: ,y interlin. 

. · (599) ΗΙ: ~· . 
. (6(16) Ο: ~Ι. · 

. (601) Ε: orn. 
. (602) Ο: .ι!~; . 

.·(603) Ο:~. 

~om. 

. (604) 08, D, Α: rr.;.κ / G: rτ';~. 
(605) C: om. / Α: ~.ι.· 
(606) C: rrr"· 
(607) Gy: ~·. · 
(608) G: ~. 
(609) ΕΙ: ϊ~~· 
(610) Ο: ~li / Ε: ι;ι; / Ο: Ι~ ι.> 1 

in marg. 
(611) C: ~~. 
(612) BC: ~-'!· 

. (613) C: 4-i-
(614) Ο; C, D. ΑΕ; .._,...~Ι. · .. 
(615) D: ·~ viιJι-• · . . . t~t . y..N. . 

om. /A: ~ ._,;.~1 :.." tι,....ilm '"':'g. 
(616) a: Ιψ / C: .Ι..ι~ / Α: Ι~. · 

· (617,,ΑΗΙ: '->_,.....,,...!; 
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forges a son propos et fomentes contre lui de ta meme f~on que 
le rocher au bord de la mer repousse les vagues quί defertent sur 
lui, f ut finalement condamne au bannissement. 11 ne considera pas 
cet isolement comme lui etant faνorable( 119) et ίl ne prefera pas 
son saluι personnel a (celui) des autres. 11 ne pensa pas que 
l'abaissement auquet il etait reduit (etaίt au moins) un abri 
sur(120) pour son corps plus qu'au fait qu'(il y aνait) dans son 
retranchernent et son siιence quelque chose de nuisible a sa 
personne s'il (en venait) a negliger les interets{121 ) de ses 
fideles( 122 ) et a les laisser soumis a la perdition (quί νiendrait) 
avec le temps, s'il n'y avaίt plus quelqu'un pour les instruίre, lcs 
eduquer et les recompenser(123), car une seule parole(124) (pou
vait) le plus souvent accroitre dans une mesure non nCgligeab1e ιe 
courage de ceux qui se preparaίent a entrer(115) dans ι'arene de 1a 
vertu. 

JS. Pour cette raίson, ίι etait absent(126) par Ι~ corps mais 
present(127) par l'esprit et combattant aνec ceux qui luttent (pour 
la Fοί). Sί le sermon etait (desormais) pour Ιuί imρossible a 
prononcer(1 2 8 ), il (pouvait) aίder par l'ecήt. Comment cela? 11 
devίnt un entraineur a l'espήt de combat par 1e moyen de ce qu'il 
composa depuis son (lieu) d'exil comme discours incitant au 
martyre et grace aux (liνres) qu'il ecriνit sur l'excellence de Ja 

(t 19) Lit.: (cdans ι·interet de sa situatίonι). 
(120) Ar.: IJ? ~; .j .J~Ι .)1 . Le ~i ;:1- au cas direct ( IJ? dans la majorite 

des mss) au lieu du cas sujet U? dans les mss tardifs Η et 1 seulement) C1t une 
hypercorrection typique du MAC. Voir sur pbcnomene, GCA, Π, p. 329Α, Β eι 
τι. p. 398, 2.s. · 

(121) Lit.: (cl'affaire>ι. 
(122) Lit.: «son troupeau». 
(123) Le grec οόιc: δντος tόi> παιδοtριβοίiντος "αi π~ 1όν ·. dγiόν.α . · 

θαρρύνονΤος (SC 284, p. 72, § t4, 1. 22~23) ei le syr. ι<u.i»W f'c'oιn ~ i.11- · 

., ,.\.ιa t<ι~ ~ώ.,ο (ΒΜ or. 8731. f. 82'~. 1.4-5) ne co~nt pas exac· 
te~nt a l'ar. r;~~ ~.ι'~ \"'"';~ ,y ~ _.§.ι_ ( f~I . Le fώt q~ ~;. ~ίt. 
onus en C nous ιnctιne a consιderer ce verbe comme une gJose anaenoe de r-i",.f. 
integree par 1a suite au teιιte courant. · . . · . · · _·• ·. . : · · · . Ή . •· · 

(124) Ar.: .i...J$J est calque sur.1e gree ιc:αi λόγον (SC 284, p, 72, § t4. ι 24Χ · 
(125) Ar.: ~ ..;,- «cewι quί se deshabilletιt» est une traduttWrι litti:tiιle du ~ 

τοίς dποδwμένοις (SC 284, p. 72. § 14, 1. 24), ~teυx·quί se preparent a entrer» . ·. 
(ihid., ρ. 73). . . . '. ,, . . . ' 

· (t 26) Ar.: 1:1.i quίest un fonnetypique du MAC. λC ιΜιίiιι (nακ•δ ((efreιιbsentiό} · 
--. niίwiyan au ntan,qjb - ΜΑ 'irayiyan. Voίr TL, ρ. 404-405,' δ.'7. , . . .. 
... (127} 'Ms. C ~ι.. au tίeu ~ at; clas. ·.,,..-ι... ·Voir sur Cii, phenomene en '~j\C; 

GCA, ι; ρ. 114Α et 11., ρ. 393; J. ~- . . . . ' . . . . 
( 128) Liι.; «par sa Ιaiigύe». 
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(621)-.JΙ (!1 ;;~ '-:"\.4.JI (620) .ί,.Υ- r-""..,.A> (619) ~ιs-" ...ιί (61s) ~ 

.J'}:- (623) ~ ~J ο;..ι4.- ~J ~ ~J ~ ~J .;kJ JI (622) ..Ι.>1 ~ 

~ ~~ ~J (626) ~1- ~ι;JΙ (62s) J~ aJ:ι.. ~~ y. ~ (624) ~~ 

..ι;,:. ~Ι~ J _,,. t.:s. "1!..ι.ι~ ;ι_ ά.il\ .k~ ι.J4 !.Η.:... ~J~ y. ι._, ~Ι 

(629) ~_,sJ.. ~~ ι)\ (628) o.lA ~~ L:4JI 0.J~I (627) ~~ ~~ 

J-!;JΙ (633) ~Ι ι/' (632) !_,.;~J (631) i~ 0μ (63ο) ..:.,.~μ 1 
~_,Αί (6Η) ~ ,j" .λ:.S- ._:,k)Ι (634) ~~ ~!., .\?l:JI ~j~I ..:..1~4 

ο~Ι i.>l.bJ~I (637) ~ ~ι,JΙ ~#Ι (636) ~JJI .Y'J \~~ t:J:,J 
" (641) ~~ ιJ~ (640) "1!~(639) !J~ ι.J4 (638) ~~1 -λiJ 0~ .>J~ 

0 . -1\ .t.,p.Ι\ ..JaA:... !JΙ.)_, (644) 1..λ>~ (643) J>.λ:.S- , J..\ (642) 1 ~_,_.. ΙJ • '.J' ι · . ψ: 

~ ί,JΙ "1!;~\.411 ~ ~)\ ~ιk •. ~ (646! ~~4 (64s) ~~ 

~~ (647) ~ ο)ι.i ;.,- ZJ\SΊ .. )_, ~ ~ι~ _,,. ~..UΙ ~Ι ~~ ιJ" ~\ 

(618) C: ι/ J. 
(619) G: .\i ~lf. 

(620) AG: ~-'- / D: ~J! / C: 
~.κ/G: + .j . . 
(621) G, C: ~ <.ιΙ. 
(622) C, 1: 1-b!-Ι. . 

· (623} C: .·~· ... 
(624) D: .:,11,), . 

. (625) Ε: ~, .. 

(626) C, D .. G: ~ι... 
(627) C: .§.;., . 
(6~ C: •ολΑ. · 

···.(629} C: ~-

(630) C, D, Η: ..:.-1_,-..JΙ. 
(631) C: f.) .. 
(63i) .FO: ~~. , . . · .. 

. (633) F~. D~ )ι: ~Ι /' F: ~Ι ittJerim. 

(634) χ C, D, Α: .§.._ ~\; 
(635) F. C: ~ / G: ..:.». 
(636) 08: f'JJ'· 
(637) Ε: + ι/· 
(638) Α: .:JολιΙ / Ο: ~~\ inιer· 
lin. / C, G: .;..J~Ι / F: + .;..J~Ι / 

8: + ..::..Ι~!,, ! yD: + JΊ_· .• ,. 
(639) . .:J,llι / C, Ο, y: .!.!~ / 
FOB: .!.Ι~Ι. 
(640) C: + .;.i1. 

.• (641) C: .§.._ / y: ~'.$'. 
(642) C. ·J.. / D. \r.. 

· (643) D: οιn. 
(644) Υ: ..b-\,, 
(645) Ο, C: •: •·JI .... 
(64<>) C: ~'y~ ... 

. (64Ί) .)0: ·~· .. 
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pίete. Par Ιuί seul, grace a sa correspondance(129) ίl poussa plus 
(de chretiens) au martyre(130) que ne te firent tous ensemble(13 1) 

ceux quί furent eux-memes presents le jour(132) du sacrifice(133). 

En effet, il persuada chacun(134) de ne pas tenir compte des 
(notions) de patrie ni d'appartenance familiale, nί de richesse, nί 
de pouvoir, nί de tout ce qui (appartient) a ce bas m.onde-. que 
Dieu (nous) preserve de ce bas monde -(135). Que (personne) ne 
fasse passer avant la verite les recompenses de la vertu qui sont 
reservees Uι-Haut a ceux qui ont mene le combat (sacre) pour ce 
qui est intrinsequement bon et que ce qui sera un marche(136) 

profitable pour eux sera d'acheter le Royaumc des Cieux contre 
des gouttes( 137) de sang et d'echanger la gloire(138) perissabte 
contre les biens etemels et durables. (11 les persuada) que la patήe 
de ceux dont l'ame est elevee est unique: ί1 s'agit de la Jerusalem · 
intelligibte et sublίme. 11 ne s'agit pas de patries lίmίtees par des 
frontieres insignifiantes et qui ont ete echangees par de nombreux 
posSesseurs(139) et qu'une seule chose leur assurera Ja splendeur de 

(129) Ar.: 4 ι.. .ι. . Sur Je passage de AC d 'l a J.vΊ en MAC, νοίr GCA, Ι. p. 93 Β · 
et τι, p. 394, 1.7. 

(130) Lit.: «ίl encouragea plus de martyrs~~. Sur MAC ι~ au lίeu de ar. clas . 
• 1~, νοίr GCA, J, p. 89C. 

(131) Ms. ΑΗΙ; .J~Ι. Sur cette hypercoπectίon, voir GCA, 1, p. 225C et TL, 
p. 397, 2.6. 

. (132) Ar.: '":'Ι.Α.)Ι ~Υ. !""~ ι)\S'" .Ιί ~ lit.: «parmi ceux qui eιaient en leur 
prisence ce jour meme du sacrifiα,>. Le passage parait coπomJΙU anciennement car 
rt-'~ .JJ_,.;~ι et l""_,.u.. .JIS'" ..1i ~ ont le meme sens et font double emploί. Par 
contre le grec (οι παρόντες) το\ς τότε κάμνουσι (C(ceux qui se trouνaient aux · 
cotes) des νictiιnes souffrant a ce momenι la» (SC 284, p. 72, § 15; 1. 7 et p. 73) η'est 
pas traduit en ar. aJors qu'il l'est en syr. (ΒΜ or. 8731, f. 8.2'"b~ 1. 18, in mαig.). · 

(133) Lίt.: (cde la ρunition». . . . . . 
(134) Mss C, 1: Ι~Ι. Voίr sur cette hyper-conection, GCA, 11. ρ. 329, ΑΒ et 

τι, p. 398, 2.s. . · . • . · 
(135) Ar.: .>ι.... ..... ι;~ι J!J. Cette expressiόn n'existe ni dans le texte grec (SC . 

284, ρ, 72, § 15, 1. 8) ~ί dans le tekte syr. (ΒΜ or. 87JJ, f. 82'·h, Ι~ ZI). . . 
(Β6) Uι.~ ιcun comιnerce». · 

· • (137) Lit.: «une goutte». 
(138) Ar.: ..\ιι/>Ι appuye par la Ι~η du grec δόξης (SC ;284. p. 72. § 15, !. 12). 

(139) Ar.: . .JR .t.\~ ·~· ..::.J..\ιΙ ..A.iJ: Grec: καί πολλούς άμι;ιβοόσας αι~~ · 
·τοpας (SC 284, p. 74, § 1 S, 1. 15). $yι\ ~ t<I(~ \• \,, W:Ι (8.Υ · 
or. 8711, t: s2•·b, \. ~) qui est littenιl par rapport au gtee. L'a'r. ι~ semble aνοίr 
retc.nu dam sa traduction que le sens preriιier du ιτe<: dμείβω «CεbiU)ger» et noo Jι: .. 
&en$ secoiid <(se s~r». U est maι:Ufes.te que ~· RJ;Qns dι'S J'1SS F. ~~Ι · ..:.!~Ι. $ , 
~..ι+-!ι ~-Ιιl et ~ΗΙ J~_, .;:..J~Ι ..1iJ integrent dans le teιcte uiιe ancieoιie glnse .. 
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"'1 ~ ~Ι ~ ~J ..r.~~ _,Αk)Ι (649
) t"'..ιs ο.J..\.41.Ι (64s) ίJ§.; 

_;..:JΙ ~(S"' ι. t.)I o.>l:JI :;->" :/' ,:)~/ J (651) ijf.; ':JJ (65ο) .J_,;i 

.:;.ιι ,:)ι.+.ι ~L.ι=oJ (653) ~ωJ J.~Ι ~ι .,,.,:.1 iJ~ f t&-J j.Α.ιίJΙ (652) i-'~ 
ιj.Ϊ (6s7) e::-11 (656) ι>!J~ (655) ~~J (654) .>~ ':JI ~.λ.Ab:-1J 

O.)J~ ..)ι:.JΙ ~J ~~~ (6s8) ~Jιr; ι)I ι...-~ ~Ι Ι.l. ~1 

~Ι ~Ι if.~ ~~Ι ιj ~J ~Ι ι.11 ~ ~>)1 ~»-)\ (6S9) ~_,:;! 
ι..>~Ι ~\;JI J (662) ι>J.!Ι (661) ~) (660) ι>_,...ull ~ω1 J ι>.lJΙ 

.J\S"' .)Ι r f4.f ~J (663) rP"YJ "1ΑΙ f:!",:) :/' ..1.>-1_,.!Ι .JJ~ ι:.~~ (t&-.J":"J ~.r 
ι!,.U.lί V"'~I J::-(665)~_,ι.. ~ (664) ~~J f.;..=JI ιf ~..ϋ- ι!λJ.) .. 
ι,>J.!Ι ~.) Y-J "-;.J.} Jl:l.~ , .. ο.11 ~!)Ι ο~~Ι ~).--1 ~~\ ~ ιf 

(648) F, C: .,§;;. 
(649) C: ιι--~ - i_,.αι~. · 
(650) Ο:· ~ / Ο: ~ ! Α: ~ / 
ΕΗΙ: ~· 

· (6'1) G, EHI: r~
(651) 1): ~\Ai. 
(653) 08: ~\:!\. 
(654) D: ~~~Ι. 

. (δSS) Ι: ...Ίl...ίι.. 

(6S6)>x (φufG) Υ D,.C: + ~1. 
. (657) y: c:-111 C: ~Ι · ... ...;,~1: 
om: · · · 

(658) C: ..:.ι,ΙΓ! / D: ..:.ι,ι,.., 

(659) C: ~~· .. 
(660) Tous les mss. (sauf C) ayant ιcι · 
deι leφns fort corrompues, on a repro· 

. duit textuelleιncnt la ~n de C eo la 
faisant auiνre du texte coπompu des 
autMs mss entre parentheses. 

·. (661) y: ~Ι. 
.· (662) Η: + .,ιι. 

(663) . xyD: οιn. 
· (664) G (appuye par J): ~~

(66S) yD ( + ή: ~_,.... 
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Ja renommee, a savoir de conserver (ίntacts) l'enseignement moral 
et le modele(140) et de ressembler(141 ) a l'original dans la mesure 
ou ceux qui sont enchaines par un corps peuvent arήver a etre 
touches par ce bien qui est le Bien lui-meme, meme si ce n'en est 
qu'une partie infime, que Je pouvoir qu'ils ont est de vaίncre Satan 
et de preserver (leur) ame vertueuse de maniere a ce que celle-cί ne 
soit ηί affaiblie ni νaincue au cours du combat mene pour la vraίe 
religion, quand le mal combat la vertu, (qu')unmonde combat un 
autre (monde), c'est-a-dire quand celui qui est pi:rissable combat 
celui qui est permanent, que le cruel arbitre (combat) les lutteurs 
intrepides et enfin(142) que Belial-Satan(143) (lutte contre) le 
Messie. Pour cette raison (Cyprien) persuadait (les fideles)( 144) 

dans ses discours de faire peu de cas des glaives, de s'imaginer le 
feu comme (quelque chose) de froid, de penser que les feroces 
betes sauvages sont des (animaux) familiers, de penser que le 
bonheur reside dans le plus haut degre de 1a privation et de la 
faim( 145 ) et que chacun passe outre les larmes, les lamentations et 
les plaintes(146) de sa famίlle car ίΙ s'agit \a d'une embίιche 
(dressee) par Ie Malίn et d'un obstacle{147) quί empeche de suίvre 

interlineaίre (voir Ο: ..:.J..ι.Ι avec ..:.J..ι...:....Ι inter/in.}. !.Ι~Ι et !.\')t..JI sont des corruρ
tions anciennes de !.\~ ρi. de .:,JJι.. .. 

(140) Grec: τήν τής ε{κόνος τήρησιν καί προς τό ιiρ:χ,έη.1πο'1 έξο

μοίωσιν (SC 284, ρ. 74, § 15, 1.16-17) «de garder intacte l'image et de ressembler 
a l'an:hetype»: εlκ6νος gr. est ren~u en ar. par ;.J_,...11, ~_,Jt mais en syr~ par 
~_S' (ΒΜ or.8731, f. s2•·b, 1. 31). Α noter cependant que le ms. ar. J omet ~}\ . 
et foumit ainsi une Ιeς:οn qui le raρproche du grec et du syr. · 

(141) Le Ιeς:οn de G, C est ~! appuyee par J; maίs ."Ι:)' ont ~\. 
(142) Lit.: «et on ajouιe (que)t). . . . . · . 
(143) Ar.: ~Ι ύ~~ = gr. Βελίαρ (SC 284, p. 74, § 15, 1. 23) = syr. i.1.o 

(ΒΜ or. 8731, f. s2•·b, 1..41). ~Ι semble etre une ancienne glose integree au corps 
. du texte. 

(144) Liι.: «que nous (les chretiens) mCprisons (les glaives)». 
(145) Le texte ar. de tous les ιnss est tt:es corromρu pour ce passage, et seuι le 

ms. C, aρpuye ici par J, correspond ιιu grec: λιμοv δέ όιtολαμβάνεtν τfιν dVO>tάteo 
τρυφήν (SC 284, p. 74, § 15, 1. 27). . . · · . . . · . · , ·· •. · . 

. (146) Ar.: ·~, r+>i-' ~t tr~ . .;r. Cette l~n. qui correspond exactemeι:ιt · 
au grec: δάιφuα δέ troν ο{ιcείΦν 1eιιί θρήνους καί οiμαιγάς ιιαραιρέχ_ειν (SC 284 •. 
p. 74, § 15, 1. 27-28) n'esι attestee que όans les mss C et J. U νersίon syr. suit le 
gtec: ~ '°"~' ι<....._..-40 ι<~ι<ο ~, ι<aι...:ιiιί., (ΒΜ όr.8711, f;82'"\ 
1.46-47). . . . . . . ·. . . ' ' 

(147) Ar.: ~ .. , .:ι\S' au lieu de AC 4~ (atteste en G et J). La disparitian 
· ά tanwίn ·an en. MAC est un phenomene largcment a.tteste (11oir GCA, 11,. p. 32SC 
eι τι. ρ. 397~398, 2:7). 
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(668) ~\ J-4 UιiL.. :r Υ (661) ι>~ ~Ι ~ ~ (666) 1..Lt. JΙ.ί 
. Ο..λ>-J ~Ι ~./.. J:>. (669) .;yJ~ 

c~IS"' i~' 1~.J <672> ~,.,;~~ <671> _.,s:::; <670> 14 .16 

~ "!Υ .:>ιs' ι.J ,,:ι...#' ,,:ι._..ΑΑ~Ι ιJ" (614) ~Lί ~ι.J..-1 J (673) ~ 

~lί 4..0\,.\ 4..0:U J Ι..ψ Jι.,., ~Ι ~~J ~_,.; (61s) ~ .Jιs' Υ~.) 
ιΥ (679).#' ~ (6'8) ι..ι. ~J (677) iυ.-4 ~~ (6'6) ~J 

(682) ~\ JΙ dY~~ i:λ.Α; (681) 14 ~ ~:ι.z (6so) ~Ι.1JΙ 
J ~.) ιJ" (686) _;sΊJ _,.iSJΙ (685) J (684) ~\ ~Ι JA:il (683) ΙΑ..J 

.. 
~ι)" ι>..i.11 ι,... (688) ~Ι ~\ .1.\, 4t\ (687) ~_,.;~~ ~~ ~_f.AJI 

~ (689) ("".) ~ ~':J .. -1_ .;.; J ~ ιJl.S' ι. ~J~ ~ ~ J ~ 
Jιι o)l:r J f"J ~.uf. ~ (690) ι~ ~ _,. ~ .Ρ.JΙ J \:λΑ; . .. 
(693) Jj':J~ ι>~\ 4;\...ιJ.. c:_t" <JW~ (692) ο)~ c:_t Jj\11 ι)I (691) ~Ι.)J 

.(695) Jι:.. <1.1 ~~ ι. (694) J4ί _y:-\1~ φ~ J )~) 
.. .. 

~ (697) ~ ιJΙ ~ ~~\ ιf (696) ~ ~ ..\ί ~Ι ':JΙ .17 

ο.1.. J.-J J:-) 1 ο~ .~ J.- ..:..ϊl.S'.) 1 ~ .λΑ ~ 1 J _,.; J.>.. ~ i ".>\SJ 4 

(666) C, D: Ι..ι,ιο. 

(667) G: ι.>ί,. 
(668) G: ~IS':f D: .:ι;JΙ. 

· (669) C, D: JyJΙ. 
. (670) Α: 1-iί,., / C: ί~ / D: 
1~. 
(671) ΑΕ:~
\672) G: v--i~~-
(6H) G: t.~\S" ~. 
(674) D: + -"'· · · . . ·· 

. (67S) xyDC; ~ (cοπ. anc.). 
(676) D. ΕΗΙ, Ο: ~ / C: j;,;.. 

. . (677) G: r~Ι ί Ε: ru.~. . 
{678) C: Ι..ι.. · · 
{619) C: \#. · 

.· · (680) C: ...,Ι..Ιf .. 
(681) C: ϊ-4. · 

. (682} Ι); + t.;j~, 
(683) c: ΊΑ.ίο,. 

(684) y: ~1. 
(685) 8: ·.:/' / Ο: .J' barre et ι) inter- · 
Jin . 
(686) Ε: ,r.S'I / Η: ~!ι. 

· (687) G: ..,.;~~. 
(688) xyD: ~pΙ (ι·υrr. anc.) La 
Ιeςαιι de C est appuyee par le grec et par 
J .. 

. (639). Ο: \r'J .. ·· 
. (690) C: ι..ώ. · 

{691) C: ~.> . 
(692) Ε: ~WΙ. . 
(693) D: Jj''/t. . . . · . .. . 
(694) Α: jιοί' / FBG, ΕΗΙ. D: ~· 
La leφn de OC est appuyee par J. 
(69S) ΕΗΙ: ~-

. (6%) C; ...._;.'IG: ·~. ··· · 
{697) Α: j:.ιιιj /Ό: t,:....;. 
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le chemin du salut( 148}. Et (tout) cela (fait partie) des traits 
(propres) aux ames grandes eι fortes. et de la saine raison. 
L'exemple (etait) proche. C'etait celui-la meme qui dίsait cela et 
l'ecriνait. En effet, ί1 aνait consίdere toute chose comme mepri
sable(149) afin de gagner le Chήst seul. 

16. Ainsi pensait Cyprien et grace a son discours (agissant) 
comme une arme, ίl y aνait (pour 1es martyrs) un soutien dans le 
combat. 11 tira (ainsi) le mei1leur partί( 1 50 ) de beaucoup de 
combattants. Quelle fut sa recompense pour cela? ElJe fut enoπne 
et admίrable! Εη effet, il devint un martyr, suivant (aίnsi le sort) 
de ceux qu'il avait enνoyes devant lui. 11 eut la tete tranchee et fit 
de cela une couronne (s'ajoutant) aux nombreux supplίces qu'il 
aνait (subίs) precedemment. C'esι ainsi que Cyprien se presenta 
devant le Christ et c'est ainsi qu'ίl fut transporte aupres de lui, 
(Cypήen) qui fut un grand impie mais plus grand · encore par 
IΌbeissance (a Dίeu) et l'humilite (religίeuse), · Cypήen le grand 
persecuteur et le tήomphateur(1 s 1 ) qui fut admirable par sa 
conversion, et ne fut pas moins admirable par sa vertu. En. effet, 
conserver une empreinte du Bien, (fait) qui (se rapporte) a 
quelque chose d'anteήeύ.r, n'est pas (une chose) aussi ίmportante 
que d'acquerir une nouνelle empreinte (en se conνertissant) a la 
religion divine, car le premier (cas) releve de J'habitude tandis que 
le second releve d'un choix judίcieux( 152 ). Le premier cas se 
rencontre dans la masse(153); quand au second, il est rare quΌn 
en trouve des exemples. 

17. 11 y a cependant encore un de ses miracles au sujet duquel ίl 

convient que nous prolongions quelque peu Ie discours 3fin de 
rendre son du au combattant. Tel avaίt ete Ie cόurs de 1a vie de cet 

. ( 148) La versiQn at. s'«:artc lepment des νerιions gr.: κ:αi ιcωλi;μ4τα τής θεi<tς 
δδοιπορία.ς (SC 284, ρ.74, § 15, 1. ~9) eι syr. ~~ <-ο~ ~i.u...o 
(ΒΜ or.8711, (. 82'·\ 1. 47-48). · · · · · 

( 149) Lίι.: «Comme de la paίl.k: tt du bas fond ». 
(150). Lίι.: <•il ameliora». . . .·. . . · . . . . . . . . 

. (ISI) Lit.: «\e couronne»"" srcc σ:ιιφανiτι\ι; (SC 284. p.76. §16.J.8). Ar. 
crflΙ : cette ~n ιί'est attest~ qu:en ς et J; Χ}' D ont. ~_,dΙ {cοπ. anc.). · · .· ·. ··· 

052) Ar.: .s~Ι .;;ι...,ι.. C!ι: vW!ι μW) ~i; ..;~ι .~ . Le νerbe .f:i eιι AC esι 
transitif direct et non indirecι (paιbcul~ J) corήme c'esι te ωs: en MAC .. ~Li 
wίtb ίtj dependenι phr"8C supplants drιerιninaιe direct objccιs~;, GCA, .11, .Ρ· '4\ 3, 
§305.ι. · · 

(15$) Lit.: «eιist.: ι;tans υne masse•. 
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J.ι. rJ 1..ίΑ (700) J_,Αϊ ~Ι (699) j~ ~\ (698) ο~ i.λΑ L:J Ο.)~ J=.... 
j>. JI J~ ili (703) JI .JJΙ JΙ llii ι_J-.; ~Ι (:02) ~ (101) cl\.) Jb

U. ~1.,4. l.:..IA ~ ~.) )1 J (104) ...;\ ':11 ~ .y- JL..aA;Ι JI ..k4J 

<708) ιJ" <707> ~~ ..ι.;.γ ι.r-J <706> ~<705) ι.!""_,;~~ rι ~\SJ r:λ.Αϊ 

(709) ..ι.-1 Υ ..ι.;.γ ~\ ~Ι ~':J ~~~ J. ~.λ.>J ί,S) . ..a.:JΙ 
!J..f-.?JI ι)\5"" J. ~U; ~ r .ι • , ~ (712) Ζ,1 '11 ( 711) i_,s::.. (7ΙΟ)1_,...J4 
~Ι ~~ Ο:ι .. J ~.); ιJιs) .~4 u~Ι :r (713) ;1_,...1 ..λ.:J:. 

- .. -(716) 0~ ~ ~\$" 0,UJ cleι, .t.l_,S'I .)~\ (71 s) .JJI (714) ~'i 

- .. · ι •_ Ι.ί~ ο 1....>JΙ ι,,_ ~ 'i ι:S" ~Ι (717) LJ ~ ·--:.c: ιJI .)\ 1 ...;'j ι;ι ιJ ~ . ') ~ .;;-- ..,.,, ι..τ --. ') 'J 
"' "' - .; ΙJ~ ι)\ ~ (719) 1~1 o'il ~ ( Jl> JS' ιΥ ...;\ 'JΙ (718) ί,)""!..ι4JΙ 

(123) ι:,~ι::..\14 (122) ~~Ι (121) _Ρ- 'iJ ι..;,ι,,.. (120) .λ.>Ι_,!Ι _.Ρ.JΙ 1.1. 
. ~ 

~(126) ί~Ι JΙ ob-JI ι.rΥ. (725) ί,)""!..ι4}1 .:,~ k\ί (724) ο.λ.>1_, ~ 

"' ~ "' "' ι """ .; , . ~ ~~..ι; (12s) ι:π:i <121) ι:>~ι, ΙJ"'..ιί:::Ι u~ .... · . .t.~ ~ 
,:.,,- ~Ι:ϊ ~(731)~.J~J(73o) ul..ύl_,(729) Jj'iΙ J δ- .11 ~.r:' ι.. 

... 
·~ι, ~ι.. (734);ι-, (733) ω..LS) u~ ~ ... (732) u~'il 

(698) C: ~Ι ~ tnt.erlίn. 
(699) FO: .)~. 
(700) 00, Α: J~. 
(701) C: ~Ι.>. 

(702) Η: om. 
(703) G:om: 

· (704) C: om. i yD; .ϊ:L.ι~!f. 
(705) G: ...,.._,;~~. 
(706) ΕΙ: ~ / G: ~.,,>. 
(707). xyD: ·~ ~~ .ι:s.. 
(708) xyD: ~· 
(709) F: ..1.;-1 / C: l..φ.Ι 
(710) G: ·\.,-!~. 
(711) C, G: r~. 
(712) G: οιn. 
( 713) c. Η : ιϊ_,.ι . . 
(714) Α: Jιs'~. 

{7'5) C: + ~J ~· 
(716) ΧΥ~.: .-;1, (-~ ιj ·.)~)\ 
~ ;:JΙ.) (Ο:~) ~. 

(717) Α: ΙJ~. 
(718) xC: ~..ιΑ!Ι. 
(719) 8: Ϊ~Ι / C: .Ϊ~Ι. 
(720) C: .!>~Ι. . 

(7ll) F: ~ ~ ~, ί Ο: ~ ~, 
~ (~ eras.) / G: Ρ, 'i,. 
(722) C: uΪSJΙ. 
(723) C: ιJΙ;.:.. \r~. 
(724) F: 8..Ιο;-\.ι. 

(725) 00: ~:ι.ι1. 
(726) C: iΊ_,..1. 
(727) G: UΙ,,. 

(728) C:i.Jφ. 
(729) D: .J,\r1. 

· (730) G: ..:.ιtj)1.f. 

. . (731) Β: .;,;.Jι_,...υ,. 

(732) D: ;.:;.;~~\. · 
(733) Η: ~..ll,. 

. (734) c ( + J): . .;..)ι, 
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homme, telle fut sa maniere de lutter. Quand ίl fut mort(t S•) -

s'il est permis pour nous de parler ainsi - ceci n'est-il pas une 
situation qu'il convient d'appeler(155) «transfert aupres de Dieu» 
ou «accomplissement d'un desin> ou «denouement d'un lien)) ou 
«separation d'un poids qui alourdit)). Mais apres cela (il se 
produisit) un miracle comparable a ceux qui l'ont precede. Le nom 
de Cyprien etait ίllustre pour beaucoup, non seulement de 
chretiens mais aussi d'adversaίres (du chήstianisme) car ce qui est 
estίmable(156) est honore par chacun de la meme maniere. Mais 
son corps avait disparu(157): le tresor etait cache depuis long
temps chez une de ces femmes petήes d'humilite, soit parce que 
Dieu a voulu honorer (aίnsi) sa servante et parce que celle-ci etait 
tres attachee a son martyr(1 58), soit quΊl ait νoulu mettre notre 
affection (pour Cyprien) a l'epreuve (pour νoir) sί nous ne suppor
tίons pas le dommage d'avoir perdu le corps du saint(159). Mais, 
de toute faι;on, le Dieu des martyrs ne supporta pas que ce bien 
soίt (reserve) a une seule (personne) en particulier ni de frustrer la 
masse en n'accordant une faveur qu'a une seule personne. 11 fait 
savoίr (οίι sont) les saίntes reliques(i 60) par une revelatίon qu'ίl 
faίt a I'une de ces femmes quί meήtent d'etre honorees afin que les 
femmes aussi(161 ) soίent sanctifiees (car ίΙ y a) chez elles (aussi) 
des saίntes. Comme elles ont ete en premier (lίeu) des meres pour 
le Chrίst et qu'elles ont annonce ensuite aux Apόtres sa Resurrec
tion d'entre les morts, de meme enfin l'une (d'elles) devint celle quί 

(154) Lίι.: «quand sa vie fut detruite». 
(155) Ar.: ( ... ) .,;....; .:ιι ~ ..:..υ.; Jι.. .;f... tJ. Logiquement, Jι.. est ίci le 

Ρ.'- de .JIS'", .:..ιι.; en etant le f"'~. Sur l'absenoe du .,)li .:ι..fί daos ce cas en MAC. 
νοίr GCA, 11, p. 326, § 221.3.3. · · 

(156) Lit.: ccla belle chose». 
(157) Lit.: c<n'Cιait pas visible». 
(158) Le texte ar. de .t:y D ι'ecarte notablement du gm: et en foumit une 

traduction aberrante: ·~ ~> ~ .QJ {~ J »~jt ~~Ι ( ... ) correspotι· 
dant • grec: ( ... ) τιμ.<bνtος τοο θωu τήν φιλόθεον ιcαί διά.το&tο περιεχομένήν 
τού μcίρτυρος cc(etait:.ce) ·que Dieu honorAt pour cette raison la pie\ise persortne · 
quί entourait le martyr de sa devόtion?}> (SC 284, ρ, 18, § 17, ι 13). · . . . 

(159) Ar. xC: ~:Ί.Α.11 · .;,i;..:, semb!e calque sur gr« tών c\γίων λειψόv(Ι)ν 
(ίbiιl,, ι 1 S). 

(160) Ar.: ~:Ί.Α.11 ·~~ correspondant a grec τό σώμα (SC 284. p. 78, § 17~ 
1. 18) et syr. ~ (ΒΜ er. 8731, f. 83' .. , 1. 45). 

(161) L'ar. et 1e syr'. soιit ici ca1ques sur le greι; \ν' ά-yιασθdισι ιcαi γυναίnς· 
(SC 284, p. 78, § 17, 1. 20). Ar.: .;,μ!ι ~~ et syr. ι<i..\ 4rt ~:ι.ΔΑ.ι:~ (ΒΜ 
ot. 8731, f. 83"'', 1.47), ·• · · · · 
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•.i "'':J ~;..t.J.Ι ~1 ι~ ~ ι..>.,.>~ ο_,+6.- .;·:.· (735) v-_,i~~ 
Uι...,_, (138) _,~Η JΙ ifl (137) ΙJS:.J Ιp-1 ~~ ιf Jιs' (736) Ι..ψ 

.,;\.) ~~ J ~· ι;-! ~ι ~ ~ t-' ~ι (739
) ~~ ;μ ~ ~ ;_,. 

.(140) r4"il ~L.lf' J ~f. ~ ~?Ι ι)l$' ~ j;ι:-)1 ~'i 

ιf J.Sl Jjl ~Ι J:=- c:,,IS'" ι)Ι fs' 1 ~J C. ~ ~LS'"'ι.. _;1..ι.4.. Ι~ .18 

ι,. )..ιϊ.. JI (742) ~ t;.:. JAi r (141) (>\5JΙ J W,Ι )J lJΙ 'JΙ Ι..ίΑ 
~ ~ , -

ι... ~ 0ι;_?.) ι.. ι;_;,; t:;Ι \ΤΙ ~ (743) ~Ι JS"" 0~ ι..J ~)Ι ~ ..... ! 

~\ .ι.μ Jl:JΙ ~~ ~L.lf' ιf ~_,411 (14s) (.$.)\ JI (744) C. J_,...:JΙ ~JI 
.. .. _ ζ •• ~ ~f.l;J '.f • 11 (748) ς; (147) r~ !_,....ι..4; ~ rT.- (746) ιf ...;~ 

js' 5ι; IJ~ \.( ~~\ ~J ('49) ~!_,."il J~~ ~~Ι ιf ~ι 
~ 4)1 (752) ~~J (151) 1.1"'_,;~~ ιf ~ (750);~ ι.:. ~.) 

(735) .G: Ί, - :t • . ι.J"'Υ .• ~ 
(736) C: 1..ψ. 
(737)C: ί~. 
(738) Ε: ~Ι .. 
(739) Ε.: · ~ι .. · 

. (7~) z.ι-v· ... ~4~1 om. en xyD maίs 
pr~enc + J. ·. . .. . 

.··. (741) Οθ, ΑΕ, C: + , /Η: + .;, 
{742) C: J..ι.i. 

· {743) C: J,,φ.,.Ι_ 
.. (744) ~' 

(745) C: ϊ~ι (: · ar. clas. .ι.,1 ), J: 
._,Ιί (: ar. claι. ι..a'ι;). 
(746) C: JΙ. . 

. (747) C: f-i~· 
(748) CG: ~· 

· (749) yD: + · ,_,-_,;\...,r.S' ;τ-• 
. (7S0) 08, ΑΕ. D. C: ~. 

(7Sl) G: ι.J""J'~~-, .. . . 
(152) χΑΗ: .... UMJ~ Ι .ΕΙ: ι.-\Ιiι.J.ι J 
C; f~\, (corr. anc.). La .~οιt retenue 
ici est oe1Je do J et du ιrec·• .. 
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fit savoir et montra (ού. etait) Cypήen, tandis qu'une autre fit don 
et livraison de cet (objet) d'utilite pubHque(t6i) et ce fut la 
derniere de ses bonnes reuvres. Ainsi est apparu au grand jour 
celui qui ne meήtaίt pas d'etre meconnu et cache et en t'honneur 
de qui οη n'excuserait pas une devotion discrete(163), car l'bomme 
etait trop supeήeur (pour n'etre honore que) par ceux qui s'adon
nent au cu1te des reliques(164). 

18. Telle est la mesure de ce qu'il nous est possibte (de dίre) a 
son sujet et je ne sais pas s'ίl convient que j'en dise davantage, car 
meme si notre discours (a son propos) etait plus long(165), nous 
(n'arήverions) pas a dire quoί que ce fut quί atteignit 1a mesure 
de ce que meήte cet hornme et de l'idee que chacun(l66) s'en fait. 
D'autre part, nous l'avons evoque conformement a ce que notre 
veneratίon a son egard (exigeait): accomplίr(167) le deνoir que 
nous avons de Ιuί rendre hornmage. Quant au reste, ίl faut que 
(cela) soit ajoute par vous-rnemes afin que vous aussi vous offήez 
quelque chose au martyr et que vous proclamiez que le fait de 
chasser(168) les demons, de faire disparaitre les maladίes, de 
predire l'avenir(169), que tout cela nous pouvons le rendre pos
sible par (l'intennediaire) de Cypήen et de ses os reduίts en 
poussίere, avec la fοί(176), comme le savent(171 ) ceux qui l'ont 

)162) Liι.: ((communeι•. Ar.: ,.ΑJΙ Ι.U. ~ -.>?-\ι ϊ_,+iί.. 4 ....,.,;~~ i..ι.-1_, ( .•• ) 
......ι.-1 .!.Ι;..:J.Ι. Sur la syntaxe de la preposition li en · MAC. νοίr OCA, 11. 
p. 413, § 305: (( Li with ίts dependent phrase supρlants det~rιnίnate objects espe· 
cially when the object precedes the verb and is ίn some way separated from it: 
owing to the loss of ιhe c-.ιse-endings some mark of its object function was here fclt 
to be particularly necessary)). 

(163) Lit.: «Une philosophie». Grec.: teαί ou σuτχωρείτα~ φιλοσοφiΊσttι την . 
έαuτοϋ κλοπήν «qui n·excuse pas de faire du νοl de ιa personne une philosophίe» 
(/it.), SC 284, p. 78-79, note 2. Α la p. 79, ce meme passage est traduit i;l'une f~it 
non litterafe: «qui n'exaιse pas une devotion furtiνe». 

(164) Lit.: «awt honneurs (rendus) aux corps» .. 
(165) Ar.: l:..li1 ( ... ) \:.!Ιό.Ι }.ι: 08. ΑΕ. C (vat. ι;.ω;: Η. 1): ίls'agitd'une hyper· • · 

correction car le gawlb-Ί Ααη n 'es-1 precede ni de , , ni de .; , ni de J en ar. c!as. 
dans uιιe hypotbetique ίrreelle quand i1 est negatif. Seuls les Ωiss f, G ont une 
leφn confomιe- a l'ar. clas. (2 mss de ~ sw 4, dont.le plus ancien: F). · · 

(166) Ar. C: \..\,,.-1. fonne tYJ'ique du MAC (GCA. ι. p. 236; 11. p. 327). 
(167) Ar.: ~μl (sauf C: i;1: ar. class. al.)i }; Voir sut ce pbenontene en MAC, . 

GCA, Ι. p. 90, § 11 (3.6.2). . 
(168) LiJ.: «purilief», .. ·· 
(169) Lit.: <<oe qui sera». . 
(170) ~\..\ en MAC ~ ι:>~t en ar. class, Voir Verz~ichnίs, ρ.13. · . . 
(t 71 ) Α r. : ;.... .ΙΪ \); ia particule ..i; n • a ρas ί.;;ί 1e sens qu • ellι: a tn ar. cla$~ a veς 
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~JI (1s1) ι.t.JJΙ 'Y.fi (756) ~~ ~ (1s5) ..1.i (754) ~(753) ~L..':J\ 

J. (161) J'll .;,ι.)Ι JΙ ~ ~ (160) ιγ._,L.:.y, (159) ..1.i_, ~\ (158) ~\ 

(162) ~}lΙ ,y .ι.\ _,,. ,y ~~ i)I ~ ι. _,,._, ..!JJ~ ,:_,. ~ι _,,. ι.. ~.λϊ 
j...UJΙ (764),:_,. ο.)~~ _r!Ι ,:_,. J~!, .. ~Ι ~JJ ~Ι (763) ~ 
(767) l-;J~ .ι.\ ~ ':J ~ ~Ι ~ .:,r§ (766) ,:_,.~ (16s)J~ ':J\ί 

(770)"";"'~~ ~\ (769)~j ,:_,. J.5'1 41_ άιi!Ι (768) .(.,jJ ~.:;ι-1 ,:_,.:Ί4._tί 

(772))J~ ι>~\ '. ,._; ~~ ~~)\(111)~'r'll ~ ~~\ ~~ 

~~ i~I (774)JJ,;J ~...Uli ~~Ι j-ι, V"_,..l:JΙ (113) 1,2,;,..,; ο;..ι.4!1 

(118)i)I (111).,ιι.J ~ ~ ι.:.,. ('16)~ ~ ~~ .:,ι; (775).!JΙ.; ~J 

(181)~)\ ,y ~ιs' ,YJ .t.~I ~ ιj J..ι..α.11 (1Βο)~Ι (179)\4 
.. . , 

(184) b:-)1 (1s3))JIJ ;_,LJΙ ~~ i)_)-1 (182)JJ~J ~Ι.k!Ι :.,- t~ 

~ι:..lli jSJ~ ~\ (786)~~ (78S)J.i:Jli μ'l~ t}-~ ..)_,;.J\ί 
.. 

;.,:..- Y"J (788) ~Υ. 'lJ ..f'u; Y"J (1s1) ~.J! '1 ι.i>" j.Ι .J!~Ι ..ι,b .Q..U 
(792)J.r. 'JJ (791);.; (790)!J~ ~15"' ~ 'ίJ (789)i~HS" Υ~ ':JJ 

.1~)1 (793) 0_:;... JΙ 

(753) C, D: Ζ~~Ι. 
(754) D: ~. 
(755) C: om. 
(7S6) D: om.: / ΕΗΙ: ~:ι .γ. 
(757) Ε: '-'.i!Ι. 
(758) G: + • ..ι.. 
(759) Ε: om. 

(7~) Ε: U._t-_,._,. 
(7~ι) C: Ι)'tι. . 
(7fι2) Ε: ~~\. - . 
(763) C: + ~. 
(764) Ε: J . . 
(765) C: }6.._~Ιi. 
(7~) G: ..:,-:U:. 
(767> Β: U!t ι Η: .u~ / J: . u~ .. 
(768) .. ΟΒ· · - • .. ~J· 
(769) 08: ~.). 
(770) C: ιJ~Ι. 
(711) C: j~":il. 

. (77~) C: ψι. 
(773) G: ,t om. 

(774) C: ~1:ι /Ο: om. /ΕΙ: J). 

(775) Ο, C, ΑΕΗ: ..:.U~. 

(776) C: •ι.f' / G: ~. 
(777) G: _,,. - J. 
(778) G: Ζ,1, 

(779) ΑΕΙ, G: r~ ~Η: r:ι.;· 
(780) G: ~Ι ..... ~~· 
(781) Ε: ~)Ι. 
(782) C: ιSJ~ 11: »~· 
(783) C: J,Ι. 
(784) 8, C, 1: °b:-)Ι. 
(785) C, ΗΙ: J.λ.Ιι.. 
(786) Β: \,ϋ!Ι. . 

. (787) FOO, Ο, J: ~;. (corr. anc.) . 
. (788) FBG,. C: ι.F'J! / Ο: _,;J! (corr. 
anc.). ι.S',._: ar. clu. ~· . 
(789) C: r'j....,ίj\.ζ. 

(190) G: .:.U... · 
(791) Ο: ,;...; . 
(792) Ε: ~-"'"!. 
(793) Ε: •\.,Α•. 
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experimente, ceux qui nous ont transmis (le souvenir) du miracle 
et ceux qui le transmettront plus tard dans l'avenir(ι 12), mais on 
a offert(ι 73 } queJque chose de plus important que cela, et c'est 
quelque chose qu'il est convenable d'offήr pour ceux qui l'hono
rent, a savoir: la mortification du corps, l'elevation de l'ame, la 
fuite du mal, le faίt de grandir en vertu; que les jeunes filles 
off rent un comportement vίs-a-vis du corps semblable a celuί de 
quelqu'un qui n'auraίt pas de corps; que les dames όffrent la 
grace et la parure de la vertu plus que la parure du corps; que les 
jeunes gens offrent l'energίe pour resister aux contίngences mauvaί~ 
ses; que les vieillards (offrent) la sagacite; que ceux qui possedent 
le pouvoir (offrent) lΌbservance de la Ιοί; que les militaires 
(offrent) la mansuetude; les gens qui (font) de la parole (un 
m.etier), (qu'ίls offrent) un discours pertinent; outre cela, si vous 
le permettez(ι 74), je diraί quelque chose qui nous conceme, nous 
autres: qui les pretres ( offrent) la celebration rίtuelle cor
recte(17S). Quant aux fideles, (qu'ils offrent) une obeίssance sans 
faίlles; que les affiiges offrent la consolation; ceux qui sont 
heureux, la crainte et l'anxiete (devant Dieu); les riches, la 
generosite; les pauvres, la reconnaissance et tous, l'hostilite a 
l'egard du Tyran odieux et cruel afin qu'il ne nous aιteigne(ι 76) 

pas au grand jour et ne nous porte pas de coups en cachette; qu'il 
ne combatte pas comme (ange) des tenebres; qu'il ne se joue pas 
(de nous) comm.e ange de Jumiere et ne (nous) emporte(177} pas 
comme un voleur νers l'abime du mal. 

l'ίnaccomplί, c'est-a-dίre le sens de .. peut..etre, parfoίs» (voir Wήght, 11, p. 286C). 
Elle sernble au contraire sίgnίfier «certa.inernent»('!) et il s'aιit probablement 
d'une hyper-correction (compaι. GCA. 11, p. 430: i.J,;.,_ ....;,_,... ~ («it wίU be») .. · · 

(172) Liι.: <cle tcm.ps quί.νa νenir». .. il, . . 
(173) Ar.: ~..\i au lieu de ar; cJas. f,~. Un des ιraits esse~ti,ets,. ~u moyen 

arabe, comme de l'ar. dial., est la disρaritίon du pas&if inιemc ~ .~) eL-son 
remplacement par des fonncs deήνiles reflόcbίes,passives ou par dσ& fo.nnes d'a!:t\f 
.. ϊrnpersonne!» (3• pers. pL). Sur cc pbenomene cn _MAC, νοίι. GCA, J, p.648 et 
p. 150. Sur l'emploi de l'actif a la placc du pusif en ar. 4ia1., voίr Djid~Jlί, p.146. 

(174) L'ar. ( ~ ~ ~ ..:.Ji ) ~!ι ,Jlt rCnd i'oriainal grec: d1tω (τι καi 
τ<θν ήμt:τέρονν) (&C 284, p. 80,.§ 18,· Ι. 18-19). .· .· . · . • .·. . · · · ·. . . ·. 

(17S) Ar.: 4....ΙιίJι ;.,. J J.ι..aH ;ο grec τήν μιιcnα-yΦyiαν.(SC 284, p. 80. §. 18, 
1. 19) ""' syr.ie')ιιQ..a\'itόιι (BM.or.87JJ, f,83"·\ 1. 34). t.uιTar. que le syr. rcndent 
le grec μucnαγΦ'γίqv ρar la POQon de «secretι+. : .. . .. . . · · . 

(176} Ar.: ~..ι! iit,: «lapide», ..... tra:d. lit. d\I Ιf. βάλλyt.($C 284. p.80, HS. 
ι 23). . . • . .. · . . ••.. _ . . · . . . . · 

(177) Ar.: '-'~ "" trad. lit. de grσc κλέη} {SC 284,.p. 80., § 18. ί. 24). 
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(19S)~L.J.!\ ι/ c)-1 .:ί;~ .1\J.. ~~ (794).r \11 ~\ \j .19 

(796)Jl.il1 ι/ .Cl.a4 1~ ~1 Ι.)Ι '. 4•11 .γ J:)-~ t_l-JΙ ιf ~~~ 
~ ~ 

,.ι.,.- ! (798)~ c:,,Ls' <.>..i.11 (191) c_':>l.JΙ ~Ι ~~\ .._,.-UΙ ιf ι:.:.;:...,~~ 

~Ι (800)~ ~Ls' ~ .γ (799)il)..1 (ομ.JΥ. b-jl,.., ~~ 

L ~ ~ ..ι._rll (803)t....ι>- iι.Ι ~J ~\..~1 (802)~. (801)~ 

~ J.Lί!I ~ι.., u.,...a}I .!..11..i.IJ J....V.~ (804
) 1-4...:JΙ LJ ~\$. ~Ι 

~..;1_,....lΙ Lf.-. ~ u#Ι ~ ~ ,λγι ι. (:os)y.J 1)1 i.fj~ ~· 
'YJ (BOθ)(f)JJ./"" ~ (807)~ ~ (806)J...i.ll ~_,Α...α]~ ~\ 

(794) C: f" 'νt. 
(795) C: .JUI~. 
(796) ΕΗΙ: a1.11.ι. 

. (797) BFG, Ε: t~Ι ~ΥΙ ιJ!.J / C, 
D, ΗΙ: C~Ι ~~\ .J!_,. · · 
(198) G: σιn. 
{.799) Ο: ..:.}Ι iιι marg. f ΑΕ; (~· 
Toute Μιe phrase ett vήe corruption 

. . anciCnne ccorrespondant. ·au ·grt!JC 1'αi 

. τοtι; δπλ.οις · τi'jς σ(ι)tηρίας, δπλοις 

8α\ιάrου τρήσασθαι · (SC 284, · p. 80, 
1. 28-29). Peuι.et~ -"!-~! est-il un 
~ι,.11 ι1riginet coπespondant ιί ιιec 
χρfισαΘ{kn. J · a ·une traductioό quί 
paraiι refaite (sur le. modele . srec?): 

: .;.;}! -.ί.Ι ~~Ι ~l.·~I,,. . . 

(800) ΟΒ, Α: ~-
(801) ΟΒ, Α, C. D: ~· 
(802) PBG, ΛΕΗ: .:;ιι.t.. 

(803) G:~•· 
(804) 8: Ι~Ι ! Η: .1.ψ:.11. 

(805) Ο: ~JJ· 
(806) C, ΕΗΙ: ~ι . 
(807) BG, ΗΙ, D: ~ / C: ~ / 

· Α· · . ..&.~ / Ο· . · •·• / F· · • .....ou:.. . . ι..r-:-- . . . ~ . ....,,.......... 

(corr. abC.). 
(808) ηιCD: .· _;,:ι (corr. anc.) •. Notre 

· restituiion.est hypotheιique: cUe c:orres- , 
pond a $yr-.~o.,(BM Or. 8731, r. 83"', . 
'1.3).. . . 



DISCOURS 24. VERSION ARABE 287 

19. Comme il est penίble d'etre pris au pίege par les yeux( 1711), 

douloureux d'etre blesse par la langue, d'etre trompe par IΌreille, 
de s'enfl.ammer par la colere brulante, de succomber par i'organe 
du goύt, d'etre amollί par le toucher, de constater(179) que l'arme 
qui eut dύ etre employee pour le salut (est) une arme quί amene la. 
mort. 11 faut donc que nous nous fassίons un bouc1ier de la Foi, 
que nous resistions aux tromperies du Malin afin que nous 
devenίons vaίnqueurs avec le Chrίst et que nous combattίons avec 
les rnartyrs, entendant cette νοίχ (du Christ) disant: «Venez, les 
benis de mon Pere, receνez en heritage le royaume qui a ete 
prepare pour vous, la οίι habίtent tous les Bienheureux et les 
chα:urs de ceux dont ni la joie ni l'essence (meme) ne sont 
destructίbles( 180) la οίι (resonne) le chant de ceux qui celebrent 
une reιe et le son de l'allegresse; (la οίι brille) l'eclat de la divίnite 
pure et paήaite dont la jouissance (a l'heure) actuelle releve du 
domaine de l'imaginatίon, de l'ombre et du symbole(181 ). 

(178) Ar.: J.:,~~I /ίt.: «les regards». 
(179) Ar.: Ζ,1 ~y1 /ίt.: «de trouνer que». Mais tout le pιwage ar. est ooπom.ri.I: 

r\)-1 (•),)JY. (sic) b-~ ........ ~ ~ ~ .J\)" ύ..ίΪ1 c_':\LJ1 &1 ~ι,11 et ί\ n'eι>ί pas . 
impossible que ar. ~1_,!Ι corresponde a un ancien ~ι,JΙ corrompu cortespon- · 
dant a gr. χρήσασθαι (SC 284, ρ. 80, § 19, 1. 3-4) de καί τοίς διιλοις tής σιοτηρiας 
οπλοις θανάτου χρήσασθαι. ~ et ~ι_,11 seraient alors deux essaίs successirs 
de rendre en ar. le gr. χρήσασθαι et qui auraίent par la suite ete tous deux 1ntegres 
au texte. Le syr. est ici fidele au grec: ..tac.υιί., ι<.L.o\.:J ιό..οiΑ» ~. 

-.ΜΝ (ΒΜ or.8731, f.83 ... , l.#47). 
(180) L'ar.: ι.ί'..JJ~Ι ;,f..;-._ ~ .;.._,5Ji1 ~ ~ ~t \.. Υ; Ιιi' ι}J~ ~··~· 

...:...-, 'J, JJr ~ ~ 'J .:r.iJΙ ...:.μι, ~ι ne traduίt litteralement ni Ιe uec · 
Δεύτε, oi εόλογημένοι τοϋ . Πατ~ μου, κληρονομήσατε τήν fιτοιμασμένην. 
όμίν βασιλείαν f\Ιθα ει'}φραινομένιον πάνταιν fι κατοικ\α ιtαi · χορειιόνιrilν 
χορείαν τήν άιcατάλυτον (SC 284, p. 82, § J9,. J. 7-10)~ οί fe S)'Γ .. 

mλ..:io'ia ~ -~ ι<=·\•' .Φ 4aa\M o•<L.. ~· ~Θ.ΙΙΙ-ο'Uι ο)\~ 
ιό flf__so.' ~r'~o ~ . ..at., -.... ιuΦ ~ml.~ ι<i• > ....., f<b...r'i : rόιa)' :\ 
..ιa..iU.:.(BM or.8731, 'f. g3•·b; ι S2 - f. 83'", 1. 1-3}: «Venez benis de mon PCn:, 
heήteιdece Royaumequi a ete prtpad pour vous depu.is leoomn)encemenιdu inoode. 
monde, la οιi babitenι ceux quί exultent et tresίa.illent d·une joie san! &». Le tcJ:te- · 
ar. des mss est fort corrompu, mais il apparait manifestement qu'ici' la traductίon · 
arabc s'ecarte du tcxte gRC oήginel et du teJte syr, . . . .· 

(181) Λr.: ..f')ι, ~Ιι J~\S'" ~ 1y. ί.J'JΙ· f:ιι jn ... gM; 1ιι; v6v ίν αtνίγμοαι 
ιcαi σκιαί~ t'ι ώιόλαιισις (SC 2'4, ρ. 82, § ~. 1. 12·13) «dont Οίl jo~t maίnte· 
nant dans .des enίgmes et des ombres». ι~ syr. a ~,,. r(a.ιη Ι'όιuιta.#., Όm .· 
~,ϊ\\,nο(ΒΜ <'~.8731, f.83'·•,ι.7.S)et oorrespond lίt~ι au grec. L'ur. a. 
J" Jl:-iJIS' coπespondant a ·gr. όιctαiς et i.-yr. ίC"~· ''\; d'autte. pa_rr. i~ a 
_;..)1 correspondant ιί gr• . αινίγμασ\ et. syr~ ..n.,.;. Π sembie s agιr d υn . 

. syriacisme. 



288 J. GRANDΉENRY 

<f'1 ~_,-')\!Ι(8ιι)μJ J).--1 ~~J J.~1(810)~ ~(8o9)~J 
,,, . ,,,, -• ..ι- (813)~ /)~ ~~ Jy...ιιs- e \;-: <81Z)J\/1 ei1 ~1 J.~1 

(818)~Ι (811)~\/Ι f.L... ιf i./Ί (~J) (816)._,...j~J~ ~ (814)~~Ι 

~..,..J4(820)ι_>li_,-Jf~ ~J O_rS- J ~Α. ~ J\5"(819).λi ~~ ~. ~ts"' 
O.)~J ~)1 ~~ ~ ~\S"(822)JI ο_,,.-;.; JI (821)~ ίΑ ι.>.JΙ ~ 
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~f'1.J ι..ιLΑ.. ο.τ._,:....p \/J U""_,AJ.) ~1 (835) ~ ~ ι:>\5" ~ (834) Ι>L4ϊ 
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(809) xy (sauf Ε) D, C: ~ 'jJ (corr. 
anc.}. 
(810) F: ,..-;. _ 
(811) BG, C, D: ι....;, 

(812) 8, C, D: i.J'Ϊι. 
(813) OBF, ΑΙ: Ν (cοπ. anc.) / 
Ο:~ .. 
(814) 8, J: U'iι / C: ί.;~1. . . 
(815) G; cf· 
(816) G: <J"_,;~~. 
(81.7) C: ~~ι / Β: ~'iΙ / D: 
• ~)11 f l: ~"ll. 
(818) F: Ι~Ι. 

· (819) C: om. 

(820) AC: ,ι; / G; J~ / ΗΙ: ν.\ί. 
. (&21) G: ~- . 
(82Ζ) D: _,1 . · . . . 
(823)Ύ: ~. · 

· (8~)·0, b, EHl: • .u. 
(82~) 8: .Utί f C: ι;;ψ. 
(826) BG, D: ~. · 

· (821> ΟΒ, Α: i/' / Ε, Ο: •,r. 
(828) Ο: .;_,..uo. · . . 
(829) C::·.~, · .. · 
(830) ΎΑ: ~,4. · 
{33Η G, C; Η!: ι.>)1.;.. 

(832) 8, ΗΙ: i>Y. "/1 / Ο: i>Y. "/ ι. 
(833) Α, 08: ...:..~ι / G, C, D. Η: 
• ' • f 1 .... ι.ιr. . 

(8J4) G: ~~. 
(835) Ε: om. 
(836) Ο, C, D: ίϊ.ι; ! Α. Η: .~ι; / 1: 
ι.ι;. 

(837) Ο: om. 
(838) Ο: om. · 

. (839) χΑΗΙ: ιJ~~ι / Ε: .;;_,...:_,..:Ι.1 
(corr· anc,) / ηCD: ιJ>-!~Ι (ιιdd . 
anc.)· 
(840) D, Η. 1: ί,:.'jΙ Ι G: -~~Ι; 
(841) C: !i\JJ!ι / D: Ιι-"ί,11\,. 
(84Ζ) G: JS" . 
(843) Β: JW.......1. 
(844) C: om. 
(845) .C: om. .. . . . .· . 

(846) χ Α. D, 1: U\, (> < Ε, Η + J: 
uι.>· . 
(841> C: ~Ι ~ /#Α: ~ in 

. nωrl· 1 Ε: ,..ιJd / HJ:. ,..1Ιιι:i in marg. · · 
(848) OG~ ~: U-.. ι'!ι: Uι..;ο / Ε: 

· ··ιc· ·-1-·<·+ · · > ~ . ......- ·. ,._.J~·>'· 

(849) Ο: r~Ι. . . . 
(8s0) C: f~1' _ι;,. .,....U i>~ .. 
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Cyprίen se rejouit de telles choses et elles sont (pour tui) plus 
estimables que tout le reste(181): en effet. il aνaίt l'habitude(1s 3 ) 

de mediter d'une telle faςon de son νivant et de recommander cela 
(et il nous le recommande), maintenant qu'il est absent, par notre 
voix, et (cela est quelque chose) qu'il ne convient ρas que nous 
negligions, si vous accordez quelque attention a la νaίllance de cet 
homme et a son combat pour la verite. Et moi aussi j'aί desire 
que vous (appliquiez) cecί qui νient de quelqu;un qui a pour 
mission d'y penser pour vous. Voicί pour toi, dont la tete est 
dίvine et ρure, les prolegomenes de mon. discours et ceci. est 
l'hommage rendu a tes discours et a ton combat. Ceci n'est pas 
une couronne de victoire (telle que celle) par laquelle etaient 
recompenses les champions au moment des courses, nί des pommes 
a propos desqueHes le peuple de Delphes plaίsantait, ni du pίn 
tradίtionnel, ηί du celeri de Nemee dont etaient honores les jeunes 
gens malchanceux(184) mais c'est plutόt un discours, quί est la 
chose la plus naturelle(185) aux 5ervίteurs et aux ministres( 186)du 
νerbe et s'i] est digne(187) de ton combat et de ton (art) de la 
parole(188), c'est (du) au don du νerbe. Τοί, veille sur nous de La
Haut avec bίenveίJJance en dίrigeant notre discours et notre νie eι 

(182) Lίt.: «que toutes les choses». 
(183) Ar.: ~ .)\S'" ..ιi. L'usage de ..\i + .J\S'" + inaccompli n'esι pas aίtesli 

en ar. clas. On doit peut..Ctre le considerer en MAC comme une hypercorrection. Maίs 
il semble plus probable que ..\i n'ait ίcί qu'une valeur adνerbiale: «certes»( ?) 

(184) Ar.: (cJF"!l.;JI) .:ι.,....,_..11 ..:..1..~.-."ΥΙ ~ ~;;.,_ .JIS} tιι.: «dont etaienι honores les 
jeunes gcns malchanceux et malheureux» = grec διΉ tbv έφηβο\ δίιcmι:ιε\ς 
tτιμήθησαv (SC 284, . p. 82, § 19, l. 23 et p. 84, . 1. 25). Le. ιnot > ar •. 
.J_,...,,....:11 apparait corrotnpu dans toute la tra.dition manuscήιe~ a l'exαption 
des ιnss C et J, nιais ίl cst suivί aussi dans l'ensemble de cette ιni.ditίon ~u 
synonyme .:>_,..-.:\:!\ de telle sort.e φ~Όrι peut peΩSet'. qu'iJ s'agίt 13. d~une.< · 
ancienne glose cxplίquaιιt un mot φe: elle aurait ere par ίa .suite inιegiee au tttte . 
Jui-meme a .}a suίte de ι;e mot (pbenomene frequent dans ιous les m$S); Le paιwιgc 
parallele en syr. ne peυt en tout cas expliqucr ce doublet ar.: <..ό.1 ,......·.1, , 
(8Μ fN'.8731, f.83'·•, 1.23)~ «lesjeφιes gens matbeureux~1. · · 

. (185) Ar.: ~~Ι .:.,....:-1 yι.1 - Liι.: ~qui est la clιose la plu$ car;ιcterisιίque>ι. · .· 
(186) Ar.: ~\:!,!,, ~Ι rι~,. ""'·81'· τοiςΛόγοuθεραιιέ11tάίς. Hs'agit bί.end'uo. 

doublet propre a l'arabe (qui rend f'equiva.let)ι du laun ιniιιisιer «sei'Vί~ur ~t 
representant>>) .ςar. le syr ..• , fll'kl:ιo.1 ι<ι ... ί'•• (ΒΜ or~87JJ,, f. 83'~". 1. 25} .. 
(tserνiteurs du W'tbe~. ~. gr; τ~ς Λόyοο θφαιυτ~iς ($(' 284, p. 84. § 19. 1. 2~26), . 

(187) Ar.: JΙΑ:..;:....Ι .,_..;;;,Jiι.:.«selon c:e que meriιe». · 
. . 

. (188) Ar.: ~':)A.S'. lίι.: «dC!: too discouιs». · 
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~J L-j4ιι(85t)ι:JL> ί,.Ι' ~,; ~J \Sj~ ~~> .J§.; t;Ι ο~ιk!Ι ~)\ 
a..cll (854)v~JJI o..UJ 1~\i (853) ~\11 j' (RS2) ~}ΤΙ Jι ~~\11 

;_,1ω~ (857)~J ~J)-~ (8S6)J:.ΙAJ\lt ~ .:,,_,.~ ·~ <sss)J...ύ 1 wι.) 
_yι !JΙ.)J ~\rJ ~kS°' J (858)..ι!~ ~ ~~ vL.I ~~ ~Ι 15..ύΙ V"':λ..ο,ιι 
(Bδl)J.γJ .f.~(860)~\f(8S9)J.)>:. .V~~J o,;.;:...iJ ~ ύ:JΙ 

... 
(8δ4)~~J (863)~~1 ~ ~ r>4ί ~Ι (862)~ vί..ιiJ V"'..ιi ί,!J'. 

.ι.J ~JJI ~\ (867) t;;..I. ~\5' Jιλ'J4 ~ Jt:.;J ~866) !~ (86S)~l)· 4 

.(872)~1 (871);1.A.)\f! (870)JI (869)_;.J~ (868) ;,..~~ ~Ι 

(351) ΑΗΙ: Ι;J!~Ι. 
(852) C: p_'νl. . ·· · (862) C: JU / D: ~ Ι G: 
(853) 8: ~"JΙΙ / CG: ~\ιι JU 
(854) C: "":'~.ύl. (863) GO, ΑΕΗ: ~ι+LοΙ / D: ΙΙ:Αίl .. 

. (855) C: ~.ύΙ, (864) χ~ ..:.Ιμ,1) / HJ: .;.i;.,.u. 
(856) C: J.ΙW~Ι. (865) G: ~; 
(8S7) C: 'ί,.ΑΙ_, /D: •'="8JJ /Ο; J;.,.i!_,. · (866) Β, Η:. ΪΙ_;. / G: 1,r. / C: ~!ι. / 

. (8SS) C, G: ~. • . Α: om. / I: Jι,.. . 
. (8S9) F in marg.: ~\, ι/' ~l ΙS;.)t ι. (867) G, C, D ( + J): t~· 

~;....: «Jt tιc saiι pas ςe que c'esι, mais (868) G: r~ι,. . 
• je pense que ς'est &:fif-; '(nous} con•' (S69) G: + rw\11,. 

fes6ant',. / Β; C: ~_:,Αι. f yG: i,Jι)}.». · ·. (87G) 00: + /",· 
(860) D: :.;...'-ί. · · ·· · • . · (.871) :ο: .:,......,....1.111. 

· {86t) xAE;C,D: ι:ι.\lt,(corr. anc.). · · (872) OF: + ~ι. 
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(quant a) ce troupeau νertueux(189). ou bien sois(190) son pasteur 
ου bίen sois associe a son pasteur(191) et, en dehors de cela, en 
arrangeant au mieux nos affaires en (les) faisant aboutir, dans la 
mesure du possίble, a l'etat optimal, en repoussant les loups 
cruels qui sΌbstίnent a faire la chasse aux mots et aux lettres et, 
par les lumieres de la Sainte Tήnite aupres de Jaquelle tu te 
trouνes, en m'accordant un soutien parfaίt( 192) et total. C'est Elle 
que nous adorons, que nous glorίfions, a Qui nous nous consa
crons en nous confessant(193) au Pere par le Fils, au Fίls par le 
saint Esprit. Demandons(194) de nous trouνer plus tard devant 
Luί en (toute) purete, demandant l'absolutίon pour (nos) fautes 
en (toute) innocence et d'y participer parfaitement dans la perfec
tion (finale) par Notre Seigneur le Messίe a qui toute gloire, et 
puissance, dans les siecles des sίecles. Amen. 

Institut Orientaliste 
Place Blaise Pasca\, 1 
Β-1348 Louvain-Ia-Neuve 

J. GRAND'HENRY 

(189) Ar.: ϊ_,..u.Jι ~)Ι ι.ϊ..: ((ce troupeau νert1,1ewo• comspondanHί gra.: το 
Ιερόν τούτο ποίμνιον «ce troupeau sacre» (SC 284, ρ. 84, § 19, !. 28) et syr 
.c'~m.=i. ~cn ι<~i:ιιι1 (ΒΜ or.8731, (. 83 .... , !. 29). La syntaXe de l'arabe et 
du syriaque rend ici textuelle~t celle du grec, a~ le complement d'objet dίtect 
place en teιe de Ιa phrase. 

(190) Sur l'ίmperatίf 2• p. supplante en MAC par l'inaα:ompli 2• p., νόir OCA; 
11. p. 271-272. On rapprochera cet usase de, l'imperatίf negatίf des μiateι:tes 
mιιghrebins exprime par ma + ίnacc. 2"p. s + s (νοίr D}idjelli, p. 149-en hil\Jt). · 

(191) Sur le compl. d'objet direct plaά aνant le νerbe et ~c de J en MAC, 
voίr GCA, 11, p.413 et sν.. . . .. . 

(192) Ar.: .Ulf .j. Le mot .Ul$"est signale comme diaJectaι par·H. Wehr dans .4 
Dictionιιry ο/ Modern Wriflen Aralψ:. 4'C4., Wicabaden, i979~ p. 985; .· . .· 

(193) α Η. WE:HR, Α Dictionaι'y ο/Μ~ Writtm Λ;μbic, 1979, p.975: )s'«to 
dσ penanc::e, to expiate, make amends»; .· · · · . ··. · ·. .: . . .· . . . 

.• (ί94) ... Ar. clas. J1 <ii > MAC ~. Sur l'iιιaccOΠJpli utίlise dans h: sens 
imperatif en MAC, νoir GCA, 1, p. 271; 272. Sur ar. clas. J~ :> MAC ~ νοίr 

' . . - .. ~ "' 
. GCA. 1, ρ. 100, § 11.S;J.: «Ιιόnίzα standίng between a conwnanι and \'OW~}is, as a . 

rulo; omitted, tbus displacins the syllab~ ooundιiry». · 
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